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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 6tre enregistrd mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl6e gdn6rale a adopt6 un r~glement destind A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 o et l'expression (< accord international >> n'ont W d~finis ni dans la Charte ni dans
le r;glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet dgard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, h savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. 1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sentd par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas h un instrument la qualit6 de << trait6 o ou d'<< accord international '> si cet instrument
n'a pas d6jh cette qualit6, et qu'ils ne confZrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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INTERNATIONAL NATURAL RUBBER AGREEMENT,' 1994

PR ABR

The Contracting Parties,

Recalling the Declaration and the Program e of Action on the
Establishment of a New International Economic Order,*,2

Recognizing in particular the importance of the United Nations
Conference on Trade and Development resolutions 93 (IV),3 124 (V)4 and
resolution 155 (VIIs on the Integrated Programme for Comodities, the Cartagena
Comitment and the relevant objectives contained in "The Spirit of Cartagena"
adopted by the United Nations Conference on Trade and Development,

* General Assembly resolutions 3201 (S-VI) and 3202 (S-VI) of I May 1974.

'Came into force provisionally on 6 February 1997, in accordance with article 61:
Date of depo
of the instrum
of ratificatio
acceptance

or of the notific
of provision,

Participant application

A ustria ............................................................... 20 N ovem ber
Belgium .............................................................. 26 N ovem ber
D enm ark ............................................................. 14 January
European Community ................................................. 18 December
Finland .............................................................. 17 January
France ............................................................... 1 O ctober
Germ any ............................................................. 26 November
G reece ............................................................... 22 Decem ber
Indonesia ............................................................. 27 Decem ber
Ireland ............................. ; ................................. 31 D ecem ber
Japan ................................................................ 19 D ecem ber
Luxembourg .......................................................... 26 November
M alaysia ............................................................. 24 Decem ber
Netherlands .......................................................... 4 December

(For the Kingdom in Europe.)
N igeria ............................................................... 31 July
Spain ................................................................ 21 Decem ber
Sri Lan ka ............................................................ 14 Ju ne
Sw eden .............................................................. 24 July
Thailand ............................................................. 1 A pril
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .................... 6 December

(In respect of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.)
United States of America .............................................. 27 December

Sit
qent

A)
ation

(n)

1996
1996 n
1997 n
1996 n
1997 n
1996 n
1996 n
1995 n
1996
1996
1995 A
1996 n
1996
1996 A

1996 n
1995 n
1996
1996
1996
1996 n

1996
Subsequently, the Agreement came into force provisionally on 6 February 1997 for the following participant which,

on 21 December 1995, had notified its intention to apply it, in accordance with article 61:
Date of deposit
of the instrument

Participant of rat ification
Spain ................................................................ 15 January 1997

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Sixth Special Session, Supplement No. I (A/9559),
pp. 3 and 5.

3 Ibid, Proceedings of the United Nations Conference on Trade and Development, Fourth Session, Nairobi, vol. 1,
Report and Annexes, p. 6.

4 Fifth Session, Manila, vol. 1, Report and Annexes, p. 9.
Sixth Session, Belgrade, vol. 1, Report and Annexes, p. 10.
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Recognizing the importance of natural rubber to the economies of
members, particularly to the exports of exporting members and to supply
requirements of importing members.

Recognizing further that the stabilization of natural rubber prices is
in the interests of producers, consumers and natural rubber markets, and that
an international natural rubber agreement can significantly assist the growth
and development of the natural rubber industry to the benefit of both
producers and consumers,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. OBJECTIVES

Obiectives

The objectives of the International Natural Rubber Agreement. 1995
(hereinafter referred to as this Agreement), in the light of the resolution
93 (IV), of the New Partnership for Development: the Cartagena Commitment and
the relevant objectives contained in "The Spirit of Cartagena" adopted by the
United Nations Conference on Trade and Development, are inter alia as follows:

(a) To achieve a balanced growth between the supply of and demand for
natural rubber, thereby helping to alleviate the serious
difficulties arising from surpluses or shortages of natural
rubber;

(b) To achieve stable conditions in natural rubber trade through
avoiding excessive natural rubber price fluctuations, which
adversely affect the long-term interests of both producers and
consumers, and stabilizing these prices without distorting
long-term market trends, in the interests of producers and
consumers;

(c) To help stabilize the export earnings from natural rubber of
exporting members, and to increase their earnings based on
expanding natural rubber export volumes at fair and remunerative
prices, thereby helping to provide the necessary incentives for
a dynamic and rising rate of production and the resources for
accelerated economic growth and social development;

(d) To seek to ensure adequate supplies of natural rubber to meet the
requirements of importing members at fair and reasonable prices
and to improve the reliability and continuity of these supplies;

(e) To take feasible steps in the event of a surplus or shortage of
natural rubber to mitigate the economic difficulties that members
might encounter;

(f) To seek to expand international trade in and to improve market
access for natural rubber and processed products thereof;

(g) To improve the competitiveness of natural rubber by encouraging
research and development on the problems of natural rubber;

(h) To encourage the efficient development of the natural rubber
economy by seeking to facilitate and promote improvements in the
processing, marketing and distribution of raw natural rubber; and
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(i) To further international cooperation in and consultations on
natural rubber matters affecting supply and demand, and to
facilitate promotion and coordination of natural rubber research,
assistance and other programmes.

CHAPTER 11. DRFINTIONS

Article2

For the purposes of this Agreement:

1. "Natural rubber" means the unvulcanized elastomer, whether in solid or
liquid forms, from Herea brasiliensis and any other plant which the
Council may decide for the purposes of this Agreement;

2. "Contracting party" means a Government, or an intergovernmental
organization referred to in article 5, which has consented to be bound
by this Agreement provisionally or definitively;

3. "Member" means a contracting party as defined in definition (2) above;

4. "Exporting member" means a member which exports natural rubber and has
declared itself to be an exporting member, subject to the agreement of
the Council;

5. "Importing member" means a member which imports natural rubber and has
declared itself to be an importing member, subject to the agreement of
the Council;

6. "Organization" means the International Natural Rubber Organization
referred to in article 3;

7. "Council" means the International Natural Rubber Council, referred to
in article 6;

a. "Special vote" means a vote requiring at least two thirds of the votes
cast by exporting members present and voting and at least two thirds of
the votes cast by importing members present and voting, counted
separately, on condition that these votes are cast by at least half the
members in each category present and voting;

9. "Exports of natural rubber" means any natural rubber which leaves the
customs territory of any member, and "imports of natural rubber" means
any natural rubber which enters the domestic commerce in the customs
territory of any member, provided that for the purposes of these
definitions, customs territory shall, in the case of a member which
comprises more than one customs territory be deemed to refer to the
combined customs territories of that member;

10. "Distributed simple majority vote" means a vote requiring more than half
of the total votes of exporting members present and voting and more than
half of the total votes of importing members present and voting, counted
separately;

11. "Freely usable currencies" means the deutsche mark, the French franc,
the Japanese yen, the pound sterling, and the United States dollar;

12. "Financial year" means the period from I January to 31 Decemberinclusive;
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13. "Entry into force" means the date on which this Agreement enters into
force provisionally or definitively in accordance with article 61;

14. "Tonne" means a metric ton, i.e. 1,000 kilogrammes;

15. "Malaysian/Singapore cent" means the average of the Malaysian sen and
the Singapore cent at the prevailing rates of exchange;

16. "Time-weighted net contribution of a member" means its net cash
contributions weighted by the number of days during which the
constituent parts of the net cash contribution have stayed at the
disposition of the Buffer Stock. In calculating the number of days, the
day when the contribution was received by the Organization will not be
taken into account, nor the day when the reimbursement was effected, nor
the day when this Agreement terminates;

17. "First quoted month" means the calendar month of shipment officially
quoted to the Organization by a market for inclusion in the daily market
indicator price;

18. "Established commercial market" means a natural rubber trading centre
where a rubber trade association or regulatory body exists meeting the
following criteria:

(a) a written constitution which includes sanctions that could be
taken against erring members;

(b) qualification standards, including financial standards, that
members must maintain;

(c) official written contracts that are legally binding;

(d) full and binding arbitration to all market participants;

(e) publishes official daily prices for physical rubber.

CHAPTER III. ORGANIZATION AND ADNINISTRATION

Article3

Establishment. headauarters and structure of the
International Natural Rubber Oroan zation

1. The International Natural Rubber Organization, established by the
International Natural Rubber Agreement, 1979. shall continue in being for the
purpose of administering the provisions and supervising the operation of this
Agreement.

2. The Organization shall function through the International Natural Rubber
Council. its Executive Director and its staff, and such other bodies as are
provided for in this Agreement.

3. Subject to the requirement in paragraph 4 of this article, the
headquarters of the Organization shall be in Kuala Lumpur, unless the Council,
by special vote, decides otherwise.

4. The headquarters of the Organization shall at all times be located in
the territory of a member.
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Article 4

Membership in the Oroanization

1. There shall be two categories of membership, namely,

(a) Exporting; and
(b) Importing.

2. The Council shall establish criteria regarding a change by a member in
its category of membership as defined in paragraph 1 of this article, taking
fully into account the provisions of articles 24 and 27. A member which meets
such criteria may change its category of membership subject to the agreement
of the Council by special vote.

3. Each contracting party shall constitute a single member of the
Organization.

Membershin bp interoovernmental orcanizationa

1. Any reference in this Agreement to a "Government" or "Governments' shall
be construed as including a reference to the European Community and to any
intergovernmental organization having responsibilities in respect of the
negotiation, conclusion and application of international agreements, in
particular commodity agreements. Accordingly, any reference in this Agreement
to signature, ratification, acceptance or approval, or to notification of
provisional application, or to accession shall, in the case of such
intergovernmental organizations, be construed as including a reference to
signature, ratification, acceptance or approval, or to notification of
provisional application, or to accession, by such intergovernmental
organizations.

2. In the case of votes on matterq within their competence, such
intergovernmental organizations shall exercise their voting rights with a
number of votes equal to the total number of votes attributed, in accordance
with article 14, to their member States. In such cases, the member States of
such intergovernmental organizations shall not exercise their individual
voting rights.

CHAPTER IV. THE INTERNATIONAL NATURAL RUBBER COUNCIL

Compositign of the International Natural Rubber Council

1. The highest authority of the Organization shall be the International
Natural Rubber Council, which shall consist of all the members of the
Organization.

2. Each member shall be represented in the Council by one delegate, and may
designate alternates and advisers to attend sessions of the Council.

3. An alternate delegate shall be empowered to act and vote on behalf of
the delegate during the latter's absence or in special circumstances.
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Powers and functions of the Council

1. The Council shall exercise all such powers and perform or arrange for
the performance of all such functions as are necessary to carry out the
provisions of this Agreement, but it shall not have the power, and shall not
be taken to have been authorized by the members, to incur any obligation
outside the scope of this Agreement. In particular, it shall not have the
capacity to borrow money, without, however, limiting the application of
article 41, nor shall it enter into any trading contract for natural rubber,
except as provided for specifically in paragraph 5 of article 30. In
exercising its capacity to contract, the Council shall ensure that the terms
of paragraph 4 of article 48 are brought by written notice to the attention
of the other parties entering into such contracts, but any failure to do so
shall not in itself invalidate such contracts, nor shall it be deemed to be
a waiver of such limitation of liability of the members.

2. The Council shall, by special vote, adopt such rules and regulations as
are necessary to carry out the provisions of this Agreement and are consistent
therewith. These shall include its own rules of procedure and those of the
committees referred to in article 18, rules for the administration and
operation of the Buffer Stock, and the financial and staff regulations of the
Organization. The Council may, in its rules of procedure, provide for a
procedure whereby it may, without meeting, decide specific questions.

3. For the purposes of paragraph 2 of this article, the Council shall, at
its first session after the entry into force of this Agreement, review the
rules and regulations established under the International Natural Rubber
Agreement, 1987,1 and adopt them with such modifications as it deems
appropriate. Pending such adoption, the rules and regulations established
under the International Natural Rubber Agreement, 1987, shall apply.

4. The Council shall keep such records as are required for the performance
of its functions under this Agreement.

5. The Council shall publish an annual report on the activities of the
Organization and such other information as it considers appropriate.

Aeleatilon of 8owers

1. The Council may, by special vote, delegate to any committee established
under article 18 the exercise of any or all of its powers which, in accordance
with the provisions of this Agreement, do not require a special vote of the
Council. Notwithstanding this delegation, the Council may at any time discuss
and decide any issue that may have been delegated to any of its committees.

2. The Council may, by special vote, revoke any power delegated to a
committee.

Cooneration with other oroanizations

1. The Council may make whatever arrangements are appropriate for
consultation or cooperation with the United Nations, its organs and
specialized agencies, and other intergovernmental organizations as
appropriate.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1521, No. 1-26364.
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2. The Council may also make arrangements for maintaining contact with
appropriate international non-governmental organizations.

Admiss ion of observers

The Council may invite any non-member Government, or any of the
organizations referred to in article 9, to attend as an observer any of the
meetings of the Council or of any committee established under article 18.

Chairman and Vice-Chairman

1. The Council shall elect for each year a Chairman and a Vice-Chairman.

2. The Chairman and the Vice-Chairman shall be elected, one from among the
representatives of exporting members and the other from among the
representatives of importing members. These offices shall alternate each year
between the two categories of members, provided, however, that this shall not
prohibit the re-election of either or both, under exceptional circumstances.
by special vote of the Council.

3. In the temporary absence of the Chairman, he shall be replaced by the
Vice-Chairman. In the temporary absence of both the Chairman and the
Vice-Chairman or the permanent absence of one or both of them, the Council may
elect new officers from among the representatives of the exporting members
and/or from among the representatives of the importing members, as
appropriate, on a temporary or permanent basis as may be required.

4. Neither the Chairman nor any other officer presiding at a meeting of the
Council shall vote at that meeting. The voting rights of the member he
represents may however, be exercised in accordance with the provisions of
paragraph 3 of article 6. or paragraphs 2 and 3 of article 15.

Executive Director. DeutY Executive Director.
Buffer Stock Manager and other staff

1. The Council shall, by special vote, appoint an Executive Director,
Deputy Executive Director and a Buffer Stock Manager.

2. The terms and conditions of appointment of the Executive Director,
Deputy Executive Director and the Buffer Stock Manager shall be determined by
the Council.

3. The Executive Director shall be the chief administrative officer of the
Organization and shall be responsible to the Council for the administration
and operation of this Agreement in accordance with the provisions of this
Agreement and decisions of the Council.

4. The Deputy Executive Director shall at all times be responsible to the
Executive Director. The Deputy Executive Director shall act as the Executive
Director when the latter is for any reason unable to perform his duties or
when the office of the Executive Director is temporarily vacant, in which
event, he shall be directly responsible to the Council for the administration
and operation of the Agreement. The Deputy Executive Director shall be
involved in all matters pertaining to the Agreement.
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5. The Buffer Stock Manager shall be responsible to the Executive Director
and the Council for the functions conferred upon him by this Agreement, as
well as for such additional functions as the Council may determine. The
Buffer Stock Manager shall be responsible for the day-to-day operation of the
Buffer Stock, and shall keep the Executive Director informed of the general
operations of the Buffer Stock so that the Executive Director may ensure its
effectiveness in meeting the objectives of this Agreement.

6. The Executive Director shall appoint the staff in accordance with
regulations established by the Council. The staff shall be responsible to the
Executive Director.

7. Neither the Executive Director nor any member of the staff, including
the Deputy Executive Director and the Buffer Stock Manager, shall have any
financial interest in the rubber industry or trade, or associated commercial
activities.

8. In the performance of their duties, the Executive Director, the Deputy
Executive Director, the Buffer Stock Manager and other staff shall not seek
or receive instructions from any member of from any other authority external
to the Council or to any committee established under article 18. They shall
refrain from any action which might reflect on their positions as
international officials responsible only to the Council. Each member shall
respect the exclusively international character of the responsibilities of the
Executive Director, the Deputy Executive Director, the Buffer Stock Manager
and other staff and shall not seek to influence them in the discharge of their
responsibilities.

1. As a general rule, the Council shall hold one regular session in each
half of the year.

2. In addition to sessions in circumstances specifically provided for in
this Agreement, the Council shall also meet in special session whenever it so
decides or at the request of:

(a) The Chairman of the Council;
(b) The Executive Director;
(c) A majority of the exporting members;
(d) A majority of the importing members;
(e) An exporting member or exporting members holding at least 200

votes; or
(f) An importing member or importing members holding at least 200

votes.

3. Sessions shall be held at the headquarters of the Organization, unless
the Council, by special vote, decides otherwise. If on the invitation of any
member the Council meets elsewhere than at the headquarters of the
Organization, that member shall pay the additional costs incurred by the
Council.

4. Notice of any sessions and the agenda for such sessions shall be
communicated to members by the Executive Director, in consultation with the
Chairman of the Council, at least 30 days in advance, except in cases of
emergency when notice shall be communicated at least 10 days in advance.
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Article 14

Distribution of votes

1. The exporting members shall together hold 1,000 votes and the importing
members shall together hold 1,000 votes.

2. Each exporting member shall receive one initial vote out of the 1,000
votes except that in the case of an exporting member with net exports of less
than 10,000 tonnes annually the initial vote shall not apply. The remainder
of such votes shall be distributed among the exporting members as nearly as
possible in proportion to the volume of their respective net exports of
natural rubber for the period of five calendar years commencing six calendar
years prior to the distribution of votes.

3. The votes of importing members shall be distributed among them as nearly
as possible in proportion to the average of their respective net imports of
natural rubber during the period of three calendar years commencing four
calendar years prior to the distribution of votes, except that each importing
member shall receive one vote even if its proportional net import share is
otherwise'not sufficiently large to so justify.

4. For the purposes of paragraphs 2 and 3 of this article, paragraphs 2 and
3 of article 27 relating to contributions of importing members, and article
38, the Council shall, at its first session, establish a table of net exports
of exporting members and a table of net imports of importing members which
shall be revised annually in accordance with this article.

S. There shall be no fractional votes.

6. The Council shall, at the first session after the entry into force of
this Agreement, distribute the votes for that year, to remain in effect until
the first regular session of the following year, except as provided for in
paragraph 7 of this article. Subsequently for each year, the Council shall
distribute the votes at the beginning of the first regular session of that
year. Such distribution shall remain in effect until the first regular
session of the following year, except as provided for in paragraph 7 of this
article.

7. Whenever the membership of the Organization changes or when any member
has its voting rights suspended or restored under any provision of this
Agreement, the Council shall redistribute the votes within the affected
category or categories of members in accordance with the provisions of this
article.

8. In the event of the exclusion of a member pursuant to article 65, or the
withdrawal of a member pursuant to article 64 or article 63, resulting in the
reduction of the total trade share of those members remaining in either
category below 80 per cent, the Council shall meet and decide on the terms,
conditions and future of this Agreement, including in particular the need to
maintain effective buffer stock operations without causing undue financial
burden to the remaining members.

votina procedure

1. Each member shall be entitled to cast the number of votes it holds in
the Council and shall not be entitled to divide its votes.

2. By written notification to the Chairman of the Council, any exporting
member may authorize any other exporting member, and any importing member may
authorize any other importing member, to represent its interests and to
exercise its voting rights at any session or meeting of the Council.
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3. A member authorized by another member to cast the latter member's votes
shall cast such votes as authorized.

4. When abstaining, a member shall be deemed not to have cast its votes.
A member when present and not voting shall be deemed to have abstained.

Ouorum

1. The quorum for any meeting of the Council shall be the presence of a
majority of exporting members and a majority of importing members, provided
that such members hold at least two thirds of the total votes in their
respective categories.

2. If there is no quorum in accordance with paragraph 1 of this article on
the day fixed for the meeting and on the following day, the quorum on the
third day and thereafter shall be the presence of a majority of exporting
members and a majority of importing members, provided that such members hold
a majority of the total votes in their respective categories.

3. Representation in accordance with paragraph 2 of article 15 shall be
considered as presence.

Decisions

1. All decisions of the Council shall be taken and all recommndations
shall be made by distributed simple majority vote, unless otherwise provided
for in this Agreement.

2. Where a member avails itself of the provisions of article 15 and its
votes are cast at a meeting of the Council, such member shall, for the
purposes of paragraph 1 of this article, be considered as present and voting.

Establishment of committees

1. The following committees established by the International Natural Rubber
Agreement, 1979. shall continue in being:

(a) Committee on Administration;
(b) Committee on Buffer Stock Operations;
(c) Committee on Statistics; and
(d) Committee on Other Measures.

Additional committees may also be established by special vote of the Council.

2. Each committee shall be responsible to the Council. The Council shall,
by special vote, determine the membership and terms of reference of each
committee.

Article 19

Pane1_l f inet

1. The Council may establish a panel of experts from the rubber industry
and trade of exporting and importing members.
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2. Any such panel would be available to provide advice and assistance to
the Council and its committees, particularly on buffer stock operations and
on the other measures referred to in article 43.

3. The membership, functions and administrative arrangements of any such
panel would be determined by the Council.

CHAPTER V. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 20

Privileaes and immunities

1. The Organization shall have legal personality. In particular, but
without prejudice to the provisions of paragraph 4 of article 48, the
Organization shall have the capacity to contract, to acquire and dispose of
movable and immovable property, and to institute legal proceedings.

2. The status, privileges and immunities of the Organization, of its
Executive Director, Deputy Executive Director, Buffer Stock Manager as well
as other staff and experts, and of members, delegations shall continue to be
governed by the Headquarters Agreement between the host Government and the
Organization signed on 10 June 1987, with such amendments as might be
necessary for the proper functioning of this Agreement.

3. If the headquarters of the Organization is moved to another country, the
Government of that country shall, as soon as possible, conclude with the
Organization a Headquarters Agreement to be approved by the Council.

4. Pending the conclusion of the Headquarters Agreement pursuant to
paragraph 3 of this article, the Organization shall request the host
Government to grant, to the extent consistent with its laws, exemption from
taxation on remuneration paid by the Organization to its employees, and on the
assets, income and other property of the Organization.

S. The Organization may also conclude, with one or more Governments,
agreements to be approved by the Council relating to such privileges and
immunities as may be necessary for the proper functioning of this Agreement.

6. The Headquarters Agreement shall be independent of this Agreement. It
shall, however, terminate:

(a) By agreement between the host Government and the Organization;

(b) In the event that the headquarters of the Organization is moved
from the country of the host Government; or

(c) In the event that the Organization ceases to exist.

CHAPTER VI. ACCOUNTS AND AUDIT

Article 21

Financial accounts

1. For the operation and administration of this Agreement, there shall be
established two accounts :

(a) The Buffer Stock Account; and
(b) The Administrative Account.
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2. All the following receipts and expenditures in the creation, operation
and maintenance of the Buffer Stock shall be brought into the Buffer Stock
Account: contributions from members under article 27, revenue from sales of
or expenditure in respect of acquisition of buffer stocks; interest on
deposits of the Buffer Stock Account, and costs relating to purchase and sales
commissions, storage, transportation and handling, maintenance and rotation.
and insurance. The Council may, however, by special vote, bring any other
type of receipts or expenditures attributable to buffer stock transactions or
operations into the Buffer Stock Account.

3. AlI other receipts and expenditures relating to the operation of this
Agreement shall be brought into the Administrative Account. Such expenditures
shall normally be met by contributions from members assessed in accordance
with article 24.

4. The Organization shall not be liable for the expenses of delegations or
observers to the Council or to any committee established under article 18.

Arlcewa

Form of payment

Payments to the Administrative and Buffer Stock Accounts shall be made
in freely usable currencies or currencies which are convertible in the major
foreign exchange markets into freely usable currencies, and shall be exempt
from foreign exchange restrictions.

1. Each financial year, the Council shall appoint auditors for the purpose
of auditing its books of account.

2. An independently audited statement of the Administrative Account shall
be made available to members as soon as possible, but not later than four
months, after the close of each financial year. An independently audited
statement of the Buffer Stock Account shall be made available to members not
earlier than 60 days, but not later than four months, after the close of each
financial year. The audited statements of the Administrative and Buffer Stock
Accounts shall be considered for approval by the Council at its next regular
session, as appropriate. A summary of the audited accounts and balance sheet
shall thereafter be published.

CHAPTER VII. THE ADMINISTRATIVB ACCOUNT

Approval of the administrative budoet and assessment of contributions

1. At its first session after the entry into force of this Agreement, the
Council shall approve the administrative budget for the period between the
date of the entry into force and the end of the first financial year.
Thereafter, during the second half of each financial year, the Council shall
approve the administrative budget for the following financial year. The
Council shall assess the contribution of each member to that budget in
accordance with paragraph 2 of this article.
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2. The contribution of each member to the administrative budget for each
financial year shall be in the proportion which the number of its votes at the
time the administrative budget for that financial year is approved bears to
the total votes of all the members. In assessing contributions, the votes of.
each member shall be calculated without regard to the suspension of any
member's voting rights or any redistribution of votes resulting therefrom.

3. The initial contribution to the administrative budget of any Government
which becomes a member after the entry into force of this Agreement shall be
assessed by the Council on the basis of the number of votes to be held by that
member and of the period from the date on which it becomes a member to the end
of the current financial year. The assessment made upon other members for
that financial year shall not, however, be altered.

Article 25

Payment of contributions to the administrative hudaet

1. Contributions to the first administrative budget shall become due on a
date to be decided by the Council at its first session. Contributions to
subsequent administrative budgets shall become due by 28 February in each
financial year. The initial contribution of a Government which becomes a
member after the entry into force of this Agreement, assessed in accordance
with paragraph 3 of article 24, shall, for the financial year concerned,
become due 60 days after the date on which it becomes a member.

2. If a member has not paid its full contribution to the administrative
budget within two months after such contribution becomes due in accordance
with paragraph I of this article, the Executive Director shall request that
member to make payment as quickly as possible. If a member has not paid its
contribution within two months after such request by the Executive Director,
its voting rights in the Organization shall be suspended unless the Council
decides otherwise. If a member has still not paid its contribution within
four months after such request by the Executive Director, all rights of that
member under this Agreement shall be suspended by the Council, unless the
Council, by special vote, decides otherwise.

3. For contributions received late, the Council shall levy a penalty charge
at the prime interest rate in the host country from the date the contributions
become due. The Council may waive such penalty charge up to 31 March of the
same financial year on request from a member if, because of its internal laws
and regulations, it is not able to pay the contributions to the administrative
budget by the due date, in accordance with paragraph 1 of this article.

4. A member whose rights have been suspended under paragraph 2 of this
article shall in particular remain liable to pay its contribution and to meet
any other of its financial obligations under this Agreement.

CHAPTER VIII. THE BUPFR STOCK

Article 26

Size of the Buffer Stock

In order to achieve the objectives of this Agreement, an international
Buffer Stock shall be established. The total capacity of the Buffer Stock
shall be 550,000 tonnes, including the total stocks still held under the
International Natural Rubber Agreement, 1987. It shall be the sole instrument
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of market intervention for price stabilization in this Agreement. The Buffer
Stock shall comprise:

(a) The normal Buffer Stock of 400,000 tonnes; and

(b) The contingency Buffer Stock of 150,000 tonnes.

Article 27

Financing of the Buffer Stock

1. Members commit themselves to finance the total cost of the international
Buffer Stock of 550,000 tonnes established under article 26, it being
understood that shares in the Buffer Stock Account of the International
Natural Rubber Agreement, 1987, of those members of the International Natural
Rubber Agreement, 1987, which became members of this Agreement shall, with the
consent of each member, be carried over to the Buffer Stock Account under this
Agreement in accordance with the procedures determined under the provisions
of paragraph 3 of article 40 of the International Natural Rubber Agreement,
1987.

2. The financing of both the normal Buffer Stock and the contingency Buffer
Stock shall be shared equally between the exporting and importing categories
of members. Contributions of members to the Buffer Stock Account shall be
apportioned according to their shares of the votes in the Council, except as
provided for in paragraphs 3 and 4 of this article.

3. Any importing member whose share of total net imports as set out in the
table to be established by the Council under paragraph 4 of article 14
represents 0.1 per cent or less of total net imports shall contribute to the
Buffer Stock Account as follows:

(a) If its share of total net imports is less than or equal to 0.1 per
cent but more than 0.05 per cent, such member shall contribute an
amount assessed on the basis of its actual share of total net
imports;

(b) If its share of total net imports is 0.05 per cent or less, such
member shall contribute an amount assessed on the basis of a share
of 0.05 per cent of total net imports.

4. During any period in which this Agreement is in force provisionally
either under paragraph 2 or subparagraph (b) of paragraph 4 of article 61, the
financial commitment of each exporting or importing member to the Buffer Stock
Account shall not in total exceed that member's contribution, calculated on
the basis of the number of votes corresponding to the percentage shares set
out in the tables to be established by the Council under paragraph 4 of
article 14, of the totals of 275,000 tonnes falling to the exporting and
importing categories of members respectively. The financial obligations of
members when this Agreement is in force provisionally shall be shared equally
by exporting and importing categories of members. At any time when the
aggregate.commitment of one category exceeds that of the other, the larger of
the two aggregates shall be brought equal to the smaller of the two
aggregates, each member's votes in that aggregate being reduced in proportion
to the shares of votes derived from the tables to be established by the
Council under paragraph 4 of article 14. Notwithstanding the provisions of
this paragraph and of paragraph 1 of article 28, a member's contribution may
not exceed 125 per cent of the amount of its total contribution calculated on
the basis of its share in world trade as indicated in annex A or annex B to
this Agreement.

5. The total costs of the normal and contingency Buffer Stock of 550,000
tonnes shall be financed by contributions by members in cash to the Buffer
Stock Account. Such contributions may, when relevant, be paid by the
appropriate agencies of members concerned.
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6. The total coats of the 550,000-tonne international Buffer Stock shall
be paid from the Buffer Stock Account. Such costs shall include all expenses
involved in acquiring and operating the 550,000-tonne international Buffer
Stock. In the event that the estimated cost, as given in annex C to this
Agreement. cannot fully cover the total cost of acquisition and operations of
the Buffer Stock, the Council shall meet and make the necessary arrangements
to call up the required contributions to cover such costs according to
percentage shares of votes.

Article 28

Payment of contributions to the Buffer Stock Account

1. There shall be an initial contribution in cash to the Buffer Stock
Account equivalent to 70 million Malaysian ringgit. This amount, which
represents a working capital reserve for buffer stock operations, shall be
apportioned among all members according to their percentage shares of votes,
taking into consideration paragraph 3 of article 27, and shall be due within
60 days after the first Council session after the entry into force of this
Agreement. The initial contribution of a member due in accordance with this
paragraph shall, with the consent of that member, be made wholly or in part
by transfer of that member's share in the cash held in the Buffer Stock
Account under the International Natural Rubber Agreement. 1987.

2. The Executive Director may at any time, and independently of the
arrangements in paragraph 1 of this article, call for contributions provided
that the Buffer Stock Manager has certified that the Buffer Stock Account may
require such funds in the next four months.

3. When a contribution is called, it shall be due from members within
60 days of the date of notification. If requested by any member or members
accounting for 200 votes in the Council, the Council shall meet in special
session and may modify or disapprove the call-up based on an assessment of the
need for funds to support buffer stock operations in the next four months.
If the Council cannot reach a decision, contributions shall be due from
members in accordance with the Executive Director's notification.

4. Contributions called up for the normal and the contingency Buffer Stock
shall be valued at the lower trigger action price in effect at the time such
contributions are called.

5. The call-up of contributions to the contingency Buffer Stock shall be
handled as follows:

(a) At the 300,000-tonne review provided for in article 31, the
Council shall make all financial and other arrangements which may
be necessary for the prompt implementation of the contingency
Buffer Stock including call-up of funds if necessary;

(b) If the Council by special vote under article 30. paragraph 2
decides to bring the contingency Buffer Stock into operation, then
the Council shall ensure that:

(i) All members have made all necessary arrangements for
financing their respective shares of the contingency Buffer
Stock; and

(ii) The contingency Buffer Stock has been invoked and is fully
primed for action in accordance with the terms of
article 30.
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Price ranae

1. There shall be established, for the operations of the Buffer Stock:

(a) A reference price;
(b) A lower intervention price;
(c) An upper intervention price;
(d) A lower trigger action price;
(e) An upper trigger action price;
(f) A lower indicative price; and
(g) An upper indicative price.

2. On the entry into force of this Agreement, the reference price shall be
the reference price applicable on 28 December 1995.

3. There shall be an upper intervention price and a lower intervention
price calculated respectively at plus and minus 15 per cent of the reference
price, unless the Council, by special vote, decides otherwise.

4. There shall be an upper trigger action price and a lower trigger action
price calculated respectively at plus and minus 20 per cent of the reference
price, unless the council, by special vote, decides otherwise.

5. The prices calculated in accordance with paragraphs 3 and 4 of this
article shall be rounded to the nearest cent.

6. On the entry into force of this Agreement, the lower and -upper
indicative prices shall be initially fixed at 157 and 270 Malaysian/Singapore
cents per kilogramme, respectively.

Artice12

Operation of the Buffer Stock

1. If, in relation to the price range provided for in article 29, or as
subsequently revised in accordance with the provisions of articles 31 and 39,
the market indicator price provided for in article 32 is:

(a) At or above the upper trigger action price, the Buffer Stock
Manager shall defend the upper trigger action price by offering
natural rubber for sale until the market indicator price falls
below the upper trigger action price;

(b) Above the upper intervention price, the Buffer Stock Manager may
sell natural rubber in defence of the upper trigger action price;

(c) At the upper or lower intervention price, or between them, the
Buffer Stock Manager shall neither buy nor sell natural rubber,
except in order to carry out his responsibilities for rotation
under article 35;

(d) Below the lower intervention price, the Buffer Stock Manager may
buy natural rubber in defence of the lower trigger action price;

(e) At or below the lower trigger action price, the Buffer Stock
Manager shall defend the lower trigger action price by offering
to buy natural rubber until the market indicator price exceeds the
lower trigger action price.

2. When sales or purchases for the Buffer Stock reach the 400.000-tonne
level, the Council shall, by special vote, decide whether to bring the
contingency Buffer Stock into operation at:
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(a) The lower or upper trigger action price; or

(b) Any price between the lower trigger action price and the lower
indicative price, or the upper trigger action price and the upper
indicative price.

3. Unless the Council, by special vote, decides otherwise under paragraph
2 of this article, the Buffer Stock Manager shall use the contingency Buffer
Stock to defend the lower indicative price by bringing the contingency Buffer
Stock into operation when the market indicator price is at a level 2
Malaysian/Singapore cents per kilogramme above the lower indicative price, and
to defend the upper indicative price by bringing the contingency Buffer Stock
into operation when the market indicator price is at a level 2 Malaysian/
Singapore cents per kilogramme below the upper indicative price.

4. The total facilities of the Buffer Stock, including the normal Buffer
Stock and the contingency Buffer Stock, shall be fully utilized to ensure that
the market indicator price does not fall below the lower indicative price or
rise above the upper indicative price.

S. Sales and purchases by the Buffer Stock Manager shall be effected
through established commercial markets at prevailing prices, and all his
transactions shall be in physical rubber available for shipment not later than
one month after the end of the first quoted month in the market concerned, or
for delivery in a consuming market during the delivery month or months
normally corresponding to such shipment months in that market. For the
purpose of the efficient operation of the Buffer Stock, the Council may decide
by consensus to allow the Buffer Stock Manager to purchase future contracts
up to a maximum of two months forward on the strict and absolute condition
that tenders are taken up on maturity.

6. To facilitate the operation of the Buffer Stock, the Council shall
establish branch offices and such facilities of the Buffer Stock Manager's
office, where necessary, in established rubber markets and approved warehouse
locations.

7. The Buffer Stock Manager shall prepare a monthly report on buffer stock
transactions and the Buffer Stock Account's financial position. Thirty days
after the end of each month, the report for that month shall be made available
to members.

a. The information on buffer stock transactions shall include quantities,
prices, types, grades and markets of all buffer stock operations, including
rotations effected. The information on the Buffer Stock Account's financial
position shall also include interest rates on and terms and conditions of
deposits, the currencies operated in and other relevant information on the
items referred to in paragraph 2 of article 21.

Review and revision of the price range

A. Reference price

1. Any review or revision of the reference price, including those following
net changes in the Buffer Stock under paragraph 2 of this article, shall be
based on market trends. Immediately before the first meeting of the Council
after the Agreement enters into force and every 12 months thereafter, the
Buffer Stock Manager shall calculate the average daily market indicator price
for the previous six months and compare this value with the two intervention
prices. The date of this calculation shall be fixed at least three months in
advance except for the first review and immediately precede a Council session.

(a) If the average of the six-month daily market indicator prices is
at the upper intervention price, at the lower intervention price,

Vol. 1964. 1-33546



102 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

or between these two prices, no revision of the reference price
shall take place.

(b) If the average of the six-month daily market indicator prices is
below the lower intervention price, the reference price shall be
automatically revised downward by 5 per cent of its level and
become effective the following day. Normally the Council would
meet on that day and take note of the revision. The Council may
review the reference price and may, by special vote, decide on a
higher percentage adjustment downwards of the reference price.

(c) If the average of the six-month daily market indicator prices is
above the upper intervention price, the reference price shall be
automatically revised upwards by 5 per cent of its level and
become effective the following day. Normally the Council would
meet on that day and take note of the revision. The Council may
review the reference price and may, by special vote, decide on a
higher percentage adjustment upwards of the reference price.

(d) However, at the first regular session of the Council after the
entry into force of the Agreement any automatic revision under
article 31, paragraph 1. subparagraphs (b) or (c) shall be 4 per
cent.

(a) For the purposes of the comparison, the reference price and the
six-month daily market indicator price will be calculated to two
decimal places.

2. Following a net change to the Buffer Stock of 100,000 tonnes since the
last regular session of the Council, the Executive Director shall convene a
special session of the Council to assess the situation. The Council may, by
special vote, decide to take appropriate measures which may include:

(a) Suspension of buffer stock operations;

(b) Change in the rate of buffer stock purchases or sales; and

(c) Revision of the reference price.

3. If net buffer stock purchases or sales amounting to 300,000 tonnes have
taken place since (a) the last revision under paragraph 3 of article 31 of the
International Natural Rubber Agreement, 1987, (b) the last revision under this
paragraph, or (c) the last revision under paragraph 2 of this article,
whichever is most recent, the reference price shall be lowered or raised,
respectively, by 3 per cent of its current level unless the Council, by
special vote, decides to lower or raise it, respectively, by a higher
percentage amount.

4. Notwithstanding the provisions of article 29, paragraph 4, revision of
the reference price shall not result in the trigger action price breaching the
indicative price.

5. Notwithstanding the provisions of article 31, paragraph 1 and article
31, paragraph 3, revision of the reference price shall not result in the
intervention price breaching the level at which the contingency Buffer Stock
will be brought into operation under article 30, paragraph 3.

B. Indicative prices

6. The Council may, by special vote, revise the lower and upper indicative
prices at reviews provided for in this section of this article.

7. The Council shall ensure that any revision of indicative prices is
consistent with evolving market trends and conditions. In this connection,
the Council shall take into consideration the trend of natural rubber prices,
consumption, supply, production costs and stocks, as well as the quantity of

Vol. 1964, 1-33546



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 103

natural rubber held in the Buffer Stock and the financial position of the
Buffer Stock Account.

8. The lower and upper indicative prices shall be reviewed

(a) 24 months after the last review pursuant to paragraph 7 (a) of
article 31 of the International Natural Rubber Agreement, 1987.
or in the event that this Agreement enters into force after 1 May
1996, at the first session of the Council under this Agreement.
and every 14 months thereafter;

(b) In exceptional circumstances, at the request of a member or
members accounting for 200 or more votes in the Council; and

(c) When the reference price has been revised (i) downwards since the
last revision of the lower indicative price or the entry into
force of the International Natural Rubber Agreement, 1987, or (ii)
upwards since the last revision of the upper indicative price or
the entry into force of the International Natural Rubber
Agreement, 1987, by at least 3 per cent under paragraph 3 of this
article and at least 5 per cent under paragraph 1 of this article,
or by at least this amount under paragraphs 1, 2 and/or 3 of this
article, provided that the average of the daily market indicator
price for the 60 days subsequent to the last revision of the
reference price is either below the lower intervention price or
above the upper intervention price, respectively.

9. Notwithstanding paragraphs 6, 7 and 8 of this article, there shall be
no upward revision in the lower or upper indicative price if the average of
the daily market indicator prices over the six-month period prior to a review
of the price range under this article is below the reference price.
Similarly, there shall be no downward revision in the lower or upper
indicative price if the average of the daily market indicator prices over the
six-month period prior to a review of the price range under this article is
above the reference price.

Article 32

Market indicator price

1.- There shall be established a daily market indicator price which shall
be a composite, weighted average - reflecting the market in natural rubber -
of daily official prices as defined by the Council on the Kuala Lumpur,
London, New York and Singapore markets, and such other established commercial
markets as the Council may decide. Initially, the daily market indicator
price shall comprise RSS 1, RSS 3 and TSR 20 and their weighting shall be in
the ratio of 2:3:5. All quotations shall be converted into f.o.b.
Malaysian/Singapore ports in Malaysian/Singapore currency.

2. The type/grade composition weightings, method of computing the daily
market indicator price and the number of markets shall be reviewed and may,
by special vote, be revised by the Council to ensure that it reflects the
market in natural rubber. The Council may, by special vote, decide to include
additional established commercial markets in the calculation of the daily
market indicator price if such markets are deemed to influence the
international price of natural rubber.

3. The market indicator price shall be deemed above, at or below price
levels specified in this Agreement if the average of the daily market
indicator prices for the last five market days is above, at or below such
price levels.
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Composition of buffer stocks

1. At its first session after the entry into force of this Agreement, the
Council shall name the internationally recognized standard types and grades
of ribbed smoked sheets and technically specified rubbers for inclusion in the
Buffer Stock, provided that the following criteria are met:

(a) The lowest types and grades of natural rubber authorized for
inclusion in the Buffer Stock shall be RSS 3 and TSR 20; and

(b) All types and grades allowed under subparagraph (a) of this
paragraph which account for at least 3 per cent of the previous
calendar year's international trade in natural rubber shall be
named.

2. The Council may, by special vote, change these criteria and/or the
selected types/grades if that is necessary to ensure that the composition of
the Buffer Stock reflects the evolving market situation, attainment of the
stabilization objectives of this Agreement and the need to maintain a high
commercial standard of quality of buffer stocks.

3. The Buffer Stock Manager shall make every effort to ensure that the
composition of the Buffer Stock closely reflects the export/import patterns
for natural rubber, while promoting the stabilization objectives of this
Agreement.

4. The Council may, by special vote, direct the Buffer Stock Manager to
change the composition of the Buffer Stock if the objective of price
stabilization so dictates.

Location of buffer stocks

1. The location of buffer stocks shall ensure economic and efficient
commercial operations. In accordance with this principle, the buffer stocks
shall be located in the territory of both exporting and importing members,
unless the Council. by special vote, decides otherwise. The distribution of
the buffer stock rubber shall be consistent with attaining the stabilization
objectives of the Agreement while minimizing costs.

2. In order to maintain high commercial quality standards, buffer stocks
shall be stored only in warehouses approved on the basis of criteria
established by the Council of the International Natural Rubber Agreement,
1987, or revised by the Council under this Agreement.

3. After the entry into force of this Agreement, the Council shall
establish and approve the list of warehouses and the necessary arrangements
for their use. The Council may, if necessary, review the list of warehouses
approved by the Council of the International Natural Rubber Agreement, 1987,
and the criteria established by the said Council and maintain or revise them
accordingly.

4. The Council shall also periodically review the location of the buffer
stocks and may, by special vote, direct the Buffer Stock Manager to change the
location of the buffer stocks to ensure economic and efficient commercial
operations.
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Maintainlin the auality of the buffer stocks

The Buffer Stock Manager shall ensure that all buffer stocks are
purchased and maintained at a high commercial standard of quality. To help
him achieve this, he may rotate natural rubber stored in the Buffer Stock as
necessary to ensure such standards, taking into appropriate consideration the
cost of such rotation and its impact on the stability of the market. The
costs of rotation shall be brought into the Buffer Stock Account.

Restriction or susnenlBol of buffer stock operations

1. Notwithstanding the provisions of article 30, the Council, if in
session, may. by special vote, restrict or suspend the operations of the
Buffer Stock, if in its opinion the discharge of the obligations laid upon the
Buffer Stock Manager by that article will not achieve the objectives of this
Agreement.

2. If the Council is not in session, the Executive Director may, after
consultation with the Chairman, restrict or suspend the operations of the
Buffer Stock, if in his opinion the discharge of the obligations laid upon the
Buffer Stock Manager by article 30 will not achieve the objectives of this
Agreement.

3. Imuediately after a decision to restrict or suspend the operations of
the Buffer Stock under paragraph 2 of this article, the Executive Director
shall convene a session of the Council to review such decision.
Notwithstanding the provisions of paragraph 4 of article 13, the Council shall
meet within 10 days after the date of restriction or suspension and shall, by
special vote, confirm or cancel such restriction or suspension. If the
Council cannot come to a decision at that session, buffer stock operations
shall be resumed without any restriction imposed under this article.

4. As long as any restriction or suspension of buffer stock operations
decided in accordance with this article remains in force, the Council shall
review this decision at intervals of not longer than three months. If at a
session to make such a review the Council does not confirm, by special vote,
the continuation of the restriction or suspension, or does not come to a
decision, buffer stock operations shall be resumed without restriction.

Penalties relatino to contributions to the Buffer Stock Account

1. If a member does not fulfil its obligation to contribute to the Buffer
Stock Account by the last day such contribution becomes due, it shall be
considered to be in arrears. A member in arrears for 60 days or more shall
not count as a member for the purpose of voting on matters covered in
paragraph 2 of this article.

2. The voting and other rights in the Council of a member in arrears for
60 days or more under paragraph 1 of this article shall be suspended, unless
the Council, by special vote, decides otherwise.

3. A member in arrears shall bear interest charges at the prime rate in the
host country beginning on the last day such payments become due. Coverage of
arrears by the remaining importing and exporting members shall be on a
voluntary basis.
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4. A member shall not be considered as in arrears if any shortfall in its
contribution is only a result of fluctuations in currency exchange rates in
the 60 days following the call for payments. In this case, no interest will
be charged on the shortfall. However, any such shortfall should be covered
by the member within the 60 days following the payment.

5. When the default has been remedied to the satisfaction of the Council,
the voting and other rights of the member in arrears for 60 days or more shall
be restored. If the arrears have been made good by other members, these
members shall be fully reimbursed.

Adluaement of contributions to the auffer Stoak Account

1. When the votes are redistributed at the first regular session in each
financial year or whenever the membership of the Organization changes, the
Council shall make the necessary adjustment of each member's contribution to
the Buffer Stock Account in accordance with the provisions of this article.
For this purpose, the Executive Director shall determine:

(a) The net cash contribution of each member, by subtracting refunds
of contributions to that member in accordance with paragraph 2 of
this article from the sum of all contributions paid by that member
since the entry into force of this Agreement;

(b) The total net call-ups, by summing the consecutive call-ups and
subtracting the total of refunds made in accordance with paragraph
2 of this article;

(c) The revised net contribution for each member, by apportioning the
total net call-ups among members on the basis of each member's
revised voting share in the Council pursuant to article 14,
subject to paragraph 3 of article 27, provided that the voting
share of each member shall, for the purpose of this article, be
calculated without regard to the suspension of any member's voting
rights or any redistribution of votes resulting therefrom.

Where a member's net cash contribution exceeds its revised net contribution,
a refund of the difference minus any outstanding penalty interest on arrears
shall be made to that member from the Buffer Stock Account. Where a member's
revised net contribution exceeds its net cash contribution, a payment of the
difference plus any outstanding penalty interest on arrears shall be made by
that member to the Buffer Stock Account.

2. If the Council, having regard to paragraphs 2 and 3 of article 28.
decides that there are net cash contributions in excess of funds required to
support buffer stock operations within the next four months, the Council shall
refund such excess net cash contributions less initial contributions unless
it decides, by special vote, either to make no such refund or to refund a
smaller amount. Members' shares of the amount to be refunded shall be in
proportion to their net cash contributions, minus any outstanding penalty
interest on arrears. The contribution liability of members in arrears shall
be reduced in the same proportion as the refund bears to the total net cash
contributions.

3. At the request of a member, the refund to which it is entitled may be
retained in the Buffer Stock Account. If a member requests that its refund
be retained in the Buffer Stock Account, this amount shall be credited against
any additional contribution requested in accordance with article 28. The
credit retained in the Buffer Stock Account at the request of a member shall
bear interest at the average rate of interest earned on funds in the Buffer
Stock Account, beginning the last day when the amount should normally be
reimbursed to that member until the day preceding the actual reimbursement.

Vol. 1964, 1-33546



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 107

4. The Executive Director shall immediately notify members of any required
payments or refunds resulting from adjustments made in accordance with
paragraphs 1 and 2 of this article. Such payments by members or refunds to
members shall be made within 60 days from the date the Executive Director
issues such notification.

5. In the event that the amount of cash in the Buffer Stock Account exceeds
the value of total net cash contributions of members, such surplus funds shall
be distributed upon termination of this Agreement.

The Buffer Stock and changes in exchange rates

1. In the event that the exchange rate between the Malaysian
ringgit/Singapore dollar and the currencies of the major natural rubber
exporting and importing members changes to the extent that the operations of
the Buffer Stock are significantly affected, the Executive Director shall, in
accordance with article 36, or members may, in accordance with article 13,
call for a special session of the Council. The Council shall meet within 10
days to confirm or cancel measures already taken by the Executive Director
pursuant to article 36, and may, by special vote, decide to take appropriate
measures, including the possibility of revising the price range, pursuant to
the principles of the first sentences of paragraphs 1 and 6 of article 31.

2. The Council shall, by special vote, establish a procedure to determine
a significant change in the parities of these currencies for the sole purpose
of ensuring the timely convening of the Council.

3. In the event that there is a divergency between the Malaysian ringgit
and the Singapore dollar to the extent that buffer stock operations are
significantly affected, the Council shall meet to review the situation and may
consider the adoption of a single currency.

Liauidation procedures for the Buffer Stock Account

1. On termination of this Agreement, the Buffer Stock Manager shall
estimate the total expense of liquidating or transferring to a new
international natural rubber agreement the assets of the Buffer Stock Account
in accordance with the provisions of this article, and shall reserve that
amount in a separate account. If these balances are inadequate, the Buffer
Stock Manager shall sell a sufficient quantity of natural rubber in the Buffer
Stock to provide the additional sum required.

2. Each member's share in the Buffer Stock Account shall be calculated as
follows:

(a) The value of the Buffer Stock shall be the value of the total
quantity of natural rubber of each type/grade therein, calculated
at the lowest of the current prices of the respective types/grades
on markets referred to in article 32 during the 30 market days
preceding the date of termination of this Agreement;

(b) The value of the Buffer Stock Account shall be the value of the
Buffer Stock plus the cash assets of the Buffer Stock Account on
the date of the termination of this Agreement less any amount
reserved under paragraph 1 of this article;

(c) Each member's net cash contribution shall be the sum of its
contributions paid throughout the duration of this Agreement less
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all refunds made under article 38; penalty interest on arrears
paid in accordance with paragraph 3 of article 37 shall not
constitute a contribution to the Buffer Stock Account;

(d) If the value of the Buffer Stock Account is either greater or less
than total net cash contributions, the surplus shall be allocated
among members in proportion to each member's time-weighted net
contribution share under this Agreement. Any deficit shall be
allocated among members in proportion to each member's average
number of votes held during its period of membership. In
assessing the share of the deficits to be borne by each member,
the votes of each member shall be calculated without regard to the
suspension of any member's voting rights or any redistribution of
votes resulting therefrom;

(e) Each member's share in the Buffer Stock Account shall comprise its
net cash contribution, reduced or increased by its shares in
deficits or surpluses in the Buffer Stock Account, and reduced by
its liability, if any, for outstanding interest on arrears.

3. If this Agreement is to be immediately replaced with a new international
natural rubber agreement, the Council shall, by special vote, adopt procedures
to ensure efficient transfer to the new agreement, as required by that
agreement, of shares in the Buffer Stock Account of members which intend to
participate in the new agreement. Any member which does not wish to
participate in the new agreement shall be entitled to the payment of its
share:

(a) From available cash in proportion to its percentage share of the
total net cash contributions to the Buffer Stock Account, within
three months; and

(b) From the net proceeds from the disposal of the buffer stocks, by
way of orderly sales or by way of transfer to the new
international natural rubber agreement at current market prices,
which must be concluded within 12 months; unless the Council
decides, by special vote, to increase payments under subparagraph
(a) of this paragraph.

4. If this Agreement terminates without being replaced by a new
international natural rubber agreement which provides for a buffer stock, the
Council shall, by special vote, adopt procedures to govern orderly disposal
of the Buffer Stock within the maximum period specified in paragraph 6 of
article 67, subject to the following constraints:

(a) No further purchases of natural rubber shall be made;

(b) The Organization shall incur no new expenses except those
necessary to dispose of the Buffer Stock.

5. Subject to an election by any member to take natural rubber in
accordance with paragraph 6 of this article, any cash which remains in the
Buffer Stock Account shall be forthwith distributed to members in proportion
to their shares as determined in paragraph 2 of this article.

6. In lieu of all or part of a cash payment, each member may elect to take
its share in the assets of the Buffer Stock Account in natural rubber' subject
to procedures adopted by the Council.

7. The Council shall adopt appropriate procedures for adjustment and
payment of members' shares in the Buffer Stock Account. This adjustment shall
account for:

(a) Any discrepancy between the price of natural rubber specified in
subparagraph (a) of paragraph 2 of this article and the prices at
which part or all of the Buffer Stock is sold pursuant to
procedures for disposal of the Buffer Stock; and
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(b) The difference between estimated and actual liquidation expenses.

S. The Council shall, within 30 days following final transactions of the
Buffer Stock Account. meet to effect final settlement of accounts among
members within 30 days thereafter.

CHAPTBR IX. RELATIONSHIP WITH THE CONK FUND FOR COOIDITINE

Relationshin with the Common rind for Commodities

1. The Organization shall take full advantage of the facilities of the
Common Fund for Commodities.

2. In respect of the implementation of any project funded under the Second
Account of the Common Fund for Commodities, the Organization, as a designated
International Commodity Body, shall not incur any financial obligation
including for guarantees given by individual members or other entities.
Neither the Organization, nor any member by reason of its membership in the
Organization, shall be responsible for any liability arising from borrowing
or lending by any other member or entity in connection with such projects.

CHAPTER X. SUPPLY AND MARKET ACCESS AND OTHER MEASURES

SUnnlV and market acess

1. Exporting members to the fullest extent possible undertake to pursue
policies and programmes which maintain continuous availability to consumers
of natural rubber supplies.

2. Importing members to the fullest extent possible undertake to pursue
policies which will maintain access to their markets for natural rubber.

Other measures

1. With a view to achieving the objectives of this Agreement, the Council
shall identify and propose appropriate measures and techniques directed
towards promoting:

(a) The development of the natural rubber economy by producing
members, through expanded and improved production, productivity
and marketing, thereby increasing the export earnings of producing
members while at the same time improving the reliability of
supply. For this purpose, the Committee on Other Measures shall
undertake economic and technical analyses in order to identify:

(i) Natural rubber research and development programmes and
projects of benefit to exporting and importing members,
including scientific research in specific areas;

(ii) Programmes and projects to improve the productivity of the
natural rubber industry;
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(iii) Ways and means to upgrade natural rubber supplies and
achieve uniformity in quality specification and
presentation of natural rubber; and

(iv) Methods of improving the processing, marketing and
distribution of raw natural rubber;

(b) The development of end-uses of natural rubber. For this purpose,
the Committee on Other Measures shall undertake appropriate
economic and technical analyses in order to identify programnes
and projects leading to increased and new uses of natural rubber.

2. The Council shall consider the financial implications of such measures
and techniques and seek to promote and facilitate the provision of adequate
financial resources, as appropriate, from such sources as international
financial institutions and the Second Account of the Common Fund for
Commodities.

3. The Council may accept any voluntary contribution in support of approved
projects to implement this article. The management of financial contributions
shall be subject to rules to be established by special vote of the Council.

4. The Council may make recommendations, as appropriate, to members,
international institutions and other organizations to promote the
implementation of specific measures under this article.

5. The Committee on Other Measures shall periodically review the progress
of those measures which the Council decides to promote and recommend, and
shall report thereon to the Council.

CHAPTER XI. CONSULTATION ON DOMESTIC POLICIES

The Council shall consult, at the request of any member, on government
natural rubber policies directly affecting supply or demand. The Council may
submit its recommendations to members for their consideration.

CHAPTER XII. STATISTICS, STUDIES AND INFORMATION

Article 45

Statistics and information

1. The Council shall collect, collate and as necessary publish such
statistical information on natural rubber and related areas as is necessary
for the satisfactory operation of this Agreement.

2. Members shall promptly and to the fullest extent possible furnish to the
Council available data by specific types and grades concerning production,
consumption and international trade in natural rubber.

3. The Council may also request members to furnish other available
information, including information on related areas which may be required for
the satisfactory operation of this Agreement.
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4. Members shall furnish all the above-mentioned statistics and information
within a reasonable time to the fullest extent possible consistent with their
national legislation and by the ways most appropriate for them.

S. The Council shall establish close relationships with appropriate
international organizations, including the International Rubber Study Group,
and with commodity exchanges in order to help ensure the availability of
recent and reliable data on production, consumption, stocks, international
trade and prices of natural rubber, and other factors that influence demand
for and supply of natural rubber.

6. The Council shall endeavour to ensure that no information published
shall prejudice the confidentiality of the operations of persons or companies
producing, processing or marketing natural rubber or related products.

Annual assessment, estimates and studies

1. The Council shall prepare an annual assessment on the world natural
rubber situation and related areas in the light of the information supplied
by members and from all relevant intergovernmental and international
organizations.

2. At least once in every half year, the Council shall also estimate
production, consumption, exports and imports of natural rubber by specific
types and grades, if possible, for the following six months. It shall inform
the members of these estimates.

3. The Council shall undertake, or make appropriate arrangements to
undertake, studies of trends in natural rubber production, consumption, trade,
marketing and prices, as well as of the short-term and long-term problems of
the world natural rubber economy.

Article 47

Annual review

The Council shall each year review the operation of this Agreement
including conformity to its spiritand promotion of its objectives. It may
then make recommendations to members regarding ways and means of improving the
functioning of this Agreement.

CHAPTER XIII. MISCELLANUOUS

General oblieations and liabilities of members

1. Members shall for the duration of this Agreement use their best
endeavours and cooperate to promote the attainment of the objectives of this
Agreement and shall not take any action in contradiction to those objectives.

2. Members shall in particular seek to improve the conditions of the
natural rubber economy and to encourage the production and use of natural
rubber in order to promote the growth and the modernization of the natural
rubber economy for the mutual benefit of producers and consumers.
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3. Members shall accept as binding all decisions of the Council under this
Agreement and will not implement measures which would have the effect of
limiting or running counter to those decisions.

4. The liability of members arising from the operation of this Agreement,
whether to the Organization or to third parties, shall be limited to the
extent of their obligations regarding contributions to the administrative
budget and to financing of the Buffer Stock under and in accordance with
chapters VII and VIII of this Agreement and any obligations that may be
assumed by the Council under article 41.

Article 49

Obstacles to trade

1. The Council shall, in accordance with the annual assessment of the world
natural rubber situation referred to in article 46, identify any obstacles to
the expansion of trade in natural rubber in its raw, semi-processed or
modified forms.

2. The Council may, in order to further the purposes of this article, make
recommendations to members to seek in appropriate international fora mutually
acceptable practical measures designed to remove progressively and, where
possible, to eliminate such obstacles. The Council shall periodically examine
the results of such recommendations.

Transportation and market structure of natural rubber

The Council should encourage and facilitate the promotion of reasonable
and equitable freight rates and improvements in the transport system, so as
to provide regular supplies to markets and to effect savings in the cost of
the products marketed.

Differential and remedial measures

Developing importing members, and least developed countries which are
members, whose interests are adversely affected by measures taken under this
Agreement may apply to the Council for appropriate differential and remedial
measures. The Council shall consider taking such appropriate measures in
accordance with paragraphs 3 and 4 of section III of resolution 93 (IV) of the
United Nations Conference on Trade and Development.

Relief from obliaations

1. Where it is necessary on account of exceptional circumstances or
emergency or force majeure not expressly. provided for in this Agreement, the
Council may, by special vote, relieve a member of an obligation under this
Agreement if it is satisfied by an explanation from that member regarding the
reasons why the obligation cannot be met.

2. The Council, in granting relief to a member under paragraph 1 of this
article, shall state explicitly the terms and conditions on which, and the
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period for which, the member is relieved of such obligation, and the reasons
for which the relief is granted.

Article 53

Fair labour standards

Members declare that they will endeavour to maintain labour standards
designed to improve the levels of living of workers in their respective
natural rubber sectors.

Environmental aspects

Members shall endeavour to pay due attention to environmental aspects
as agreed at the eighth session of the United Nations Conference on Trade and
Development and the United Nations Conference on Environment and Development.
held in 1992.

CHAPTER XIV. COMPLAINTS AND DISPUTES

Article 55

Complaints

1. Any complaint that a member has failed to fulfil its obligations under
this Agreement shall, at the request of the member making the complaint, be
referred to the Council, which, subject to prior consultation with the members
concerned, shall take a decision on the matter.

2. Any decision by the Council that a member is in breach of its
obligations under this Agreement shall specify the nature of the breach.

3. Whenever the Council, whether as the result of a complaint or otherwise,
finds that a member has committed a breach of this Agreement, it may, by
special vote, and without prejudice to such other measures as are specifically
provided for in other articles of this Agreement:

(a) Suspend that member's voting rights in the Council and, if it
deems necessary, suspend any other rights of such member,
including those of holding office in the Council or in any
committee established under article 18 and of being eligible for
membership of such committees, until it has fulfilled its
obligations; or

(b) Take action under article 65, if such breach significantly impairs
the operation of this Agreement.

Article 56

1. Any dispute concerning the interpretation or application of this
Agreement which is not settled among the members involved shall, at the
request of any member party to the dispute, be referred to the Council for
decision.
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2. In any case where a dispute has been referred to the Council under
paragraph 1 of this article, a majority of members holding at least one third
of the total votes may require the Council, after discussion, to seek the
opinion of an advisory panel constituted under paragraph 3 of this article on
the issue in dispute before giving its decision.

3. (a) Unless the Council, by special vote, decides otherwise, the
advisory panel shall consist of five persons as follows:

i) Two persons, one having wide experience in matters of the
kind in dispute and the other having legal standing and
experience, nominated by the exporting members;

(ii) Two such persons nominated by the importing members; and

(iii) A chairman selected unanimously by the four persons
nominated under (i) and (ii) of this subparagraph or, if
they fail to agree, by the Chairman of the Council.

(b) Nationals of members and of non-members shall be eligible to serve
on the advisory panel.

(c) Persons appointed to the advisory panel shall act in their
personal capacities and without instructions from any government.

(d) The expenses of the advisory panel shall be paid by the
Organization.

4. The opinion of the advisory panel and the reasons therefor shall be
submitted to the Council which, after considering all the relevant
information, shall, by special vote, decide the dispute.

CHAPTER XV. FINAL PROVISIONS

Article 57

Sianature

This Agreement shall be open for signature at United Nations
Headquarters from 3 April 1995 to 28 December 1995 inclusive by the
Governments invited to the United Nations Conference on Natural Rubber, 1994.

The Secretary-General of the United Nations is hereby designated as the
depositary of this Agreement.

Ratification acceptance and annroval

1. This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval
by the signatory Governments in accordance with their respective
constitutional or institutional procedures.
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2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited
with the depositary not later than 1 January 1997. The Council may, however,
grant extensions of time to signatory Governments which have been unable to
deposit their instruments by that date.

3. Each Government depositing an instrument of ratification, acceptance or
approval shall, at the time of such deposit, declare itself to be an exporting
member or an importing member.

Article 60

Notification of provisional arnilication

1. A signatory Government which intends to ratify, accept or approve this
Agreement, or a Government for which the Council has established conditions
for accession but which has not yet been able to deposit its instrument, may
at any time notify the depositary that it will fully apply this Agreement
provisionally, either when it enters into force in accordance with article 61
or, if it is already in force, at a specified date.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, a
Government may provide in its notification of provisional application that it
will apply this Agreement only within the limitations of its constitutional
and/or legislative procedures and its domestic laws and regulations. However,
such Government shall meet all its financial obligations to this Agreement.
The provisional membership of a Government which notifies in this manner shall
not exceed 12 months from the provisional entry into force of this Agreement,
unless the Council decides otherwise pursuant to paragraph 2 of article 59.

Article 61

Entry into force

1. This Agreement shall enter into force definitively on 29 December 1995
or on any date thereafter, if by that date Governments accounting for at least
80 per cent of net exports as set out in annex A to this Agreement, and
Governments accounting for at least 80 per cent of net imports as set out in
annex B to this Agreement, have deposited their instruments of ratification,
acceptance, approval or accession, or have assumed full financial commitment
to this Agreement.

2. This Agreement shall enter into force provisionally on 29 December 1995,
or on any date before 1 January 1997, if Governments accounting for at least
75 per cent of net exports as set out in annex A to this Agreement, and
Governments accounting for at least 75 per cent of net imports as set out in
annex B to this Agreement, have deposited their instruments of ratification,
acceptance or approval, or have notified the depositary under paragraph 1 of
article 60 that they will apply this Agreement provisionally and assume full
financial commitment to this Agreement. The Agreement shall remain in force
provisionally up to a maximum of 12 months, unless it enters into force
definitively under paragraph 1 of this article or the council decides
otherwise in accordance with paragraph 4 of this article.

3. If this Agreement does not come into force provisionally under paragraph
2 of this article by 1 January 1997, the Secretary General of the United
Nations shall invite, at the earliest time he considers practicable after that
date, the Governments which have deposited instruments of ratification,
acceptance or approval or have notified him that they will apply this
Agreement provisionally, to meet with a view to recommending whether or not
such Governments should take the necessary steps to put this Agreement
prQvisionally or definitively into force among themselves in whole or in part.
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If no conclusion is reached at this meeting, the Secretary-General of the
United Nations may convene such further meetings as he considers appropriate.

4. If the requirements for definitive entry into force of this Agreement
under paragraph 1 of this article have not been met within 12 calendar months
of the provisional entry into force of this Agreement under paragraph 2 of
this article, the Council shall, not later than one month before the end of
the 12-month period mentioned above, review the future of this Agreement and,
subject to paragraph 1 of this article, by special vote, decide:

(a) To put this Agreement definitively into force among the current
members in whole or in part;

(b) To keep this Agreement provisionally in force among the current

members in whole or in part for an additional year; or

(c) To renegotiate this Agreement.

If no decision is reached by the Council, this Agreement shall terminate at
the expiry of the 12-month period. The Council shall inform the depositary
of any decision taken under this paragraph.

5. For any Government that deposits its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession after the entry into force of this
Agreement, it shall enter into force for that Government on the date of such
deposit.

6. The Executive Director of the Organization shall convene the first
session of the Council as soon as possible after the entry into force of this
Agreement.

Article 62

Accession

1. This Agreement shall be open for accession by the Government of any
State. Accession shall be subject to conditions to be established by the
Council, which shall include, inter alia, a time limit for the deposit of
instruments of accession, the number of votes to be held and financial
obligations. The Council may, however, grant extensions of time to
Governments which are unable to deposit their instruments of accession within
the time limit set in the conditions of accession.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the depositary. Instruments of accession shall state that the Government
accepts all the conditions established by the Council.

1. The Council may, by special vote, recommend amendments of this Agreement
to the members.

2. The Council shall fix a date by which members shall notify the
depositary of their acceptance of the amendment.

3. An amendment shall become effective 90 days after the depositary has
received notifications of acceptance from members constituting at least two
thirds of the exporting members and accounting for at least 85 per cent of the
votes of the exporting members, and from members constituting at least two
thirds of the importing members and accounting for at least 85 per cent of the
votes of the importing members.
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4. After the depositary informs the Council that the requirements for the
amendment to become effective have been met, and notwithstanding the
provisions of paragraph 2 of this article relating to the date fixed by the
Council, a member may still notify the depositary of its acceptance of the
amendment, provided that such notification is made before the amendment
becomes effective.

5. Any member which has not notified its acceptance of an amendment by the
date on which such amendment becomes effective shall cease to be a contracting
party as from that date, unless such member has satisfied the Council that its
acceptance could not be obtained in time owing to difficulties in completing
its constitutional or institutional procedures, and the Council decides to
extend for that member the period for acceptance of the amendment. Such
member shall not be bound by the amendment before it has notified its
acceptance thereof.

6. If the requirements for the amendment to become effective have not been
met by the date fixed by the Council in accordance with paragraph 2 of this
article, the amendment shall be considered withdrawn.

Wi thdrawal1

1. A member may withdraw from this Agreement at any time after the entry
into force of this Agreement by giving notice of withdrawal to the depositary.
That member shall simultaneously inform the Council of the action it has
taken.

2. One year after its notice is received by the depositary, that member
shall cease to be a contracting party to this Agreement.

Extclsion

If the Council decides that any member is in breach of its obligations
under this Agreement and decides further that such breach significantly
impairs the operation of this Agreement, it may, by special vote, exclude that
member from this Agreement. The Council shall immediately so notify the
depositary. One year after the date of the Council's decision, that member
shall cease to be a contracting party to this Agreement.

Settlement of accounts with withdrawina or excluded members
or members unable to accept an amendment

1. In accordance with this article, the Council shall determine any
settlement of accounts with a member which ceases to be a contracting party
to this Agreement owing to:

(a) Non-acceptance of an amendment to this Agreement pursuant to
article 63;

(b) Withdrawal from this Agreement pursuant to article 64; or

(c) Exclusion from this Agreement pursuant to article 65.

Vol. 1964, 1-33546



118 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

2. The Council shall retain any contribution paid to the Administrative
Account by a member which ceases to be a contracting party to this Agreement.

3. The Council shall refund the share in the Buffer Stock Account in
accordance with article 40 to a member which ceases to be a contracting party
owing to non-acceptance of an amendment to this Agreement, withdrawal or
exclusion, less its share in any surpluses.

(a) Such refund to a member which ceases to be a contracting party
owing to non-acceptance of an amendment to this Agreement shall
be made one year after the amendment concerned enters into force.

(b) Such refund to a member which withdraws shall be made within 60
days after that member ceases to be a contracting party to this
Agreement, unless as a result of this withdrawal the Council
decides to terminate this Agreement under paragraph 5 of article
67 prior to such a refund, in which case the provisions of article
40 and paragraph 6 of article 67 shall apply.

(c) Such refund to a member which in excluded shall be made within 60
days after a member ceases to be a contracting party to this
Agreement.

4. In the event that the Buffer Stock Account is unable to settle the
payment in cash due under subparagraph (a), (b) or (c) of paragraph 3 of this
article without either undermining the viability of the Buffer Stock Account
or leading to a call-up of additional contributions from members to cover such
refunds, payment shall be deferred until the requisite amount of natural
rubber in the Buffer Stock can be sold at or above the upper intervention
price. In the event that, before the end of the one-year period specified in
article 64, the Council informs a withdrawing member that payment will have
to be deferred in accordance with this paragraph, the period of one year
between notification of intention to withdraw and the actual withdrawal may,
if the withdrawing member so wishes, be extended until such time as the
Council informs that member that payment of its share can be effected within
60 days.

5. A member which has received an appropriate refund under this article
shall not be entitled to any share of the proceeds of liquidation of the
Organization. Nor shall such a member be liable for any deficit incurred by
the organization after such refund has been made.

=12inAi2

Duration. extension and termination

1. This Agreement shall remain in force for a period of four years after
its entry into force, unless extended under paragraph 3 or terminated under
paragraph 4 or paragraph 5 of this article.

2. Before the expiry of the four-year period referred to in paragraph I of
this article, the Council may. by special vote, decide to renegotiate this
Agreement.
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3. The Council may, by special vote, extend this Agreement by a period or
periods not exceeding two years in all, commencing from the date of expiry of
the four-year period specified in paragraph 1 of this article.

4. If a new international natural rubber agreement is negotiated and enters
into force during any period of extension of this Agreement pursuant to
paragraph 3 of this article, this Agreement, as extended, shall terminate upon
the entry into force of the new agreement.

5. The Council may at any time, by special vote, decide to terminate this
Agreement with effect from such date as it may determine.

6. Notwithstanding the termination of this Agreement, the Council shall
continue in being for a period not exceeding three years to carry out the
liquidation of the Organization, including the settlement of accounts, and the
disposal of assets in accordance with the provisions of article 40 and subject
to relevant decisions to be taken by special vote, and shall have during that
period such powers and functions as may be necessary for these purposes.

7. The Council shall notify the depositary of any decision taken under this
article.

Article 68

Reservations

No reservations may be made with respect to any of the provisions of
this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
affixed their signatures under this Agreement on the dates indicated.

DONE at Geneva, this seventeenth day of February. one thousand nine hundred
and ninety-five, the texts of this Agreement in the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish languages being equally authentic.

[For the signatures, see p. 258 of this volume.]
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ANNEXES

Annex A

Shares of individual exmortina countries in total
net exports of countries, as established for

the purposes of article 61

Percentage *

Bolivia
Cameroon
C6te d'Ivoire
Indonesia
Malaysia
Nigeria
Singapore
Sri Lanka
Thailand

TOTAL

0.040
0.867
1.764

31.108
27.971
2.946
0.000
2.096

33.208

100.000

Shares are percentages of total net exports of natural rubber in the
five-year period. 1989-1993.
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Shares of individual inortin countries and -rou-s

Of countries in total net inorts of countries.
as establihed for the nurnoses of article 61

Argentina
China
Colombia
Cuba
Democratic People's Republic of Korea
European Community:

Austria
Belgium- Luxembourg
Denmark
Finland
France
Germany
Greece
Ireland
Italy
Netherlands

Portugal
Spain
Sweden
United Kingdom

India
Japan
Lebanon
Morocco
Norway
Pakistan
Republic of Korea
Russian Federation
Slovakia
Switzerland
United States of America

TOTAL

Percentage 0

0.943

8.843
0.700
0.043
0.195

26.968
0.723
1.535
0.067
0.221
5.559
6.437
0.276
0.224
3.754
0.321

0.239
3.397
0.292
3.923

0.450
21.694
0.003
0.237
0.022
0.715
8.830
1.149

0.334
0.059

28.815

100.000

Shares are percentages of total net imports of natural rubber in the
three-year period, 1991-1993.
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Annex C

Coat of the Buffer Stock as estimated by the President of
the United Nations Conference on Natural Rubber. 1994

Based on the cost of acquiring and operating the Buffer Stock of
roughly 360,000 tonnes from 1982 until March 1987 and 221,000 tonnes from 1990
through December 1994, the cost of acquiring and operating a Buffer Stock of
550,000 tonnes might be calculated by multiplying this figure by the lower
trigger action price and adding a further 30 per cent thereof.
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ACCORD INTERNATIONAL DE 1994' SUR LE CAOUTCHOUC
NATUREL

PREAMBULE

Lea Parties contractantes,

Rappelant la D6claration et I. Programme d'action concernant
1'instauration d'un nouvel ordre 6conomique international *,2,

Reconnaissant en particulier 12importance des r6solutions 93 (IV)3,
124 (V)4 et 155 (VI)5 relatives au programme integr6 pour lee produits do bass,
de lEngagement de Carthagbne at des objectife pertinenta figurant dane
"L'esprit de Carthag6ne", adopt6s par la Conf6rence des Nations Unies our 1s
commerce et le d6veloppement,

* Rdsolutions 3201 (S-VI) et 3202 (S-VI) de l'Assemblhe g6n6rale, en date du 1er mai 1974.

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 6 fdvrier 1997, conform6ment A l'article 61 :
Date du d lpt
de linstrument
de ratijication,

d'acceptation (A)
ou de la notification

Participant d'application provisoire (n)
Allem agne ............................................................ 26 novembre 1996 n
A utriche ............................................................. 20 novem bre 1996
Belgique ............................................................. 26 novembre 1996 n
Communaut6 europ4enne ............................................... 18 d6cembre 1996 n
Danem ark ............................................................ 14janvier 1997 n
Espagne .............................................................. 21 dacembre 1995 n
Etats-Unis d'Am6rique ................................................. 27 d6cembre 1996
Finlande .. .. ........................................................ 17 janvier 1997 n
France ........................................................ .. I er octobre 1996 n
G r& e ................................................................ 22 d~cembre 1995 n
Indondsie ............................................................. 27 d6cembre 1996
Irlande ............................................................... 31 ddcem bre 1996
Japon ................................................................ 19 d6cem bre 1995 A
Luxembourg .......................................................... 26 novembre 1996 n
M alaisie .............................................................. 24 d6cembre 1996
N igdria ............................................................... 31 juillet 1996 n
Pays-Bas ............................................................. 4 d6cembre 1996 A

(Pour le Royaume en Europe.)
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .................... 6 d6ecembre 1996 n

(A 1'6gard du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.)
Sri L anka ............................................................ 14 juin 1996
Su de ................................................................ 24 juillet 1996
Thallande ............................................................ Ier avril 1996

Par la suite l'Accord est entr6 en vigueur A titre provisoire le 6 f~vrier 1997 pour le participant suivant qui, le
21 dcembre 1995, avait notifid son intention de l'appliquer, conformdment A l'article 61 :

Date du dprbt
de linstrument

Participant de ratification
E spagne .............................................................. 15 janvier 1997

2 Nations Unies, Documents officiels de lAssembe gdndrale, sixime session spiciale, Suppldment no I (A/9559),
p. 3 et 5.

3 Ibid., Actes de to Co;fdrence des Nations Unies sur le commerce et le ddveloppement, quatri~me session, Nairobi,
vol. 1. Rapport et Annexes, p. 6.

4 Ibid, cinquiame session, Manille, vol. 1, Rapport et Annexes, p. 9.
5 Ibid., sixiame session, Belgrade, voL 1, Rapport et Annexes, p. 12.
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Reconnaissant 1"importance quo Is caoutchouc naturel pr6sente pour
1'Vconomie des membres, plus ap~cialement pour lee exportation. dane Is cas
des membres exportateura at pour l'approvisionneent dans cslui des ombre
importateurs,

Reconnaissant en outre, quo la stabilisation des cours du caoutchouc
natural servira lee int~r~tn des producteuro, des consom ateura et des march6s
du caoutchouc natural, et qu'un accord international our Is caoutchouc natural
pout contribuer de fagon appr6ciable & Ia croisance St au d6veloppemont do
l'industrie du caoutchouc naturel dana l'int4r~t tant des producteurs qua des
consolmateurs,

Sont convenuef de ce qui suit

CHAPITRE PREMIER - OBJECTIFS

Article premier

Obiectifs

Lea objectifs do l'Accord international do 1994 aur 1. caoutchouc natural
(ci-apr~s d6nomm6 "I. present Accord"), & la lumibre do la rdsolution 93 (IV),
du "Nouveau partenariat pour Is d6veloppement s 1'Engagement de Carthagbne" et
des objectifa pertinents figurant dans "Lesprit de Carthag~ne", adopt6s par
Ia Conf~rence des Nations Unies sur Is comerce et 10 d6veloppement, sont
notamment lea suivants :

a) Assurer une croissance 6quilibr6. do V1offre et do la demands de
caoutchouc naturel, contribuant ainsi a att6nuer lea graven difficult6o que
des exc6dents ou des p6nuries do caoutchouc natural pourraient cr~er;

b) Assurer la stabilit6 du commerce du caoutchouc natural en 6vitant
lee fluctuations excessive. des prix du caoutchouc natural, qui nuisent aux
intdr~ta A long terms a la fois des producteurs at des consommateurs, at en
stabilisant ces prix sans fausser lea tandances A long terms du march6, dane
l1int~rft des producteurs et des consommateural

c) Aider A stabiliser lea recettes quo lea membres exportateurs tirent
do l'exportation du caoutchouc natural, at accroitre leurs recettes par une
augmentation des quantit6s de caoutchouc naturel exportheo A des prix
6quitables et r~munrateurs, contribuant ainsi a donner lea encouragements
n~cessaires a un accroissement dynamique do Ia production ot A d6gager lea
ressourcos permettant une crolasance 6conomiqua at un progrbs social
acc6l6rEs;

d) Chercher A assurer des approvisionnements on caoutchouc natural qui
soient suffisants pour r6pondre, A des prix 6quitables St raisonnables, aux
besoins des membre importateura, at renforcer la @&curit* St la r6gularit6 de
con approvisionnements;

. 0) Prendre lea mnsures possibles, on caa d'oxc6dent ou do p6nurie de
caoutchouc natural, pour att6nuer lea difficult6a 6conomiques quo lea membres
pourraient rencontrer;

f) Chorcher A accrottro 1. commerce international du caoutchouc
natural et des produits transform~s qui en sont ddriv6s, et A am6liorer leur
accis au march6;
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g) Amnliorar la comptitivit& du caoutchouc natural on encourageant la
recherche-d4voloppment our lea problemen do ce produit;

h) Encourager le d6voloppemant effectif do 1'6conomi* du cacutchouc
natural en cherchant & faciliter at & promouvoir de aliorationa dane I*
traitement, la comnrcialisation et la distribution du caoutchouc natural A
l'6tat brut;

i) Favoriser la cooplration internationals at deo consultations dane
1e domains du caoutchouc natural, au sujot des questions influant our l'offre
et la demands, at faciliter la promotion at la coordination des programe do
recherche, des programmes d'assistance at autrag programmes concernant ce
produit.

CHAPITRE I - DEFINITIONS

Dffinitiona

Aux fins du present Accord :

1. Par "caoutchouc naturel", il faut entendre l'61astomAre non vulcanis6,
mous forms solids ou liquids, provenant do l'Hevea brasiliensui at do
touts autre plants qua le Conseil pout designer aux fins du pr6sent
Accord;

2. Par "partie contractante", il faut entendre un gouvernement, ou un
organisms intergouvernemental viaC & l'articl* 5, qui a accept6 d'etre
l16 par le pr6sent Accord & titre provisoire ou d6finitif;

3. Par "membre", il faut entendre une partie contractante tolls quo d6finis
& Valin6a 2 du pr6sent article;

4. Par "mombre exportateur", il faut entendre un membre qui exports du
caoutchouc natural at qui sleat d6clar4 lui-mame m-mbre exportateur, ous
r6serve de l'assentiment du Conseil;

5. Par "membre Importateur", il faut entandre un membre qui imports du
caoutchouc natural at qui sleet d6clarG lui-wme membre importateur, sous
r6.erve de l'asentiment du Conseil;

6. Par "Organisation", £i faut entendre llOrganisation internationale du
caoutchouc natural vis6e & Ilarticle 3;

7. Par "Conseil", il faut entendre le Conseil international du caoutchouc
natural vis6 & larticle 6;

8. Par "vote sp~cial", il faut entendre un vote requ~rant lea deux tiers au
moin des suffrages exprim4. par lea membre. exportateurs pr6sento at
votants et lea deux tiers au moino des suffrage. exprimhnu par lea membres
Importateur pr6sento et votants, compt6a a6pardaent, & condition qus co
suffrages soiant exprim6s par la moiti au moins des membree de chaque
cat6gorie pr6aents at votant.;

9. Par "exportations de caoutchouc natural", il faut entendre I* caoutchouc
natural qui quitte i. territoire douanier d'un mombre et, par
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"importations de caoutchouc natural", le caoutchouc natural qui eat min
on libre circulation our 1e territoire douanier d'un membre, 6tant
*ntendu quo, aux fins des pr6sentes d6finitions, le territoire douanier
d'un membre qui so compose de deux ou plusiours territoires douaniers et
r6put6 itre constitu6 par sea torritoires douaniere combin6s;

10. Par "vote A la majorit6 simple r6partie", iI faut entendre un vote
requ6rant plus de la moiti6 du total des suffrages exprimds par lee
membres exportateurs pr6sents et votants ot plus de la moiti6 du total
des suffrages exprim6s par lea membres importateurs prfsents at votants,
compt6s s6par6ment;

11. Par "monnaies librement utilisables", il faut entendre le deutsche mark,
10 dollar des Etate-Unis, le franc frangais, la livre sterling at le yen
japonais;

12. Par "exercice", il faut entendre la p6riode allant du ler janvier au
31 d6cembre inclusivement;

13. Par "entr6e en vigueur", il faut entendre la date & laquelle le pr6sent
Accord entre en vigunur & titre provisoire ou d6finitif, conformiment I
lParticle 61;

14. Par "tonne', il faut entendre une tonne m6trique, clest-&-dire
1 000 kilogrammes;

15. Par "cent de Malaisie/Singapour*, il faut entendre la moyenne du eon
malaisien et du cent do Singapour aux taux de change du moment;

16. Par "contribution nette d'un membre pond6r6e par un coefficient tempo",
ii faut entendre I montant net do ma contribution en espbces pond6r6 par
le nombre de jours pendant lesquels lea 616monts composant la
contribution nette on espAces sont ret6s a la disposition du stock
r6gulateur. En calculant le nombre de jours, il n'ent tenu compto ni du
jour oO llOrganisation a regu Is contribution ni do celui oa le
rembourement a 6t6 offectu6, non plug que du jour oO 10 pr6sent Accord
prend fin;

17. Par "premier mois d6clar6", il faut entendre le mois civil d'exp6dition
officiellement d6clar6 & l'organiuation par ce march& aux fin.
d'inclusion dans 1e prix indicateur quotidien du march6;

18. Par "march6 commercial 6tabli*, i faut entandre un centre do n6goce du
caoutchouc natural ot il exists une association profensionnelle du
caoutchouc ou un organisms r6gulateur r6pondant aux critbres ci-aprbm

a) Un acts constitutif 6crit comportant des sanctions qui
pourraient Gtre prises contre des membres en infraction;

b) Des normes de qualification, y compris des normes

financi6res, quo lee membres doivent maintenir;

c) Des contrats officiels 6crits juridiquement obligatoires,

d) Un arbitrage do pleine obligation juridique pour tous lea
participants au march6;

0) La publication do prix officials quotidions pour Is
caoutchouc physique.
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CHAPITRE III. ORGANISATION ET ADMINISTRATION

Article 3

Cr6ation. sibae et structure do 1POroanization intarnationalo
du caoutchouc natural

1. L'Organisation internationals du caoutchouc natural, cr&6 par 1'Accord
international do 1979 our le caoutchouc natural, continue d'exister pour
assurer la miss On oeuvre des dispositions du pr6sent Accord Ot veiller I
son application.

2. L'Organisation exerco see fonctions par Vinterm6diaire du Conseil
international du caoutchouc natural, do son Directeur ex6cutif et do son
personnel ainsi quo des autres organ.. prdvuu dana le pr650nt Accord.

3. Sou r6erve de la condition pos6e au paragraphs 4 du pr6sent article,
l'Organiaation a son oibge A Kuala Lumpur, & mons quo le Conseil, par un vote
special, n'on d6cide autroment.

4. Le sige de lOrganisation eat toujours situ6 our le territoire d'un
membre.

Article 4

Membres de l'Oranisation

1. Il out institu6 doux cat6gories do membres, I mavoir z

a) Lee exportateurs; et
b) Los importateurs.

2. Le Conseil fixe lee conditions r6gissant le passage d'un membre d'une
catfgorie A l'autre telles quo colles-ci sont d6finies au paragraphs I du
pr4sent article, compte dOment tenu des dispositions des articles 24 et 27.
Un membre qui satisfait A coo conditions pout changer de ¢at~gorie, sous
r6serve qua le Conseil donne son accord par un vote sp6cial.

3. Chaque partie contractante constitue un seul mombre de l'Organieation.

Participation d'oroanismes intercouvernomentaux

1. Touts mention d'un "gouvernsment* ou do "gouvernments" done 1 pr6s*nt
Accord et r6put6e valoir aussi pour la Communaut6 europlonne et pour tout
organisms intergouvernemental ayant des responsabilit6s done l n6gociation,
la conclusion et lapplication d'accords internationaux, an particulier
d'accords sur lee produita do base. En cone6quence, touts mention, done
le pr6sent Accord, do la signature, de la ratification, do llacceptation
ou do l'approbation, ou de la notification de l'application do l'Accord
& titre provisoire, ou de Vadh~sion, eat, dans 1 coo do cos organiseo
intergouvernementaux, r6put6e valoir aussi pour la signature, la ratification,
l'acceptation ou l'approbation, ou pour la notification do l'application do
l°Accord A titre provisoire, ou pour l'adh6sion, par con organismos
intergouvernementaux.

2. En ca do vote our des questions relevant de lour comp6tence, loodits
organismes intergouvernementaux exercent lour* droits de vote avec un nombre

Vol. 1964, 1-33546



128 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

de voix 6gal au nombre total de voix attribu6ea, conform6ment A l'article 14,
A leurs Etats membres. En pareil can, lea Etats mombres do con organiames
intergouvernementaux ne peuvent exercer leurs droits do vote individuals.

CHAPITRE IV. LE CONSL INTERNATIONAL DO CAOUTCHOUC NATUREL

Composition du Conseil international du caoutchouc natural

1. L'autorit6 suprmo do l'Organisation eat le Conseil international du
caoutchouc natural, qui se compose do tous lee membrom do l'Organisation.

2. Chaque membre oat repr6ment6 au Conseil par un soul repr6sentant at
pout d6signer des suppl6ants at dos conseillers pour asmister aux sessions
du Conseil.

3. Un suppl6ant eat habilit6 A agir at A voter au nom du repr6mentant en
l'absence do colui-ci ou en des circonstances exceptionnelleo.

AIQ1-2

Pouvoirs at fonctions du Conseil

I. Le Conseil exerce tous low pouvoirs at saacquitte, ou voille A
laccomplissement, do toutes lea fonction. qui sont n6ce.saires A
l'application des dispositions du pr6sent Accord, maim il nlest pe habilit6
A contractor une quelconque obligation n'entrant pas dens le champ
d'application du pr6aent Accord, at no pout &tre rdput6 y avoir 6t6 autorLs6
par le membres. En particulier, il n'a pas qualit6 pour emprunter do
l'argent, ce qui toutefois no limits pa. l'application do l'article 41, at il
ne pout pa. passer do contrats commerciaux portant our lo caoutchouc natural,
sauf dana lea conditions expresu6ment pr&vues au paragraphs 5 do l1article 30.
Dann l'exercice do sa facult6 do passer des contrats, 1e Conseil s8assure qua
lea dispositions du paragraphs 4 do l'article 48 sont port6s par notification
6crite A Vattention des autres parties A coo contrats, maim tout manquement
A cotte prescription no pout on soi rendre nule leadits contrats ni •tre
r6put6 lever cotta limitation des responsabilit6s do. membres.

2. Lo Conseil adopts, par un vote ap6cial, lea rbglomonts qui sont
n6cessaires & l'application dos dispositions du pr6sent Accord at qui sent
compatibles avoc cellos-ci. Coo r6glementu compronnent son riglement int6rLeur
et colui des comit6s vis6& A l'article 18, lea r4gles do gostion et do
fonctionnoment du stock r6gulateur, le r~glement financier do l'Organimation
at 1s statut du personnel. La Conseil pout, dane son rglemnt int6riaur,
pr6voir une proc6duro lui pormettant, san@ so r6unir, do so prononcer mur
dos questions particuliires.

3. Aux fins du paragraphs 2 du pr~sent article, A Ia premifre session qu'il
tiandra aprs l'entr&e an viguour du pr6esent Accord, le Conseil reverra lea
rlgles at rbgloaents 6tablis an application do V'Accord international do 1987
our l caoutchouc natural' at la adopter& avec low modifications qu'il jugera
appropri6es. Dana l'intervalle, lea r~gles at r6glemente 6tablis on vertu do
V'Accord international do 1987 sur l caoutchouc natural soront applicable@.
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4. Le Conseil tiont lam archives dont il a besomn pour sacquitter des
fonctions quo 1. pr6sent Accord lui confbro.

5. Le Conseil public un rapport annuol our los activLt6n do l'Organication
at tous autran renuoignmonts qulil jugo appropries.

D616oation do mouvoirs

1. Le Conseil pout, par un vote sp6cial, d6l6guor h tout comit6 Lnntitu6 on
application do 1-article 18 tout ou partia do so pouvoire dont, on vertu doe
dispositions du pr6wont Accord, l'oxorcico n'oxige pas un vote sp6cial du
Conseil. Nonobstant cotte d6l6gation, Is Conseil pout A tout moment discutor
d'une quostion ronvoy6e A l'un do sea comit6a it otatuor A eon aujot.

2. La Consoil pout, par un vote ap6tial, r6voquor tout* d616gation do
pouvoirs & un comit6.

Coo6ration avoc d'autros oroanisms

1. Le Consoil pout prondre tout.s dispositions appropri6en aux fine do
consultation ou do coop6ration avec llOrganimation des Nations Union, Sea
organos at soo institutions cp6cialis6os, ainci qu'avoc d'autroc organiceo
intorgouvornementaux colon qu'il conviondra.

2. La Consoil pout aussi prondro dos dispositions on vue do roster an
contact avoc des organisations intornationalon non gouvornomontalos
appropri6oa.

Article 10

Adimmion dlobservateurs

La Consoil pout Inviter tout gouvornoacnt non ummbre ou tout organisms ou
organization via6 & V'article 9 1 assitor, on qualit6 dlobsorvatur, & Ilune
quolconque doe s6ancoo du Conseil ou do l'un qualconquo dos comit6m inatitu6s
on application do I'article 18.

Article 11

Pr6sident at Vice-Pr6sident

1. Le Conseil 6lit, chaque ann6o, un pr6nidont at un vio-pr6oident.

2. La Pr6midont at 10 Vice-Pr6sidont wont 61us, l'un parmi lea
ropr6eontante des membres oxportateurs, l'autro parmi coux doe moutbres
importateurs. La pr6sidonce at I& vice-pr6sidonco sont attribu4sn & tour do
r6l0 & chacune dos doux catfgories do ammbre pour uno ann a, 6tant ontondu
toutefois que cette alternance n'emp6che pas la r66lection, dans des
circonatances exceptionnellea, du Pr6oident ou du Vice-Pr6sidont, ou do l'un
et de l'autre, si le Conseil on d6cide ainsi par un vote cp6cial.

3. En can d'aboonce temporaire, 1. Pr6sidont oct remplac6 par Is
Vice-Pr6sident. En can d'abaenco temporaire nimultan6o du Pr6nident at du
Vice-Pr6iident, ou en cac d'absonco pormanents do l'un ou do l~autre ou dos
deux, 1. Conseil pout 61ire do nouveaux titulaire de can fonction,
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temporaires ou permanents, selon le can, parmi lea repr6sentants des membrem
exportateurs et/ou parmi lee repr6sentants des membres importateurm, ainsi
qu'il convient.

4. Ni le Pr6sident, ni aucun autre membre du Bureau qui priside une s6ance
du Conseil, n'a le droit do voter & catte seance. Lea droits do vote du membre
qulil repr6sente peuvent toutefois *tre exerc6a conform~nent aux dispositions
du paragraphs 3 de Varticle 6 ou des paragraphes 2 et 3 de Particle 15.

Article 12

Le Directeur ex6cutif. le Directeur ex6cutif adioint.
Ie Directeur du stock r6oulateur ot Is personnel

1. Le Conseil nonue, par un vote spdcial, un directeur
ex6cutif, un directeur ex6cutif adjoint et un directeur du stock r6gulateur.

2. Lea conditions de nomination du Directeur ex6cutif, du Directeur ex6cutif
adjoint et du Directeur du stock r6gulateur sont fixess par le Conseil.

3. Le Directeur ex6cutif eat le plus haut fonctionnaire de l'Organisation;
il eat reoponsable devant le Conseil de la gestion et du fonctionnement
du pr6sent Accord conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord ot aux
d~cisions du Conseil.

4. Le Directeur ex6cutif adjoint eat responsable & tout moment devant le
Directeur ex6cutif. I supplde le Directeur ex&cutif quand celui-ci eat, pour
une raison quelconque, dans l'incapacit6 d'exercer sea fonctions, ou lorsque
le posts de directeur ex6cutif eat temporairement vacant, auquel cae il eat
directement responsable devant le Conseil do Pladministration et du
fonctionnement do P'Accord. Le Directeur exdcutif adjoint s'occupe do toutes
lea questions relatives A l'Accord.

S. Le Directeur du stock r6gulateur est reaponsable devant le Directeur
ex~cutif at le Conseil de l'ex6cution des t&che qui lui incombent en vertu du
pr6sent Accord, ainsi qua de lex6cution do tout* autre t&che qua le Conseil
pout lui confier. Il eat responsable do la gestion quotidienne du stock
r6gulateur et tient le Directeur ex6cutif inform6 des op6rations g~n6rales du
stock r6gulateur de fagon qua le Directeur ex6cutif puise s'assurer qu'il
r6pond efficacement aux objectife du pr6sent Accord.

6. Le personnel eat nonmm par I. Directeur ex6cutif conform6ment aux rlgles
fix6es par le Conseil. Ii eat responsable devant le Directeur ex6cutif.

7. Ni le Directeur ex6cutif ni aucun membre du personnel, y comprin le
Directeur ex6cutif adjoint et le Directeur du stock r6gulateur, ne doivent
avoir d'int6r&t financier dans l'induutrie ou le commerce du caoutchouc, ni
d'activit6o comnerciales connexes.

8. Dana llexercice do lours fonctionm, 10 Directeur ex6cutif, 1 Dirocteur
ex6cutif adjoint, le Directeur du stock r6gulateur et lea autres membrom du
personnel no sollicitent ni n'acceptent d'instructions d'aucun membre ni
d'aucune autorit6 ext6rieure au Conseil ou & lun quelconque des comit6o
institu6s on application do l'article 18. Ilu alabatiennent de tout acte
incompatible avec lour situation de fonctionnaires internationaux reuponuables
uniquement devant I. Conseil. Chaque membre do l'Organisation doit respecter
le caractlre exclusivement international des fonctione du Directeur ex6cutif,
du Directeur ex6cutif adjoint, du Directeur du stock r6gulateur ot des autres
membre. du personnel at ne pas cherchor A lea influencer dons l'exercice do
leurs fonctions.
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sshions

1. En r6gle g6n6rale, le Conseil Be r6unit on session ordinaire une fois
par semestre.

2. Outre lea sessions qu'il tient dan. l. circonatances expresB6ment
pr6vue dans le pr6sent Accord, le Conaeil so rhunit 6galement en session
extraordinaire sil en d6cide ainsi ou .lil an at pri6 par

a) Le Pr6sident du Conseil;

b) Le Directour ex6cutif;

C) La majorit6 des membre exportateur,

d) La majorit6 des membre importateurs;

e) Un membre exportateur ou des membres exportateure d6tenant au mon.
200 voix; ou

f) Un membre importateur ou des membree Importateurs d6tenant au moine
200 voix.

3. Leos sessions ant lieu au mibge do l'Organisation, & mona qua, par un
vote .p6cial, 1n Conseil n'en d6cide autroment. Si, our Vinvitation d'un
membre, le Conseil so r6unit ailleurs qu'au ailge do l'Organisation, ce membre
prend & aa charge lea frala supplhmentaires qui en r6oultent pour le Conseil.

4. En consultation avec le Pr6aident du Conseil, le Directeur ex6cutif
annonce le sessions aux membrea at lour on communique l'ordre du jour
au moins 30 jours d'avance, sauf on ca. d'urgence oa le pr6avis eat
d'au moine 10 jours.

Article 14

R6nartition des voix

1. Lea membree exportateuro d6tionnent ensemble 1 000 voix et low membro.
importateure d6tiennent ensemble 1 000 voix.

2. Chaque membre exportateur regoit une voix initiale cur lea 1 000 voix &
r6partir, 6tant entendu toutefois qu'un membre exportateur dant lea
exportations nette sont inf6rieure. & 10 000 tonnea par an no rejoit pa. do
voix initiale. Le rests deeditee voix eat r6parti entre lea membre.
exportateurs suivant une proportion ausai voisine quo possible du volume do
leure exportations nette reapective de caoutchouc natural pendant la p6riod*
de cinq ann6es civiles commengant six ann6ea civile. avant la r6partition
des voix.

3. Lea voux des membree Importateurm sent r6partiee entre eux ouivant une
proportion aussi voisine quo possible do la moyenne do lours importations
nettes respectives de caoutchouc natural pendant la p6riode de trois ann60e
civiles commengant quatre annes civiles avant la r6partition des voix,
6tant entendu toutefois que chaque membre importateur regoit une voix, G i
sa part proportionnelle d'Importations nettee n'est pa. autrement aaez forte
pour le justifier.
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4. Aux fine des paragraphee 2 et 3 du pr6sent article, des paragraphs. I
et 3 de larticle 27 relatifa aux contributions des membres importateurs ot do
l'article 38, le Conseil droese, A aa premi~re session, un tableau des
exportations nettes des membree exportateurs et un tableau des importations
nettes des membres importateurs, qui sont r6vius~ chaque ann6e conformiment au
pr6aent article.

5. Il n'y a pam de fractionnement de voix.

6. A la premibre session qui auivra l'entr6e en viguour du prduent Accord,
le Conseil r6partira lea voix pour lVexercice en cours, catte r6partition
demeurant en vigueur Jusqu'& la premiAre session ordinaire de l'exercLce
muivant sous r6aerve des dispositions du paragraphs 7 du pr6sent article.
Par la suite, pour chaque exercice, le Conseil r6partit lea voux au d6but de
la premidre session ordinalre do l'exercice. Cette r6partition demeure on
vigueur jusqu'& la premi6re session ordinaire de l'exercice muivant, sous
r4serve des dispositions du paragraphs 7 du pr6sent article.

7. Quand la composition de VOrganiation change ou quand le droit do vote
d'un membre eat suspendu ou r6tabli en application d'une disposition du
pr6sent Accord, le Conseil proc6de & une nouvelle r6partition des voux &
l*int6rieur de la cat6gorie ou des cat6gorls' do membres on cause,
conform6ment aux dispositions du pr6aent article.

8. Si, du fait de lexclusion d'un membre en application de larticle 65,
ou du retrait d'un membre en application do l1article 64 ou do Varticle 63,
la part du commerce total d6tenue par lea membres reotant dan. l'uno ou
lautre cat6gorie me trouve ramene & moins de 80 %, le Conseil so r6unit at
se prononce eur lee conditions, lee modalit6a et lavenir du pr6sent Accord,
y compria en particulier our la n6cessit6 do maintenir lea op6rations
affective du stock r6gulateur san. imposer une charge financibre excessive
aux membran restants.

Article 15

Proc6dure do vote

1. Chaque membre dispose, pour le vote, du nombre de voix qu'il d6tLnt au
Conseil at i n'a pas la facult6 de diviser se voix.

2. Par notification 6crite adresm6e au Pr6mident du Conseil, tout membre
exportateur pout autorirer tout autre membre exportateur, at tout membro
importatour pout autoriser tout autre membre importateur, A repr6aenter eam
intirita at A exercer son droit de vote & touts session ou m6ance du Conseil.

3. Un membre autoris6 par un autre membre & utiliser lea voix quo celui-ci
d6tient utilise ce voix comma il y eat autorim6.

4. En cas d'abstention, un membre eat r6put6 no pas avoir utilis6 son vox.
Un mebre pr6ent qui ne vote pas eat r6put6 miAtre abrtenu.

Article 16

ouo"M

1. Le quorum exig6 pour tout. a6ance du Conseil eat conetitu6 par la
pr6eence do la majorit6 des membre exportateurs et do la majorit& des membres
importateure, mous r6serve quo lea membrea ainei priaents d6tionnent lea
deux tier. au mons du total des voix dana chacune des catigories.
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2. Si 10 quorum d6fini au paragraphs 1 du pr6uent article n'et pas atteint
1. jour fix6 pour la s6ance et I. jour suivant, le quorum out constitu6 le
troislme jour et lea jours suivante par la pr6sence do Is majorit6 des
mebres exportateurs at de Is majorit6 des membres importateur., & condition
quo coo membres d6tiennent la majorit6 du total des voix dans chacune des
cat6goriea.

3. Tout membre repr6sent6 conform6ment au paragraphs 2 de l'article 15 eat
consid6r6 comme pr6sent.

Article 17

D6cisions

1. Le Conseil prend toutes sea dfciaions et fait toutes sea recommandations
par un vote & la majorit6 simple r6partie, sauf disposition contraire du
pr6sent Accord.

2. Quand un membre invoque low dispositions do l'articlo 15 at quo s voix
sont utili6es I une a6ance du Consoil, co membro out connid6:r, aus fins du
paragraph* 1 du pr6sent article, come pr68ont at votant.

Institution de comit6S

1. Los comit6s suivants institu6s par l'Accord international do 1979 our Is

caoutchouc naturel continuent doexiater t

a) Comit6 do l'administration;

b) Comit6 des op6rations du stock r#gulateur;

C) Comit6 des statiatiqueo;

d) Comit6 dos autree masures.

Lo Conseil pout aussi instituer d'autros comit6n par un vote sp6cial.

2. Chaque comit6 est responsable devant le Conseil. Le Conseil, par un vote
up6cial, fixe la composition at l mandat do cheque comit6.

Article 19

Groups doexperts

1. Le Conseil pout conotituer un groups doexperts choisis dane l'industrie
et 1. commerce du caoutchouc des membros exportatours at don membroa
importateurs.

2. Si un tel groups d'experts *at constitu6, il so met & Is disposition
du Conseil at do ne comit6s pour lour donner des avis et une assistance,
on particulior on co qui concerns lo op6rations du stock r6gulateur et los
autres mesuren vis6es A l'article 43.

3. Le Conseil fixe la composition, lea fonotions at lea dispositions
administratives d'un tal group* dexperts.

Vol. 1964, 1-33546



134 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

CHAPITRE V - PRIVILEGES T IMMUNITES

Article 20

Privil6as at immunitfs

1. L'Organisation a la personnalit6 juridique. gn particulier, meLs sans
pr6judice des dispositions du paragraphs 4 do l'article 48, l'Organisetion
a la capacit6 de contracter, d'acqu6rir at de c6der des biens moubles at
ij noubles et d'ester on justice.

2. Le statut, les privil6ges et lox immunit6o do l°Organination, de son
Directeur exicutif, de son Directour ex&cutif adjoint, du Directeur du stock
r6gulateur, du personnel et des experts, ainsi quo des d6l6gations des
membres, demeurent r6gis par l'Accord do sirge entre le gouvernmnt h6t.
ot l'Organisation sign4 le 10 juin 1987, auquel peuvent &ire apporties 1.5
modifications n6cessaires pour assurer le bon fonctionnement du pr6sent
Accord.

3. Si le si6ge de l'Organisation eat transfir& done un autre pays, I*
gouvernement de ce pays conclut aussit~t quo possible avoc l'Organtsation
un Accord de si6ge qui doit Gire approuv6 par le Conseil.

4. En attendant la conclusion de l'Accord do sifge conforminent ou
paragraphs 3 du pr6sent article, l'Organisation demands au gouvernoent h~te
d'exondrer d'impt, dane la moeure compatible evec ma ligislation, I**
4moluments vers6s par l°Organisation A son personnel, et lox avoirs, revenus
ot autres biens de l'Organisation.

5. L'Organisation peut aussi conclure, avec un ou plusieurs autres
gouvernements, des accords, qui doivent *tre approuvis par I* Consoil,
touchant le privil~ges at immunit6s qui peuvent itre n6cessaires It I bonne
application du pr6sent Accord.

6. L'Accord de si£ge eat ind6pendant du pr6sent Accord. Toutefois,

i1 prend fin :

a) Par consentement mutual du gouvernoefnt h6t. at do l'Organi*ationi

b) Si le si6ge do l'Organisation eat transf6r6 horedu territoire
du gouvernement hete; ou

c) Si l'Organisation cease d'exister.

CHAPITRE VI. COMPTES ET VERIFICATION DES COMPTES

Article 21

Compoes financiers

1. Aux fins du fonctionnement at de la gestion du pr6sent Accord,

deux comptes sont cr6da :

a) Le Compto du stock r6gulateurl

b) Le Compte administratif.

Vol. 1964. 1-33546



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

2. Toutes lee recettes ot d6penses suivantes d6coulant de la constitution,
du fonctionnement ot de l'entretien du stock r6gulateur sont port6es au Compte
du stock r6gulateur : contributions vers6es par le membres an vortu do
l'article 27, produit des ventes des stocks composant le stock rhgulateur
ou d6penses faites pour l'acquisition do ces stocks, int6r~ts sur lea d6pbts
du Compte du stock r6gulateur, fraies relatif. aux commissions sur lee achats
et le ventes, frais d'entreposage, do transport ot do manutention,
d'entretien ot do rotation, at assurances. Le Conseil pout toutefois, par un
vote op6cial, porter d'autre recettes ou d6penses imputables A des
transactions ou op6rations du stock r6gulateur au Compte du stock r6gulateur.

3. Toutes le autres recettes St d6penses relatives au fonctionnement du
pr6sent Accord sont port6es au Compte administratif. Ce autres d6penses sont
normalement couvertes par lee contributions des membres calcul6es conform6ment
A l'article 24.

4. L'Organisation ne r6pond pas des dlpenses des d6l6gations ou des
observateurs envoy6s au Conseil ou & l'un quelconque de comit6s institu6s
on application de l'article 18.

Article 22

Mode de oaiemant

Lee versements au Compte administratif ot au Compto du stock r6gulateur
sont faits on monnaiss libroment utilisables ou on monnaies qui sont
convertibles sur lea principaux march6s de change 6trangers en monnaies
librement utilisables, et ils no sont pas assujettis & des restrictions de
change.

Article 23

V4rification des comtes

1. A chaque exercice, le Conseil nomme des v6rificateurs aux comptes qui
sont charg6s de v6rifier se livres.

2. Un 6tat du compte admnistratif v6rifi6 par des v6rificateurs
ind6pendants eat mis A la disposition des membres aussit8t quo possible, mais
au plus tard quatre mois, apr~s la cl~ture de chaque exercice. Un 6tat du
Compte du stock r6gulateur v6rifi6 par des v6rificateurs ind6pendants set mis
A la disposition des membres 60 jours au minimum, maie au plus tard
quatre mois, aprs la cl~ture de chaque exercice. Le dtatm v6rifi6s du Compte
administratif ot du Compte du stock r6gulateur wont examin6s pour approbation
par le Conseil A ma session ordinaire suivante do la manilre appropri6e.
Un r6sum6 des comptes et du bilan v6rifi6e Sst onsuite publi6.

CHAPITRE VII. LE COMPTE ADMINISTRATIF

Article 24

Adootion du budoet administratif at fixation dos contributions

1. A la promire session qu'il tiendra apr16 lentr6e on vigueur du prdsent
Accord, le Conseil adopter& le budget administratif pour la plriode comprise
entre la date de l'entr6e en vigueur et is fin du premier exercice. Par la
suite, pendant la seconds moiti6 de chaque exercice, le Conseil adopts le
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budget administratif pour l'exercice suivant. Le Consoil fixe la contribution
de chaque membre & ce budget conformlment au paragraphs 2 du pr6sent article.

2. Pour chaque exercice, la contribution do chaque mombre eat proportionnelle
au rapport qui exist*, au moment de l'adoption du budget administratif do cot
exercice, entre le nombre do voix do ce membre at le nombre total de voix do
l'eneemble des membres. Pour fixer lea contributions, lea voix de chaque
membre sont compt6es sane prendre on conmid6ration la suspension des droits de
vote d'un membre ni la nouvelle r6partition des voix qui en r6sulte.

3. Le Conseil fixe la contribution initiale au budget administratif do tout
gouvernement qui deviant membre apr6m l'entrle on vigueur du pr6sent Accord en
fonction du nombre des voix qui lui sont attribu6es et du laps de temp. 6coul6
entre la date A laquelle il devient membre et la fin de l'exercice en cours.
Lea contributions aesign6es aux autres membre pour cot exercice restent
toutefois inchang6ee.

Article 25

Versement des contributions au budaet administratif

1. Les contributions au premier budget adminitratif mont exigibles & une
date fix6e par le Conseil & @a premi6re session. Los contributions aux budgets
adminiotratifs ult6rieurs sont exigiblem I. 28 flvrier do chaque exercice. La
contribution initials d'un gouvernement qui doviant mombre apris l'antr6e en
viguour du pr6sent Accord, calcul6e conform6ment au paragraphs 3 do
l'article 24, eat exigible, pour l'exercic. en cause, 60 joure aprb8 la date A
laquelle il devient membre.

2. Si un membre n'a pa. vers6 int6gralement aa contribution au budget
adminimtratIf dane lea daux mois qui muivent la date A laquolle ell* at
exigible on vertu du paragraphs 1 du pr6sent article, le Dirocteur ex6cutif
lui demands d'en effectuer le paiement le plus t6t possible. Si un membre n'a
pa. verm6 ma contribution dans lea deux mois qui suivent une tells demands du
Directeur ex6cutif, se droits de vote & l'Organisation sont nuspendum & mons
qua le Conseil non d6cide autrement. Si un membre n'a toujoure pas vers ma
contribution dans lea quatre moim qui suivent uno telle demands du Directeur
ex6cutif, toum lea droits qua ledit membre a en vartu du pr6sent Accord sont
muspendus par le Conseil, A mons quo, par un vote sp6cial, celui-ci non
d6cide autrement.

3. Pour lea contributions rogues en retard, le Conseil applique une
majoration de retard calcul6e au taux d'int6rlt prdfdrontiol du pays h8te &
compter de la date & laquelle elle sont exigibles. Un membre pout, our sa
demands, Gtre dispens6 par le Conseil do payer catte majoration de retard
jusqu'au 31 mars du m~me exercic. si, an raison do so lois et r6glements
internee, il nest pam en mesure do veror sa contribution au budget
administratif & la date I lauelle ell et exigible, conformfment au
paragraph. I du pr6sent article.

4. Un membre dont lea droits ont 6t6 mumpendus on application du
paragraphs 2 du pr6sent article route tenu, en particulior, do vermer ma
contribution ot do sacquitter de toutes lea autres obligations financilres
qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord.
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CHAPITRE VIII. LE STOCK REGULATEUR

Article 26

Volume du stock r6aulateur

Aux fins du pr6aent Accord, il eat instituG un stock r6gulateur
international de 550 000 tonnes au total, y compris le total des stocks encore
d6tenus en vertu de l'Accord international de 1987 our le caoutchouc naturel.
Ce stock r6gulateur eat le soul instrument d'intervention sur le march4 pour
Ia stabilisation des prix pr6vu dane le pr6sent Accord. Il comprend t

a) Le stock r6gulateur normal de 400 000 tonnes;

b) Le stock r6gulateur d'urgence de 150 000 tonnea.

Article 27

Financement du stock r6oulateur

1. Lee membres s'engagent & financer le coOt total du stock r6gulateur
international de 550 000 tonnes institu6 on application de V artlcle 26,
6tant entendu quo lee parts dane le Compte du stock r~gulateur de l'Accord
international de 1987 cur le caoutchouc naturel des membres de l'Accord
international de 1987 sur le caoutchouc naturel qui sont devenus membres
du pr6sent Accord sont, avec l'assentiment desdits membres, report6es our
le Compte du stock r6gulateur du pr6sent Accord conform6ment aux proc6dures
fix6ea en vertu des dispositions du paragraphs 3 de l'article 40 de l'Accord
international de 1987 cur le caoutchouc naturel.

2. Le financement du stock r6gulateur normal et du stock r6gulateur
d'urgence eat partag6 6galement entre la cat6gorie des membres exportateurs et
la cat6gorie des membres importateurs. Les contributions des membres au Compte
du stock r6gulateur sont calcul6es d'aprds la part des voix qu'ils d6tiennent
au Conseil, sous r6cerve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent
article.

3. S'agiesant d'un membre importateur dont la part dane lee importations
nettes totale indiqu6e dane le tableau dress6 par le Conseil conform~ment au
paragraphs 4 de l'article 14 repr6sente 0,1 % ou mons des importations nettes
totales, la contribution au Compte du stock r6gulateur eat calcul6e comme
suit :

a) Si sa part des Importations nettee totales eat inf6rieure ou 6gale
A 0,1 % mas sup6rieure A 0,05 %, sa contribution eat calculue d'aprds sa part
effective dane lee importations nettes totals.;

b) Si sa part des importations nettes totales eat 6gale ou inf6rieure
A 0,05 %, sa contribution eat calcul6e sur la base d'une part des importations
nettee totales 6gale A 0,05 %.

4. Pendant toute Is p~riode durant laquelle le pr6sent Accord eat en
vigueur & titre provisoire en application du paragraphs 2 ou de l'alin6a b)
du paragraphs 4 de l'article 61, l'engagement financier de chaque membre
exportateur ou do chaque membre importateur A l'6gard du Compte du stock
r6gulateur ne d6passe pas au total Is contribution dudit membre, calcul~e
o'aprs le nombre de voix correspondent aux parts en pourcentage indiqu6es
dans lee tableaux dress6s par le Conseil conform6ment au paragraphs 4 de
l'article 14, dane le total de 275 000 tonnes attribu6 & la cat6gorie
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des exportateurs St A la cat6gorie des importateurs, respectivement.
Le obligations financi~rea incombant aux membren lorsque le pr6sent Accord
eat on viguour A titre provisoire sont r6parties 6galmment entre la cat6gorio
des membres exportateure et la cat6gorie doe membres importateurs. Quand
l'engagement global d'uno cat6gorio d6passe colui de l'autre cat6gorie, le
plus 6lev6 de deux arrangements globaux eat r6duit do fagon A correspondre
& l'autre, lee voix do chaque membre dons cot engagement global 6tant
diminu6es proportionnellement aux parts dane le total des voix tellos qu'elle
ressortent des tableaux dress6o par in Conseil conform6ment au paragraphs 4 de
lParticle 14. Nonobstant lea dispositions du pr6o0nt paragraphs et du
paragraphs 1 de l'article 28, la contribution d'un membre no pout d6pasoer
125 % du montant de as contribution totals calcul6o on fonction de ma part du
commerce mondial tells qu'elle eat indiqu6s A l'annexe A ou A lannexe 8 du
pr6sent Accord.

5. Les Coat. totaux du stock r6gulateur normal et du stock r6gulateur
d'urgence do 550 000 tonnes sont financ6m par lee contributions on esp6ceo
vers6es par le membres au Compte du stock r6gulateur. Cos contributions
peuvent, le cam 6ch6ant, Otre vern6en par lee organimmem appropri6s des
membres int6ress6s.

6. Les coats totaux du stock r6gulateur international de 550 000 tonnes
sont pay6s par pr6l6vement mur le Compte du stock r6gulateur. Ces coats
comprennent notazment toutem lee d6ponmee correspondant A l'acquisition et au
fonctionnement du stock r6gulateur international de 550 000 tonne. Si is coat
estimatif indiqu6 & lannexe C du pr6sent Accord no correspond pan exactement
au coat total do lacquisition et du fonctionnemont du stock r6gulateur, le
Conseil me r6unit et prsnd lea dispositions n6cessaire pour appeler lee
contributions requines afin do couvrir ce coat total conformment aux parts
exprim6es en pourcentage du total des voix.

Versement de. contributions au Comote du stock r6aulateur

1. Ii et vers6 au Compte du stock r6gulateur une contribution initials
en esp~ces 6quivalant A 70 millions do ringgit malaismion. Cotte somme, qui
repr6sente une r6serve de fonds de roulezaent pour lea opdrations du stock
r6gulateur, eat r6partie entre tous lee membres on fonction de la part
en pourcentage des voux qu'ils d6tiennent, compts tenu du paragraphs 3
do l1article 27, et net exigible danm un d6lai de 60 jourm sprbm la premiAre
session tenue par le Conseil apr6m l'entr6o en vigueur du pr6sent Accord.
La contribution initiale d'un membre exigible en application du pr6sent
paragraphs eat, avec l'assentiment dudit membre, vers6o en totalit6 ou
on partie par virement de is part do ce membre dane los nouies en eopbceo
so trouvant au Compto du stock r6gulateur de l'Accord international do 1987
our le caoutchouc naturel.

2. Le Directeur ex6cutif pout A tout moment, et ind6pendammont dos
dispositions du paragraphe 1 du pr6mont article, appoler des contributions
A condition quo le Directeur du stock r6gulateur ait cortifi6 quo I& Compte
du stock r6gulateur pout avoir bemoin de cos fonds dane loi quatre moim a
vonir.

3. Zn cam d'appol do contributions, le montant demand& eat vore6 par lem
membrom dane le 60 jours qui muivent la date do notification. A I& demands
d'un membre ou do membrem totalimant 200 voix au Conseil, In Conmeil me r6unit
on session extraordinaire ot pout modifier ou no pam approuver l'appel do
contributions sur la base d'une estimation des fonds n6cessaires pour moutenir
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lea op4rations du stock r6gulateur dans lee quatr. moie a vonir. Si I. Consoil
no pout arriver & uns d6cision, le. contributions sont vers6ea par lee membres
confom- nt & I& notification du Directeur ex6cutif.

4. Los contributions demand~oe pour le stock r6gulateur normal et pour le
stock r6gulateur d'urgence sont 6valu~en au prix do d~clonchement inf6rieur
on viguour au moment o% coo contributions sont demand~os.

S. L'appol do contributions destin6ea au stock r~gulatsur d'urgence eat
offoctu6 come suit :

a) Quand i1 r6examine Is stock r4gulateur & 300 000 tonnes comma il
eat pr6vu & l'article 31, le Conseil prend toutes lea dispositions financibros
ot autras qui peuvent Gtre n6ceosairos pour l prompts miss on place du stock
r6gulatour dlurgonce, y compris un appel de fonds si besoin eat;

b) Si, par un vote np6cial conform6ment au paragraphs 2 do
larticle 30, lo Consoil dhcide do faire intervenir le stock ragulateur
d'urgence, il slassuro :

i) Quo tous lea membres ont pris toutes lee dispositions
n~cossaires pour is financement de lour part du stock
r6gulateur d'urgence;

ii) Quo 1°intervention du stock r6gulateur d'urgenco a 6t6
demand6o at quo colui-ci eat ontibrement pr6t A intorvenir
conform6ment aux dispositions do l'article 30.

Article 29

rourchotte do prix

1. Pour lea op6rations du stock r6gulateur, il eat inetitu6

a) Un prix de r6f6rence;

b) Un prix d'intervention inf6rieur

c) Un prix d'intervention sup6riourl

d) Un prix do d6clenchemont inf6risuri

0) Un prix do d6clenchamont sup6rieur;

f) Un prIx Indicatif inf6riourl

g) Un prix indicatif sup6riour.

2. A l'ontr6e on viguour du pr6sent Accord, I. prix do r6fzrnco sor& Is
prix do r6f6renco applicable 1e 28 d6oembro 1995.

3. Il eat instituG un prix d'intervontion sup6riour ot un prix
dlintervontion Lnf~riour so wituant, rospoctiveent, A plus ou mone 15 % du
prix do r6f6renc*, I moLnms quo 1e Consoil n'.n d~cido autromont par un vote
ap6cial.

4. Ii eat instLtu& un prix do d6clenchemont sup6riour ot un prix do
dfclenchomont inf6rLour so aituant, respoctivomont, h plus ou moine 20 % du
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prix do r6f6rence, I moins qua 1. Conseil non d6cide autrament par un vote
up6cial.

S. Lee prix vs6a aux paragraphes 3 at 4 du pr6annt article wont arrondis au
cent 1e plus proche.

6. A l1entr6e en viguour du pr6cont Accord, lea prix indicatitu inf6riour ot
sup6rLeur seront fix6s initialomont A 157 at 270 cents do Ialaisei/Singopour
1. kilogramme, respectivement.

Article 30

Fonctionnemnt du stock rfaulateur

1. Si, ou 6qard & la fourchette do prix d6finie A l'articla 29, ou
ult6rieurement r6vido. conformdmint aux dispositions des articles 31 ot 39, Is
prix Lndicataur du march6 pr6vu A I'article 32 :

a) Not &gel ou aup6rieur au prix do d6clenchoment aup6riour, 1s
Directour du stock r4gulateur d6fnd 1* prix do d6clenchoment supirieur on
mettant an vente du caoutchouc naturol juxqu'A ce qua 1. prix indicateur du
march& descends au-deosouu du prix do d6clenchoment 8up4rieur;

b) not sup6rieur au prix d'intervention sup6rieur, 1. Directeur du
stock r~gulateur pout vendre du caoutchouc natural pour d6fendre Is prix do
d6clenchoment sup6riour;

c) So situ* entre lea prix d'intervention sup6riour ot inf6riour ou
ot &gal A l'un ou I'autre do coo doux prix, ls Directaur du stock rigulateur

no doit ni achoter ni vendre do caoutchouc naturel, sauf dans I. cadre des
responsabilit68 qui lui incombent en vertu do l'article 35 concernant is
rotation du stock;

d) Rat inf6rieur au prix d'intervention inf6rieur, le Directaur du
stock r6gulateur pout acheter du caoutchouc naturel pour d6fendre le prix do
d6clenchement inf6rieur;

e) Bat &gal ou inf6rieur au prix do d6clenchoment inf6riour, 10
Directour du stock r6gulateur d6fend le prix do d6clenchement inf6rieur en
procidant A des offres d'achat do caoutchouc natural jusqu'& ce quo . prix
indicateur du march6 d6passe le prix de d6clenchement inf6riour.

2. Quand lea ventes ou lea achats du stock r6gulateur atteignant 10 niveau
do 400 000 tonnes, 1. Conseil d6cide, par un vote sp6cial, s'lil faut faire
intervenir le stock r6gulateur d'urgence :

a) Au prix de d6clenchement inf6rieur ou sup6rieur; ou

b) A un prix se situant entre Is prix do d6clenchement inf6rieur ot L
prLx indicatif inf6riour, ou entre le prix do d6clenchement sup6rieur et 1s
prix indicatif sup6rieur.

3. A mons qua, par un vote spicial, is Conseil n'en d6cide autroment en
application du paragraphs 2 du pr6sent article, le Directeur du stock
rigulateur utilise Is stock r6gulateur d'urgence pour difendre lo prix
indicatif inf6rieur en faisant intervenir le stock rigulateur d'urgence
loreque I. prix indicateur du march6 se situe & un niveau de deux cents de
ialaisie/Singapour par kilogramme au-dessus du prix indicatif inf6rieur, at
pour d6fondre le prix indicatif sup6rieur an faisant intervenir le stock
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r6gulateur d'urgenc* loreque 1s prix indicateur du march6 we situe & un nivoau
do doux cents do Malaisio/Singapour par kilogramme au-dessous du prix
indicatif uup6riour.

4. La totalit& du caoutchouc natural d6tenu par is stock r6gulateur,
y compris Is stock r6gulateur normal et 1e stock r6gulateur d'urgsnco, eat
utills6 pour emp6cher qua 10 prix indicateur du march6 no tombs au-dessous du
prlx indicatif inf6rieur ou no s'616ve au-dessus du prix indicatif sup6rLour.

5. Le Directeur du stock r6gulateur offectue sea ventos et sea achats sur
lea march6s commerciaux existants, aux prix on viguour, et touten son
transactions portent our du caoutchouc physique disponiblo pour expdition un
mole au plus aprbs la fin du premier moi do cotation our I march6 coneid6r6,
ou pour livraison our un march6 conso atour au cours du ou dos mol do
livralson correspondant normalement auxdita mole d'exp6ditlon our co march6.
Pour un fonctionnement officace du stock r6gulateur, Io Conseil pout d6cldor
par consensus d'autoriner 1o Directour du stock r6gulateur & acqu6rir des
contrats & terms do deux mole au plus I la condition strlcte ot absolue quo
lea livralsons soient offectu6os & 1'6ch6ance.

6. Pour facillter Is fonctionnement du stock r6gulateur, 1. Conseil met en
place, done lea can oO cela eat n6cossairo, des bureaux locaux at des services
du Bureau du Directeur du stock r6gulateur our lea march6s 6tablls du
caoutchouc ot our lee emplacements d'entrepato agr66n.

7. Le Directeur du stock r6gulateur pr6pare un rapport mensuel our lee
transactions du stock r6gulateur et la position financibre du Compte du stock
r6gulateur. Le rapport de chaque mol eat mis A la disposition des membres
trente jour. apris Ia fin do ce mois.

S. LA renseignements our lee transactions du stock r6gulateur concernent
notamant los quantit6s, lea prix, lee types, lea qualit6s ot le march6s pour
touts& lea op6rations du stock r6gulateur, y compris lea rotations effectu6es.
La renaeignements our la position financibre du Compte du stock r6gulateur
concernent ausnl lea taux d'int6rft, conditions at modalit4n des d6p8ts, lee
monnaies utiliefos dana lee op6rations at lee autre informations pertinentes
our les questions vis6es au paragraphs 2 de Particle 21.

Article 31

RMexamen et r6vyiion do la fourchette de Drix

A. Prix dg r6f6rence

1. Le prix do r6f6rence eat revu at r6vis6 en fonction des tendances
du march6, notamnent & is suite do variations nottos du stock r6gulateur,
conform4ment au paragraphs 2 du pr6aent article. Imm6diatement avant la
prsmira sossion tenue par 10 Conseil apris l'entr6e on vigueur de l'Accord,
at par la suite, tous lea 12 moie, 10 Directeur du stock r6gulateur calcule ie
prix indicateur quotidian moyen du march6 pour 1. somestre pr6c6dent et Io
compare aux prix d'intervention inf6rieur at sup6rieur. La date & laquelle co
calcul et effectuS eat fix~e au mons trois mol A l'avance, sauf dan. is can
du premier r6examen et ells pr6c6de imm6diatement une session du Conseil.

a) Si la moyenne des prix indicateurs quotidiens du march6 pour is
somestre pr6c6dont set 6gale au prix d'intervention sup6rieur ou au prix
d'intervention inf6rieur, ou si ele as situe entre cas deux prix, is prix
do r6f6rence n'est pas r6vis6.
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b) Si la moyenne des prix indicateura quotidiens du march6 pour is
aemeatre pr6c6dent eat inf6rieure au prix d'intervention inf~rieur, 1e prix
do r6f6rence eat automatiquement r6vio6 et r6duit do 5 %, avec effet is jour
muivant. In principe, is Conseil me r6unit ce jour-l1 ot prend acte do
la rlvision. Ii pout r6examiner le prix de r6f6rence et d6cider, par un vote
sp6cial, d'appliquer un pourcentage do r6duction plus 6lev6.

C) Si la moyenne dos prix indicateure quotidiens du march6 pour le
soseatre pr6cldent oat sup6rieure au prix d intervention sup6riour, Is prix
do rlf6renco eat automatiquement r6vil6 et relev6 de 5 %, avec effet le jour
suivant. In principe, 1. Conseil ne r6unit ce jour-ia at prend acte de
la rlvision. I pout r6examiner Is prix do r6f6rence at d6cider, par un vote
sp6cial, d'appliquer un pourcentage de relbvement plus 6lev6.

d) Toutefojo, & la premibre session ordinaire tenue par le Conseil
apre i'entr6e on vigueur do l'Accord, touts r6vision automatique an
application de lalin6a b) ou c) du paragraphs 1 do larticle 31 eat de 4 %.

e) Aux fino do Ia comparaison, is prix do r6f6rence at le prix
indicateur quotidian moyen du march6 pour 1e semestre pr6c6dent sont calculls
A la deuxibme d6cimale pr6s.

2. S'il s'est produit, depuis la dornibre session ordinaire du Coneeil,
une variation notte du stock r6gulateur &gale A 100 000 tonnes, le Directeur
ex6cutif convoque use session extraordinaire du Conseil pour &valuer la
situation. Le Conseil pout d6cider, par un vote sp6cial, do prendre des
meures appropriL6eo qui peuvent comprendre :

a) La suspension den oplratione du stock r6gulateur;

b) Un changement dana Ie rythme dem achatm ou des ventes du stock
r6gulateur;

c) La r6vision du prix do r6f6renco.

3. Si des achats ou des vente du stock r6gulateur d'un montant not
de 300 000 tonnes ont eu lieu depuis a) Is derniure r6viaion on application
du paragraphs 3 de l'article 31 de l°Accord international do 1987 our I.
caoutchouc natural, b) la dernibre r6viaion en application du prisent
paragraphs ou c) la derniure r6vision en application du paragraphs 2 du
pr6sent article, la plus r6cente des trois dates correspondantes 6tant
retenue, le prix do r6flrence eat diminu6 ou augment6, salon le cam,
de 3 % par rapport A son niveau du moment, A moins qua 1. Conseil no d6cide,
par un vote sp6cial, de 1s diminuer ou do l'augmenter, molon le cam, d'un
pourcentage plus &Iev6.

4. Nonobatant lee dispositions du paragraphs 4 do l'article 29, aucun*
r6vision du prix de r6f6rence no doit Otre tells qua le prix de d6clenchement
d6borde is prix indicatif.

5. Nonobstant lee dispositions des paragraphs* 1 at 3 de l'article 31,
aucune r6vision du prix de r6f6rence no doit btre tells quo 10 prix
d'intervention d6borde le nivoau auquol 1. stock r6gulateur d~urgence eat
mobilis6 conform6ment au paragraphs 3 do l'article 30.

B. Prix indicatifs

6. Le Conseil pout r6viser, par un vote np6cial, lee prix indicatifs
inf6rieur ou sup6rieur lore des rlexamens pr6vus dane Ia pr6sente soction
du pr6ment article.

Vol. 1964. 1-33546



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 143

7. Le Conseil voille A ce quo touts r6vision de prix indicatife soit
compatible avec 116volution des tondances ot do Is situation du march6.
A cat 6gard, il prend an consid6ration lea tendances des prix, de is
consonmation, do Poffrs, des costs de production ot des stocks do caoutchouc
natural, ainsi que Is quantit6 de caoutchouc natural d6tenue par is stock
r6gulateur et is position financi~re du Compte du stock r6gulateur.

B. Lea prix indicatifs inf6rieur et sup~rieur sont revue :

a) 24 moi apr~s le dernier r6examen aux termes du paragraphs 7 a) de
P'article 31 do l'Accord international do 1987 sur 1e caoutchouc natural ou,
si is pr6sent Accord entre en viguour apr6a I. ler mai 1996, & is premi6re
session tenue par ie Conseil en vertu du pr6sent Accord, et par is suite tous
le 24 moi;

b) Dan. des circonutances exceptionnelles, & I& demands d'un membre
ou do membres totalisant 200 voix ou davantage au Conseil;

c) Loreque 10 prix de r6f6rence a 6t6 r6vie6 i) on baisse depuis Is
dernire r6vision du prix indicatif inf6rieur ou depuus l'entr6e en vigueur
do l'Accord international de 1987 sur le caoutchouc naturel ou ii) en hausso
depuis is dernire r6vision du prix indicatif sup6rieur, ou depuis lentr6e
on vigueur do l'Accord international do 1987 sur I. caoutchouc natural,
cette baisso ou cette hausse 6tant d'au moins 3 % conform6ment au paragraphs 3
du pr6sent article et d'au moins 5 % conform6ment au paragraphs 1 du pr6sent
article, ou d'un montant au moins 6gel A cm pourcentage conform6ment aux
paragraphes 1, 2 et/ou 3 du pr6sent article, & condition qua Is moyenne des
prix indicateurs quotidiene du march6 pour los 60 jours suivant Is dernire
r6vision du prix de r6f6rence soit, solon ie cas, inf6rieure au prix
d'intervention inf6rieur ou supdrieure au prix d'intervention sup~rieur.

9. Nonobstant los paragraphes 6, 7 et 8 du pr6sent article, is prix
indicatif inf6rieur ou sup6rieur nest pas r6vis6 en hausso si is moyenne des
prix indicateurs quotidiens du march6 pour 1. semestre pr6c6dant un r6examen
de is fourchette de prix pr6vu par 1. pr6sent article eat inf6rieure au prix
do r6f6rence. De mine, ls prix indicatif inf6rieur ou sup6rieur nest pas
r6vis6 on baisse si is moyenne des prix indicateurs quotidiens du march6 pour
10 semestre pr6c6dant un r6examen de la fourchette do prix pr6vu par 1.
pr6sent article eat suphrieure au prix de r6f6rence.

Article 32

Prix indicateur du march6

1. Ii eat institu6 un prix indicateur quotidien du march6, qui est une
moyenne composite pond6r6o - repr6sentative du march6 du caoutchouc natural -
des prix officiels quotidiens tels qulils sont d6finis par 1e Consoil sur lee
places de Kuala Lumpur, Londres, New York at Singapour, at our tous autres
march6s comamerciaux 6tablis qua Is Conseil pout d6cider. Initialement,
10 prix indicateur quotidien du march6 et 6tabli d'aprbs lee prix du RSS 1,
du RSS 3 ot du TSR 20, dont lee coefficients do pond6ration doivont
so chiffrer solon l rapport 2:3:5. Toutes lea cotations wont converties en
prix f.o.b. aux ports malaisiens/port de Singapour, exprlm" en monnaie
malaisienne/singapourienne.

2. La composition par type/qualit6, lee coefficients de pond6ration,
Is mAthode do calcul du prix indicateur quotidian du march6 et is nombre de
march6s sent pase6s on revue et peuvent 4tre r6vis6s par I. Conseil par un
vote uplcial, afin d'aasurer quo ce prix soit repr6sentatif du march6
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du caoutchouc natural. Le Conmoil pout d6cider, par un vote epdcial, d'inclure
d'autrem march6o comerciaux 6tablis dane le calcul du prix indicateur
quotidian du march6 s1 coo march6s sont r6put6s influer our le prix
international du caoutchouc natural.

3. Le prix indicateur du march6 eat r6put6 supfriour, 6gal ou infhrieur aux
niveaux do prix spcif 6 dana Io pr~sont Accord si la moyenne des prix
indicateur. quotidions du march6 pour lee cinq derniern jours de place eat
*updrieure, 6gale ou inf6rieure & coo niveaux do prix.

Article 33

Composition dos stocks constituent le stock 6ulateur

1. A sa promi~re session apr0 1 'entrhe en vigucur du pr6sent Accord, le
Coneil d6signe la qualit6n at types internationalement reconnus de feuillem
do caoutchouc fum6 at lea caoutchoucs faisant l'objet do p6cificationo
techniques qui peuvent entrer dana Is stock rhgulateur, sous r6serve qua lea
critAres euivants soient reupect6s z

a) Lea types at qualits inf6rieurs do caoutchouc natural agr66m pour
inclusion dane 1a stock r6gulateur sont le RSS 3 at 1. TSR 20;

b) Tous lea types at qualit6s agr66s en application de l'alin6a a) du
pr6sent paragraphs qui repr6aentent 3 % au mons du coammerce international du
caoutchouc natural pendant l1ann6e civile pr6c6dnnte sont d6sign6s.

2. Le Conseil pout modifier, par un vote ap6cial, ceo critbres ou lee
types/qualits retanus si cola eat n~cessaire pour que la composition du stock
r~gulateur refl~te 1V6volution do la situation du march6, pour qua lea
objectifs du pr6sant Accord en matire do stabilisation seient attoint. et
pour maintenir A un niveau 61av6 la qualit6 coemerciale des stocks componant
le stock r~gulateur.

3. Le Diroctour du stock r6gulateur fait taus lee efforts possibles pour
qua la composition du stock r6gulateur refl~te effectivement la structure des
exportations/importations do caoutchouc natural, tout en r6pondant aux
objectife du pr6sont Accord an mati~re de stabilisation.

4. Le Conseil pout, par un vote sp6cial, charger le Directeur du stock
r6gulateur do modifier la composition du stock r6gulateur mi l'objectif de
stabilisation de. prix l'oxige.

Article 34

Emplacement dos stocks componant 1e stock r6aulateur

1. L'emplacemsnt dos stocks compoant le stock r6gulateur doit permettre de
operations co rciale 6conomiques et sfficaces. En vertu de ce principe,
lea stocks sont aituis our 1. torritoire do membrem exportateurs et do membrem
importateurs, A moinm quo, par un vote epcial, le Conseil n'on d6cide
autrement. La r6partition du caoutchouc du stock r6gulateur eat compatible
avec la r6alisation des objectIfa de stabilioation via6e par I. pr6sent
Accord, tout en maintenant lea coQta au niveau minimal.

2. Pour maintenir des normas de qualit6 comnerciale 61.v6es, le atockage
s fait uniquement dane des entrepeto agree en fonction do critbro. 6tablis
par Ie Conseil de l'Accord international de 1987 our le caoutchouc natural ou
r6vi6m par le Coneil on vertu du pr6sent Accord.
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3. AprAs l1'entrfe en vigueur du pr6sent Accord, le Consoeil 6tablit ot
approuve une liste d'entrep6t ainsi qua low dispomitions n6cammaires pour
lour utilisation. Le Conseil pout, ci n6cessaire, revoir Is lists des
entrep ts approuv6s par le Conseil do l'Accord international de 1987 our le
caoutchouc natural at Ins critbrec 6tablis par ledit Conseil, et 1ow maintenir
ou les r6viser on cons6quence.

4. Le Conaeil revolt aussi p6riodiquoment l'emplacoment des stocks compoPent
le stock r6gulateur at pout, par un vote sp6cial, charger le Directeur du
stock r6gulateur do modifier 1'emplacement do ce stocks pour assurer des
oprations commerciales 6conomiques et officacee.

Article 35

Maintien de la aualit6 des stocks comnocant I. stock r6oulateur

Le Directeur du stock r6gulateur voille & ce quo tous lea stocks
composant le stock r~gulateur soient achet6a et entretenus celon des normec
do qualit6 commercials 6lev6es. A cotte fin, i£ pout renouveler le caoutchouc
natural entrepos6 dana le stock r6gulateur de la manibre n6cescaire pour
assurer le respect do cao norme, on pronant d~ment en consid6ration le coOt
de is rotation at ses r6percussions our ia stabilit6 du march6. Le coOt do la
rotation eat imput6 our le Compte du stock r6gulateur.

Article 36

Limitation ou suspension des omrations du stock r6oulateur

1. Nonobstant lea dispositions de l'article 30, le Conseil, s'il est an
session, pout, par un vote sp6cial, limiter ou suspndre lee oprations du
stock r6gulateur o'il estime quo le respect des obligations impos6es au
Directeur du stock r6gulateur par ledit article no permettra pae d'atteindre
leas objectifs du pr6sent Accord.

2. Si le Conseil n'eot pas en session, le Directour ex6cutif pout, apre
consultation avec le Pr6sident, limiter ou euspendre lee operations du stock
rgulateur s'il estime qus le respect des obligations Impos6es au Directeur du
stock r6gulateur par l'article 30 no permettra pas d'atteindre lee objectifs
du present Accord.

3. Imm6diatement apr6s une d6cision do limiter ou de suspendre lee
oprations du stock r6gulateur an vertu du paragraphs 2 du pr6sent article,
is Directeur ex6cutif convoque une session du Conseil & l'effet dsexamner
cette d6cision. Nonobstant los dispositions du paragraphs 4 de Varticle 13,
le Conseil s r6unit dana lea 10 Jours qui suivent is date de la limitation ou
do is suspension at, par un vote spcial, confirms ou annuls ladite limitation
ou suspension. Si, au cours do cotte session, le Conseil no pout arriver A une
d6cision, les op~rations du stock r6gulateur reprennent sans aucune
restriction impos6e au titre du present article.

4. Aussi longtemps qu'uno limitation ou une suspension des operations du
stock r~gulateur, d~cid~e en application du present article, rests en vigueur,
le Conseil revolt cotte d~cision & des intervalles qui ne d~passent pas
trois moie. Si, lore d'une session oO il doit revoir Is dcision, Ie Conseil
ne confirms pas, par un vote sp~cial, la limitation ou Is suspension, ou s'il
narrive pam A une d~cision, lea op~rations du stock r6gulateur reprennent
sans limitation.
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P~nalieation nour non-acauittement des contributions au Comote
du stock r6aulateur

1. Si un membre ne e'emt pas acquitt6 de son obligation de contribuer au
Compte du stock r6gulateur au dernier jour oO sa contribution eat exigible,
il est r6put6 Atre en retard de paiement. Un membre en retard de 60 jours ou
plus ne compte pa. come membre dane un vote eur lea questions vi6es au
paragraphs 2 du present article.

2. Lea droite de vote et autrea droits au Conseil d'un membre on retard do
60 jours ou plus dane see veraements aux termes du paragraphs I du prsent
article sont muependum, A moins quo, par un vote sp6cial, 1s Conseil n'en
d6cide autrement.

3. Un membre en retard de paioment verse des int6r~ts calcul6a au taux
pr6f6rentiel en vigueur dane lo pays h6te & compter du dernier jour o cos
paiements ont exigiblea. L'arri~r6 couvert par los autree membree
importateurs et membre exportateurs l'est A titre volontaire.

4. Un membre nest pa. r6put6 Gtre en retard do paiement si 1s non-vermoment
do l'int6gralit6 do sa contribution r6sulte uniquement do fluctuations des
taux de change dane lee 60 jour. suivant l'4ppol de contributions. Dan. ce
cam, aucun int6rft nest appliqu6 au montant non vera6. Toutefois, la partie
do la contribution non vera6e devrait Atre acquitt6e par 1e membre dans un
d6lai do 60 jours suivant 1e verement.

5. Lorsqu'il a 6t6 mim fin au d6faut do paiement & la satisfaction
du Conseil, 1s membre en retard de 60 jour. ou plus dane sea versements et
r6tabli dane see droite de vote et autres droit.. Si les sommea non vere6es
ont 6t6 avanc6es par d'autres membres, ceux-ci aont rembours6m Int6gralement.

Article 38

Aiustement de contributions au Comote du stock r6oulateur

1. Quand il set proc6d6 & la r6partition des voix & la premire session
ordinaire do chaque exercice ou toutes lea fois quo Is composition do
l'Organimation change, 10 Conseil ralse Vajustetmnt n6cemsaire do la
contribution de chaque membre au Compte du stock r6gulateur conformment aux
dimpomitions du pr6ment article. A cette fin, I. Directeur ex6cutif calcule 

a) La contribution notte en espces do cheque membre, on retranchant
lee contributions remboure6es & ce membre conform6mont au paragraphs 2 du
pr6sent article do la somme do toutes lee contributions vers6eo par ce membre
depuis Ventr6e en vigunur du pr6sent Accord;

b) Le montant total net des appels do contributions, en additionnant
lee appele de contribution. cons6cutifm ot en retranchant Is total des
rembourementa effectu6s conformfment au paragraphs 2 du pr&ment article;

c) La contribution notte r6vis6e do chaque membre, en rdpartissant I.
montant total net de. appelm do contributions entre le membres en fonction
de la part r6vio6e de chaque membre dane 1. total des voix au Conseil en
application de l'article 14, mous r6serve du paragraphs 3 de l'article 27 et
6tant entendu que la part do chaque membre dan. lo total des voix, aux fins
du prhsent article, eot calcul6e san. tenir compto do la suspension des droits
de vote d'un membre ni de la nouvelle ripartition des voix qui en r6sulte.
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Quand Is contribution nette on espbces d'un membre d6passe sa contribution
nette r6vis6e, la diff6rence lul eat remboure6e par pr6llvement our 1. Compte
du stock r6gulateur, d6duction faite d'6ventuele int6r6ts de p6nalisation.
Quand la contribution nette r6vis6e d'un membre d6pause us contribution ngtte
en eap~ces, ii verse au Compte du stock r6gulateur Ia diff6rence major6e
d'6ventuels int6rOta de p6nalisation.

2. Si, eu 6gard aux paragraphes 2 et 3 do larticle 28, le Conseil constate
qu'il y a des contributions nottes an esp~ces en sue des fends n6cesaairee
pour soutenir le op6rations du stock r6gulateur dane lea quatre mois A venir,
il rembourse cot exc6dent do contributions nettes en esp6ces d6duction faite
des contributions initiales, A meins quil no d6cide, par un vote 9p6cial, do
ne pas proc6der & ce remboursement ou de rembourser un montant moindre. La
part des membres dan. le montant A rembourser sot proportionnelle h laur
contributions nettes on easpces, d6duction faits d'6ventuels int6r~tu do
p6nalisation. Les contributions qui restent dues par des membres en retard de
paiement sont r6duites dana la proportion qui existe entre le montant &
rembourser et la somme des contributions nottes on espces.

3. A I& demands d'un membre, Ie montant du rembouruoment auquel il a droit
peut Stre conserv6 dana 1e Compte du stock r6guiateur. Si un membre demande
quo le montant qui doit lul Otre rmbours6 soit conserv6 danu le Compte du
stock r6gulateur, ce montant vient en d6duction do toute contribution
additionnelle demand6e on application de l1'article 28. Le cr6dit conserv6
dana le Compts du stock r6gulateur & la demands d'un membre porte un int6r~t
calcul6 au taux d°int6rlt moyen appliqu6 aux fonds d6tenue our Ie Compte du
stock r~gulateur & partir du dernier jour oO le montant devrait normalement
Stre rmbours6 audit membre jusqu'au jour qui pr6clde celui oO il lui eat
effectivement rendu.

4. Le Directeur ex6cutif notifie imm6diatement aux sombre. lee versements,
ou lee remboursements, qu'ii faut offectuor par suite dlajustement r6alis6s
conformdment aux paragraphem 1 at 2 du pr6sent article. Con veruements
demand6s aux membre., ou des remboureoment. en leur favour, sont effectu6s
dans lee 60 jours suivant la date & laquelie I. Directeur ex6cutif a envoy6
la notification.

5. Si l'encaisse diuponible au compte du stock r~gulateur d6pase la
valeur totals des contributions netten on esp~ces des membree, lee fends
exc6dentaires sent distribu~s A Is fin du pr6sent Accord.

Article 39

Le stock r6aulateur et lea modification. des taux de chanoe

1. Si I. taux de change entre le ringgit malaisien/dollar singapourien et
lee monnale des principaux membres exportateur. et importateur. de caoutchouc
naturel subit une modification d'une ampleur telle quelle a des incidences
importantes our lee op6rations du stock r6gulateur, 1. Directeur ex6cutif
doit, conform6mant & l'article 36, ou des membrea peuvent, conformnment A
l'article 13, convoquer une session extraordinaire du Conseil. Le Conseil as
r6unit dan. leu 10 jour. pour confirmer ou annular lee mesures d6ji prises par
le Directeur exhcutif en application do l'article 36, et pout d6cider, par un
vote spcial, do prendre does meures appropri6es, y compris la posslbilitE de
rdviser la fourchette de prix, en application des principes 6noncs & Is
premibre phrase don paragraphe 1 ot 6 de l'article 31.

2. La Conueil Etablit, par un vote ap6cial, une proc6dure pour d6terminer ce
qu'est une modification importante de is parit do eae monnaia. & la souls fin
d'assurer la convocation en temps voulu du Conseil.
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3. S'il exists entre is ringitt malaisien et 1s dollar singapourien une
divergence d'une ampleur tells qu'elle a des incidences importanten cur leg
op6rations du stock r6gulateur, Ie Conseil as r6unit pour examiner la
situation at pout onvisagor l'adoption d'une soule monnaie.

Article 40

Proc6dures do liauidation du Comyte du stock r6aulateur

1. A la fin du pr6sent Accord, Is Directeur du stock r6gulateur dtablit
un dtat estimatif de toutes los d6pensos d6coulant do la liquidation, ou du
transfort & un nouvel accord international cur 1. caoutchouc natural, dos
avoirs du Compte du stock r6gulateur conform6ment aux dispositions du pr6sent
article, at r6serve Is montant correspondent dane un comptn distinct.

Si ces soldes sont insuffisants, le Directeur du stock r6gulateur vend une
quantit6 suffisante de caoutchouc natural du stock r6gulateur pour s procurer
Is montant additionnel n6cessaire.

2. La part de chaque membre dana Ie Compte du stock r6gulateur eat calcul6e
comme suit :

a) La valour du stock r6gulateur eat is valour de Ia quantit6 totals
do caoutchouc natural de chaque type/qualit6 qu'il d6tient, calcul6e d'aprau
1. plus faible des prix courants des types/qualit6s respectifs our lee places
vis6es & l'article 32 pendant lea 30 jours pr6c6dant la date A laquelle Is
pr6sent Accord prend fin;

b) La valeur du Compte du stock r6gulateur eat la valeur du stock
r6gulateur major6e des avoirs en eap6ces du Compte du stock r6gulateur A Is
date A laquelle Is pr6sent Accord prend fin et d6duction faite du montant
r6serv6 en application du paragraphs I du pr6sent article;

c) La contribution nette en esp~ces de chaque membre eat ia somme
des contributions qu'il a vers6es pendant touts la dur6e du pr6sent Accord,
d6duction faite de tous lea remboursements qu'il a regus an application de
P1article 38; les int6rfts de p6nalisation pay6s conformaent au paragraphs 3
do l'article 37 no constituent pa. une contribution au Compte du stock
r~gulateur;

d) Si is valour du Compte du stock r6gulateur eat sup6rieure ou
inf6rieure au montant total des contributions nottes en esp~ces, l'exc6dent
eat r6parti entre lee membres proportionnellement A leur part des
contributions nettes pond6r6e par un coefficient temps en application du
pr6sent Accord. Tout deficit est r6parti entre lea membres proportionnellement
au nombre moyen de voix d6tenu par chacun pendant is p6riode oO il a 6t6
membre. Pour fixer la part des d6ficits & la charge de chaque membre, los voix
de chaque membre sont calcul6es sans qu'il soit tenu compte do la suspension
de sea droits do vote ou de touts redistribution des voix en r6oultant;

0) La part de chaque membre dan. le Compte du stock r6gulateur
correspond A sa contribution nette an esp6ces, diminu6e ou major6e do sa
part dane lea d6ficits ou les exc6dents du Compte du stock r6gulateur,
d~duction faite do sea obligations 6ventuelles au titre d'int6r~ts exigibles
impay6s.

3. Si le present Accord doit Otre imm6diatement remplac6 par un nouvel
accord international sur Is caoutchouc natural, 1e Conseil adopts, par un vote
sp6cial, lea proc6dures propres & assurer 10 transfert effectif au nouvel
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accord, selon ce qu'exige ledit accord, des parts dane le Compte du stock
r6gulateur des membres qui ont l'intention de participer au nouvel accord.
Tout mombre qui ne veut pas participer au nouvl accord a droit au
remboursement de sa part :

a) Par un pr6ldvement our l'encaisse disponible proportionnel & sa
part on pourcentage dane le montant total des contributions nettes en espbces
au Compte du stock r6gulateur, dane lee trois moli;

b) Par pr6lbvement our I. produit net do 1°6coulement des stocks
constituent le stock r6gulateur, au moyen do ventes m6thodiques ou au moyon
d'un transfert au nouvel accord international our I. caoutchouc natural aux
prix courants du march6, lPop6ration devant 6tre tormin6e dane un d6ali
do 12 moie; & moins que, par un vote sp6cial, Ie Conseil no d6cide d'augmonter
lee pajementn vis6s A l'alin6a a) du pr6sent paragraphs.

4. Si le pr6sent Accord prend fin sans Atre remplac6 par un nouvel accord
international sur le caoutchouc natural pr6voyant un stock r6gulateur, le
Conseil adopts, par un vote sp6cial, des proc6dures devant r~gir l'6coulemont
m6thodique du stock r6gulateur dan. lo d6lai maximal spcifi6 au paragraphs 6
de l'article 67, soum r6serve des prescriptions suivantes t

a) 11 n'et proc6d6 & aucun autre achat do caoutchouc natural;

b) L'Organisation n~ongage pas do nouvelles d6penses A l'exception
de celles qui sont n6cessaires pour 6couler le stock r6gulateur.

5. Sous r6serve du droit qu'ont lee membres do choiuir do so faire
rembourser leur part sous forms de caoutchouc natural conform6ment au
paragraphs 6 du pr6sent article, tout montant on esp6ces restant
6ventuellement au Compte du stock r6gulateur eat imm6diatement dintribu6 aux
membres en proportion de leur part tells qu'elle eat d6fmnie au paragraphs 2
du pr6sent article.

6. Au lieu do se fairs rembourser on easpbe. la totalit6 ou une fraction
do sa part, chaque membre pout choisir do prendre sa part dane les avoirs du
Compte du stock r6gulateur sous forms de caoutchouc natural, scum r6serve des
proc6dures adopt6es par le Conseil.

7. Le Conseil adopts des proc6dures appropriies pour l'ajustement et
le remboursement des parts des membres dane le Compte du stock r6gulateur.
Cot ajustement tient compts :

a) Do tout 6cart pouvant exister entre le prix du caoutchouc natural
sp6cifiO & l'alin6a a) du paragraphs 2 du pr6sent article ut lee prix auxquels
une partle ou la totalit& du stock r6gulateur eat vondue on application des
proc6dures di6coulement du stock r6gulateur;

b) Do la diff6rence entre le montant estimatif et le montant offectif
des d6ponses do liquidation.

8. Le Conseil so r6unit dane lea 30 jour. suivant la fin des transactions du
Compte du stock r6gulateur pour proc6der A la liquidation d6finitive des
comptes des membros dane lea 30 joure suivants.
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CHAPITRE IX. RELATIONS AVEC LE FONDS COXMUN POUR LES PRODUITS DR BASE

Relations avec le Ponds commun pour law produits do base

1. L°Organisation tire pleinement parti dos facilit6. offerte, par le Fonds
commun pour lea produits de base.

2. an ce qui concerns la mime on oeuvre do tout projet financ6 our le
deuxiAne compte du Fonds commun pour le produitu do base, l'Organisation,
on tant qu'organisme international do produit d6sign,, n'aaume aucune
obligation financibre, y compris au titre do garanties donn6es par des membres
ou par d'autre. entit6s. Ni l'Organination, ni aucun membre au motif do son
appartenance & l'Organisation n'asuument une quelconque responsabilit6 du fait
des emprunta contract6u ou des pr6t. consenti. par tout autre membre ou touto
autre entit6 dana le cadre de tele projete.

CHAPITRE X. APPROVISIONNEMENTS ET ACCES AUX MARCHES ET AUTRES NESURES

Aoorovisionnements et acos aux march6a

1. Dane toute la mesure possible, lea membree exportateurs a'engagent
A mattre en oeuvre des politiques et des programmes permettant do maintenir
un approvisionnement regulier des consommateurs on caoutchouc natural.

2. Dane toute la meaure possible, lea membres importateurs c'engagent
& mettre on oeuvre des politiques permettant do maintenir l'acciA & lours
march6o du caoutchouc naturel.

Article 43

Autres meaures

1. En vue d'atteindre lea objectifa du pr6sent Accord, le Conseil d6finit et
propose des mesures et des techniques appropri6es tendant a promouvoir t

a) Le d6veloppement de l'6conomie du caoutchouc natural par lea
membres producteurs grace A l'accroissement et A l'am6lioration de la
production, de la productivit6 et de la commercialisation, augmentant ainsi
lee recettes d'exportation des membre producteurs tout en am6liorant la
s6curit6 de l'offre. A cat effet, le Comit6 des autres meaures proc~de A des
analyses 6conomiques et techniques afin de d6finir :

i) Des programmes et des projeto de recherche-d6veloppement sur
le caoutchouc natural pr6sentant un int6rbt pour les membres
exportateurs et lee membres importateurs, y compris une
recherche scientifique dana des domaino. sp6cifiquea;

ii) Des programmues et des projets do nature & amdliorer la
productivit6 de l'industrie du caoutchouc naturel;

iii) Des moyens d'am6liorer la qualit6 des approvisionnements en
caoutchouc naturel et d'uniformiser la ap~cification des
qualit6s et la pr6sentation du caoutchouc naturel;
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iv) Des m6thodes permettant d'amliorer le traitement, la
co oercialisation at la distribution du caoutchouc natural
A l'6tat brut;

b) La mise au point d'utilisations finales du caoutchouc natural.
A cot effet, le Comit6 des autres manures proc6de A des analyses 6conomiques
at techniques appropri~es afin de d6finir des programmes et des projets qui
aboutisent A un accroissement de l'usage du caoutchouc naturol at A de
nouvelles utilisations.

2. Le Conseil examine lee incidences financibres do ce meurea at
techniques at slefforce do promouvoir at de faciliter Vapport de ressource
financi~res suffisantes, do la manubre approprie, par des sources tella quo
lee institutions financi~res intarnationalo. at le deuxiae compte du Fonds
conun pour lee produits de base.

3. Le Conneil pout accepter des contributiona volontaires A l'appui do
projets approuv~s pour donner effet au pr6sent article. La gestion des
contributions financibres est soumisn aux r~gles fix6es an vertu d'un vote
sp~cial du Conseil.

4. Le Conseil pout faire des recomandations, i'il y a lieu, aux membres,
aux institutions internationales at autres organisations an vue de promouvoir
la mlse en oeuvre do meaures sp~cifiques on application du pr~aent article.

5. Le Comit6 des autres mesures revoit p6riodiquament l'application des
manure, que le Conseil dcide de promouvoir at do recommander, at fait rapport
A ce sujat au Conseil.

CHAPITRE XI. CONSULTATIONS AU SUJET DES POLITIQUES INTERIEURES

Article 44

Consultations

,Le Conseil proclde A des consultations, quand un membre le demands, sur
lea politiques gouvernementales concernant I. caoutchouc natural qui ont des
incidences directs our loffre ou our la demands. 11 pout soumettre sa
recommandations aux membres pour examen.

CHAPITRE XII. STATISTIQUES, ETUDES ET INFORMATION

Article 45

Statistioues at information

1. Le Conseil rassemble, classe at, au besomn, publie lea statistiquen our
1e caoutchouc natural at len domainew connexes qui sont n~cessaires au bon
fonctionnement du pr~sent Accord.

2. Lee membres doivent com uniquer rapidement do fagon aunsi complbte qua
possible au Conseil lee donn~es disponibles par types at qualit6s sp4cifiques
concernant la production, la consommation at le commerce international du
caoutchouc natural.
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3. Le Conseil pout aussi demander aux membre. do fournir d'autres
informations disponibles, y compri8 des renseignements our des domaines
connexes, qui peuvent atre n6cessaires au bon fonctionnement du pr6sent
Accord.

4. Les membres doivent fournir, dana un d6lai raisonnable, toutes lea
statistiques et informations susmentionn6es dana toute la mesure possible
compatible avec leur l6gislation nationals et par lea moyene qui lour
conviennent le mieux.

5. Le Conseil dtablit des relations 6troites avec lea organismao
internationaux appropri6s, dont le Groups international d16tude du caoutchouc,
et avec lea bourses de commerce pour veillor A ce quo des donn6es r6centes at
fiables soient disponibles our la production, Is consommation, lea stocks, le
commerce international et lea prix du caoutchouc natural et our dlautres
facteurs qui influencent la demands at l'offre de caoutchouc naturel.

6. Le Conseil veille A ce qu'aucune des informations publi6as ne ports
atteinte au secret des op6rations des particuliers ou des eoci6t6g qui
produisent, traitent ou commercialisent le caoutchouc natural ou des produits
apparent6s.

Article 46

Evaluation annuelle. estimations et 6tudes

1. Le Conseil 6tablit une 6valuation annuelle do la situation mondiale du
caoutchouc naturel et des domaines connexes, compts tenu des renseignements
communiqu6s par lea membres at par tous lee organismes intergouvernementaux
ot internationaux comp~tents.

2. Au moins une fois par femestre, le Conseil proc6de on outre A unse
estimation do la production, de la consommation, des exportations st des
importations de caoutchouc natural, si possible par types et qualit6s
sp6cifiques, pour le semestre suivant. I communique ces estimations aux
membres.

3. Le Conseil ftablit, ou prend las dispositions voulues pour 6tablir,
des 6tudes our lea tendance. do la production, de la consommation,
du commerce, ds la commercialisatLon et des prix du caoutchouc natural,
sinai quo our lea problmes A court at A long terms do 1"6conomie mondiale
du caoutchouc naturel.

Article 47

Examon annual

Le Conseil examine chaque annA. le fonctionnement du pr6sent Accord ot sa
conformit & l'esprit st aux objsctifs dudit Accord. II pout onsuite formuler
A l'intention des membres des recommandations concernant lea moyana
d'amiliorer ce fonctionnement.

Vol. 1964, 1-33546

1997



1997 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traits 153

CHAPITRE XIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Ar ticle 48

Obliaations adn6rales at responaabilit6. des membrem

1. Pendant la dur6e du pr6sent Accord, la membrea mottent tout on oeuvre at
coopfrent pour favorier la r6alisation des objectifn du pr600nt Accord at no
prennent aucune mesure allant A l'ancontro doodit. objectife.

2. Los membres cherchent en particulier A am6liorer la situation do
l'6conomie du caoutchouc natural at I encourager la production at l'emploi
de ce produit de manigre A promouvoir la croissanc at la moderniuation do
116conomie du caoutchouc natural dana l'int6r6t mutual do@ producteurs at des
consoemateurs.

3. Lea membres acceptent de me consid6rer coma li6. par toutes lea
d6cisions qua le Conseil prend en application du pr6ment Accord at ne prennent
pas de mesures qui auraient pour offet do limiter ou do contrecarrer cam
d6cisions.

4. La responsabilit6 des membres d6coulant du fonctionnament du pr60ent
Accord, que ce soit envers l'Organisation ou onvors des tiarces parties,
eat limit6e &-leurs seules obligations concernant lea contributions au budget
administratif et au financament du stock r6gulateur an application des
chapitre. VII et VIII du pr6sent Accord, ainsi qu'& toutes obligations pouvant
Gtre assum6es par Ie Conseil en vertu do l'article 41.

Article 49

Obstacles au commerce

1. Le Conseil d6termine, d'aprbs l'6valuation annuollo do la situation
mondiale du caoutchouc vis6e A l'article 46, lea obstacles A l'expanmion du
comnerce du caoutchouc naturel sous forms brute, nemi-transform~o ou modifi6e.

2. Le Conseil pout, aux fin. du pr6sent article, recommender aux membre do
rechercher dan. lea organismes internationaux appropri6s des meoures concrbten
mutuellement acceptables destin6ea A supprimer progresnivement coo obstacles
at, si possible, A lee 61iminer compl6tement. Il examine p6riodiquement lam
r6sultats de cas recommandations.

Article 50

Transport et structure du march6 du caoutchouc natural

Le Conseil devrait encourager at faciliter la promotion do taux do fret
raisonnables et 6quitables at l'am6lioration du systme do transport, do fagon
A assurer des approvisionnements r6gulier aux march6s at & permettre des
6conomies our le coOt des produit, commerciali6s.

Article 51

Mesures diff6renci6es at correctives

Lea membrem on d6voloppoment importateur, at caux des pays low mons
avanc6m qui sont membres, dont lea int6r~ts sont 1606s par des manures primas
on application du pr6sent Accord, peuvent m'adremear au Consell pour da*
manures diff6renci6es at correctives appropri6es. Le Conseil envisage de
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prendre de tells. mesures appropri6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4 de
la section III de la r6solution 93 (IV) de la Conf6rence des Nations Unies our
le commerce et 1e d6veloppement.

Arti£cle 52

Dispenses

1. Quand des circonstances exceptionnelles ou des raisons de force majeuro
qui ne sant pas express6ment envisagdes dana 1. pr6sent Accord 1oexigent,
le Conseil pout dispenser, par un vote sp6cial, un membre d'une obligation
prescrite par 10 pr6sent Accord si lee explications donn6es par ce membre 1.
convainquent quant aux raisons qui l'empAchent do respecter cette obligation.

2. Quand £1 accords une dispense A un membre en vertu du paragraphs I du
pr6sent article, 1e Conseil pr6cise lee modalit6s, lee conditions, 1a dur6e et
lea motifs de cette dispense.

Article 53

Normes de travail 4 uitables

Les membree d6clarent qu'ils s'efforceront d'appliquer des normes do
travail propres & am6liorer le niveau de vie do la main-d'oeuvre dans leur
secteur du caoutchouc naturel.

Article 54

Aspects 6coloaiaues

Lee membres s'efforcent d'accorder lVattention voulue aux aspects
6cologiques, comune convenu 4 la huitibme session de Ia Conf6rence des
Nations Unies ur 1. co nerce et 1. d6veloppement at a la Conf6rence des
Nations Unies sur 1'environnement et i& d6veloppement, tenue en 1992.

CHAPITRE XIV. PLAINTES XT DIFFERZNDS

Article 55

Plaintes

1. Touts plaint. contre un membre pour manquement aux obligation. qua 1S
pr6sent Accord lui impose eat, A la demands du membre auteur de la plainte,
d6f6r6e au Conseil, qui statue apr4s consultation des membres int6ress6s.

2. La d6cision par laquelle 1e Conseil estime qu'un mambre a manqu6 aux
obligations quo le pr6sent Accord lui impose sp6cifie la nature du manquement.

3. Tout.s lee fois qu'il conclut, quo ce saoit ou non & la suite d'une
plainte, qu'un membre a enfreint 1s pr6sent Accord, I. Conseil pout, par un
vote sp6cial et sans pr6judice des autres mesures express(nent pr6vues dans
d'autre articles du pr6sent Accord :

a) Suspendre le droits de vote de ce membre au Conseil et, slil Is
Jugs n6cessaire, suspendre tous autres droits du membre en question, y compris
le droit d'exercer une fonction au Conseil ou dana lun quelconque des comit6a
institu6s en application de 1"article 18 ainsi que IC droit d'Gtre admio come

Vol. 1964, 1-33546



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait&s 155

membre de ces comit6s, Junqu'& co qu'il so soit acquitt6 de se obligationa;
ou

b) Prendre la d6cision pr6vue & l1'article 65, ei le manquement entrave
s6rieuement le fonctionnement du pr6aent Accord.

Article 56

DiLff6rend

1. Tout diff6rend relatif & l'interpr6tation ou & l'application du pr6sent
Accord qui noet pas r6g16 entre lee membres en cause eat, & I& demands do
tout membre partie au diff6rend, d6f6r6 au Conseil pour d6cision.

2. Quand un diff6rend eat d6f6r6 au Conseil en vertu du paragraphs 1 du
pr6sent article, une majorit6 des membres d6tenant au moins le tiers du total
des voix pout demander au Conseil de prendre, apr09 examen de l'affairs at
avant do rendre ca d6cision, 1opinion, our la question on litige, d'une
commssion consultative, constitu6s ainsi quil out indiqu6 au paragraphs 3
du pr6sent article.

3. a) A mons quo, par un vote *p6cial, le Conseil n'en d6cide autrement,
la cominssion consultative eat compos6e do cinq peronnes so r6partisaant
come suit :

i) Deux personnes, d6sign6es par le membrea exportateurs, dont
l'une posabde une grande exp6rience des questions du genre de
cells qui est on litige et l'autre est un Jurists qualifi6 et
exp4riment6;

ii) Deux personnes de qualifications analogues, d6sign6es par lee
membres importateure;

iii) Un pr6sident choisi & lJunanimit6 par lea quatre personnes
d6sign6es conform6ment aux sous-alin6as i) et ii) du prdsent
alin6a ou, en can do d6saccord entre elles, par le Pr6sident
du Conseil;

b) Des reasortisants do membres et de non-membres peuvent si6ger & la
coission consultative;

C) Lea membrec do la commission consultative sidgent & titre personnel
et sans recevoir d°instructions d'aucun gouvernement;

d) Les d6penses de la commission consultative cont a la charge de
1'Organisation.

4. L'opinion motiv6e de la commission consultative ect soumice au Conseil
qui, apr~s avoir pris en consid~ration toutes lea donn6es pertinentes, statue
par un vote sp~cial.
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CHAPITRZ XV. CLAUSES FINALES

Art icle 57

Sionature

Le pr6sent Accord sera ouvert A la signature des gouvernements invit6s &
Is Conf6rence des Nations Unies our le caoutchouc natural, 1994, au Siage do
l'Organisation des Nations Uniem, du 3 avril 1995 au 28 d6cembre 1995 inclue.

Artilcle SS

D6vowtaire

Le Secr6taire gn6ral do l'Organisation des Nations Unies eat d6sign6
comme d6positaire du pr6saent Accord.

Article S9

Ratification. acceotation et approbation

1. Le pr6sent Accord et sujet A ratification, acceptation ou approbation
par le. gouvernements signataires conform6ment A lour proc6dure
constitutionnelle ou inutitutionnelle.

2. Los instruments do ratification, d'acceptation ou d'approbation seront
d6poo6a aupr6o du d6positaire I. ler janvier 1997 au plus tard. Le Conseil
pourra toutefois accorder des d6hais aux gouvernements signataires qui
n'auront pu d6poser lour instrument A cotte date.

3. Cheque gouvernoment qui d6pose un instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation me d6clare, au moment du d6p8t, membre
exportateur ou membre importateur.

AXt2ic u

Notification d'aolication A titre provisoire

1. Un gouvernement signataire qui'a I'intention do ratifier, d'accepter
ou d'approuver he pr6sent Accord, ou un gouvernement pour lequel le Conseil
a fix6 des conditions d'adh6sion maim quL n'a pas encore pu d6poser son
instrument, pout, A tout moment, notifier au d6positaire qulil appliquera
int6gralement le pr6sent Accord & titre provisoire, soit quand celui-ci
entrera en vigueur conformiment & l'article 61, soit, m'il eat d6ja
en vigueur, A une date spdcifi6e.

2. Nonobstant law dispositions du paragraphs 1 du prdsent article,
un gouvernement pout stipuler, dane ma notification d'application & titre
provisoire, qu'il appliquera le pr6sent Accord seulement dana lea limites
de sea proc6dures constitutionnelles et/ou lgialatives et de see lois et
r~glements nationaux. Le gouvernement qui fait une telle stipulation doit
toutefols honorer toutes sea obligations financibres au titre du pr6sent
Accord. La qualit4 de membre provisoire reconnue au gouvernament qui fait une
tells notification ne lVest quo pour lea 12 mois suivant l1entr6e en vigueur
provisoire du pr6sent Accord, A moins quo he Conseil n'en d6cide autrement
conform~ment au paragraphe 2 de l'article 59.
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1. Le prmsent Accord entrera en viguour A titre d6finitif Is
29 d6cembre 1995 ou & touts date ult6rieure, mi, & cette date, des
gouvernements totalisant au mons 80 % des exportations nettes indiqu6es &
l'annexe A du pr6aent Accord, et des gouvernements totalisant au moins 80
des importations nettes indiqu6esa & lannexe B du pr6sent Accord, ont d6poS6
leurs instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion,
ou ont assum6 dan. son int6gralit6 leur engagement financier A l"6gard du
pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 4 titre provisoire
le 29 d6cembre 1995, ou A une date quelconque avant Is ler janvier 1997,
si des gouvernements totalinant au moins 75 % des exportations nettem
indiqudes A l'annexe A du pr6sent Accord, et des gouvernements totalisant au
moins 75 % des importations nettes indiqu6esa 1'annexe B du pr6uent Accord,
ont d6pos6 leurs instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation,
ou ont notifi6 au d6positaire en vertu du paragraphs I do l'article 60 qu'ilm
appliqueront Is pr6sent Accord & titre provimoire et qulila asaumeront dans
son int6gralit6 leur engagement financier A 1°6gard du pr6sent Accord.
Le present Accord restera en vigueur A titre provisoire pendant 12 mois
au maximum, A moins qu'il n'entre en vigueur A titre d6finitif en vertu
du paragraphs I du pr6eent article ou que Is Conseil n'en d6cide autrement
en application du paragraphs 4 du pr6sent article.

3. Si is pr6sent Accord n'entre pas en vigueur & titre provisoire en
application du paragraphs 2 du pr6sent article au ler janvier 1997,
is Secr6taire g6n6ral de 1"organisation des Nations Unies Invitera, aussit~t
qu'il Is jugera possible apr~s cette date, le gouvernements qui auront d6poa6
leurs instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou qui lui
auront notifi6 qu'ils appiqueront is pr6ment Accord A titre provisoire, A as
r6unir en vue de recommander alile devraient ou non prendre lee dispositions
n6cessaires pour mettre is pr6sent Accord en vigusur entre eux, A titre
provisoire ou d6finitif, en totalit6 ou en partie. Si aucune conclusion nest
arr6t~e A cette r6union, 1. Secrftaire g6n6ral do l'Organiaation des
Nations Unies pourra convoquer ult6rieurement d'autres r6unions semblables,
s'il le Jugs appropri6.

4. Si lee conditions pr6vues au paragraphs 1 du pr6sent article pour
l'entr6e en vigusur du pr6sent Accord A titre d6finitif no sont pas remplies
pendant la phriode do 12 moi civil. durant laquelle l'Accord est en vigueur A
titre provisoire en vertu du paragraph. 2 du pr6sent article, Is Conseil,
au plus tard un moi avant la fin do la p~riode do 12 moi susmentionn6e,
examinera I'avenir du pr6sent Accord et, soum r6serve du paragraphs 1 du
present article, d6cidera, par un vote ap~cial j

a) De mettre 1. present Accord en viguour A titre d6finitif entre lee
membree du moment, on totalit6 ou en partil

b) De maintenir le pr6sent Accord en vigueur & titre proviscire entre
lee membres du moment, en totalit6 ou en partie, pour une ann6e de plus! ou

C) De ren6gocier is pr6sent Accord.

Si Is Conseil n'arrive A aucune d~cision, le pr6sent Accord prendra fin a
l'expiration de la p6riode do 12 moie. Le Conseil informera le dipositaire de
toute d6cision prise en vertu du present paragraphe.
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S. Si un gouvernement d6pose son instrument do ratification, dlacceptation,
d'approbation ou d'adh6sion apr~s lentr6o on viguour du pr6sent Accord,
celui-ci entrera on vigueur pour ledit gouvern ment & la date do ce d6pat.

6. Le Directeur ex6cutif de V'organisation convoquera la premilro session du
Conseil aussit~t que possible apr6s l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 62

1. Les gouvernements do tous lea Etats peuvent adh6rer au pr6sent Accord.
L'adh6sion eat soumise aux conditions quo Is Conseil d6termine at qui
comprennent, notamment, un d6lai pour le d~p8t des instruments d'adh6slon, Is
nombre de voix attribu6es et lea obligations financibrso. Le Conseil pout
toutefois accorder une prorogation aux gouvernements qui sont dane
l°impossibilit6 do d6poser leur instrument d'adh6sion dana 10 d6lai fix6.

2. L'adh6sion se fait par 1. d6p6t d'un instrument d'adh6sion aupr6a du
d6positaire. L'instrument d'adhision stipule quo Is gouvernement accepts
toutes lea conditions fix6es par 10 Conseil.

Article 63

Amendements

1. Le Conseil pout, par un vote sp6cial, recommender aux membres des
amendements au pr6sent Accord.

2. Le Conseil fixe la date & laquelle lea membres notifient au d6positaire
qu'lils acceptant I'amendement.

3. Tout amendement prend effet 90 jour. apr~s quo 10 d6positaire a regu des
notifications d'acceptation de membres constituant au molts lee doux tiers des
membres exportateurs et totalisant au moins 85 % des voix des membres
exportateuro, et de membres constituant au moins le deux tiers des membres
importateura at totalisant au moins 85 % des voix des membres importateurs.

4. Aprs quo le d6positaire a inform6 10 Conseil qua lee conditions requises
pour qua lamendement prenne effet ont 6t6 satisfaites et nonobstant le
dispositions du paragraphe 2 du pr6uent article relatives & la date fix6o par
1. Conseil, tout membre pout encore notifier au d6positaire qu'il accepts
l'amendement, & condition qua cette notification soit-faite avant quo
l'amendement prenne effet.

5. Tout membre qui n'a pas notifi6 son acceptation d'un amendement . la
date A laquelle ledit amendement prend effet cease d'6tre partie contractante
au pr6sent Accord & compter de cette date, A molts qu'il n'ait prouv6 au
Conseil qu'il n'a pas pu accepter l'amendement on temps voulu par suite de
difficult6s rencontr6es pour mener & terms sa proc6dure constitutionnelle
ou institutionnelle et qua 1e Conseil ne d6cide de prolonger pour ledit membre
10 d6lai d'acceptation. Ce membre nest pao li6 par 1'amendement tant qu'il
n'a pas notifi6 qu'il l°accepts.

6. Si le conditions requises pour quo lamendement prenne offet ne sont pas
satiafaites & la date fix6e par Is Conseil conformnnment au paragraphs 2 du
present article, l'amendement eat r~put6 retir6.
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1. Tout membre pout se retirer du pr6oent Accord A tout moment apr4s
Ventr6e en vigueur de celui-ci en notifiant son retrait au dhpositaire.
Ledit membre informs simultaniment le Conseil de la decision qu'il a prise.

2. Un an aprhs qua ea notification a 6t6 regue par le dhpooitaire, ledit
membre cease d'6tre partie contractantn au pr6sent Accord.

article 65

Exclusion

Si le Conseil constate qu'un membre a manqu6 aux obligations qua le
present Accord lui impose ot qu'lil d6cide en outre que ce manquement entrave
s6rieusement le fonctionnement du pr6sent Accord, il pout, par un vote
sp6cial, exclure ce membre du pr6sent Accord. Le Conseil en donne
imm6diatement notification au dhpositaire. Ledit membre cease d'Otre partie
contractante au pr6sent Accord un an aprs la date de la dhcinion du Conseil.

Article 66

Liquidation des comptes des membres aui sa retirent ou oont exclus ou
des membres aui ne sont DCs en mesure d'acceoter un amendement

1. Conformhment au present article, le Conseil procede A la liquidation
des comptes d'un membre qui cease dletre portia contractanto au prdeent Accord
an raison :

a) De la non-acceptation d'un amendement au present Accord
en application de 1"article 63;

b) Du retrait du present Accord on application do Varticle 64; ou

C) De l'exclusion du present Accord en application do l'article 65.

2. Le Conseil garde touts contribution vers6e au Compte adminiatratif par
un membre qui cease d'ltre partie contractante au present Accord.

3. Le Conseil rembourse, conform-aent & lParticle 40, la part quo d6tient
dans le Compte du stock r6gulataur un membre qui cease d'etre partie
contractante par suite de non-acceptation d'un amendement au pr6sent Accord,
de retrait ou d'exclusion, dhduction faito do la part dudit membre dane
d'hventuels exc6dents.

a) Le remboursement A un membre qui cease d'Atre partie contractante
on raison de la non-acceptation d'un amendement au present Accord eat effectu6
un an aprhs qua Iamendement on cause at entr4 en vigueur.

b) Le remboursement & un membre qui s retire eat effectu6 dans un
dhlai do 60 jours apres qua ledit membre cease d'Otre partie contractante au
pr6sent Accord, A mains qua par suite do co retrait le Conseil ne d6cide de
mettre fin au pr6sent Accord, en application du paragraphs 5 de larticle 67,
avant l remboureoment, auquel cas lea dispositions do larticle 40 et du
paragraphs 6 de Particle 67 sont applicable.

Vol. 1964, 1-33546



160 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

C) Le remboursement & un membro qui out exclu eat effectu6 dana
und6lai de 60 jours aprls quo ledit membre cease d'Stre partie contractante
au pr6sent Accord.

4. Si le Compte du stock r6gulateur no pout *ffectuer Is remboursement
en esp6ces exigible on application do l1alin6a a), b) ou c) du paragraphs 3
du present article sans quo la viabilit& du Compte du stock r6gulateur
en soit compromise ou sans qu'il soit n6cessaire do proc6der A un appel
do contributions suppl6mentaires auprda des membrem pour couvrir le montant
A rembourser, le remboursement eat diff6r6 juuqu'& ce quo la quantit6
n6cesaire do caoutchouc naturel du stock r6gulateur puimse itro vendue A un
prix 6gal ou suplrieur au prix d'intervention sup6rieur. Si, avant la fin de
la plriode d'une ann6e stipul6e A l'article 64, ls Conseil informs un mombre
qui so retire quo 1. remboursement devra Atre diff6r6 conformimont au prdsent
paragraphs, la pdriode d'une ann6e entre la notification do 1Pintention
de retrait at I. retrait effectif pout, mi 1. membre qui s retire le d6lire,
Atre prolongl6e jusqu'& ce quo 1. Conseil informs co membro quo 1s
remboursoment do sa part pout Atre effectu6 dane lea 60 jours.

S. Un membre qui a requ on remboursemont un montant appropri& an application
du pr6sent article n'a droit A aucune part du produit do la liquidation do
l'Organisation. 11 no pout lui Atre imput6 non plus aucun d6ficit 6ventuel
do l'Organisation apr1A quo le remboursoment a 6t& offectu6.

Article 67

Dur6e. Droroaation at fin du Dr6sent Accord

1. Le pr6sent Accord reostra en viguour pendant une pdriode do quatre an. A
compter de la date d'entr6e en viguour, A moins qu'il no soit prorog on
application du paragraphs 3 du prlsent article ou quil nly moit mis fin on
application du paragraphs 4 ou du paragraphs 5 du pr6sent article.

2. Avant l'expiration do la p6riode do quatro ans via6e au paragraphs 1 du
pr6sent article, le Conseil pout, par un vote sp6cial, d6cider do ren6gocier
le pr6sent Accord.

3. Le Conseil pout, par un vote splcial, d6cider do proroger 10 pr6sont
Accord pour une p6riode ou des p6rodeos no d6passant pas daux an* au total, A
partir do la date d'expiration do la p6riodo do quatre an vio6e au
paragraph. I du pr6sent article.

4. Si un nouvel accord international our i* caoutchouc naturel eat n6goci6
et entre en viguour alors quo le prlsent Accord est en cours de prorogation
conformlment au paragraphs 3 du pr6sent article, 1. pr6sent Accord, tel quil
a 6t6 prorog6, prend fin au moment do l'entr6e an viguour du nouvl accord.

5. Le Conseil pout A tout moment, par un vote sp6cial, d6cider do mettre fin
au pr6sent Accord avec effet a la date do son choix.

6. Nonobstant la fin du prdfent Accord, Is Conseil continue d'exieter
pendant une plriode no d6pasmant pas trois an. pour proc6der A ls liquidation
do l'Organiation, y compris la liquidation des compts, ot A la cession des
avoir en conformit6 des disposition. de l'article 40 ot sous r6serve des
d6cisions pertinente. A prendra par un vote spicial, at il a, pendant ladite
p6riode, lee pouvoirs at fonctions qui peuvent lui 6itre n6cesmaires A
ces fins.
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7. Le Conseil notifis au d6positalre touts d6cision prise en application du

pr6sent article.

Article 68

Aucune r6serva ne pout Gtre faies an ce qui concerns l'une quelconque

des dispositions du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, l. soussign6s, dumont autoris~s & cot effet, ont appos6 leurs
signatures sous le pr6sent Accord aux dates indiqu6es.

FAIT & Genave, le dix-sept f6vrier mil neuf cent quatre-vingt-quinze, los
textes du pr6sent Accord en anglais, en arabs, en chinois, en espagnol,
en frangain et en ruses faisant 6galament fot.

[Pour les signatures, voir p. 258 du prisent volume.]
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ANNEXES

Anexe

Pays exortateurs et leurs parts. calcul6es aux fins de l'article 61.
dana le total des exportations nettss des Days

Pourcentages !/

Bolivie 0,040

Cameroun 0,867

C~te d'Ivoire 1,764

Indon6siae 31,108

Malaisie 27,971

Nig6ria 2,946

Singapour 0,000

Sri Lanka 2,096

Thallande 33,208

TOTAL 100,000

I/ Leas parts mont exprimhes en pourcentage du total des exportations
netteas de caoutchouc naturel pendant la p6riode quinquennale 1989-1993.
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Annexe B

Pays et Crouces de nave importateure et leure Parte,
calcul6es aux fine do larticle 61. dan. Is total

des imcortations nettes den caYs

Argentine

Chine

Colombie

Cuba

Cotmunaut6 europ6enne

Allemagne

Autriche

Belgique-Luxembourg

Danemark

Espagne

Finlande

France

GrAce

Irlande

Italie

Pays-Baa

Portugal

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

Sudde

Etats-Unis d'Am6rique

F6d6ration de Russie

Inde
Japon
Liban

Maroc

Norvage

Pakistan

R6publique de Cor6e

R6publique populaire d6mocratique do Cor~e

Slovaquie

Suisse

TOTAL

Pourcentagee /

0,943

8,843

0,700

0,043

26,968

6,437

0,723

1,535

0,067

3,397

0,221

5,559

0,276

0,224

3,754

0,321

0,239

3,923

0,292

28,815

1,149

0,450

21,694

0,003

0,237
0,022

0,715

8,830

0,195

0,334

0,059

100,000

I/ Lee parts sont exprim6es en pourcentage du total des.importations
nettes de caoutchouc naturel pendant la pdriode triennale 1991-1993.
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Annexe C

Coat eostimatif du stock r6gulatour, calcul6 par i. Pr6sidont
do la Conf6rence dg Nations Unies
our 16 caoutchouc naturel. 1994

D'apr8s le coOt do I'acquisition et du fonctionnoment du stock r6gulateur
existant d'environ 360 000 tonnes do 1982 & mars 1987 at d'environ
221 000 tonnes do 1990 & d6cembre 1994, 19 co(t do 1°acquisition et du
fonctionnement d'un stock r6gulateur do SSO 000 tonnes pourrait so calculer an
multipliant ce chiffre par le prix do d6clenchement inf6rieur et en ajoutant
au r6sultat un montant 6quivalant A 30 % do ce prix.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ME)KYHAPOAHOE COFJIAIIIEH14E 1io HATYPAJIbHOMY KAYq-
YKY 1994 FOA

nIPEAMNYJIA

/1oropanBasoumuecit CToOo~bI,

Hano~mH~ o etexnapauni H nporpaMMe AelAmcraiI no ycranwHiemo mosoro

MeUW'H2pOAHN0rO 3KOHOMM'eCKOrO nOpijtjca*,

nDH3HaM1, B 1acTHocr, Ba3CHe 3Haqenme pe3omow w 93 (IV) n 124 (V) Kowbepeuiumu

Opranwuru 6 OceAieHHwx HaunR no Toproae H pa3BM*mO H Ce pe.o=mon 155 (VI) 06

HarerpnpoamoA nporpame =A ChtpbeBLX roBapOB; KapraxeHcIxx o6f3atu crs H

cooaercmyouux uenet, coAepxaan~xcq s zocyMewe -jJyx Kaprraxemi", npAurroM

KoH4epemme* Oprom3amm O6emneimlax Hauxfk no Toproane R paBsHrgo,

nDHaM 8a1"oe staeHHe HaTypanlnOrO Kay'lyMa JAK SKOHOMBKK yRaCRHHKOB, OCO6eHHO

Anx SKCcnopTa sxcnopTHpymotuWx y'acTHHKoB H yoJteaTBopeHlJI cnpoca HMnOpMpyloumx

y'IacTitaKOB,

nDH3HaBu nace, W'o cra6naH3aau IXIH H1 HaTypalMMW* Kay'lyK OTyC'aeT Hrrepecau

npowsaojwrre, noTpe6,rreneg H psmKa HaTypaiLHoro Kay'/na m wo MeztyHapoAoe

cOritamleHO no IaTyPaJqhHOMY Xayqy'y MXCeT 3HaqHTexIbo cnoco6crsosaT poCTy H pauBilrio

npOMb=..emHOCTH HaTypaAbHOrO Kay'yKa B HM'repeCaX 1, x npoH3B ~mjdlmete , TaK H no'rpefTreneft,

JOrooDHjNCb 0 HRsxecJilem(iomeM:

MJL AI. IUEJI

Iemr Meyapo=oro corzameau no naipaimmomy xayrYm 1995 rosa (ameayeuoro

Azee -uacromwm Cormnazoem"e) a cOwe pe3omo 93 (IV), AoyMeT *Hoeo

napruepcmo a zteix paaaxrrz Kapraxenime o6.uamncra H CooTTctbywtl UeJeOR,
coAepxamuxcz a ocymere "3yx Kapraxema", npmurrom Konqepemwell Opr&aauwm

6sewemnai Ha=A no roproane v paamurwo, 3aXizoq'aWTC, a acMoc, a COYUIOWoe

a) Ao6uaTbcx c6anancupoaulaoro poca npejnoxemm Haaypanaoro Karyu H cIpoca
na aero, TM cam cnOco6c-ryx cmEW'Iqemo cepbe , TpyWocreA, Bo3nramtunc

a cR1,s C HflHIKamI Hre HexsaTKo* DaypaLmoro Kay'qya;

Pesnomowm 3201 (S-VI) n 3202 (S-VI) reniepajibnog Accaf6tem or 1 Man
1974 rMJa.
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b) Ao6mmTtcx ycrokqwx yciroaMl Topromau Haypammha KayyKoM UocpeAcm"ou
ycrpaneEmx qpe3mcepmx xone6amfla aeH Ha uTypalmml.xa yqyx, HO6Giarouparmo

8o,5CCTOY5WJ!ux Ha AOfloCPOMHUO HmHpcc xa npoH3BomATenef, Tax H
noTpe6uTene , H cra6HjTH3axxHn am tIcH, He fapyinal npH asox Aomocpomau
TCRAeHnum PmLUa, B Hurepecax npoHaoJwmege* H norpef6tm-t ;

C) co~efkcTsoBaT C'a6HJIHS8I noc'rynamft xcnopTmpyiouwx y'acrmmoa oT sxcuopra
HaTypaJIOr0 Kay'ylu H yBeJn X HHio Mx nocrylyel[cHH Ha ocHok pacuwpeam
sxcnopra HaTypaubHoro xay'lyKa no cnpasBeCIzj1B H sBoJm2mH tteHiM, ToM
cnoco6cTryz co3saWW Heo6xoAuunx OTHUYJIOB ARA ,OCrMXCMM Amm'lqux H

YCKOPIIOUXIXC. TeMnOB POCTI nPOH3oACT8 H 06Cne0emIo POCYPCOB fA ycxopoHHoro
SxOHOMH'eCXOIo pocra H COuianmaoFo pa3BHTHI

d) cTpemm-hCE o6ceCneMsaTh AocraTonune vocram Haiypanuoro ,ay'Iyxa An

yfoaneTsopcmH noTpefaocTet munoprspyozmwx yUacTmHXo no cnpasAomamm H
parysmmu. nenam H no6arcn, To6w m nocTaKH 6u. 6onee HawUew Ht
6ccnepe6oAman;

0) npRaH amrT ace Bo3HoMBOX MePbl a Cuy 3H DoSMMHOBOMM smnLa w m uoxaanm
marypanbHoro xaywy a fillS CmZI'eHux sKOHOMin0eKnx TpyAuOcTOe, c KOTOphMM MOryT
cTomary~be y'qacHHlx

f) Ao6mcat, paclupemu MexAYapoAwol ToproaM HaTypanbmam KayyKoM B

npoJuiyram ero nepepa6oTi H yyWqieHx -ocryna HHapHMnum c6 LZr;

9) noaunaT xoHxypeoHToco6ocHTh Haypanworo Kay'lm nyreM nootupeHmZ

HccjieJ oHs A H pa3pa6oTox no npoftemau sToro cecO-opa;

h) nooulpxTrr 4cKTHaoe passwrse SKOHOMMM HaTypammoro Kay'Iyn, upHIauHI
YCHLnM, YnPOUMaMMC H MCTIr MPYOL O HOCeHMO yJIUCMM a npoixecc
nepepa6orKH, MapxeTmra R pacnpeneneau cuporo HaTypamnoro xayWs; a

.) co, ec'raoaam pactupemo Mex yx'apo uoro co'rpylmmCcTaa H npoaecwmo
KOHcyRmTa.Uxw no Bonpocam, cB.x3anMM c HaTyPDp H KayWKOM H smsIOIumM Ha
npe=noemie H cnpoc, H cnoco6craosab pa3sarum H KOOpAHBIMH nporpam no
nPOBSCHRMo HccJxeAOBaIHu H ox&3aMI no011 no OnIpOCaM, CEDaSBHM C

HaTypaJXnbum KayqyKOM, a Taxe jtpyrux nporpaM a MroR cWsO.

AI A xx. OITJEJrEHHA

C, rhar 2

Onpenellewur

nx1 aeneA Hawroxlmero Cornamesni:

1. "HaTypanbLM Kay " o,.avaeT HesynKamlapoaamH- sniacromep a Tsepo" um
xuMAOM sAe, no.y'iaexmr m3 bem 6pa30zwok H nmo6oro ,ipyroro pacTau, a
OTHOWCHHH KOTOpOrO COBeT MoXeT npHmIx pemueHb e AnA ueneA HacToingero
Cornamemuz;
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2. "toroapHnaouLamcm cTopoHa" oalaer npaanTenbcrsO ai MerH 8xmpaoreI mmHYU
OpraHn3a1LHIO, Kax sTo npejycMoTpeHo a cTambe 5, KOTopC Bipa3Hi[u corna @ 6r&m
CBA3aHHhEMH nOJrOxeHHAMH Hacro wero CornaneJHHz Ha SpeMcHHoA oCHOse am

oxoHqaTeJIbHO;

3. "y'acTHHK" 3HaqaT AoroaapRaaoyuWocz crpouHy, KaX 0Ha Onpe e=CTCX BUM, 8

onpeCJTCHHn (2) ;

4. "KcnopTmpyiuoHA y'acHxK" o3HaaaeT y'acrrma KOTOpbM 9KcnopTpyeT
HaTypajoibHbd Kay'yn H o6 +isn ce6i sKcnopihpyoWuM y'IaCTHfKOM, apR ycnomau
corjxacaz CO CTopOHu Coerai

5. "HPnop'mpyiouwf ylacrI"ux" o3HaqWae yacrmKa, ioropu l H moppyor
HaTypaM k Kayyx H OHTBR C661 UnOlpmpy[owUHM y'IacrMKoMr npu yczomax
corracis co cropou CoaeTa;

6. "Opral3auz " o3HamaeT MOeAyHapoAy[o opram 3ainno no Ha'ypanioMy Xay'IYY,
ynoMxsyryio B cram.e 3;

7. "Cooer" o3maacr MeXzynapoA* coOer no naypammomy xay'lyM, ynoumuyrut a
cram. 6;

8. "xaanHc4bmupoBaHHOe 6ou0nHHCTsO ronocos" o3HaqIaeT KoimmecTso roiloc:o
cocraJaioLuee no MeHhUeRA Mepe AB. TpoTm roiKocoB, noaHHbix 3xcnopupyw acm
y"acTHHxaMH, npncyrcTayloumM H y'acTayEolMMId a roinocoDmImH, a no MeHuLmeU
Mepe me TPCTH r0IoC0B, noaHHUIX HMrIOPTHPYIOIUEMM y'IaCTHHKaMB,
npHcycryl wuxMmM H y'acTryiomdnm a rooconeaimn, npu pa3JeJuoM no lcqa

0OOScO, npn YCJIOBHU, 'M 3TH lDrooca nOnaHm no KpanHel Mepe noironmmog
y'laCTHHKOs x)0K8 $k KaTe ropH, npHcyTrcTysOUx H ymacrsytotuax a rORocoaamu;

9. SlccnOpT HaypaMaoro KayyKa" 03Halaer oSB03 Ha1ypa1oro Kay'yKa a nuo60M
MFAC 3a npeejxm TMOXCHHOA TeppWMopma mno6oro yacrHuxa, a "noprT

HaTypanusoro xayqyxa- o3Ha'aeT sow HaTypanusoro K ay'rria B m06oM Ma. 4Kr
eHyTpemHCA ToproMm Ha oxe yu0 Teppwropmo ino6oro yqacrma np. ycnoa.m,
'ro a ene -acToumx onpeureaem "radmoxeRolk repparopm.A a ciyao
y,acTmma, Hmeroulero aecnoono TaMOxeHmX TeppnTopu, cuwaTcz ace
TaMoxeHHre TepprITOpHH STOrM yRaC'MCa, 3a3sre BueCre;

10. "pa,.neumoe npocToe 6omzmmwcro rouocoa- manwer xomn'ecrmo rorocon,
cocra loinoee 6oiee noRosaHm cosoiymoro macna ronocos uKcn0oympyoumx
y'acTaKoa, npmcyrcryoumx a y'acTyuouMx s ronocoaumn, x 6oiree noirosan
conoxyrmoro isca roiocos HMUOlRPYOWIX yUICTMHH , npHCYTCTyEuuMX 8
y'acrylou x a roAocOsauN, np. Pa3WKILROM nosc'i%. rOI0COB;

11. "cao6oAHo HcnowyeMax sainra- o3anaer meMewme MapxH, *pauIU3cxte 4)paBXH,
snoncxme meims, byH m cTepmwroan a oapm CoeARuHueamax Im'roB;

12. 4)uaaHCOaai ror" 03naqaeT nepHoA c 1 Insapz no 31 A.xa6ps amxiom'urenbo;

13. "acrynreHme n cuiry" onaaT AaTy upMoeHoro im oKonaTeimoro BcTyniremm a
cmsrY Hacroslmero CornameasHx a coo wecrau co craT.* 61;

14. "TOHHa" o3HamaeT MeTpHnecKy1 TOHISY, T.e. 1 000 Kr;
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15. "MaxaHfCKHfa/CHnranynPCM2 IeHT" o3aaqaeT cpexH ypODeHb Maa3R*CXoro ceaa
u cmn-anypcxOro lewrra no cyIecuOiww, 06MeaLHm xypcaMi

16. "a3eineminhAl no spemeHm q1cmr B3HOC yumT m" o3Haqae? are qnc'mTm a3Hoc
IIBJIHL34fH, as3setwinnmOe no qicny AHeA, B Toennlme KOTOpwx COOTBOrcTrYoIu

'4acm qc'Uroo 3HOCa HaznsfqmHH HaXoAnmCc a pacnopazeamm 6y4epnoro snaca.
'pn nocRemT 4Hnc~a ,HCII ACgE nOJIyqOCMM MaOC OpraaiLa=a Ik, ACH

OCYIUecrreIRM abLUAaTh R ,1CH, npexpauem .Actc J 'rsEm nacrozInero Cornameuaz He
yqsHbu.hmrz;

17. "nepB"P MecIm KoThpoBKH" o3naqacT KgUe pHu McCI nocTraBH, O maJImBO

cooduiaembM OpraHH3agHH phraxoM A Ox, oqeHal 3 pbnOyHyIO HHacxroplHy [ICLHY

18. "yCraHlBoH8ulIkCX KOMMepqeC=2 pbmo" o3namaoTr xxeTp ToprosM HaTypabHum

xay'qyKoM, a KOTOPOM CYuLICCTBYCT accouwaiiaz no ToproBJC KBYRYKOM Rm

perypyoulHA opraH, oTB'eqaOuxHo CcAymoumiW KpwropHIm:

a) Ha.flue cocTameHHoro a nruCIMCHHoR (IOpmU yCTaBa, npilzycmaTpHHqBaiuero

CaHxw , KoTopbm mOIyT 6um upmgr a ornomema AonycxmuOmIlX

HapyWeaHx y'aCHHxoB

b) ycr3aHOaIOUHO Tpolmsau l, aasz.m 4aIHazcouue TpeaoBaHz, xoopuo Aommm
coamgrtmca mg

C) wplo mccm o6x3aTej.1H&B CH a. COCTJmHHuLX B ruCLMCHHOl (Ilopme

o4ummaamea KoHTparoa;

d) nonliHifl u ~x 3arenasi apdHrpax Aux Dcex y'iacrmloa pamxa;

e) 6ay6i monanue o0 UH AN na peamAhk xay'syx.

rIABA xx. OPFAHH3AUMH H AJAMHHHCrPAIUM.

Ym enle. mec'roHaxoxmeine n crVTVD8 m exwaomyoft
ODraIIN3anml no Ha'YCrSHJIbOMV xnvqYvxv

1. Mex, mapoma opramsa no naTyparmoMy icay'y, yqpcxzjlaza Mezjzyapojww,

CormnufeaHe no HaI7panBOMY ayayLy 1979 roMa, npoAon~aac casoo AerrenocTh a ne

OmmoemmH nonozHH* H KoHTponx 3a eACreMeM Hacronero CorvameHm.

2. Oprazmaua ocymxecrser acon *yaxiwm qepe3 Mezayapoms* coB@T no HaIpaJuoMy
xaywyy, or* Hcrioa~rommsro iAporopa m nepConaJR, a Tax qepC3 Taze zpyrue opraa,
KOTOPUM nPaCHYCOTPeKU B HacTOZUIeM CoranuenH.

3. Hp. ycaoaam co6Jo.AernsH Tpe~aoaHmx nymcra 4 Haai.QC* car urra6-aprmpa

Opra=3am 6yAer naxoNm, x c Kyazra-jIymnype, cnu TOAO Coaeer aSaLm14HMpoaamm
6omanm cmoM ronocon He npeHUT Hmoro peueuum.

4. fTaa-xaapmpa Opramiasimi aer~a HaxoAera Ha Tepparopau oAoro ms yqacrauxoa.
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Ymacrxe a Onraumjn gn

1. Yc"BeaB aC Asa ITCTrpHu yqacThujOB:

a) 9xcnoprupyioue ynacTnEnaly H

b) uuuopTupyioue y'tac'raam .

2. COer onpeMezeT gpwrepmi nepexoa TOro ANn HHOF0 yqavrHxa H3 OAKol Kareropux,
upeo~cNOTpeaHO* a nyure I HacTomfll cTaThu, a Apyryio, B noxioA mepe yviurha
noxoHeuxa craTel 24 u 27. Jio6oA y'acTmm, yAosvehpuouM TaxO KpTmpZmI, M0zeT
nepelm 3 Apyryio aTCrOpHiO yqacnHHKoB nPH yCJIOnUH, gTo COer xsau4t)lupoaam
6oMMMCTOM roAOCGO YFCPArT STOT nPeXOA.

3. Kaxaa AoroapnsawuocZ CTOpOHa saxeTc oTAteaum y 0acnnmom Oprai.samm.

oralbx5

Yqacrme mex:namaweTecrasenmx opraminsamdI

1. Jo6ax ccwxa a nacTo em Cor.rawenHH Ha "npaanmwooo" mm "npunemca"
nomxaa'r Ka= ovmoazolazu ccbuy Ha EaponecAcoe cooftecrao m xa moyio
MedSIDPaBMILIyTDC I0 opraMHH3aIKInO, HMeIOUYIy nOJIHMONIN 8 OTHOWenCH pa3pa6OTKR,
saaKwo eHu H npumeHCHH MeXUcyaapojAumX cornameHIH, a qacTuocm TosapHbax cornanewt.
CooT1rcT a Hmokz ccumx a nacoam eM CarOiameau na nOAHCaHHO, pa'hHnc)a=ml,
npmurue am yrnepxieaue, a6o Ha ysOAoMnenme o BpeMeHIIoM nPMOeHeHH Hn
upucoejimncamu noalmmamsC a OTHOmem Taxux McxnpaeHTcJn rDceHHL oprainatia xa
sazmouu ccwixy Ra nowtamcaane, parbm4 a mi, npHuxrne an. y'repx.eane, nAH6o Ha
ynauoneane a apMomeHOX npmUnoU an. npacoesiac. co CT'OpOIIZ aNxI
MeznpauTenMCmeunx oprawtanm.

2. B cxyg= ronoco um S no soupocam, DxoAmmxN a cbepy ex KoMOrHuE , Tame
meirapaaMArex aeaMe opraD3a1M OCY CMTrAJnnT CBe nPaSo roioca nyToM nOAaqH mmcia
rozooas, paanoro ofuleMy racny ronocoa, naweneutx B cooTaeTwa co crame'* 14 ax
r.cyAapcTaa-inenam. B Taxnx eny"ax rocyapc'ra - ,n'emi Tarn MexnpaBarem, CTsemax
opralswanu* He ocyIuocT-ram cao WUWB.uJmmJa oe npano ronoca.

r3IABA xv. MKHjryHAPoJHwlJ COBET no HATYPAJI6HOMy KAyqyK

CocTaB MexLrvaognoro cosera no Havoagi6HoMy xavivnxy

1. Bbicwumm opranom Opramisntuni aBJMCTC MexyrHapoAHw coBcT no naTypanbaomy xayqyy,
xoropwA cocrowr a3 scex yqwr 0sxos Opraaas3am.

2. Kaw=l yqac'rmx npeicTaaneH B Coacre oum npcTa NTCJeM H moxeT Ha3naqHTI
3amecnrrTene* a coae'raxoB Ax yqacrHM B ceccRJx CoaCra.

3. 3asecrrein, upecraaeueiz aMec'r npaso AcrsoBaTh H roniocoaamr oT HMeHm
npenO'raaWrena B c.i'aO ero OTCYTCTBMHZ HM 8 ocoduX o6cro00emcrax.
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rioarbogm 7 ~m} oer

nomTomommH H CbVHICHH COACTS

1. Cornmr o6naAae'r acemn noiHOMoHumH H BWIOHae'r unm o6ecneqHmaaT wbmOCHeHH@ BCeX

0yHmKgg, Koopme Heo6XOJHHMU AiZ BLmoflHem nOJIO eHHA HacTomuncro Cormalueem, Ho oH
He nOnXnOMo'eH H He AOJeKCH CMHTaTWCA ynOJIHOMo'ieHHim yIacTnHnaMm HacTOmUerO Corjramcmmlia
6pam Ha ce6a xKaice-im6o odaTencm, DLXO Ue 3a paMxoi HacTouero Coriameme.
B 4acTHoCTh, OH He inHoMO'eH 3aiMCrOBaTo b AeHeM, 'IT, OLJaKO, He OrpaH'lHDaOT

npHMeeHme craTm 41; OH Taxce Fie MozeT 33flo'1aT h HEaxm TopraBDx A 0rsOpo no
HaTYPAfLHOMy KaRYyMxy, KpoMe Tex, KOTOPLIe KOHKPeTHO npeJycMOTpeHW a nymtHre 5 cTaTbH 30.
nlpm ocyiuecTAeHHH csoxx nOnHOMoqxil Ha 3aKnomeHne Aorosopoa Coer o6ecresaae'r, qro6uJ
UOJIOXCHE IIyHKT 4 CTaT 48 nyTem nmciLmeHHOro YBeAOMIHm A0JBOAHJIHCL AO COACeHNe

APyrRx CTOpoH, 3axJXoqa oHux TaHe AoroaophL, AHaKo HeCO6JoACHHe mTOro YCJIOBH He nmaeT
cao no ce6e TaxHe AoroDopm. ChAM H He AORMCHO paccwaTpHsamcz Kax oTxa3 OT Tax0ro
orpaHmmeH o'raercmseimocmr y'(aCTHHKo.

2. CoBeT xBa.rH4)HponaHHwma 6onmmzicraom ronoCOB npHoHHmaT TaXe npasHJia H
pacuopixemuz, xoTOpbwe HC06XOAHMbl Azz BhLOJIHCHK nooxeHMA HacromUero Cornaneax H
coomercmayior im. K HHM oTHocXrca ero co6cremme npaasna npoitxeypbi H npaamura
npoIeaypei KOMHTTOB, ynommEy~ x B crane 18, npaBaza ynpaixeHeaz 6y4)epHw 3anacoM H
onepamM C wm., jEwamcoswe npasaua H npaamia o nepcoaane Oprammamm. Cosr Moxer a
caoux npaaenax npouexyphi npcYCMOTpeTh npoUeAypy, Ha oCHoBaHm KOTOpo* OH CMOXeT, He
npOBO0N CoBeMamUSH, npRma aTh PemenH no KoHKpeTmM DOnPOCaM.

3. Ant ixeneA nyaHcTa 2 Hacrozweg crahma CoeT Ha cwoet nepsolf ceccuH nocne ncrynneHx

B cMy HacToZero CormaeHHx nposoAHT' paccMoTpeHe npaaaii H nonoxemHR, ycTaHoanem X a
cooTercmn c Mexczyapo ja M cornametmeM no HaTypaftuioMy Kay'ax- 1987 rosa, H
nPHHHMaCT HX C TaJOMH H3MCHeHHMM, KOTOPLIe OH CO'neT Heo6xoHMUMM. AIo npHHRTHR
Taxm npaBHi u- nojxoxeHit npHMeHRoTcx npaaana H nojrOCHH, ycTaHoB3ieHHLe B
CoOTeTCTmm c MexyrHapoAHm corjrameHHeM no HaTypammomy Kayiyicy 1987 roAra.

4. CoeT seAT AoxyMeHTauno, HeofxoJIHym JAx BmoJHeHm EM coHx *yHKiMA. 8
cooTmeTcrHm C HacroRHmm Cornamemem.

S. ConeT uydmuXHycT exerowsi, AoxaD o Aesrem.,HocTH OpraDH3am H Taqyo Jpyryio
HH*OpMa81IIo, KOTOpylO OH COW'rOT HeoExonHM0*.

rleoegaqa nIoJouggga

1. Coser MOxeT KDasmm ponsam 6o0mm cmmd roocos nepenab mo6omy Komwrn,
YiPCexMHOMy B cooTwrcrmB CO CTaTbolk 18, ocyurecTsmene Box mm nacru cso x
nofmoMo'iH, KOroPLIO B COODTCTDHH C nO3IOZCM HM Hacroznlero Cornamen He Tpe6yroT
xnazu-uuposamnoro 6omunmcra ronocon B Cohere. Hesamcumo oT arot nepeAa'w
noHmo0mnsdl, Cor moxeT B nOM6o MoMeNT pacCmaTpHBaaTL Mo6oA onpoc, KoTopbMf mar 6brm
paee nepejzaR JM60My H3 era KomToa, H npummMaT no HOMY/ pemeame.

2. CowT MO"eT KauH4)HUHpoBanHud omimHcrTaOM roOcoB oTo3Bar6 mo6ue no0romo'gmx,
nepc amue Tomy Him mHomy xomaTy.
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CoTVpnzv iecTBO c n wr mHf oorBMLSaUZIM

1. COSOT MONeT no Nope Heo6x0AHMOcT Ur apmhsm m odue Haieaca e bCpu a OTHOwCUe

KOHCYM-TAM" WIN CoTpy M, OeCTaa C OpraasAiw O6,WAUKCHbX HMM, 0e opraMSu I

cueajrwspoianwaos y)peteminHU, I TaXS C JZIyr') MATIpaBPrCWrBOWMTHb W

2. Cooem MozeT maxxe npHiumaTL Mepbi no nonzepamwo xoHTSroB c ApyrHmU

COOTBhTCTDYOUDIZMM MXJIYHaPOAta4H enpaBwCJ ,HCDSl OprMB93alIHUMH.

C'ra b 10

flonvcc wadnzateneO

CoseT MoxeST nprnacum npaaHTejnhor mo6olk cTpaW, o staaz somelcZ yuaCrMou, Wm

MD06Yo OpralMHH3 o, YIOMXHYI7IO B cTTrbe 9, NpHISThm yIcro n aqoc e HSJIOulTSJI a

=o6ou aacelamm Cosm wsn H o6oro womwrera, yqpeiweworo a coome'rcrm co CMTbA 18.

CMrax 11

I'aenceffmarb H MSMOC1TMwZ. linealcenaTewra

1. Co8s Fa36Fpa"T Ia xjul roR Hlpe c ,aTena i3saecrmwaai rpejceaemn.

2. 1pecaAaTwm R amSecTHTub flpencejaTwu uS3HpSIOTCw0: oJm - u3 qHcAa npesctaw'rUe te

9KcnOpTxpyiouuix yqacTmKXos, a AJyrog - H3 wmcna npeAc-T8B1exel HMArpTUpyioumX

y'qa=Mxos. -'m ioJKHOCTI exero Mo qepeAyitcx Mezy STI( ABYMX KaTerOpK"MU

y'qacrHHKon nps ycIIOBnH, onaxo, RTo am we npe~nXeTcry B VICxo1IwTWLL 06C'ror8AmruaX

nepess36paHno ouHoro u3 Hmx niz Toro H jpyroro KBaRm4U0H posaImSN. 6oimsumcruosm roJiocon

COBMT.

3. B ciry'ae BpeMemio o'cTCyrcmiH IpeAeextie 3ac eumer 3agccrHTejh llpeAcezTezz.
B cray'ae apeMeHnoro oTcyrcmrw KaK rlpe-ceuaTeWM, 'rax u 3aMecrrrrzm nIpe~cearexa imS

nocTojmor oTcy)rcTUR Oc i0r0 H3 u m o6oHx CoBT MOx rT H36pamr HOBbLX AoO amOj" lx

JIm COOTvrcTCseTHo H3 'icia npCACTsTJeea 9KCUOPTUMPYIoIIX yNIaCTHIMOB H/nui H3 'iHCna

npeAcrTamTezeA stnopmpysowisx yqacnnixon Ha speMeHnOR Mu nOcToMHow OCOB, x ToWro
moryr noTpe6osamt o6croa'remru.

4. H IpAce=Tub, Em mo6oe Apyroe Aomnxocmoe mmo, npe~ce~aTAe "rcm omee Ha

3accaHm Coua, He y'sacmryer a ronocoBnanus Ha roM 3acuawm. Oiaxo npaso ro,oca Toro

)9aCTrUUX, KOTOoro On OH rpeJcTaanJleT, MOXe" OCyeCTm1zmbCS I CO"m'cmHH C no.oxeIXLm

nymca 3 craTi 6 Mm nmcUraCmx 2 H 3 CTaT 15.

Hcnommemsn nmiex oerO. 3aMeCsTeRsb HCnOj-wwe[MZWOr'O EnaeXTOna,

YnnanAimO A 6dvevdentmms 3anacOM H iovroA nencOnan

1. CoacT um4I mUpoamul 6oimmcmoM ronocon nanaaaeT HcnommAoro wperropa,
SaMecTwr x Hcnomnrmmroro Ape-KTopa H Ynpaanz.owero 6ycbepum 3anacoM.
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2. Ycnos a azaqeama Hcnonmrenjioro jmpexlopa, 3amecrrens Hcnonreits' oro

Amperropa H YnpammmerO 6ydepumm 3anacoM onpoCenmoTcX CoBrOM.

3. Hcnonmrreznwuf Ajpewrop xzAmeTcx rnaaHum a MuacTpaTHBUiM AoAZHocrM iMOM
OpraHmnaxB a necer oTarcracHHoCrh nepeA CoseroM sa acnoimeaae H npaeaeaCH Hacroxusoro
CornaiCHX B cooTseTcrHm c nonoXeHmEmm Hacroxwero Cornamex a petcHu zo Coae a.

4. 3amecrumjn Hcnoimrreimaoro jwperropa nocroaio HOerT oTseTcraeHioCThb nepeJC

Hcnomreabwm nmperropoM. 3amecrren Hcno.,mnm oro ZpcxTopa HcnoinHer
o6xsaaaoc'm Hcnonmrenbnoro ,wpexropa, xorAa nocAenA no Kaxoa-mfao npaRe no momer

ncnomum caom o6ftansocm Ha xorna AojIzmocm Hcnomnwremaoro Ampearopa apemeHo

saiiLe'g BaxanTHoa, x a arOM cniyqie OH He.CT omercraHHOcb HenocpetcBeHo nlpe

CoBeToM 3a ncnomrleHHe H nPHMeHeHRe HacTozinero CornameHna. 3amecrrena

Hcnom remAmoro napexropa 3auaer cz ce a onpoca p , HMeIoIWSMH OTHOeHHC K

Cornamenao.

5. YnpawLuouma 6y4pepHu 3aIacOM neCe" oTBreCTOHH0Cr nePC Hcno.mnareiMHw
ApeKopOM m CosammO 3a BblOjrHeHHe 4)YHKHfa, 03JIOZCHHUX H& HerO Ha co1tHxM
CornamenneM, a TaxXn nonOnnReJiuua *yaiHHA, KOTOpbre moryT ibrm onpeAeneH ConroM.
Ynpaa nXouzA 6y43epuPMH 3anacoM HecOT OTBrcTaCaocb 3a noweimHcBHoe ynpaaneaae 6y4epaMw
sanacom H nocrToNHno HHIopMHpyVT Hcnonnamimaoro AupexTopa o6 o6um onepauazx c
6y4)epana 3anaCOM, C TeM qTo6u HcnonmrrenumM Amperrop Mor o6ecne'msam ero

94)0CKTHBHocri B AoCTrmKeHHH RCRea HacTozmero Cornamemam.

6. Hcnom ,emabM iwperop HalaqaT aepcOnan a COOTBCTCT8HM c npam~iaU m,
yc aBJHaBaeMbMH CoBCTOM. Iepcon Hecer oTaercrueocm nepen HcnonmrTrenaaa
naperropox.

7. HK HcnomuremahuMAmperrop, am mo6oA npyroa corpyIWEK, maroqa 3amecrm
Hcnomarremuoro ,pexropa a Ynpawamomero 6y4epamaa sanacoM, He noiMKa emm

42Fmacosoro HHTePCCa B cerrope no npoH3oMWry iayqyxa Him B TopromIe aM, Him B CMCXNMB
KOMMepqecox naax rTre'rnoCTH.

8. Y"pH BcnonaeHHa cBoax od.3ammocTe HcnonHaacm LMd ,lperrop, 3aMeC' 'rrCe-
Hcnomne oro A.peTopa, Ynpaazlexao l 6yepHt.m 3anacom m ,,pyre coTpyAHmm He

omlmEa 3anpawmaaT HaM nIa'rb y 0asaz " OT Kaioro-nado yqacrHa Him oT uxoro-in6o

zApyroro oprana, xBnmIuoeroca nocropommm Aam CoBeTa mm Amx mo6oro Koumirera,
Y9pcxenAoro B CooraeTCTaa co craTel 18. Oaa Aonxam asjepxaTmc or mo6aax ,1lec*€Ta,
KoTopme Mory'r oTpa3HTL Ha ax nonoxea Hax ex.ez;WapojAux Jon.xoctmx man,
oTaeTcTaecaux lJHWb nepeC CoaeToM. KaxUum y'acHax o6s3yeTcx ysaxah Hcxmoqwrenao
mezyHapoazM xapaxrep o6m3amxocrea Hcnomumrcjnoro A peyropa, 3amecTarenl

Hcnomn-reimnoro J aperopa, Ynpasnamomero 6y)epmm 3anacoM a Apyrax COTpyAHHXOB H He
TiTBaTbc OK53'Lb Ha asX xnRHHe npa HCnojiHeHHH HMB CBOHX odis3anOcrea.

Cna" 13

CCCHH

1. Corner, xax npaBHio, nPOBo JrT O;iy o'ePCAHyo ceccHIO a nFoIyroJMa.

2. f OHMo ceccHa, C03LI eMLJX B 06CTOa[reMCraX, KoHpeTHo npeyCMoTpcHHMx B

HBcToZIeM CorxaeHHH, CoBeT co6HpaeTca Taxxe Ha cneXaanabYso ceccmo acmam pa, KorAa
oH nprmacr peenCHe o6 9rOM, irm no Tpe6oaaio z
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a) FlpeCAe8a'rh CosoTal

b) HcnomnuTenaoro ,peK'opai

C) 60JnWHHCTsa 9KcnopTHpyOUZX ,'yacn ioB;

d) 6omwmnmasc Hmnopmpyiowsx ymacmunoa;

6) OAHoro H3 3KCnopTHpyIOUIHX yaCMHUKO HAl HCCKOJIXHX 3KCnOpT-pyioUwx
y'ac'rmncoa, pacnonarawounix no MeHMue* Mepe 200 ronxocaMm; HAn

f) ojworo H3 Hm opTHpy1oumm yvacruimos Rim HSconbx x mnopTupYlIOUIM
y'acrHAoa, pacuoarmoumx no Meneud map@ 200 ronocamn.

3. Cecma nposorc B w rad-zaapmpe OpraRuazwu, ecan CODT xzwM41H0HpoaaaMff
6onmaucTsom ronocon He npRmeT nuoro pemm. EcxH no npurnaiucao Koro-M60 HS

y'acruxon Cone? CoHpaOTC= He B urraG-KBappe Opr taaM, a B HKOM MOCTO, SM

yiaCra1K HOCOT COOLT[SCrBY[OUHO AononauTenMe pacxob[ Coam.

4. Yuenomizenu o C0311boe inodbix ceccPl x nocca 2x Taxax cecdu* HalpaBJzv

yqac'rnmaM Hcnomuneabe AI oCVTOPOM B KOHcyn-TalaH c frlAr TneM CoacTa He Menee

RoM 3a 30 HeA AO HX OTvKprrulI, 3a HCKAJORCHOM SKCr HHLUX CAYayOSa, XOirA. YOAoMdnHHS

HanpaBAXTCZI He MeHOC ReM 3a 10 A1e 20 0oKpMTM ceCcHI.

CiaThK 14

Pacn~nefneHHe ronocon

1. KcopTrHpyoulue yqactmxK HmmeOT n o6ell cBox1ocru 1 000 ronocoB, H

mMnop'mpylume yqacrmx HmeiT B onwaek cnommocru 1 000 ronocon.

2. KazAA 3KCnOp'rPpyiouIH* y'aCTHHx nonqaer ox nepaoganan0SLHU* roxoc H3

1 000 TOAOCOB, 3a rOM HCxntO'eHueM, qTO a cni1ya0 .KCInOPThPYIOxulOO y'iaCTHHKa, 'ICrTIJ

3KCnop'T KOTOpOrO COCrla BCr MeHO 10 000 T B roM, noxOxeH]FJe 0 nep8OHaaBnHOM rMOCe Ho

npHeHe'rc. Ocranuhue ronoca 3TOI KaTeropmn pacnipemnOTCI Meawy sxcnopTmpyiomUH,

y'laCrHfaaMH 8 MaKCHMaAIHO BO3MO IMO CTeneH npOnOpEMOHALnHo OGLOMy HX COOTTrBYwiOeFO

'HCroro 3KcnopTa HaTypafLJboro Kayiyxa 3a nm% K3eH2apbix ACT HaHHax C TorM roja,
KOTOPbM Ha 1uecmh KajeuapHLn€ 3eT npeuccrDyr pacnpAOXnHHo ronocon.

3. Fonoca HMnopTpyIouX y'acHHKo pacnpetnxol ca Mewy nME B MauCuMaJmao

so3moxHoR cTenmH nponopwxonanbuo cpeojemy o6"wmy Hx cooTaercTsysoulero 'Icroro umnoPra

HaTypaMorO KaY'YKa B TOIeHHO TpeX KaAeHaPHUX AST HaaR3ax C TrO ro Ma, KOTOpLWl Ha

'Ope T anen K apOHnHx roa npeUecryeT pacnpeeneemHo roxocoS, Sa TOM 1cKiIo'qeHRSM, T'Mo

KawAA umnompryimiUH yiacrmHK noiy'acT o2H MoaC, AaxCe CA nponopnwOHaI.1aS ,oA

Cr0 'HICrOro OMnOPTa HoACraTO4Ha Ann Toro, w'obi onpaajTi Taxoo pacnpeceeHme.

4. AAR -eanol nyMcron 2 H 3 Hacronlll caT,, nyHxTo 2 n 3 crama 27, nacaionwczc
n3HOCOB HmTIOprpyIOuxX yqacmHnxoB, H cT'rbu 38 CoUer Ha CBOGA nSpOOlk Cccum coCamameT r

Ta6.niuy 2A31~ no 'UCTOM C KCn€OpTY SKCnoOPcpYcoX 1nopiHpyHoum yHu TBOM AaIUy 2 no

,lcroMY Hnopry HMnopTmpyIouwx yqac=MHKo, xKoropUe exeroJMo nepecmaTpHSXfotC U

cooTseTcraH1 c nacroxue cTaBelk.

S. Komrwecmo ronOcos Ho MOxNO? nmpaxaTbox ,po6mhMH iucamao.
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6. ConeT Ha cBoet nepaol ceccxH nocze acyrunem 9 my Hacran ero Cormammeu
PaCuPcnpeDO roznoca Ha gm roA, H STO pacnpejACeme ocTarcTc B cime Ao nepwoS OqepomoS*
ceccKH cnexmomer roMa, 3a HcxMoReOIISM cny'aaea, npexcuorpeHLimx B nyumue 7 naCzOws
craTma. 3mM Ha xaz roA Cow pacnpeAwaTeT rooca B Havana nopsoft o'gepeuwot ceeCUm
voro roa. &ro pacnpeACjeAe ocrarrC B CHASe Jo nopaoft o'epetmo3 Coccum c€ojOaTOro
rojA, 3a HCKXMoDeHfeM CJIyaen, npejycMoTpeHHbix B IyHre 7 HacromeO cTmAm.

7. HpH mo6oM HmeneHR cocrana yqacTmHnoa Opmhsawm~ Hm a cry'qae npHocIGBoUemuE
mrea soccraonmeHiz npasa r.ioca Kaxoro-ndo y9acmuxa a cooTB@TcTmw c iiodum nozoxemueM

cmromzero Cornaumem Coner nepepacnpeAejxxeT rOioca B pamX co eTmyomet gaeropsm
Hl IaTerop yacTHuxoa coraacHo no3oxemiZ macTotuetl craTm.

8. B cwyqae HcKnmoqeHal yqacTama a COOTBoTCTsmH CO caTal 65 mm nmoa yqaUrn a
cooTUTc'mH co cTaTlk 64 Him cra'egA 63, a pc3yubTaTc more o6iaam jAozz a Tproane,
npHxoAuazca Ha ocra~maaz yqacrMxoa m6ot KaTeropam, CHHXaeTCx Ao ypoDHE Moe 80%,
Coner npoBoisr CccCo H npmnmacT pemeHte omocTremmo nonoxeuft, yCAoHft H

Aanmiamero 4*ymwotmponamsa nacrouwero Cornamenuu, B TOM WHCDO, a lacmocTH,

OTnocwre mo eoO6xOwmocTH noAAopxamm 3414)eKTaHwx onepawwA c 6y4)epuam S3aCOM 663
so3aoxoHHZ n3==miero *)HnaHCoDOr 6peumn Ha ocramea yqacnrmioa.

rlvotnenvpa roicomamni

1. Kaiw yqac'rHm mer npaBo noAasaT h TO q'HCJO rOnOCOB, KOTOpbM OH pacnonaur a

COBOTO, u He HmeeT npaaa Aenum Caou ro0ca.

2. lyTeM ncbMeCHoro yaeAoMJIeHait rpeceAaTeo Conera uno6ol gcnopinpyioli* yqaonTHK
MOXoT yno.lhOMOm'nT no6oro Opyroro 3KcnopTmpyomero y'acrmmxa, a mo6oik nMmopspyouw
yqammu MOxcT yn0oJHOMo'nrrL uio6oro ,pyroro mmopnspymmero yacumia nplocTam era
urrepec H ocymecTBwm ero npaao robocnaB =o6o* CeccsH MM MO6OH saCOJAM CoerT.

3. Yacrnx, ynoJHOMo'emlsH Jplyras ygacrissKoM nouanamr rouloca nmocaeIoHro, nOAaw
Tange r0xoca corxaciO wnHL nonlOMOqnm.

4. BosuepxaB=Acx no apema rozloconausn yaCHx paccMa'TpH rCZ Kax He H OAaBWH* ConI
roocoa. flpncyrcraoamung, HO HO rouzoconaaxUsM yaCTHHX paccMaTpuaerJc X

no, epw, mau1i

1. KaopyM Ha mo6om 3aceulams Coaea coCTaBruoT npHcyTCTHce 6omaum -ra
SKCnOpTpyloWX y'acTmoB H 6ozmscma unoplpyioui yqacrmmoa nps ycjoRH, TM
Taaue yqacrmm pacnojaraioT, no xpaneA Mepe, Asy8m TpeEmr o6mero qHcna roocoa a
CSoHX COOBOT rByouX KaTerOpHx.

2. EcBin a Aelb, hasnaqembm Ai 3aCeubaH, H Ha cureIyrOUUlR Acesa KBOPYM 8 WOTUTBBB

c UyHKom 1 aacTomaUefl craTbu OTcyrcroeT, To Ha rponem ncHb a nocacJO U Annme KUOpyM

6yAeT Cocraawm npucyrcme 6om=scTna 9xcnoplr~pysougx yqacHuoe n 6onauunoMa
HMnold'lpyotuwx Y-5aCrM o npH ycjoOum, 'ro Tame y)a9rHmm pacuoiaramOT 6omumm mom
oduero weCna rourocos a CBOHX COoTBeTCry1oM IraTeropuIx.
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3. ipezcranwreaCm-ro a coomemrcrsm c nymHEoM 2 cTaThu 1S paccuarpRsarcs Ku
npucyrcnne.

1. Bce peweiuni x pexoMeuaats Coaem npmum aorcz pa3ACem1Dd npOCTWM 6onUUcmmM

ronocoB, ecAu HacTOWHM CorniaLzUHHeM He npelcycMoTpo0 HOoe.

2. B TOM cnyqae, Korna oJ(i H3 y'ac'ummoa HCllOnUyeT oJIzoXeHI cramT. 15 a eme roaoc4

noamz Ha 3acenaHins CoeTa, Taxo y'acTnmx paccmaTpmuec Arn Uxcfet IyImYU 1 HwT0*Xlt

cTamu Kav npHcyrcrayiouR H y~acraylUo l A ronocoBanuu.

Y4nexfenxe KoMHnnea

1. flpoOnaoTr caolo AezremM-oc y4pceHHUe MexMapOXUN cornamenHM no

liaTypaaLmomy Kay fy y 1979 rOea cjenuyiow.e 0comHTcIu

a) KomnTer no azmwwxcrpa&TamoA sonpocami

b) KowwrcT no onepamxH c 6ycep~nu 3anacoMl

C) KomHTTe no c arHacrxe R

d) KomTTe no npoqm. maponpasTxmlZ.

Co eT x=H4aHu1pouamHL 6om~nmncrsom ronocoo moxeT TaxZe npmm pememW ue 06

Y4POXJICIHH AOTIOflEITeJILHlWX KOMHTCTOB.

2. Kazzmj* KomwT oTaeTcrBCH nepeA Coserom. Coact uaam4)Huupoaamnwm 6onaanuncmom

ronocoa onpenejziser 'IJICHCKIHt COCTa H xpyr Be eI x xaxzoro K 0METcn.

CTa'r'zx 19

rFvnna Sxcnen'os

1. CoBT MoxcT coaaT rpyllfly SKCCPTO D B cocTanc npoMbUwweCHBLx u TOprOBWX sKnepTOB
a cewrope xayqyxa sKcnopn pyiouxlx H xwnopTHpy oliX yqacHmKo.

2. Jho6ax Taxaz rlpynna 6yner npeAocraaxnni KoHcyJinTawuf i nomouxb CoaeTy H ero

KOMETtTfM, oc06RO0 B TOM, 'no Kacarmc onepaulaf c 6y(Depimw 3anacoM H jpyrnx Mep,

yKx*Smmu c"aT, 43.

3. lnenHcR. cocas, 4)yumogm H aJU.imucTpaTHahm Mexami3M .,6ot Taxol rpynnu 6yrTT

onp Aonxr1" COBOTOm.
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MABA v. rlPHBHJIErH H HMb4YHHTEThJ

IDHBUneCgH H HMMWlJHrrTC

1. OprnumaH sBJeTcZ iopmmecKm mmom. B macTmocm, 6c3 HaaeceHH Ymep6a

nOROXOIwM nymcra 4 CTaTm 48 Opra amz o6jarsaeT npasocnoco6HocTro 3axmOqaTh

Aorosopu, npmo6pe4raT 3tA)ExMMOe u eg mmoe mYmecTsO u pacnopxaT6acx Hu, a Taxwe

9036yXaTb cyAC6H6 jena.

2. BoupOcLu, Kacawouimecq cTaTyca, npanernfl R HM YHHeTOB OpnLam3auxHH, cc

Hcuonmufemaoro xpeirropa, 3aMecrenz Hcnomnaemsoro Anperropa, Ynpaawunowero

6y4wepn u sanacoM, ApyrMX COTPYAHHKOB H 3KCnCfoS, a TaKNe CCranIN yaCTHKOB, 6yyT

no-npwxlvMy peryJmpoaTbcx comrIamucJHneM 0 nT6-KaMPTHpe Mexmy npaaTcC M

upummmoue* crpaH~z n Opra zziarnieA, nomnucamum 10 mcii 1987 roJa, c TaJHMH

UfnpaBxamo, KoTopbze Moryr noTpe6oaamcs m o6ecne'emsz Ha~jiexauero 4ymaxHomposam
macrojulero Cornamemix.

3. Ecn urm6-xsapmpa Opramagm nepesowrca a JIpyryo crpaiy, TO npasamenbcro Taxot

crpamu a KpaT'aflme cpoxH 3aKgno'acT c Opram3ama eA corameie o muTa6-KaapTnpe,
uojAwezruee yroepxJemo CooM.

4. Ao 3axnmemm cornamenuH o urra6-xappe B cooTDeCTcmH C nyHsrroM 3 HacTowete
crama OpaaumxA~ npocmr npaaiTrejcrno npnm una Omet crpam OcBo6OXIr B npeeax,
cosldecrHM C cc 3aKOHOJaTejiLcraOM, OT Hajioroo6JxoxeHS Cymmdi so3narpaxJcHH,
3&mamumam.e OpraHmsaues CBOHM coTpyAHimn_, a T8aeKC aRXTHBE, JIOXOJM H npoqyo

co6crseinocTi Opra aman.

S. OpraHumas moxer Taxze 3aa fol Th c oAlmM HJIH HeCKoJIdlMH UpaBHTenwTBaMm

cormmuei, noAnezAeuue yTBpxjemIo CoBeToM m KcacayouHecs Taxix npHBHJien tf H

Ha ayHmTeToo, KOTOph1e moryr 6rbM Heo6xoXMU AJX HASIexamero 4)yHnmoumposaHs

macrosmero CornanHnz.

6. Cormameume o wta5-xapKMpe HO N~eTcE cocramioA 'iacrbo Racromuero Cornazuems.
EMe AGeAc-me, oAnaxo, npexpamaercz:

a) no cornaenuo Mexjy npaawrabcm npnuumaouteft crpaHm x Oprwau aeafl;

b) B cny'ae nepemeCHm unTa6-KapTwpbi Oprami3aLum c Tepp"Topm npHHHmaiozWC

oRpam; mm

c) B cnyae npe~pamemsA cywecinoaamms Opranimsagm .

JUIABA vx. C'ITA H FESH3HJ[

Cm.hx21

*muuaucoawe g~ara

1. Au 4ymx=omepoaaHmz u smomneim nacrommero Cornamemix yIpe=wOTCZ JA CVMea:

a) cqeT 6y4eparo uanaca H
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b) aAmnHmcrpaTmamaL c'(T.

2. Bece m XenepRRcA68O a e UOCTYIIeHHI H paCXO M, CaXaHaiW C CO ,BHMeM,
*ymmelmpoBameM H noAgep-smHeM 6y4)epHoro 3anaca, OmocErm Ha ic'T 6y4lopuoro sonaas
B3HOCbi y'acrHHKOB B COOTBCTCTBHH Co caT el 27, AoxoXM OT npoiax 6yc~mpmH 3anacoa mmW
saTpaTu B CX3H C HX npHo6perenHuM; npot eHmz Ha xnaXW cpeAcTs Ha c'ere 6y4vporo
3anacai pacxoxu ma KOMHCCHOHHLZC npH Kynne-npojlaze, Ha xpameeo, nepesouy a o6pa6omzy
rpy3oa, nonepxamse a oRo6HoAeHae 3anacoa u cTpaxoBaHme. B To Xe apem.s ComT MoxT
KwwHsa nH mpoBsaHnmm 6oJIhjHHcTsoM ronocos npmarrm pewUZHe o nposeAem no c'ie'r
6y4cpaoro 3anaca Jm616M Apyrx nocrynneaufl WIN pacxoAoB, KoTopUc moryr oTHOCc Tbc K
cJemmm uzH onepaiumm c 6ylepHum unacom.

3. Bce Apyrme nocrynuneHsR H pacxoxu, cnamug c c 4*ymKuoHoHposaNeM Hacromuero

Cornawomema, orHOCirca Ha aAMHHHCTpaTHBHbin c'eT. Tae pacxozc, Ka" npaawio,
noxpblaioca 3a CMCT n3HOCOB yaCTHNKOB, pasuepht xoTopbix ycraa2JIHBMMICZ 5 COOThoTC

co cTaTbaR 24.

4. OpraHH3ais HC HeCeT OTrCTCMHHOCTh 3a pacxox-u Acxerammf WNn Ha6moaTciiB a Cosre

uN u io6oM KOMHTCre, y4PeMIeIeHHOM B COOTCTCTBHI CO cTTaeA 18.

Qmra'n 2 2

fIpma nnaTexeR

rlnareica aaRZMMHHCTpaTHBHbM CU(T H ceT 6y4)epHoro 3anaca ocyulecraunxOTc a
C8o6oAO Hcnoin3yeMLm BaIOTaX HAH B Banortax, KOTOpl, RHxgoTCB KOHB8pTHPYMbD5, 8a
OCHOBHWC BaAOTH lx PLMKaX B C8aO60AHO HCnOnJ-LyeMb[C BanMo , H Ha HHX He pacnpoc'rpangWTcz

aDmOTH.e OrpalweHmH.

CTaT-A 23

1. Kaxmft lHH&McoBU* roA Cooer Ha&maqacr peHM poa O nx nposcACmH pcaH3mI era

6yxranrepcxx xnar.

2. nlpocpemu Heos8HoM m peBHSopam oTqeT o COCToHamm aMHmHcTpa-sHorO cqeTa
npecraamuzTcx yacH1xaM H KpaTmaANue CpoKU, Ho HO. no3Ajee, MeM ROpC3 ReTbIpe MCIaU8
noce oxowqaHe a xa;Khoro 4)HaHcosoro roan. rlPOBCPHIMW HmomamIIHmLu4 PesB3OPaMH OT
o cocToxHHH cqeTa 6yCOpnor 3sanaca npeC~aaigacrC ylacruaM He paHuMu, 'CM lepo3
60 AueA, HO HO no , ReM 'ep6 3 'eT pe MccMa nocire oKoN'amm Kua oro 4lmHaBooro
ro a. nlponcpemm OTe0r e 0 CoCroMsuu aMoMcrpaTHSHOro cSera H cm'cra 6y4)cpHoro 3anaca
noARexaT COorBeTCTByIouMGy YMrH pKmeHIo ConoTM Ha er0 ceaojyumell oepeiusoii cOccNM.
rlocne sro nyd=nierca KpaTran csoIIa nposepemLX Cm'ros H 6anaHca.

IjLABA vIZ. AJMHHHCrPATHBHfL cqILr

Yrmaya nenme SiIMHgcraTBogHOo tnhc.Ta H vma~n oeae

Da3MODOB BSHOCOB

1. Ha nepaot cCccHU nOcfe BCTyneHH a cHiry HacTomucro CornamneHaz Coor yropiXaer

a=4mmcTpaTHaHLm 6IOJUeT Ha nepHOA CO AriX SCynJICHML B CRAy H AO XOHla nOpDOrO
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cbmancooro rona. B naJbeAMeM so aTopo noJoBHHe xa3KAoro 4DRRSHcosoro rona CoseT

yrepmaeT aMI nmIHpaTmBHLzA 610neT Ha cneJIoWIHs 4)HaHRcOaMA ro. COBeT onpeelCoT

pa3Mep anoca Kacaxoro yqacrHmxa a aroT 60nxe'r B coorTcrnuR c nyicTOM 2 HacrOBIZIOI
CTaTM.

2. BEmoc aglzoro yqacr'mxa B aJmmcTpaTRBbM 6WoAteT HR KBX-1t 4SaHCOSB&* rMA

SBJReTxc nPOnopwXoHaJnb .4I none ero ronocoB a 06UeM 4nHCie ronocoa Dcex yqacmnKOB 0

MOMeRT yrcpCPesHz aK a inMcrpaTHanoro 6zOxeTa HaAaHl~Hl 4)HRaHCOBWa2 roA. rIpH

ycraBoaneH pa3MepoB a3HocOa ronoca KaxAjcoro y'acTHmxa nocqnlaloTC 6e3 Y'e'R

npHocraHoanernsz npaa ronoca Kaxoro-H6o yacmHa Hie nIo6oro BbrreKajwero n3 9Toro

nepepacnpeneneinu rojIOcoB.

3. PaMep nepaonaqajzbwro aSoca B aM mmlcTpaTHBRbl 6lOA eT iloOdoro npa mnma,
KoTopoe cra/oso0Tcx yqacTHHKOM nocne BcrynflieHlR B CHIY Hacroxuiero CormainenuHs,
ycraH]aamuawe COBcTOM Ha OCHOBe 'IHcJza ronocon, xOTOpmOu 6yne'r pacnojnaraT SToT

yqacruni, H cpoKa, oCrajowerocR Ao Konua Texyuero 4unuaacosoro roAa, c Toro AmR, zorxa

oCe CTraJOBHTCR yqacTHRoM. OZHaKo p3MepbI 83HCOB, ycTaHOBJIeHHbIle Ai ApyrIIX yqaCrHnKOB

Ha STOT 4HuaHCOBbtA ror, OCTaOTCIq HeH3MenHMMn.

C~a~lhi 2S

YnnaTa B3HOC0B a anMwHH14cTvaTHBHlA 6i0/xer

1. B3Hocht a nepabaM aImHHcTpaTHBsd duojxeT noUexaT ynjare B CpOK, onpOAilCUM

CoBTOM Ha ero nepaolk ceccH. B3H0Chf a nocnenAyiouxue aMmmvcrpaTmBause 6'olen

nonnexaT ynnaTe K 28 4espanx Kaxnoro 4mnacosoro rona. rIepSonaoRMbEM asnoc

npaBnTemcroa, xoTopoe CraHOBHrcA y'acrH oM nocne BCTynneH4K B CHAY naconIero

Cornatnemig, ycraxoaneHRbM a cooTecrasu c nyxroM 3 craras 24, 3a cOOTDTCTUIWOeIM U

4minaHcoa rOA noAnexurr ynnaTe nepe3 60 Heil nocne naT, Korna one craxoDuTC

y'lacrmmno..

2. EcI xajol-jiH6o yaCTHRK He ynnari nonuHocmio caoero B3Hoca a aAmmcrpaamUuB

61ox 3 " TB eeHne AByx Mecusxue nocne HacTyInjeHH cpoxa ynnamz raxoro asmoca a

CooTseTcTBnn c nyHxToM 1 HacroxuxeA cramT, Hcnonunrrenuuwi Anpewrop npenaraeT STOmy

yMacrHHy npoH3BeCTH nnaTex B KpaTiatauH CpoK. EcJi yiacTHnK He ynnIa1"J cof0 B,,o0 B

TeCHHe aByx mecxtiea nocne Taxoro o6paeuCHsX HcnonrHTenuloro Ampeiropa, ero npaso ronoca
B OpraHn m npnocraHaBaHBae'rcA, ccn TojIBKO COBT He npRHHmaCT HHOr0 peUeim. EcJm
yacTHRx ace eUce ue ynansoi CBoR B3Hoc B TeRHne eqbmipex MecimeB nocze TaKOFO o6panxenus

Hcnon vmremaoro nupeixTopa, CoSer npuocrauax aam a OToiueH SromO y'acrnmm

ocyUec'raneHse acex npaB, nPCIOCTraeJICHHX a COOTBCTCT BR C aTozM CornamenHeM, eCoin
TOJ0Ko CoBeT x aamipuxxpo aa a 6ojnusmmgcrawm ronoCOB He npmusuaeT mioro penemmu.

3. 3a 3anepxxy yunamui a3Hocoa Coaer s3mIBr Uirrpa4 no 6a3HCHo npoteHToA craaxe a

npmmmion ele crpaHe c Aarai, HSa KOTOPYIO WHOcM ,lOU.iXH 6Mr" yna'ieam . CoBr MOXCT HC

HawDci =Tb TaxoA urrpa4 no 31 mapra Toro xe (Osuaucoaoro rona no npoca6e yqacrmtua, ecnz

a cHiIy cre ausyrpeHHero saxoaonamcm ra HopMa"HBLMx nooixeHO OH He moxeT ynnaTWx,

B3HOC B aMRHRCTPaTRBHb 6io,-Xr K yc oBIIonenmoA Am a cooTDCTCrDwH c nyrXoM 1
nacrozmle CTaTBR.

4. Yqacromx, ocywecraneme npaa KoToporo nPnOC'aHOBaZenO B cOOTDrcrmm c nymr oM 2
HacToauciC cra'rTh, ocraercz, a maCTHOCTH, o6maumm ynnamnaam. cBao DSROCuI H shmnOnimr1.

nuo6Me Apyrme CaOH 41HaHcoabie o6-3arcnbcraa no nacToaLueMy COrnIaImeHiO.
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r7JABA vzxz. sY.EPHbIw 3AIIAC

Pa3Meoie dvdeoloro sanaca

ms Aocraxem neJxe* uacrouero Coritamemm co3sacTcx ue zCyapo0HUu 6y~epmal
3anac. CoaoKymnuu o6seM 6ypepaoro 3anaca co€CaaOeT 550 000 T, BKIo'aZ o61He sanaaCz,
xoTopute ee xpasmrcx B cooTsrcrcTm c MexJ'uapoAHU cornaieumeM no HaTypammo yo
xayTiyxy 1987 roa. frOT snac nanxeTcx eAicraeHbzm KHgrpyMewor0M Hacromero
CornameHaa Aux ametuaTemct Ha pbmKe c uem-io cra6uHmnawm itcH. By4pepHw 3anac

cocror a3:

a) o6L'mnoro 6ydepHoro 3anaca a pa3mepe 400 000 ToHmI H

b) 9pe3B'agakHoro 6y4IepHoro 3anaca B pa3Mepe 150 000 ToII.

Om1HaHcHooBaHlie 6vdbeDapro 3anaca

1. Yqacrusx o6x3yioTcx 4HnancapoeaT ace pacxojlu Ha coepxaHme MexioapoAHoro

6y4'epuoro 3anaca a pa3Mepe 550 000 T, y4pCXZJeHHoro Ha 0CHOaHH cTaTh 26, HCXoI H3

nOHHMaHHR rOro, qTGo AoJ Ha cqeTe 6y4epHoro 3anaca MewcjryHapoAzoro corrawemsx no
HaTypanLHoMy Kay'yxy 1987 ro~a, Tex yqacTaalxoa MexcaapoAworo cornalueftlx no

HaTypaJmOMy Kay4y!cy 1987 roAa, xoTopwe c'raniH y'4acTBHKaM nacToxwero CornameHRIz, C

cornacx xaw.noro y'acTrHHa nepeHO XTcX aa CqeT 6y4)epHoro 3anaca no HacToameMy
Cornamen o a CO0eTamBHH C npoueaypawn, onpeieneaHbimH cornacuo noiromemM nIymra 3
crama 40 MlcJyapojworo cornamema no HaTypammlomy Kayyucy 1987 roa.

2. VKHaHcHpomame caK o6w4nioro 6y~lepnoro sanaca, Tax H qpe3hataHoo 6Y4CpHOro sanaca
pacnpej cuiemcz nopoOBHy Meily KaTerpHRuH 3KCnolrpytOuWJX H MnopTHpyillmI yqacTrmH os.
Pa3Mepi asHocon yacTHmKoa Ha c'ser 6y4CepHoro s Jaca nponOpEMoHamam Aoixe aX roJIocB B

Conere, 3a HCmoe'HeM cny'aea, npeJlCuoTpeHHhX a nymerax 3 H 4 Hacroxweft craTbH.

3. B31OC, ymia ROMaeMZA Ha C'eT 6YcbepHoro 3anaca Io6d Hmnop-mpyIoumm yqacrHmom,
nOjm KoToporo B r6a13C mHcrom emnopr, yxaBaHHal B Ta16Ae, c0awmelM0k COBeTOM i
co cTcraTsl c ny inroM 4 craT1m 14, pasHa 0,1% HuH MeHee or 06uxero qHCTmrO HMnOpTa,
onpeneuxTrcx czeylouHM 06pa3oM:

a) CINH OJIX TaK0 r0 y'acTHsna 8 063eM IHCTOM HMnopTe MeHbUe HnH pasma 0,1%,
HO 60."ruxe 0,05%, TO OH BHOCHT Cym?14y, onpeAeJxCeeyM Ha OcHOBe ero 4)axTH'i4ecKo oJIH a

oteM 4HCTOM mMnopTe;

b) ecJIH roixJ TaKoro yacTHHKB a o6tLdeM 'INCTOM HmuIOpTe paBHa 0,05% HuH mseee, TO

OH BHOCHT CyMMy, onpeeaamemy o Ha OCHOBe oJIH, paBH0k 0,05% OT O6ulero 'nmcro HM uopTa.

4. B mo6Ot nepuo, a Teqeaue xoToporo aacTounce Corna ueame apeeemo eaxonuros a
cane a coomercrmzz c uylxroM 2 am noxryarmox b) nyurra 4 ranTT 61, )umcaHcOaM
o6s3aTm fma xa. ooro axcuopTHpywigoO m munopTupyiuoero yqacrmima no c-imy 6yopaorv
3AUaca B 181CM He O nPCBOD aMT MOCA 3T0rO y'Iacr"axa, paccq'lulaaOrO Ha OCaOe WCS
rmocos, coOTMTcTarotero nponewrm Aoah, yKa3aHum a Tam8, cocTaBJIxSmbX CoaroM
a coo-,,umrTaH c nyTmm 4 Cramaff 14, or odulero xonuwecra a 275 000 T, npXOAKMEU3roC"

cOOTeTseaao aa xaTeropum Sacnoprapyoumx H HMunopHpyOWmx yarHmKoa. 0mancoom e
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o6z3WTem TcBA yqUCrHHXOB nePHOA SpeMGOH O ecx uacrowmoro CornauOmm
pacnpoAeAmTCR nOPOSHy MCA=Y KaT rOpHIMH 9KCIIOPVrPYMOUX 8 MMOYTMPYOWHM YUCr 3.
B mo6olk MoMSoa, xora cosoaymHe o6asaTemcWIa o£oH ItaTeropm npem Oana CODOXYUHN
o6marmca Apyro* xSTeropxH 6onumas H3 srx Aayx cooxynHhu DnrqH H npumoA£Tm

coo*Twcrae c MeRMUe HS Hm X PH n TOM IqHC1O ro.ocoa KaAoro yvacTmX 3 9TOR
cosomynoio Bo31,mRme yMeHmaaorc uponopiisolammo A0351 fIOCO, paww1 unHL no

TS6ZDaM, cocrawmeaaei Cowromn a comorcrC h nyluTM 4 cTTM 14. Hecmorpi HE
uoioeOHHZ ac'r0ouerO ZyHKT H nyH 1 CTIrbH 28, BaH0Cbt yq3TIHHK HO .OJIZHM

npem nam 125% cymmu ero o6ftero smooa, paconHraimo Ha ocHoDO or* £0os s hmpool
Toproaze, yx&3aHmoR n nPn31OXCeM A Hm npH31oxemm B x HacToZmcMy CornameNKEao.

S. Bce pacor Ha coAepxanme o6 msoro H 'fpe m afOro 6y41epHoro 3anaca 3

pasmepe 550 000 T 4)KHaHc8pCnoT 3a CNOT R HOCOn y'acTHHKo HLa.fHEM4H Ha OT e 6ytepIoro

3anaca. B onpeC£3zemma c"axx Tame 3oCb moryr yna am.C coOOCCrw y HNmm H

Yqpe=eMXB M 31HmepecosaaHHM yaCrHoD.

6. Bc pacxo£m Ha co£epx&me mex Hapo~ouro 6y4epworo 3anaca B pa~sepe 550 000 T

onmaqnsamm. co cqcm 6yqmpnoro 3anaca. Tane pacxojw axmf aw a o te6s ace pacxox no

C ,3If H yH=HO1PoBHmo MeXZyHaPo0HOr 6yOpCHOo sanaca B pS3M eO 550 000 TOUR.
B TOM C11Y1, OcN cMTHWe paCxoAM, nPHAC eICHM a np--oxem C K nac-o=eUy

Cormuuesmo, He uoryr noiaocrnio noxpbrm o6umx paCxo~oa no couamuo 6y~epsoro sanaca a

onepatiusm c H m, CoseT co6upaercS Ha ceccmo H npHmmaT Heo6xo£Hme 1ep40 P £1

HcTpC6092EMX uaHOCOa, KTOpUe TPO6ytoTCE £31 noPUTHS T X Hx PaCXOAOa, a COOTOTCTB H C

npOiOHeTHlDmH 310311MH rOJIOCOB.

Yua ga n Ha cRT fvdbenHoro sanaca

1. rlepaoH Jaa uI ISHo Ham n Hm I CacmT dy4lepuoro sanata yc=Taasam s pa Mpe,
SmaKnea3roM 70 mrn. Mana3 astcKmX pmn-thTos. ra cymma, KOTOpax npejcrusxer co6olk

pmpu o6opoTaorO xamrrana Am1 onepage c 6ytepmw sanacom, npon0pmoHammo

paCflpeO1eTCX MeAXy DCeMH y~aCHMMH B cooTwcD C Hx npoUerTHOlk A0m0 ronIocoD c

yROTOM nyHrx 3 craT-H 27 H ,A0X.HA dnb yn.aqena a reeme 60 Ae* nocne nepBo cemc

Coacra inoc31e DcryIUenHe a CHy Hacro=rero CornauzeHus. repomlamaJm Ju U3HOC y'ISWTHnI.

no£exaUMH ynnare a coorsercrm c Hacromufm nyHToM, npoaSIODrTcx c cornaca S Too
yiac rHKa noxHocbo HEN aICTWHO nyTe nepofoa 1 ,03H sTor ylacmXa HnJIIHbMMH

Ho&XOAXM6Ca Ha CqCTC 6y4)ePHOO 3anaca, yRpCZeAeHOro 8 coOTacTCMs C MCXeyHapomnUw

coritalCIRCeM no HaTypanhHoMy Kay'IYy 1987 rosa.

2. HcnomrirenurmA Aperop MoxoT a m60e opeu, HewlaBCmo 0r noJoxcHH nymca 1
HacTosme8 cramH, O6sLsT c6 u cTp O6oaHH BmHocOB npu ycno nu, 'ro Ynpawaxmumk

dy4Iepaw H 3anacoM cHcTnoyeT, 'To Am cqwra 6y4mporo maaca moryr noTpe6oaaTbCx
TaXe cpejcm a ToeeHHo f6a X qeTupox Mocstlea.

3. nocae HCrpe6Oam asocon yqacrmx snoci-r Hx a Toene e 60 Aneft notcie AaTu
yHeobwemms. nio npocb6c mo6oro ysacm xa HE yqac i ooa, na 3oo KoTopbm npHXO£TC

200 ronocoB B CoaeeT, CosT nposojmw cneEmanusYo COCCIO H aoxer H3MeHRTI, V=3K OTMeHfirT

HcTpe6osame Ha oCHoB oxxemHX noTpe6focTet a cpej~crsax Aux voljuepzam15 onepamcl c

6y4)cpabzm sanacoM B nocne moume qempe Moeciua. EdEN CoscT He MOXT Upfft= xK

PemueHm, 83HOChl flO3JIeSXT yjiT yICMHHKaM B COOTS" KHH C YBeAOM3CHHSM

Hcnomlswrenm oro NpecTopa.
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4. B3Hocm, Kcrpe6yeMme Az o6umoro H mpeea kaHoro 6y4epuoro 3anaca, oucHsamHTcE no
HHKHeA TPHIrepHt0k UHee, Ae~CtflyIO~eft B MOMeCHT McTpe6oasiaJ TaJrwx B3HOCOB.

5. HcTpe6oeaane 53HOCOB a qpe3BmmafkHbMl 6y(epaHbIA 3anac npotsAsawrcx cneaySoW.

o6pa3om:

a) npH nepecMoTpe 3anaca a pa3mepe 300 000 T, npecMoTpeHHOM s c-raTbe 31,
CoseTr npHHnaeT ace nHvacoaUe H HuL,-, Mcpul, KoTopue moryr noTpe6osaTbca Ang

OnepalilaHOrO HcnoJilosamx mpeaBm'atoro 6y(PepHoro 3anaca, JIoqasi a cfyae
HeO6XOHMOCTR Hcrpe6oaaHe cpeCTa;

b) eCJI COBOT 1CaaJIaPHampoasix 6ojLUMiHHCrBOM corniacHo nymcry 2 cramub 30
npHHHmaer peeHHe 0 nposeneHum onepagsti c 4pe3BiqaAHUM 6y4)epmnu 3anacom, TO CoBer

o6ecnemaaeT:

i) npMHsnue aCeMH y'acTInMaMH aCex Heo6xoAKMbx mep no 0HHacpoanmo
CBOHX COOTBeCTMyIOUXNX AoJneA 4pC3BwbMaHOrO 6yCepHoro 3anaca; H

:L}~i) HcnoioaaHHe mpe3sa mwaoro 6y4)epHoro 3anaca u ere nonHYo rOTOHocTh Aim
npKHRTHx MP 3 COOTBeTCTBHH C noZiXeHHxMH craTi 30.

1. Jiu nposenemm onepaumft c 6yepwn 3anacoM ycTaHamsBIlHoTCx-

a) CnpaBSOHaX UeHa

b) HHZ tuCHa amewaTeincTsa;

C) HepXH L eOHa aMCLaTeJxlcra;

d) H "ImI e TpumpuTa esual

B) BePXH. TpmTtpHal iOHa;

f) HEuaH RHAHmaTzBmH Uena; 8

g) BapxzJa KinwKaTHBHax aHa.

2. B mOmelT BcTylnrRs a cuixy HacTOseOeFO Cornamemml cupamonua eua NmAN.oTc

cupaaofOl ueHO. npmiemmol no cocaro ma 28 Asma6px 1995 roA.

3. BepxwEz nena ahewanTecaa u muK = zena Buemare pacmrrmamm
COOTBTcTBOHHO a pa3mepe nmoc a musyc 15% o cnpaoimolk uzur, ec= Cowel
xaazmammpoaamuaw 6oJmunmcraom ronocon so npumar maoro pememm.

4. Bepxuzz TPKmrePHax zxeua m HIE TpzTepT E 0n3a paccqnTbavo'rc cooT'acTsaUHo a

pamepe nmoc H MUNyc 20% 0T cnpawaoft ueezu, ecm Coasr xaz um poaaamai
6ox iuHHcmoi roiocos He npmeT mnoro pewemm.

5. IXemau, pacc'nRramme a coomeTcrax c nyHxraum 3 m 4 Racrom.Uek clanm, oxpYrmomT

Ao 6jmxaixmero ueHra.
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6. B MoMerT BeCTynl-eHH B cnwly HacTollerO CoranemsHlis Hu H nepxHz
neCHL nOpSonaqajaMHo ycTaHaRAimaWcz COOTBeTCrHHHO Ha YPOaHO 157 H 270 MaJSA3HACKH/
c WranypcKx] IeHTOB 3a KHforpaMM.

CTaThq 30

Onevamm c 6vdbomHwm sanacoM

1. Ecim no orHoweHHo JHana3oHy lieN, npeJEyCmOTpeHHoMy B craTme 29 Hi= 3MeneHHOMY
anoceCrACTSHn cornacHo nojoieHwZM craTef 31 u 39, pazHoiaz HHAHmaTopHaj Iena,
npejycMoTpeNHas B craTr 32:

a) oaxecT Ha YPOaHe RN aBin SCpXHO* TPHrrPHOl* IXeHW, TO YnpasazxowH*
6y4oepmd 3anacoM npmmMacT mepAi UoPxUpzaOH~E nepxuel TpHmTpHoA ecum, npenarau
HaTypSamHLL Kayqyx Anx npoazl AO TeX nop, nora parmo& HHxjKaTOpHaX UeNa He ynajOr
HHXe BPXHCA TPRFIePHO* UeLE;

b) oxaxe'rcs HLure epxHeA lem nMemam cma, To Yupazxuuos 6y4)epmu 3anacou
MOxeCT nposa6 HaTypa.hH1zR KayK =z noAA.epxamm epx e TpnmppHT of lenM

C) HaXOARTCA Ha ypoBse BepxHolk Ham HHHe neHm umewaiemaraca Kim Mes" muNm,
To YnpaBxm ouwA 6y4epHhm' 3anacoM He 3aKynaar H He npoimT Hatypamawfi xayiyx, 3a
mcx.no'cuemTe x cny'aen, xor~a STO He06XOAMO AIM ocyuxecremmu im cno~x o6dzmamocrea
no o6noarreHuio 3anaca cornacno craTme 351

d) oxaxeTcz Huze HeENCA ueuu ametmaTm rc, TO Ynpaanazmtuf 6y4lpu, sauacoM
Moxer 3aKynaTb HaTypamlZ aygK Anx noepzam un- oA TpHrMpHO 1ueHnI

0) Oxaxercz Ha ypoBH Him Hlaze HaXme Tpupno* IXem, TO Ynpe.auluouA
6ybepHwm sanacou npsmmaeT mepw Azm noimepxaguz Hmeft "rpu-repuot izef, uc'rynas c

nPGimOXeHHZMH 0 3aK0ylne HnTypanoro Ia.yxa Tex nop, non pamlo'IH aX H, IMTOpH
lICa He npeBuLcT HRHoIo TpuTepHyo ItCHy.

2. B TOM cnyqae, xorta npojaxH Hm 3axymcK i cum c 6ycwpusu 3anacou iocmwmr
ypoaa 400 000 T, Coser npgHHMaer xaaimxmpoamzmus 6omammcrsom ronocoa PCeWHHe o

npoBeCJCHH onepaxM c 'psu allbima 6ydepum 3anacoM no:

a) HeRZeCI HiM BOPXHeA TPHMTPRO UIeHej WIN

b) ino6olk [neHe MOW H, hbeA TpuITmpHO* xteHOA H HazXeX MRAMIHaTahO* ienoi Hm
Mex BepxDHel TpHMrepHol [xeHOl H sepxHef HamuXTuOA ueo.

3. Ecim Coaer xsf=lmIHpoBaHwm 6om HmcroM roaocos He npmeTr Hnoro Pm,-HoZ 1
coo€rcTH c ZIyHXTOM 2 HacrO imei craTrH, Ynpaanzuzitm 6ypHmI 3anacoM Hcuoim3yT
qpeamakumA 6y4)epnu* 3anac Aim nojutepxamsn mszHe* HuuTaHHoA uembl nocpCAcrsoM
nposeeHH onepaxlHA C qPe3DlHJIaAHwu 6y4)epHbtm 3anacoM B cny'an, Koruna phwo'waz
KHmOMTOPUag UXCHa HaXoHTCH Ha YPOBHo, npeB aflJoxeM HUXHio HimKpTHBnyio UeHY Ha
2 Mazra*3nAclcx/cHHrSnypcxHx ueH'a 3a x [orpaMM, H JUI noRAepXamm BepXHeA HHAMMaTHSHO*
IeHU nOCPeACCTSOM IPOBC reHH onepauHA c qpe3awialmnaa 6yoepHmd 3anacom B CJy'la8, xor=a
pbmIHaz HAMXTOPHBN IteHa HaXOAJWM Ha ypoBRO, xoTopug HHX. Bepxneit HunmrAThHHol

xxmu Ha 2 Maa*3SHcWx/cuHranypcHx uenTa 3a morpaMm.

4. BEce o3MoxHocrH 6y)CpHoro 3anaca, nmwo'az o6d 6ybepHbig 3anac H ,pe3abuafmu
6y4)epHb,* anac, noinmocro HcnoJnI3yI=cE Aux o6ecneHez Toro, vro6d pmolmax
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HHXAMToPHN It Ha He n&Wa e HHO HTHZMeH HH==THBHOA ttemL HH e noAmHHNaUBb sMne
fbCIXHCO* HJITHB3HOl UCHIJ.

5. FnpoAaxH u 3axym ocYgecrsmUoTcs Ynpaaz.moux m 6yDepHud 3anacoM wope3
YcTOHosHBtMCCX KomOep9cKHO pbanD no CyIgeCTSyIo1tHX iCHaM, H WCe OCyMeCTBAZeMO[ MI

onepa=H cacaimr peanaaoro Kay'iyxa, roTosoro Ana oTrpy3KH He noAHo nom wepO oAHE
Me=1 nocae 0XOH9DN&HZ nepaoro Meciua xoTpoBxH Ha comeTcrDywiom pWiKo HsM AAN

nocTaKH aa pwiloK noTpedHrresz a Teqemle meHUa Huim mocme nocraamH, KAX IpasHHJo,
COOTBOT [DYU!My x Ta ( MeCXUaM Orrpy KHHa Hsom pbHxe. Au ueiw ocyUecrsneH
9l"exrTHanx onepaimlk C 6yepJM sanacolM CoaOr MONOT Ha OCHOSO KHOHC@cyca paspeamaT
Ynpaanmiuuy 6y cepum 3anacom noKynaTm (tomepcHbes KoHTparru Ha CPOK, He
npemonaioux* Ayx Mec=CUe, npH crporom H HYKOCHHTCmO OM CoJMoAeHHH YCUOMH
omocwHenwMo Toro, 'rro no HacTynAclHH CPOKa KOHTpaXrI CHnOJlHnIoTcX.

6. B ntm ynpouewmx onepazlut c dy4epHLwm 3anacoM Coer coa Tar 4iHmanM T "axue
mexaH3mu iopo Ynpaozzmuero 6ycepHbim 3anacoM, Kmae Moryr noTpe6oiaTbcx Ha
ycrHoDHBuImXca pbMlaxoo a7paOHOrO xay qyx H a yrepxsm~a x MCCOX pacnOnfOXOHHX
• rosapHm gx &~qAoi.

7. YnpaanzioIn 6y4bepa.m 3anacoM nonrvrasnu*a exemeHmwe noxnaju o6 onepamm€ c
6y~bepHmw anacom H 4IHHaHCODoM nOJIOXeHH Cq'ea 6Y4CPHoro unaca. 'lePe3 TPKAuaTO ARCO0*
nocue OKOHIaHRX KaZAOro MecXUa IX raOKJA 3aToT ueci anpaas'rc yqacrH~am.

8. HH4Iopmama o6 onepaEDnix c 6y4bepama 3anacom axmo'iacr cDeAcHZ 0 XOJZH'ICTaax,
uueax, sHIaX, COpTaX H PbIHlaX a oTHoWexH Dcex onepaui* c 6yoepHw 3anacoM, KON'l
ofHoaemHve 3anacoa. HH49opM a1N o 4HiuaHcoom noxoxeH c'iera dyqepHoro 3anaca
BKmo'qaer TaXZe CaeJIeMH 0 npoIeHTHx cOaMxax, ycHoSEx no,1sHTOs, HcnoJIyeMo* aajowre H

Apyryi0 coTwTcrDyi0ouY mmoopmaUmo no sonpocam, ya3aamm . ny mre 2 craTb 21.

CTIah 31

O63ov H neIIDeCOTU /ilalLa3oHa jel

A.

1. JIo6ofa o6sop HJir nepecMo p cnpao1of ulae , 9 TOm ucaNe nocxe MICX H3OeHeHH
6y, epHoro 3anaca cornacHo nyuMy 2 HacroZUetk c rarh, npOSOAWrCN Ha OCHOBe pbmOqHux
Tewam w . HenocpeAcTsemo nepeA nepawM coaeuazmeu Cosera nocne acrynnema HacToXUero
Cornamema a cxury H DUOCJieACTHMH 'epes XaN UC 12 MeCXUOB Ynpasanuuml 6y4'ep, u
anacom pacvqmreT cpeAuunl ypoaem pbmoqHmx HuanKaTopmax xeH a3 a fnpeJIIyue muecri.

meczuea H conocrazuier my aenwlmsy c nAy lenaamm BmemaTewICTra. 1aTa npoaeiHem
Taxoro pacqeTa ycTaHaaHBacTCx sapaeoe, no MeHmOt mepe 3a TpH moCEzUa, 3a Hc.JiIoqenHIem
nepaoro nepecmorpa, H HenOCpeAcTUCHHO npeMncrSmyer COCCHH COSCa.

a) Ecuxu cpeAKhA noKasaTem pWio'mix mHIHaTOPHX IXUCH Aux 3a UelCTHMecWiHLn
nepHoA HaXor JWC Ha YPOBHe sepxHeA uemu maTemraa, HKHue tieii aemuaTenzc'rsa H
Mehjy STUMH JBWMX KIeHaMH, TO cnpa&oqHa linen He nepeC~aTpHiaaeTCd.

. b) Ecmi cpeHA noKa=aTCm pbmoHLmX HnAaKKTopHmIX 1nee 3HZa mecrmeCxmHz
nepHOJA onycxaercx miXte mKCne* IeCHhZ maaTeincraa, TO Cnpaao'HaR nIeHa aSroMaTHMecKn
npecMaTpHBaerrCR H CHHXaCTCR Ha 5% Or ea ypoHs; oa DWoJ B AeftcrSHe Ha ceCymtwH

AeHa. Kax npaajino, Coser co6paemrc B go AeHb H npmumiaer K caeAemio Taoe
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HmeHeime. Coer MOxaT npoBecTE o63op CnpaEsoot wuem u KalraI laHpomnaImM

6ojmamcrmom roanocoas pmum pemeae o 6once 3HaTCJ.hok KoppemPoBKe cnpaaoVwo*

CHLU a Clopony nowmemuHH.

C) Ecau cpamniH nosaaTeab pummma uj .uwaTopamu U H 3a waCrn)4cEmm s le

nopUOA npeRUaeOT Depxmio umey ame8Th110T3, To cnpasomH8E UoHa aWmaTomaw

nepemawpauc n noahnaTcs na 5% or oe ypoas on UOJ nTcE aAOVTMO S&

cnoeymuod ier. Kax np&u, ComeT co6upaa'cs a Ym Aeu v upHmmmae'r K caeem
TalcO0 m3m3eH . CBOr MOxeT npoacTM 06sop anpaw 0oU* 33eHM KuaZHu uIH]aBHIM

6oxanHwczmM ronocoa npmur pewmeue o 6oee 3ma'womnwok zoppeTpHoBKo cnpaSoqmo

116331a CTOPORY flOBUDOHHE.

d) Oj aao Ha nepaol ovope=o0 cbOula Camera nocre acryow B cH' Cornamesm
mD6o# aBomaTUi'nIcZH* nepeeOmTp a COOTDoCFDHc vUnoyllamrom b) mm c) nyHKT I
crarm 31 oyurocryeorcx a pamaepo 41.

0) Azz xInae conoCTrwlaxe cazpauaxw 6u3a v cpenuu* ypoSnu pbm o*
UHurrSTapso* xxaHL AR 3a mecrHmacxqu* nepUoA 6ymy'r paccwnmancz c ToquorL Ao o

001 CoiR.

2. .Ecau co apeCmeE nnoaeARe oepeuzo* cecca Caera 'S UCTOC HaMeHOHUe 6y4bepnor

33aCa cocraBir 100 000 T, Hcn a =pwrap coa.3zar cnuwamnyrm ceccso Coera a
IOMM OUOMM CrTyazms. Coam. KmMORH POmUamI 6Mz CTnmu OM FrOCOD MoaeXr
naauOBW uPHuJrM COOT TeTBrcyuozu MOpM, KOTOPWO M0or1r BMO'ATb:

a) upnocranoasoume onepawO c 6y4l mpmln 3anacoma

b) usmeaenHe o6sema 3auyO a m uponaz a paaax 6y4ep-oro 3anaca; H

c) nepecorp cupasoquo uesH.

3. ECma onepawas no 38x1ymu u upoxnX3m B psmaepe 300 000 T B Pam=SX 6Y4WPHoro
manaca HmmwT MaCTO nocie z a) nocoamNero nepecuoTpa caraco nymury 3 cra'ra 31
Meoax apoxhioro cormweuln no wraypaouy xyixy 1987 rona, b) noceojZero

nepOCMoTpa B COOTOTCrMM C HACTOKUM nyHOM SAM a) UoczoJIerO nePOCMOTPA 8

cooTBHE c UyHKcTOM 2 HacT ek crTim a 3UBHCeMoc0H 0r TrO, alaw H3 sTIx AAT

EmBeC 6jzie noSaeH, TO CUpaBO'EZ UzSHa nolluae Rcau noA nualaeTCx coOTarTUHHO Ha

3% or 0e cylgecroyMiero ypoaH, ecac CosaT Ksa.=E guHpoaHRLm 6onb=HcTBOM rOIXOCOB NO

DpsrUeT pOmemHR COOMMOTCFmHO nomIUm MN nomMCVM ee B 6omauux pasmepax.

4. Hea3mcuo, or nonoxemd nyumra 4 cranm 29 nepocaoYp cnpoBsoot UO e HO AORUCO
npaAHso r K Tomy, vrof rpmTFpHmi ie3a alaxo~aa 3& paBmH HnanxilTuuxIl an.

5. He3amucuo oT nonoxaeHE* nyuxra 1 crami 31 H ny m 3 cra'nm 31 nepecMoTp

C€pamOWi0]k K10DM HO AOMCH pHOA HTK K TOMY, 'ro6M MRS3 BMOUATOJqhCTD3 Aov-FSrJI ypoB[E,

rips KOpoM uam iOT OCymeCJw.UCZ onepamm c Cpe3abm13*mw 6y4epHLm 3aIacOM a

cOOTBOTCTUH C aymrroM 3 cTaTbH 30.

B.

6. CoseT KBaaa umpoamun 6ommnumcsom ronoco M0Ze? nepecuMBpaT nh H Oio H

BePxEMoo 0e 1103318 nB Pwoe, UPWCMOTPOHHOM 8 ARHR0M pa3A1e HcToReC9
CraTI6H.
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7. Coawe o6ecnemaaer, q'ro6z mo6o* napecump mUSamm Hxn COOTDCTCTBOOMa
cymecTByiouzm Ha pbm]e Teeunwmtm u ycxon. B SToR canm Coar ywrlaar Toxeemum
B oGAacm lIen na naTypaJnud KayWyx, n*orpeaeamn, npvozJoxeE, nPOH3Bo2cFMMnbx
H3AjepXoX H 3anacoa, a Tarce KomecTso naTypaixHoro xay'iya a 6y2d.pnom 3anace H
*maucoaoe COCTOmHme cqe'ra 6y4cpnorm 3anaca.

8. Hz[w H aepxlmz ummDaTHanue leaM nepecMaTpaaoTcx:

a) nepe 24 mcima nocAe nocAo mero o6sopa a cooToTcrH c nyMMroM 7 a)
craTu 31 MexuHapoAHoro cornaneHz no HaTypamnoMy xaywyK 1987 rm a Him B cJay'o,
ecia HacTolee CornaiueHne acynaoT B cny nocne 1 Mu 1996 rosa, Ha nepsoR coccR.
Coaera a cooaeTcrcsun c HacrosuHm CornameueM H anocanecraxm - xaume 24 Mecl I

b) a wcm'remmaax o6crorrezuraax - no npocb6e ojworo n3 yEaCrmoa Hm rpyrmt
yqacrmmxOB, uMCIOuLnx 200 AHz 6onee roJocoa a CoaSTS; H

c) a cuyqae nepeewoTpa cnpaBoRmoA tcHau i) a CTOpony noHEZmueH noca

nocneimero nepecaorpa muxneg RAmjucaTmaoA neEL Mai acrynneaxz a cwny Mexuwyapouoro

coritaiucHa no eaTypan.EoMy KayyKy 1987 rosa Hm ii) a cropony noahufemw nocna

nocneiwero nepecmorpa acpxaeR ImnamaTBoA ueau Him acynneax a cuny MeXyxapoAHoro

coriiamemiz no naTypammoMy KayMyxy 1987 r0na no MeamHnaf Mope Ea 3% 8 COOTSTCTDm C
nyHirom 3 nacronue* cTabm m no Menaunea Mope Ha 5% a COOTBbOT3crH c nywrom I
uacro 0 sut CTaTbHI nHm no MOHLWun MOpe na Sry aSIMIWHy a CO0Ta cT€H c nymnum 1, 2
H/Emx 3 HacToxuea cTaTb npm ycnoam, qro a Toqeaxo 60 nOa* nocne nociiieoro nOpoCMoTpa
cnpaaoubol UeHL cpewiA ypoaemi pLmowux HHimaTopn ( non Au. 6wm coomercraeEno iM6o
m e HRUZ e usom amtem raa, nu6o Bbale epxHs geaa, amounarenwea.

9. He~aac~mo or nonoxeanft nyMxMo 6, 7 H 8 macTo~nse crf b He npoanoAWMroa

nepecuoTp a cTopony noaanneana EZe ia opxHo Huuxg=THaSo* ztela, ecim cpAHM
yposeHb paiaoniax uHAmmaTpHxn ca AHA 3a uzecrmuuocmama nepHo, npemncrsyouulM o63opy
,IHana3oHa ieH B coor"e'rcTau c itacTOzuLe* craTbac, Hx cpaso'Hol ixnea. AHanorwna
o6pa3om us nposaomnnrcx nepecmorp a cropoay nomHmxamx ze Him aepxHe* mHEmJaTHBHOA
tIeHbi, oCim cpe3WHdl yp0eHb pboqaax iHnunaTopla D( aH Hz 3a mec'rCmeczqlHa nepho,
npennecraywuDlo o63opy Amana,3OHa IXeH 8 COOTBeTcTBMU C HaCTOZxomA caT, SUnn

cnpaaovHOll tsena.

Pbmownax gnmaoafna

1. YcTa~auzwuaeTcx paMoq8ua HHUmaTopuaa nx EN, Opox",el0m" "K Cooranas
BSaSmUHHax cpel AR - OTpaxWalZou o'osme pamna uaTypammHoro KxIyKS - Ha 003e
0OMn amnx UCH AIm, onpenLem=u COaSTOM, as pbannax Kyana-Jlymnypa, Jrosz.oua,
Hao-Ropxa a Cananypa H, no pemenmo Coaera, ApyTux ycTaom mcl zoMepqsc~x
pumnax. nepsoHaqa.,nmo pru.mOqau HXUjaTopmaa leuHa Az sxinoqaw RSS 1, RSS 3 a
TSR 20 B ascoaom COOTHOWCRI I 2:3:5. Bee KorTpomm nepocwsoaioTcx a USHaX 4 0(5 nopT
Mauftu/Cmanypa a Bams Manas3al/Caruunypa.

2. Becoae zosq4mmeu'ra a pammax suooro/coprosoro cocm, meroA pacqra pmonHao
HMAmwTOpHoJ ixeaa AiLx m wcmo pbmcoa pacoMaTpmaurm Cowe'rom H MorYr HWoeawacs a
OOoyaeRr c cr pomenuHeM, npumnmaemua nauinwuRpoaamnaa 6omaum wcrag roxocoa, ARR
Toro -ro6ft ara hea oTpaxaa nonoxenme Ha phouce ua-ypamaoro KayyKxa. C oaT MOxoT

nxaan41amponamn. 6oJuuncroM ronoCOa npHHTrL peweune o BmqeRm -onoJmremtam
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ycmnoaa umsxc KommepqecKx phuncos B pacqeTw phIo'mol mmai.HK2TOpHO* UeH AnE, a0m on
CoTrMro rO TaKHe PUHnH BJmitoT Ha xHpoysO uenfy ma naTypas. tL ca~yyK.

3. CmnreTcx, qTo pbmo'aisz HW naTopHax ixea 38me, HA YPOBe MAR HmXe [O,
upe. yNcoTpHXmma u acroiuem Corzameinms, ecam pejwung no%=3mm pbmomnx miummTop&imE

aeH nAm a Tenene nocAeHwux nzru 6pxesbm Jna# a ne, Ha ypoHe mN Duxe Taxux Ues.

Qenkd33

C~rmvmrw 6vdbenonjx 3amacoa

1. Ha caoe* nepaog ceccHm nocne acryUemm HacTosuero Cornamnemi H CR31 Cowrt

o Ju"AeOeT MexAuapoAIo np3HaHNl6Ie cvraUapmc Tmu u copra ps4mXeOmim CMOUJZ-WToU B H

TeXwecKm cnemwcbu 8EHposw x KayqyoB Aa xKEmoeinu B 6y4 pma 3an2 upu yCioHn

C*6MOHN C1JIYIOIUK KPUTCPIIOB:

A) calwwwlu HK3KKmU TaamBu v copTraHm HaTypaMMOrO K3IyRM, PIMPOmOCOB ABE

sxfoqelm H 6y4)epmiM 3anac, zxmrmrcx RSS 3 H TSR 201 H

b) yX&3bM3 BOOrc Pa3P pemeLZe B COOTOOTHMMH C UOARYHtOM A) HaCTORManro nyuErT

TRmI 8 cOpTa, Ha KOTOp Lr UHXOJMTCE RH CYM 3% Me*zsyIapO[oH ToproHm nrypa2ufW

Ka'IyxOm B npemaimeM aeH~apHou rojS.

2. CaBeT aoxeOr BaMKI4, MMpoBaMMUM 60mmMCTSOM roJocoB HMOH- S KPUMTPRH 5/9

1516pamn e TU1mi/copr2, CeC,. MTr Ieo6XoARXo, A42 Toro ,rno6, CTpyxrypa 6y4epHoro 3M1aca

o0Tp2Zwmaa meOm1oIIocE cHTyaWmo Ha PLRKO, cnoco6c'raaa Aoc Hxeamo CTaftI2iumommLX

izenelk SacToneucro Cornamemsz K orpaxana neo6xowmocm noABepX83m Ha nrucoxoM.

xolOpqecxCOu yoBHe xamecTaa 6y4)epHhx 3a0COB.

3. YnpaaLuwtuM, 6y4epw. 3anacoM npeInpuHmaeT Bce ycHH. A&% o6ecneqeuHa roro,
'rro6bi crpyrypa 6Y4DePHOF0 3anaca Ha.H6Onee n0n0 oTpaxana crpyxrypy sKcnopra/HMnopTa

HaTypaJILHoro Kayiyxa, coAcayrBy npH 9TOM AOCTXeHiO UXCTA HacroEmero CornamenHs B

o6nacmT cTa6Hjx I iLmH.

4. C aBOT MoxeT xaam4'suponamnms 6omnumcraou rojxocoB AaTh ywalsae Ynpalamlmnuay

6y(cpuw.4 3anacow, u3MeHmr crpyirypy 6y4)epaoro 3anaca, ec1 gTo ARt-yeTcx 3aA&4'c*

cra6Hunm38Hn UeH.

C'aTh- 34

Pa.,emeHe 6vdbernu.x 3anaco

1. Pamemeesse 6y4)epX 3&nacoB I o ,XO o6ecuonmm sKoHo'EwmocT m 93eL crnHocrb

xOMMpqecxCux onepa=wc. B coo"ercTsHH c 3TAN upKHumnoM 6y4epnuue 3anacu pa3meuxaioux

ua TcpprTopmH Kax SKcnoprTpypou1Hx, Tax H HMnopTmPrpymmX yqacrnHxo, ec1 CooeT

KB8am4nmmpoD8flw 6oJLmUHHcroM roIIocos me npHNcT smoro piuenIE. Pacup CAJeIeHUe

6yAcpHoro 3anaca 3a7my AonIIKuo COOTaerwTCO~aTL uMrepecam AocTueHmm nence Coritamcsns a

o6macra cTa6mm3aumm npH MHHHmBa.1rbx 3aTpaTax.

2. XI)I noix ep KXCa3H Ha B3COKOM xOMMepnecKoM ypoeHe 8a'ncT38 6y4)epsazx 3anaco oHH

JAOIEEL X9 8111p nHUIL Ha CKflaijaX, Y'rBPIACm1LIX Ha oCHoaaHH KpWCPHeB, yCTRHOSUCHJLlX
CoaeTom Mew4yHapoAuoro cornameiHam no HaTypanbomy ayyy 1987 rojla H11m

nepCCMOTPeHHJX CoBcToM na OCHOUlM Hacrouero Corlxamemi.
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3.: rlocne crynnerns a cuiny nacroxwero CornameHu COBST YCTajIaamBe H yraepXacTa
nepeeum cnaj on a Heo6xojxMhie Meph anr Hx Hcnoin3oaaHNA. COBOT MoXOT B C.lY'at
Heo6xotAmocTH nposecrm o63op nepem cKJIaAoB, yrsepxoemMax CoBrmm MewmjymapojAoro
cornamelilia no HalypanioMy Kay'ylcy 1987 rosa, H xpwepHaH ycraHOBneHHWe ynoMXHYThA
Comerom, H coxpajwm nHim nepecmoTpem lx co0TcraorCy1uO M odpaaom.

4. CoBTr npoosar Taxxe nepnoAalecxHfi o630p pa3MCIeuHcn 6y4lepRbIX 3anacon m Moxor
xBanH(bHmposamw. 6ozmnmuscrsOM ronocoB jam yKsamse YnpasnBmieaiy 6y4bepmWM SanacoM
M ReNMrrb pa3MeeHHe 6y )¢pHX 3anacoB 8 eJMX o6CcneeaHn. SKoHoMnMHOCTH H S4OIIKTHBHOCTH

xommoepnecax OnepamdI.

CT&aTm 3 S

llonepwane xaIecTsa 6vd)cn.o x sanacoB

Ynpaamnottmtl 6y4)epud 3anacoM o6ecnemnmaeT, ,'o6u ace Gyqmpme 3anac,- 3axynanmchb

H noAACPZEaB 16cb Ha BLcoKom KOMMepMecKOM YPOBHe Ka'iecra. C STon UeOmlO on MoXeT no
Mepe HeO6XOMXMoc'r o6noanAT6 3anaca HaTypaVMHOro Kay'iyKa, xpanxswecz B 6y4)epiom 3anace,

X o6eCne4eHHZ TaCoro ypoaHxl, npHHHMa jonu.wMb o6paoM sO BsKMaHMe 3aTpaTbI,
cBx3aHHWe C TLKHIM 06HOBAJICHHCM, H er0 BJIHBHH a Ha cra6Hnusocr pbmxa. 3arpam ,
CBZ3aMHbLC C 06HOBJACHHeM, OTrOCRTCa Ha cqer dycpepisoro 3anaca.

C~a b 36

Orioanmmcome NH nDHoocTaoaneHle onenamift c 6vydeowim. SanacoM

1. Ho.-as cHm0o oT noJoiXcHmI CraTmU 30 COOT, e= OH nposo.f? coccHIo, MoXer
KanH4)HUHpoBaHHw.4 oObiumnHcroM roJocoB orpaqWTb Him npHocraHoaHTh onepawni c
6yepauai 3anacoM, ec=m, no Cro mIeSmwo, suIoJHoHne o6x3aaNT cTr, Bo3noXeMCSMh( Ha
Ynpaaiwum ero 6y4epnum4 sanacoM cornacHo Sofi cra-., He npHaDOeZ x A oCrIICeHIo UCnJeG
Hwrowero Cornamewm.

2. Ecim CoBO? He npoaonsir ceccuo, To Hcnonrnrrwms ik Amperop Monet nocze
KoHcyjTawiH C I Ape~cc~amieM orpammm nUx npHocraoa onepannM c 6ybepHud anacom,
eOcRH, no ro MHeHIo, B1MoJAHCHHI 06XUTCM, Bs.noxumax Ha Ynpammuero 6y4)epH, a
3anacoM cornacHo crambe 30, me npHBAeeT x ZocHeHmno zxee aacroemxero Corrazuemms.

3. Hemeaeneo no npsnxTrm pememm o6 orpal'mieHmt HaH npHOCTaoBneHUH onepan&EA c
6y45.pHw3i anacom cornzacHo nymM 2 HacroamiUe cra~m Hcnonuurezabamb AJpeCKOp co3blBaCT
ceccmo COBeTa AA paccMorpesHn sToro peicemm. Hesaaacm4o or nonoxemA nyma 4
craTmi 13 CoaeT Co6HpaeTex B TeCHeRe JCCM IT et CO MM OrPBeBWeM MM UPHOCTaBOCHHE
onepatma H KCaDaiH~nlHpouaMuim 6omam CTBOM ronocoD noAeepxJaeT mm oTMeHExC Taoc
orpamNxeie mm npHocTaoanJene onepaisAi. EciN Cose? Ho Moxet npHT Ha grok ceccUm x
KaoMy-xH6o peneimno, To onepamm C 6y4iepHUw sanacoM DOSO6HO aRMocE 603 Kalxix-im6o
orpaMnMea , BBeCCHHM B coomrew--rmC u c HacToaicA ceTaTl..

4. Iloya ocae=cA a cHiKe Xaxoe-jm6o orpamqemse mm npHocraao eHme onepau* c
6y4)epmzw 3anacoM, pemeaxe o Karopom 6 oAuo npHEm B comecran C HcaTOZIUef cTaTelC,
COSB? nposoA" PaCCMOTPCnHe owro poieSm c nepHow'KOCThSO He peXO TPCX MOCEDeB. ECJin
na ccCEm,. Ha KOTOpoA nposo~JIJcE Taxoo paCCMo~pemeH, Coser He noATBepxuJeTr
Kaaml RpUpoamHwd 60fLO HHCTBOM rOJIOCOB npOAO=eHHe Aeflcsasx orpaH9eH HJrH
npocraHoB0neHHA OncpansA HM ae npHxonzrr x w oty- m6o peueznmo, onepaxHu c 6y~epmwM
3aflaCOM BOO6HOWJIZOTCH 6e3 orpzHaeHHII.
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MifTnadM B cR13n c neyllaToA B3Hocog Ha CmeT 6vd)conom soaaca

1. Ecna yqacrmwx He sBnonmfel csoHx OGjIaMTDTM go secemOH mocoa Ha CcT 6y"PiOro

,anaca K UOCJIeJCMY MM0, yCraHoBnieHOMy A1 yzaTbi To X SOCOB, TO 3a HM 'mCnHTCE

3aAonxeHHocTh. YmacTHIx, MeOUA 3AoaxeuHOCT16 a Telqeolo 60 MM 60 00 An0*, He

cwBracx y c0rRHxOM =A uenel ronocoBsam no snpocam, OxBaTMBeMm noiOxeHRZMB

nymcra 2 Hacroame CTaTh.

2. ripaso ronoca m Apyrme npasa a ComTr yqacrum a, weommero SaAOnXOHNOCrb 9 TeCeHHe

60 mm 6onve 1eA cormacHo nonioxcmHIE nyHKra 1 HacToWmO¢ raMh, npHOCTaHaBfMala=OcI,
cum! COseT xBKanfml mpos m 6omtImmooM ronocoa HO npImeT ssoro peeHHZ.

3. Yqacrmm , mmeueucf 3&aoJLmeHocTh, BnmxaqunaeT npoueHTu n0 6ascno* crasKe

upuEm anmme crpamm HaHHa c nocneA3Cro Am cpoxa, ycTaioanelioro =A TaxRx nnaTexeft.
lloKpu e Auo1xemoCom ocralHbzm mmnopTHpytoummH 31 scnuopTupytouumIm yqac'rHHKm

oyUIoc E@TC Ha n06poson-HOa OCHOBC.

4. YqacTHK He CmHTaCTCX HmCIuOxHM 3BjIOeCHNOCTb, ecnm moD6an H1AOBHmCCHHaB qacra ero

moca o6ycnoanena amim Konc6amixmm o6ueimoro xypca samom Teceme 60 A3eA nocne

mcrpe6oumZ a3Hocoa. B qTom cnyqaa npoleerru na TRyio HCOBHCCCHHYIO qacm He

na cimymc. O13axo modax Tuxas HeoaHeceH~a qacm JIoaza noxp6=aTwCx y'acHHKOM B

TOWSHO 60 Je16 nocnre nPOH3eseAeHHoro nnaTexa.

S. llocne norameus 3anojxeunocrm cornaco Tpe6osamsas CoaCTa npaao roioca H Apyre

upasa yqucrma, HMeBmlerO 3aonxenocrt, a TeqegHe 60 Him 6onee A3e, occ'ra~aam!samCN.
Eon sajzo.emoc'r dwxa noxpia ApyrMH y"acrHmKm, TO aim yqavrnxH nonyaiaT nomryjo
KrO~dOHc0m[.

Cra b 38

KotoexmvoBa smocoa Ha cmeT 6vdiebnoro usnaca

1. Ups nepepacnpcaceHrnn ronxocoS Ha nepsoR o'epeAHOl ceccKS a xaKiAm0 4iHaHcOBOM rojy

3M a czyaO SeemlHRR a EJIeHCKOM cocrase Oprami3awm Coner npOBOAr Heo6XOA.MyFO

toppempoaxy maooa xaXoro yqacrm a Ha C'q&T 6Y"PHoro 3anaca B COOTBOTOTOHHWC
nonoxemnm HamtoMze* craTma. B mix u nzx HcnonmnrrvxHLM A3pe'TOp onpecjme r;

a) wHcThd a3HoC HaJ H'HLIMH xaz=0ro yqacHnKa nyresM Be'Tra BO3MeUeHHX B3HOCOB

STOmy y'ucrmUEcy B COOTB TCTrHH C nyHrroM 2 HacToxiuIlC cTam n3 CyUsOZ BCeX B3HOCOB,
y7,SqGHObM STH YRy CTHHKOM C MOMeHTa BOTYIICHHA B CRAY n acromacro CorjnamueHX,;

b) o6uyw CyMMy npn'ilraouuxcx OTqhc sHnocoa nylOM C,/4 u posaH3 nocJiCAyIoum

upuwramowx]ae B3IOCOB H awieTa 0ftUle CYMMM a03MLeIeu 8 CooTBOTCTBHH C lyHKTOM 2

sacYoZinue Cram. ;

C) nepecuo'rpeH 9 'HC'r-,1 83oc KaZw.oro yqacrHna nyreM PacnpeCeAeHK 061leg

CyMM npNMBMMTIJ I 'cCMzX B3HOCOB MezNy yfaCrHHXabl Ha OCHOO H3nMeHCHHO* norh

rozoooa uaznoro y'EacnsOxa a Coa a COOTBeTCTwB co craTbef 14 H C yqeITOM nooZeHHM

nym 3 cra"ms 27 npn ycaioBnn, q'ro on1 1oco KaZAoro yqacTiicxa 1111 11Rac0oaulC

cramm paccmrrBa.ca 6e3 ymeTa npHOCTaHOSaICHHE npasa rOioca xagoro-n11o6o y'acTHMMa n1R

smooro abx=Luero H3 sroo nepepacnpenenemm rojiocoB.
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Ecmm ClvrM D3HOC ymacHHKa HafJw MmH npeBa]aT cr OpOCMOTpOHNL qHCTb& S33O5c
TO Mry yqaCTHcy c0 C'rOTa 6y4epuHoro 3anaca ao3MeuxaTcz pasmmi 3a saLuReToM 3o0bmX
maumazzeu'sam m-rpaHbmx npoxxeHTOB no 3maJO emocm. Eci nepecMoTpemu xiarw m 3moc
yacr a upeaanaoT cro WHCTW9 B3HOC Ha'IHUIMH, TO 9"TT y'aCTIHUK aMunJanaO pa3HHUY
unoc mo6 e b s lnaqemle luTnpabHaue npouxeTri no 3aAoxCHHOcM Ha C'ioT 6y4epHoro
3aln&Ca.

2. Eom Coer c yes'roM nyHncTo 2 v 3 crarme 28 npHuMmma pOWmme, qTro l'lcrbw ,3HOCU
Hamn'LmDm npsummoT cpeScre8, Heo6xouImbie Ass nojAwpxamm oacpaimfA c 6y4Mpsa
3au1acoM B TOWHHne CJIYeIOUUX qGTbpeX IECCEMSO, COeT Bo3MOUIOT TaHO 3SJInUW qHCTrIFX

3HOCOD HaM Unl 3a emWmOM nepsoammbm 3HCO3 eC03 To o on He pOp irr
KBanSHHxHKH poa1H1D 6onl nCroMa ronoco He npouaosm TaKxro nosuozeaus[ a6o
BO3MOCrwm MeHUIyiO Cymmy. ,AOJi yqacTUmos B cymmo, uno OaI tl BO3MemaHo,
nponopuoanBRW RX Rfcr B3H0caM HaJIEUH M 33 D TOM MO6UM HCBWe LUaqe IX
urrpa*mujx npoUeHroB no 3aommEOHoocru. O6gsaTenwma y'aCTHMHOB, uemouIH 3aoXZOHoCob
no Smocam, coKpalamTc nponopwioHaNmHo cooroWeUIo o6 aoa Bo3Memem R onu cymuw
IHCbx S3OC0 Ha.KJWIHAH.

3. no npocb6e yqacrmnm npwaruoammeeca ey sowamueame moxw 6mb ocrIaeBHo Ha ClTe
6y4)epnoro sanaca. Ewx yIacrH npocirr ocramm npwmTamUmo=c eaY 03MC10M1Oe m HS C-'Ir
6y4)epuoro 3anaca, 3ra cyMma 3ac1uTbu3AO B yn.U8ry zioioro Aoonmurrmmoro B3moca,
3anpamnMaasoro a CoO"TrmCT o Co cramo' 28. Ha coxpaeSMb no npoche Y'4&CTMM l Ha
cqoro 6y4)epHoro 3anaca cpcAcTra uaqucnCmoTeC npotteHTM, KoTopweO pacc'quThrloTce no cpearneN
npoIIeHTh0o CTaBmc, noWyaeMOf0 Ha cpeAc'ra c'm 6yepnoro 3anaca, c nOcOeHmero AmH, Kor'Aa
cyMMa nPa 06bM XMU ycnoaua AOuzxa 6am BW=&a'GRa SToMY Y'aCTHHKY, AO jAzes,
npenunecTnysoWero 4*axTwecKoAl shumaTe.

4. HcnonMuTeM6Hd jApex-rop HO3aMeUrOMJMHO yseoMSeT yqacrwucoa 0 rno6ux Tpe6ymm€
nlaTOeax AK3 Do3MCeHM , RIBZoUIRXCI P63YJLTaTOM KOpPOrmPosOK, nPOH3BOAJHHUX 8

1OTOT €U C IymcraMR 1 H 2 HaCTOUIOI CTambU. Ta.lO URaTOES yqacnsuxoa AN
saO3memue yqacrHmmm ocywecrazwrcS a Te'emme 60 Anel nocne Aa3- HanIpBanemH

Hcnonmnrexnumba =pciUropoM Taxora yDOJ oMJicmZe.

5. Ecnms cymmOa HauHmmX cpe~cAr Ha c'RE 6y4epuoro 3anaca npeBbuaer O6uW3o cyMmy
UcIrTLx 53HOc08 yaCTHHKOB Hm mmaBZim, TO Tamale H36Mro'IHbe cpeJcTma pacpeOOJIZIrCl noc
npezpaMeHux Aelcrss HacTomaero Coramemm.

BvcbenHuLt 3anac m m3MeHaHUs mAIIIOTHLIX KVywOn

1. EcH o6meHHMd Kypc MejI manaftftcxs p5UUrHTOM/GuHanypcxnM Aoisapom u
samOTamH yqacTrmoB, 3JIZIOUIHXCe xcpyetDmI SKcflOpTepau H HMUopTepaMH uaTypazlaoro
KayIyvaa,H1MHROTCM HacroibICo, 'TO grc cyIecmHo oTpaxaemrCE Ua onepazinnx C 6yepmoa
3anacom, HcnonssrreAisz ,Amperrop a coomecTau Co €raTbal 36 nim y'raTHMXH B
coo0crIm co camrlhe 13 co3wsaioT cneotal,,yno coccHio CoBOTa. CoBeT co6npaOTCE 3

J10eTHJenHUO CPOK =2 no31 eppAOHK HE n aimyjIHpoBam MOp, YEe nPHrETr.
Hcnomu rrn m AuperropoM u coomocwm co cTa-ba 36, H MOCT K3ma4mposaMm
6omoanmscmO rosocoB npHuzm pemeie o cooTe'TcsyMuux Mepax, xuo'a Bo3MoxOCm
nepecMorpa 1 anH3aOHa Uen a COOTSC=BRH c npHHf1aHW, H3nozeHhIS H a nepbMrX
npeonoxemmx ny xrrou 1 H 6 car 31.
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2. Coer XmH 4)m poBaHaum domncTmou ronoco ycTaHaJsXBaT upoUtipy onpecnJem
smaqMMezMaoro HOCHIm nAPHToTOB 3STX DAOT C OJZHHCTCHHO[ IXdOREh 60O6COeHH

caoCapcM~CHoro Cosama Co-ra.

3. Ec=x pacxoxunmcoc MexAy MzBa3HACKHm pnarn'roM 8 cHwranypcxm ojmapom Taxono, 'Tro
To cymecTBeHo orpaxa-C Ha onepazmHux c 6y4)cpHLrm 3anacoM, CoBOT co6HpaOcTC Arul

pacCMOTpeHH CioXminnerocs fonoxcHmI H MOaXOT paccMoTpeTh sonpoc o aw6ope euHHOfi
aarm.

Cram~ 40

Inolrmnvoa mn=cmnnm ce'ira 6vd)eniiro sanaca

i. * no npoxpamCHM Ac1kcmu nacroinucro Cornamemu Ynpaa.;uommw* 6y4pmuwm anacoM
oucnnacT odume pacxo w no nmcMuaUmaH WIE nepease Hosoy MexuyHapoAHomy cormainMo
no HaTypamo'yKaYTy aTHlOf CMeTa 6ycpepHoro 3anaca B COOTBOTCTBHH C noJoXeHH MH
Hacrosmle cTaTm H PC3ePHPYCT Sry CYMY Ha oTrSemLoM C'eTO. EcjrH TH OCTaTKH Ha CiOTe
HcocTaTo'mmz, YnpaannmuzK 6y4)epmam 3anacom npojacr AOcraTonoco KojrH'iecTao
HaTypaimoro Xay'yxa H3 6ycepnoro 3anaca = o6ecne'emz TpedyeMo Aonomirrcnuoi cymxia.

2. J o~x xazoro yqacrHnKa Ha c'rcTC 6ycDepHoro uanaca paccqHmraeTcz cirewwRsow o6pa3ou:

a) CTOHmOCTh 6y4)epnoro 3anaca npeAcraraxT co6ofl croHmocn o6zuero xomn'ecra
HnaTypasHOrO -yiyxa xaXAoro TEna/copra a 6y(poM 3anace, pacc'wramyto no camolk mio35o
K3 TSKYXMu X CH COOTCTCrByIOWHX THnO/COPTOa Ha pbmKax, YIIOM. HYM B craTbe 32, B
ToeeHme 30 6apxeaux jwfe, npenecrByIOumx jaMe npexpauOM A6k ReTBcH HacToIuero
Corzazuemsz

b) cymma cpc rB Ha clre 6y4sepHoro 3anaca npejcranaazr co6o* CTOHMOCrb 6yepnoro
3anaca umoc cromocm16 HanWn ar'naoa no c'e'ry 6ydepHoro 3anaca Ha AaTy npexpaiuen a
AelcTHmX Hacrozmero Cornamenus 3a aBwCrOM Wo6o CyMM, 3ape3epBnpoeaaHOfl B
cooTBcTcrDHH c nycroM 1 Hacromune* craThH;

c) qHCrbk 83HOC HammHIMH xaoro yqacTHHxa npeAcraixer co6o*l cyMY or*
E3HOCOD, humxaIemma a T mcHmo scero cpoxa AefcraHZ HacTozjuero CornaUcHHI 3a BLmlCOM

cox so3 uemekH , ocyuecraeHHu a coornecami co cra&mel 38; urrpaqmuc nponcTm no
38AOnXceHOCTH, BEafaeHHHbO B COOTBCTCTMHI c nykHXTOM 3 c€raTu 37, HO EEJInIoTCN D3HOCOM
ma cqeT 6yepnoro 3anaca;

d) ec.n cymma cpe~c-Ts Ha cqm'rT 6y4cepuoro 3anaca 6onuue nsi MeRane o6uR x qmcrx
SOCOB HaAH'nMo H, H36bLT01 pacnpenes wzcr[ McxW yqacmmuaMH UpOnOPUHOHaMLHO B38CUemeHO
no apexean ,tOJle xazjiOrO yqacrlmma a 'ncrx annocax a coor0ercr'n] C ac'romUIM

CornamesmeM. Jio6of o)m)wf" pacnpeAenbccz mexy yqacTHxxamm nponopuIIoHaHHo
cpeexOY R'cay ronocon KaXWoro y'acrHza 8 neJIHOA cre y'aCTH. r1pH onpeAenetum AojIm
xamxmoro yqacrmxa a J H4In rT ronoca gaxjioro y'acrHm a paccvHThbu 603 y'Iera
npuocraoaneHHZ npaa ronioca Kaxoro-11H60 ygacTrHHa HAH mooro abrrea xoero H3 sro,-o
nepepacnpeijenemsa ronocoa;

e) 11Am swAoro ylacHHKR Ha cqeT 6ycbepHoro 3anaca Bimo'acr B co6 er 'uicmcz
M3OC Ha..M11IHW4N, yMeHbtueHMAI M yBCRnH'HHLLA Ha pa3Mep ee Aonui a ie( nUnTC M
36urxe no c'i'ry 6y4cepHoro 3anaca H yMeH1uieHHW Ha er o6dxaTenbcTBa, ecCH TaKosbre

xerc, no neumaaieH npoUeHT m no ,Aioixcnocmm.
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3. Eciiu nacToZlmee Cornamelmie Aonxo 6Lrr. HeleAJeHRO 3aMeHeHO HOBUM meJWyHapo=Wd

cornameimeM no nawypanmOuy KayIyKy, COBeT KndatnupoBalniw 600nbIHHcTBOM ronocoB
ymepx~aTe npouejYpu, o6ecne'niaiozm e 9s eirrTn o nepenaqy Hosoy corJlaLneHRIO, B

cooT €CTBUH c TpeoaHwml Taxoro cornamcmu, nonel Ha C'eTe 6y(epHoro 3anaca Tex
yqacrHKxOB, KOTOpbeC HaMepenaWCA ylaCrBOBaT B HOOM corFaizeHHH. hOO) yqacrHHK

Hacroxuero Cornamewmi, me xenuaoulHa yqacrsoiamh n HOsoM COrnameHH, nmeeT npaso Ha

Bo3euIeCHe cSoeOR AoJzu

a) H3 ~eIouMxcA HIaMW IX cpe~crB nponoptimoHanbmo ero npone moR AOone B ofutet

cyumMe qcTbX B3Hocos Ha cnr 6y4epnoro 3anaca B TeCHHe TpeX MeciueB; H

b) R3 q fc?0 aupyqxH o" peaimm 6Y(bePH,X 3a&acoB nocpecTBom Hx

ynopitqoneHafo npojaxK ajrH nocpejcrmou Xx nepCe' a noRo0y MeW.IHaPOAHOMY cornaLeHIO

no HaTypammomy Kay'wyq no eiKyiumm pblHo~HLI neHam, xoTopas nzonlxa 6br1 coBepineea B
Treen e 12 MecimeB, CCRH COBOT KMAH4IIUHpOBaUHIH4 60JIHHCTBOM ronocoB He nUpHMeT

POOmm yBeiH'RH- nnaTeX B COOTBeCTBHH C noJZyi"roM a) HaCToSuIero nyHKTa.

4. EC IH AtfkcsfTe Hacro~mero CornaweJma npevpawaerxc 6e3 SmeHbi ero Hon,
MejlymapoMn.w4 cornamneHHem no HaTYPan HOMY ayI9 , npe;WcMaTpHBaoLUHmm Co3AaHne

6y4 eporo anaca, COBB? xBaaanUEHpoBHH OOUHHCTOOM ronocoB yrncpxnaer npoueyphz,
peryni~pyuole ynopZoeHHyto pean3aixino 6yI)epHoro sanaca B TCeHme MaKCHMaAbHOro
nepHoa, OrsOp~eHnoro B nyumC 6 cramll 67, c y'erou cne;1touHx orpanHenHlk:

a) HHKacX Aa"H.cfu4xWH 3aynOK HaTypanbHoro XaYWy~a He nPOHS3B0HTCIrI

b) Opramisatmz me HccO? HxxaKmx n03x PaCxOAOB, 3a HCKMRO'CHHCM TeX, ICOTOPble
nco6xojnw Anx peanzH3aaUm 6y4epHoro 3anaca.

5. B cniae pewmmI Kaicoro-116o yiacTHa B6paT so3meuBHe B suJe naypa.Horo

ayqyxa B COOTBeTCrBHH c nymucoM 6 HacTo11ZeA CraThH n O,6-e HaWHue cpencra, oc-raBmec
Ha cnre 6y1CepHoro 3anaca, He3adejiRnramHO pacnpeenoTcn Me jiy yaCTHHKaMH
nponopumuajtno wx Aon , vax sro onpeneneno a wincre 2 Hacroxwet cratH.

6. BMecTo nonHoft HH ao'rHIHOfl BUM1aTU HBaIHmHmu Kxa.lb ymacThHK MOXOT npKHHIr

peeuue 0 nony'eH CBOC AOAS B axmsax cqera 6y4)epHoro anaca B Bac HaTypanbHorO

Kayyma npn ycnoBHH co6moemA npoilenyp, npmmx CoBmeOa.

7. CoBB? yrspxwaer coorwcTryoun npouenypu voppeKTHpoBKH H asmnau Aoief

y~acrmon3 Ha c'ete 6ycepHoro sanaca. 3ra KoppexHpoKaB y'm-,ar:

a) nmo6oe pacxoxneiie mex' UzsODHOB Ba& yp&amwg Kkyqyx, yxa3AamJko a
nonyarre a) nynnr-a 2 Hacrozuuef crabau, u uenalwN, no xoFop~uh 6y4pma* sanac upoAarcz

nojIHocTbio HiuH 'acwm'o B cooTreicrauu c npouenypam peamuu m 6yoepuoro 3anacal a

b) pa3Hm m IMy cmBTmErM H 41a3rrWecxmE pacxoABaN no mIHXBBuumm.

S. CoBBT co6upairCm B 30-Aneamul cpoK noue 3ax=aDmnvamx onepauw no cqeWy

6yepworo uanaca Anx OCyumemneHDS ocoRqa emH pac'ReToB mexny y' mucam a Te'eae
30 nocn e zymx AneS.
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JIARA xx. OTHOIIIEHHA C OSI.HM OOHAOM IMiTi CUPbEBbX TOBAPOB

CT&rab. 41

OrHowem L c O6uiM dognoM mm eb iWheBX TOnavOB

1. OprnnLUsaX a noIoH* MCPO HcnoJn.ayeT Bom0Xo0CTr On6uero *onu.a Ai capbena

Toapo.

2. B omowemm ocyiuccrnemsz ino6oro npoerm, sKsuaRcHpyeMoro no iNnH roporo cera

O6uzero 4Euoxa = cupheaai, TOsapoB, Oprnnisw a Kaqecmse Hwla'eaworo Mxealuyapoxioro

oprana no cupbea m ToDapaM ue HeceT Ka~xx-zi6o .4wHaconlx o6fixreimcmn, B TOM 'IHcfC 3

OTowelmm rapam-TH, npeocwaJLICM=x orJeJrHbmma yi sxamH sum Apyrunm oprasamH. H.

Opraml3aium, uH oro u3 yqac=MxoB B cuny cnoero '.iHcTna a OpraHmiaXmH FI He=

omercrHHocTm no xaxuM-a O o6q3saTemcrn m, BO3HHK OU M B CBD3H C aHlMCTWOBaHIeM

CpJcrs H" npCAOCTaSJIeHHeM Kpejzrnoa Oim Jipyru yvaM )T'EoTHHKOM mim5 opramOM a paM.ax

Tax npOKTOB.

FJIABA x. IIOCrABKH, ,AOCrYii HA PUBK H flPOI,[H MEP

Cr-mi 42

locawxu H nocryn Ha Durm

1. Scnoirmpytouxa yqlacrmm o6s3yuo rc a Maxcuianw0 notsuoi cYenem ocyuwecrTIZT

no=Tm' u uporpammu, o6cuneaamume nenpapbutmoc nocranoK uziypammoro rKaYsU

uoTpeftremwx

2. Hunoprupyioume yu'acHx o6zs ywmrcz a Maxcim hUmao OSOxzok crene n ocyw

no0mTuwy, o6ecnewn auyo coxpawenue Aoczyna a& pulum As marypamaoro xanywKa.

CraTbx 43

rnyogge meow

1. flu .Ocru xOHz Igenelk Hncromuero Cornaucume Coner ycranaaiumuor n npeuAanur

COOTrnCrcMywai NePal H MOTOJIM, anpaRAzesunL a COAeCATSKS:

a) pa3srt-jo cex-opa HaTYPJ LHOrO KAY9yKS8 nPo0AM yUac'rWUKOa UyTM

panupeInR J 1 yH Jni Y ez OpOH3BOcTna, nPoH3BORWTJILHOCTU 9 MapKOTHmr, cnoco6cruyx TaM
CaMWMy BweMM o sKcnopTbx nocTynaenag npoa=oAuu yqacrmmoan 9 8 TO xc npWEz

noumenmo aaBucaocTH nocrafso. Au roro Komrre no npomnm mepam nposojxll

KoHOM'oxxg* aB TOXtWSCecIf ama,3 c Izea o onpejieHesmas

L) nporpamm it npoeton UccCASe&HouA H pa3pa6TOrx a o6zacm HaTypamworo
, y'qyXa OTOWOUW HHTCPOCBM K 3KCUOpTWPYDUmiX, TaX H

RMnopupyIOuwx Y'acTRIMon, nmoq1a naY'Ma Bcceonean a 8s omxpeMan

o6ac''xx

ii) nPOrpaMM n nPOCKTon nosbWeHuz npONSn0AWoXLbnOC'r 8 cerrope aTypam.HorO
Kayqyxa'
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iii) nyreA u cnoco6oa ynJymiuH5 nocraBox HaTypaPMorO KAYWXA H AOCTHZeUX

eCAHHoofptwx B cneWaImcbm xaqecrga u KoRUAWoI opoBalum HalVPmboro
,ayyva; i

Lv) MOTOAOB yAy4WCHMAI o6pa6oTKm, mapKm ara u pacnpexeasonu casporo

Harypamlmoro KayqyKai

b) paapa6oTo KOHOHLX suAoS MCUOMMUoaMB a HaTYpaMaoro iaywvya. AzE sToro

Komw'rT no npomM mepam uponsoJ'r cooTuCTcraymuod SaOsOMHM eC H TeXMCCKeMt SInS C

uenb3 onpexeHm nPOrp M npo npoeKToB, BemUnIx K yaenuleurio nope6temuni noiaxoi m
HODrbX BHAOB nCUOZLSOBaHX HaTypaJnOrO Kay9YMa.

2. Coane paccMaTpUaer (bunacosuo nocnecToCmx TaKx Mep H MeTCoO8 H npuimMaeT mep
a nooIupemuA H ynpomem npouenyp npeocraanelm J5ocTaTOH HX CoOTeTMY O-uMX

MMIH COULMX POCYPCOB R3 TBMx ucro'mmoo, Kax Moz;yuapoAMHhe (PHaHconwe yqpexcHIM H
wropoi cqor 06maro 4iova a cupbo at Tonapon.

3. Coaue moxer npmuu am monoue Ao6posommue Bsxocu 9 pazxax oAo6pemwx npoerrou a
15exx ocyUZcmcHae nonoxelau naUcoZuUe* crab. YupannaleaoH 4blHaiCoubaH DSHocamn

ocuomalaarcE a npanwnax, upwamacMurx CoDOTou KaJIn0Ummpo&HHWm4 6om mCoM

roXOCIOB.

4. CoscT moxer ambocum cooraercTBywuwe pexoueiuuxm yq'ammuxa, HexNyUapowma

YRPG1=CUUD H Z5PYrUM OPrSBHSIISUM B 0IOHOCHII CO~eCflr9H OCYUSXCCTSDCHHI KONIKPOTHLZ
map, npcvcmoTPpemuSX uacroinle CraMTeR.

5. Kommure no npoiu Mepau nepnoAUqecH paccMaTpHBSeT xojA ocywecrazlsnwa Map,
KoTopm COaT upHmur pem1eme coJeAftfoaTb um KOTopmpe GaZER PeKOmeH oBam Um, l
np.CraBer Canary AoXASIA no =roMY SOnPocy.

rJnABA X1. KOHCYJIbTAIImH no BOMPOCAM BHYTPEHHEt IIOJTMTrH

CIaTbX 44

CoBeT no npoch6ae jooro yqacTH*ma npoonajur KOHCYJIbTSISI OC Hocwrenwo

npuweJn.cracHHolk noawmKH a o6iacrH HaTypamoro icaymyKa, HenocpecTsemHo 3aTparalsaomelC

npeDPOJoJCHHO HAH Cnpoc. COBe oXrT npeAffam cnoH poKoMeaumE Ha pacmoTpeHe
yqacTHrKOB.

IXjABA XiX. CTATHCIHMECKHE ,AAHHWE, HCCME OBAHHA H HH'OPMA1KI9

CTaTnCT HSecUO TeanULe n UJSbopMalHZ

1. CoaeT co6xpacr, conocrasuBI" R no mope uco6zo.MocTr ny6xmqTr rKxys
cTaTUcr9ccKyio it~opM5U o aTypamioM xayyKo H cza3allux c mm o6facix, xoTopax
TpeGyecr =51x yEoBjIerTopwrwIHoro npmHnemm HacrOZULerO Cornameom .
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2. Yqacrnmw onepaTmaao H c maxcamamo noiozmo nojmooTo npeocm&joT Coery
HMZOIUHCCZ AaBHLIO, Kacalilomeex nponsaOAcTa H noTpe6jieHHE HaTypamlwOro xayMyKa v
MeZJWHapo3HfOt Toproaim nm no KoHxpeTHuM nmuaM v coTaM.

3. Coaw MoXeC Taxxe npocrm y'acTHnxoa npejocraanzm JIpyryo HmesOIuIyoc, iH4OpMo ZHmo,
alcOmax vH4l)OpMalHIo 0 CBZ3aHn=X C aarypanmmuim iayqyOM 61aCTSX, KOTOpax MOzeT
noTpe6osarTbca = yJosaeTopwrenlLoro UpHMCHeHHx Hacromnzero Corna/en4z.

4. Y'acrHHx npelocraamxior ace nbnaeyKa3anble crarmcrumecxwe jAHaue x uH0uopMaon B
Pa3YMHEC CPOcH C MaKCHMaJbHNO H03M0xx0* nOIniOTol C y4eTOM Tpe6OHuA HauoHanbIworO

3axOnO31aTeJ3lCera NH aiH6OJee YAO6HhIMN Aim HIX cnocodamn.

5. CoaeT ycTaHaaJHaaeT TeCH[C CBX3H C COOTWTCmylOulIM Mex yNapOJUmf opraHH3azsnAm,
a TOM ,mcne c MexuWiapooAHA HccJleioaaTenbcKoA rpynnol no KaywyKy, H C TOaapHbIMH

6Hpxamm C ileiio cOceikcrBH noiry'icum umeioutx nocejaHHx HaeBJHLIX IHHJX 0

npoH3soAcrue, noTpeftemm H 3anCaaX naTypanaaoro KayWy, mexzyHapoAHofA Toprouse Hm H

uenax Ha Hero, a raixe o Apyrax 0aKropax, asmuiouox Ha cnpoc H npenozenHe B cexrope
naTypanHoro KayqyKa.

6. Con.r npmaaraeT ycHMns Ana o6ecneqemm Toro, n'ro6 mmaxa ory6nmxoaamsua
nm4bopmamm He HaocHna ywep6a KoHuAJeHuanLHocrn onepauxA mlm mer KoMnamk,
SaBHMaoulKXCE npoH3ocrnoM, nepepa6oTxoA uR M apxOTH M naTypanbaoro Kay'1yK im
cax3amix c nm npoyrrou.

Exeroamax oteHKa nonoxeHu. neocnerHBHbre ouemm H nccxeiona&aH

1. CoBeT nozroTawnxaeT exceromyo OUeaXy noJo'ZeHM Ha ,pOpOM punKe HaTypa.ntworo

I)ywyKU H a CBx3aE[zx C HHM ona-raIx c yqc TOM NH4sopMaxnu, npeAcTasloeMo yqacTmHKm8u H
no3yqenHolk o acex cooae'rcTyioiwux mexnpaawrcAmcreaH= H MeX eapoHhlx opraMHsat.

2. Kpome Toro, ConM? He Meaee ojworo pa3a a noxroJia ouc nei arr 06'oM npO38s0IcTua,
norpe6ie cno, 3xCopTa u umnopTa HaypanJIoro KayWxya, no aosuoxxocTu, no KOHXPCTHLM

TfnaM H copTaM, Ha nOC3eju*eMC CrCCb NeCCNCs. OH NH4)OPMHPYCT y'acrTHKOB 0o6 sx

3. Coser ocyuixecraneT Hn3H npHNmaeT cooTeDrGcytouIIe Mepw AYI3 nPOseCHHZ

Hcc3c3oButnil, Kacajouwixc TcHKAeNu a oiacTN npom3soJcra u noTpe6fem HaTypan&orO

KaylyKa, TOprOBJIN HM, cro MapKeTHHua n iCn Ha Hero, a Ta e x Kpa7cocpowIbnx H
Aoxrocpoqnx npo6nie M RpOaO* S1oHOMnMKI HaTypammoro xaylyKa.

Exroxfw o63on

Cose exerowo npono=wr o6wop upmueHem uacroxulero Corn3amem, B TOM RUC3O C

ToqX 3pemS coo-rnercrBx cro XY a cOZIecr RaI AocrZenmo ero ueA. OH Uoer 3aTeM
npecTah3zrr pexoMeeH31am yacTHmKam oTHocHTfelo n AyT cpec T coBepmeHcTroBamHU

4ynm=OaPoHima nacrozuero Corna-uzmm.
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MJIABA lxil. IPOMHE nOJIO)KEHHA

CTRa 48

06UHe o6xs3aTenT 1aa H o c HOCrb_ VaCIHIM0B

1. B nepHoll AecrcsHAa HacT0.ozero Cornainelsi ylacrHHxH npsrarawa see yCHflHZ H

corpyAnnnaioT, c Tam ,rro6 cnoco6craonaT JocTxcHIuto0 UeflCe HaCTozmero CornameZH, H He

npnmemaior Kaxx-RH6o Mop, npoTHopeiauxHx TH1 uLen..

2. YqacTmuKH CTpeM=.rc, B cacTHocrH, yy' hm C0CTOJrHHe SKOHOMHKH HaTypamaoro KayWiyMa

a noo popzr nPOHanoACr H scnoAb3oSaHHe HaTypaamsoro Kayyxwa AMR COneAcTZmu pocTy u

14oAepHH3aM SKOHOMHIO HaTypanaoro xayIyxa B rHTepecax a.alHdoft inwOJw npouaaonreae*t

H noTpe6tTenesk.

3. YqacTHKH nPH3HalOT o6s3aTenhubI xapaxrep acex pemeHnHi CoaeTa, npmHnr*XL a
COOTe'TCTSHH C Hacro uiMm CornameHedM, u He 6yjyr npHHMMaTh Mep, orpaHH4HBaEOLUWX STH
peweHn HAH npoTHaopeqaLHx HM.

4. OraCTCTeHHOCT y'aCTHHKOB, aO3HaKa/ouxas B CBA3H C feiCTaHeM HaCToxilerio CornaiueHaa

jni6o nepeA Opraur3aUHaefl, nH6o nepeA TpeThHMH CTOpOHaMH, orpaHmnwsaeTC pamxamH ux

O6X3aTeCRmCTB B OTHOWCHHH 93HOCOB B auMHHHCTPaTHBHbK 6loACeT m ( HHaHCHPOBaHHx 6y4cpHOro

3anaca Bo HCnOJHeHHe rnaa VII H VI II HacTOsiuero CornaueHHE H B COorBeTcTEHH C STHUH
rlaBabm, a Taxje paMxamH nodx o6naTei, r8,KoTopbie MOXeT BSZTb Ha CeOR COeT a
coosOTcrBHI Co craTet 41.

nDenxTcTBH zwx ToroBJIH

1. Coser B COOTBCTCTBHH C ex)eraot oueHKOAl noJioIeHCCH Ha MHpOBOM PrWHe HaTYPa.H OrO

KayqKa, nPOeXECMOTPCHHO$k B cTaThc 46, aBhlsJqieT mo6be npeanrcrSaL, cAep1a.Ououe

pacWupeaie TOPrOBJIH HaTYpallbJM xayRyKOM B cLupom, nonyo6pa6oTaHHOM Hu nepepa6oTamom
BH~e.

2. CoBeT MO)eT =nu AocrHeHuIn Utenefl HacTo eUA cram-a eBocHT1 PeKOMOHJaIH

yqaCTHHKam 0 TOm, w'ro6 OHH CTPCMHIHC L Ha COOTBrTCTDyOWiHX Mex HapoHbrx *opymax K

npsiaz~no 3auHM0npHeM.IeMba npaKTHmecxHx Mep, HanpaBJleHHLX Ha nocTIncHHoe ycTpaieme H
no Mepe BO3MOXOCTH nonayio flHKBHAlamao TaKHx npenTCTHR. CoraeT nepmoAHccx

paCCMaTpHBaeT Pe3YflbTaThI TaKHx peKoMeHJaxXHfl.

rleoeso3KH H cTovKTVna DInms HaTvoaaHoro KavavKa

Corn.? noomprer a o6naeraae npzmo map, couioertyolums yCTaHoaxoHmo o6ocuonammor

H cnpaB*OJIbaX 4paXTOIbaX CTaBOK H yny nDai1o Tpa.OUpTHol cuctOMlM, c itfleL1 06owe'qeHE.
pefryJIPHLM nOCraBoK Ha p-'c H CHHCHZ CTrOMOC Upr~ OnAtM UPOM or.
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flgdxdevemmsonnaHHue H zonDeKTHDoBnqHmra MeDu

Pasaamaoumecs amnop~rpyouxo yacruxn a amesee pasmzrue caP - YqacTHiz

Cornamemsa, Ha HHTePeC KOTOPhX mOK ma o HbJaronpuHToe BoukcrmHe MepU, OpmuZTue

B pamxax nacromero CornameHRm, moryr 06palaTCS K Co0 y c npocb6olk npiurm
coocTcrayouome jw epecHupoambie H xoppexmpoaonme aepm. Coer paccMua3T ar

sonpoc 0 npnHIRTH Taiox naaJweXaxIx Mep n Coomaercmm c nymarauM 3 a 4 paAcena III
pcsomoweM 93 (iv) Koucepearumn Opram3axznH O6eAmneHma Hazmg no Toproane H

C' a b61 52

Ocao6oxireme or o6sma e jcm

1. B rex cny'azx, Korea gro Heo6xosmlo B CRAY HCIC0oqWHnTmJXx, qpe3MMAKFHX HuH

4)opc-maxopnwx o6croremscr, npno e npej'cuorpemamx s Ha*CoZeM Corinamemm, COer
Moxet KBanmIIi0upoaaHmm 6onuiLHHCTBOM roocos ocao60oZr yucrHH o Toro Hm moro

o06HareCTa no Hacroamemy Cornameamno, eCCD OH yAOBJ6TBOPCH O6ECH eCeM roro

YIaCrHRXa 8 O OmCHHH npmmH, 3 cuiSy KOTOpLm 3To OGz3aTeOJmCTDO He MO reT dbrr
BLiOJIHeHO.

2. Ocao6ofxa yacrmsa or o6iameumcra B coor €craa nOAOXeHHIM nyamx 1
nacrom/tel CTama, CoBeT 'eTKO onpenemIleT, Ha K XoX YCOSKUM H Ha XaUo CPOK 9T

y'sacrHax ocBo6ox,, jae'rc oT jaoro o6 arem a, a Tame pl JmmEI, Ha OCHOBamm KoropLX
npeuocrammler[ Taxoc ocao6omjeume.

Cnasuemumbre TvzoaBre HoDmL

YqacTmmlx 3aannor, qro 0HH 6yuyr npunarar yc m K nogepzamao rpyj ouw Hopm,
HanjpamJZeHHZX Ha nosmueame yposaH AmHa pa6oqmX, 3amrruZx a coomTmCyO cearropax no
npoHR3oAcrBy naTypa=Moro Kay~yxa.

9KOnornnecHe acneKru

Ynacianum crpemz y,=hT Aonmoe M4Me 3KOOrtVqeO*CM &CUeKTIM , C=1
Aoronopenaocreft, Aocrmnayrax Ha Bocudog ceccm Kon4peH1IM OprazsaWM O6S eMM
Ham* no ToproSe H paLUMo u Kon4epem Opramagun O6teJAemmX Hamm no
oKpyXaMIme cPeIC H pamBUtoo a 1992 rouy.

FJIABA XXV. XCAJIOBL H C1IOPm

1. JIlo6a% wAno6a o Hesb oioeHM TOM HEO anwm yacrHHxom caoax o6suTemcrn no
HacroxmeMy CornameHmEo nepeuacrcx no npocb~e y'acrHHxa, nousaouero 9W xno6y, a Coner,
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KoTopidA nocae npeAaaprrenuoA KOHCyJmTaEKN C 3aOMTOpecOuHHumm yqacrH M UhMOCHT

peeutnne no AaHHOMY sonpocy.

2. B mo6oM pewcHRmn Coac'a o ToM, TO TOT mm ulo* y'acTHnx HapyuacT c6o

o6zjaTeJmcra no HacroaweMy CornamneuNo, yKaULaa=TC xapaXrp BapyXuem.

3. Bo Bcex cny'axx, xorAa CoBer B PC3YbTOTC nOCIyn7JCHHK xano6u Mns mHUM 06paaON
yCTalaBzIHzaoT, 'Il0 TOT HAn HHo ygacmx Hapyuux nacTomuec CornameHre, OH MOXOr

KaaL=4)nmpoeaamum 6ommnuicraom ronocoB H 6e3 ymep6a Azza Apyrnx Mop, KxoxpOTHo
npenyCMOTpeHMEX ApyriHMH CTaThZMH HacTozuero CornaiueHmz:

a) npnocTanoaBHr OCYUXCCTJnCHHO npana rezioca sToro yna'i3ca B Coacm , ocJi oH
co'T seo6xoJIm Lim, npHocTaSOBwr ocymecram ice jno6bx Apyrux npaB Taxoro y'acmim, a
TOM q'NCnIe npaaa 3aHHMaTh6 noCT B Coaca. H! B nio060M H3 KOMTOTOB, y'pejK.UOHe X B

COoTwTcTDHH Co cTabefl 18, if npaBa dhra qAeHOM TaSXHI KOMHTOTOB, o Tex nop nOK& OH He

hinomIHT CDOHX o6x3aTeibcrB; Han

b) npHErT pelHwee a CooTBeTcrBiH Co cramTbe 65 B TOM cfyal, Kora TaxOs

HaPYiUCHe Cepbe3HO clcanL/aencx Ha ,IeRCTBHH HacTozimero Corjnaxuemx.

1. Jlio6of cnop OTHOCUrTnuiO TOJIXoBaHH HAM npHMeHeHXlU HacToiucro CornaieHiR, He

yperympoaaHHnEk CTOPOHaMH a cnope, nepeJaeTes no npoche no6oro y'acTHaxa, aMynaiomtuero
CTOPOHOA B cnope, Coaery = npHHrM peensz.

2. B nO6OM Caylae, Korna cnop nepe~ae=T a Comr a cooTBOCTo c nyHXTOM I uacTOzMU@
craTmm, dojmwnHmcrao y"acTHHKOB, KOTOpUC pacnojiaraoT no KpalHeAi Mope oHOA Tprbo0
o6wcro ',mcia roflocoa, Moryr norpe6oBaTh, rro(6M CoBcT nocite npoBeemnm o6cyj.emii H Ao
BIMCCeHHS CBOero peweHRiA 3anpocHni no npej.Mery cnopa 3axsnouIiHe KOHCyJImTaTNBHok rpynDi,

ypexCeMol a COOTBerCTBKH c nyHrroM 3 HaCTozilen cTbma.

3. a) Ecirm CoaTr Kxanummxwpoaami Gom nmiwc'rom ronocoB ie npmm~aeT HOro

penHE, KOHCyhbTaTHsHax rpyrina COCTOw H3 nA ClIeMylOIuX MS:

L) HAYX HasHa4axx SKCHOPTPYIDOUM yqacrHKAMH JK, OAHO R3 KOTOPblX
oGAAaer 6oManKM OSMoM B Donpocax, CSX3SaIH X C npCJIMOTOM cnopa, a

APyrOc - IopKsmecimm aTopuKTp M K onbrrom;

ii) JIYX TarnX MME, H333'I3ML KMflOPTPYIOUKM Y'iSCTUKaKAM H

£Li) nDPJCO AE, *JIKKorzacKo H36HpaeMOrO 'lOTupLuz mm.amn, BmaqCHLmm.K,
CorlanKO UOyMIUKraM L) H ii) acroMCSIe DyKKTLa, aEE, 06.1K ORB He
cmoryT npK TK a cormouDmo, - flpejA reeAMn Coael

b) 8 COCaa KOHCyJITLTKORf rpynnu MozWr mxOmST rpaxwe crpaH, Kax

yq'laCayB X, TE K B 1s yiaCrnyuMoI B HWcToZme8M Corzamuemut;

C) mImU, Ha3HaiOHHue B cocra KOHCJybTaTuKo rpyiui, AOAcrayioT B C0ocM H'HOM

Kaqocrae, Ho non~yaZ YXa3amH mH oT Kacoro upawEIOwraa8

d) pac o6i KoHcyI 'ra'TLoTk rpynuu onna'mawrcz OpraHwlatzHcf.
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4. 3alzemfue KOHcywTaTHBmol rpymm v MoTumpomaa qroro 3axmoetemL npecraBmnBTO
CoaoMy, xOTOpug RoCme paCcO1TpeHHI WBA OTHOCEinlSACZ K A,.Y HH4 OpMI]A
rKwma4wmpozamum 6om mmcwoM ronocos amaocuT pemene no amBoMy cuopy..

rJIABA xv. 3AKJIIOtqHTEJrbHLIE rlOJOXEHHM

HacToxutee CornaneHHe o'XpJTro wa nomnicams a B UeHTpammm yqpeAeHRnx
Oprami3aim 6LeumHemmL Hauxlk c 3 anpenm 1995 rosa no 28 Aea6pX 1995 rosa
BxmouTemao npaBnlTenbcraam , npurnamembnim Ha KoHepeHwn0 Oprazm3aun OfteA~mem
Han Al no HaTypahHoMy m ay yxy 1994 rosa.

Crams 58

Aen03HTWpHeM Anoro CorniazeHMA HacroqaHM nHanua'aecc eHaepammau e peTaph

OpranL.a~mw O5-iHHeHHLZX Ha1xfl.

CTa&-bl 59

PaTmcbmxamHx. nDHnve H vrapxem~e

1. Hacroxuxee CornameHHe nonex T paTmHHxaux, npHHZTM E= yFrnepwenmo
nO~rIHCaBUJHMN Cr0 npaaBTCJ; CaMH B C0o0BCT r H C MX COOTBCrBCrYEIOUMMM KOHCTrIYCMOHi.MM
ulN HHCry YUHOHHUh, npoixex'paH.

2. PanibmKaLLonHbie rpamorL( Hll AOKYMeHThf 0 nPURNTN BARl YIPX=CHHN CAAWMI R&
XPaHmCHe ACUo3HTaPHIO He nO3nHe 1 XHBapx 1997 rena. CoreT, OAuaxo, MoxeT npoimirm
3ToT cpox zui noinmcaBulHx CornameHme npaBsromc m, KOTOPepe He CMorJi CATh Ha xpazesHe
CBOH AOXyMCHT B S TOT CpOK.

3. Kaxjoe npaBwrenzbcmo, CiAIomUee Ha xpaneuae parmtnmcazmomyio rpaioiTy, ,IOXYMCHT 0
npHiaTn HuH yTBep)KJcHHH, 3agBACT B MOMeHT C.R" IOXYMOeT2 Ha XpaHcHe 0 cse

npHnA .IeXoCTH K 3KCnOpTHpyIOUtIHM Hill iWnoPTHKpyOUUM y'IaCTHUKM.

Ypeno 0ierHne o BD eMeHoe m

1. In oancaasneC HacTofuieC CornameHne npaHTeIuren , KOTOpoe Hamepes cm
pambumpona-, npanb Him ymepjwm re, mm npaeuxcTao, Am xoTepore Core
yCTranOHi1 yCJIOBRn nPHCOeJWHHHI, HO KOTOPOe eue He CMorjio cAaTi. Ha xpaueaue CWolk
coomercrypouXA AoXYieH, MOceT B uno6oe UPeME yBeJomHir Aeno3arapax 0 TOM, Tro 00

6yA*T noHocmbio UPHMeHETI Hacroxmce CornaIuzenHe Ha BpeMeHHok ocHoe, ju6o, xor"a OO
Seiymrr a cmily a cOOrnoercrmH co craTeft 61, im6o, ecm OHO yxe 8Crymuo B CMy, - U

yxasamudA cpox.
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2. Hoeasncmmo or nooxeomg nymura 1 uacrozmue crama npaazmnTwro mOxcT
npeAycMoTpemO 8 CBOCM YHOAmoeHKH o npmeHeH CorniamemM Ha apeMeHol ocHose, vro oHO
6yner npmJe-CHirM Hacrozwee Cornamenne nzKm a paxKm, orpaeU'IHHUxM KOHC IYUHOHlrUIH

H/Han 3axOHOJATCniHDli npoue;,pamn H or* ayTpeHHMM 3aoHamu u HopMSmmHnB m
nozoxemizmu. O ajiaxo Tahoe npaTemcmJ o aamo~msr ace csou 4zaBacoDUe ofuaT SJTm no
nacroaweuy Cornaieamm. BpemeHoe yliacrae npawrenacmra, KOTOpOe Aoeaewr TaXOc
yBeAOMJqecNe, He npeBbauar 12 McCUCB C MOMeHIa BpOMlnHOrO 3CTynneHUX B cuny HacroM=Io0
CornameHun. eCAN TOJnCO COBe' He npHmcT aHoro POWeHn Ha ocnoDaBU nyutia 2
craThm 59.

Bcrynjregge a cuny

1. Hacronusee Cornamene oKoH'auemao acrynasi a cny c 29 Aexa6px 1995 rou HAM c
mo6og 6onee no3AZeA nTam-, ecau K rol AaTe npaawrom.craa crpan, na Ko~opUe npUxonnrc
no Menwik mope 80% ,mcroro sxcnopra, Kax yxa3aHo a npunoxemm A x HaCromUoMy
Cornamenmo, H npaarrrbcTaa crpaH, Ha KoTopuc npnxonArci no MenHeUO Mope 80% gmcToro
KmnopTa, Kax YKa3&HO B nPHnOXCHHH B K HacTo=EIcMy CornaineHmo, C Ha XP&O eHH CBOR

paTn)aWi oHELe rpamoTh HAnM AoKyueHT 0 npH2Trum , yrepKeCRHH RAM nPHCOeKOJ HMM HAS
a nomoM 06-eMC 3URR Ha ce6a (miaicoaue o6fi3aTmera no nacro ue y Cornamemno.

2. Hacroxiuee CoritamcHae DPeMeHHO scrynaer a ciiy C 29 Aexadpx 1995 roa Ham c mo60ol

AaTra Ao 1 jxaapx 1997 rona, ecnH npaawremncraa CTPUSI, Ha KoTopre npHxoAwcZ no umOneWk
uepe 75% imcroro sxcnopra, Kx yxa3iao B npuAoxeHMH A K Hacro~Zmy Cornawemano, u

npaaeemcra crpaH, Ha KoTophbc npuxoznrrc no MeHulc Mope 75% 9ECToro HMmOPTa, KM

yKaLsaHO a npHAoxeHH B K HacTom2mU y CoraueHHo, CA.AM Ha xpaMHDce caoH
paTH4m)HaxxoHHabe rpamoThl Ham AoKymeHTL o npmHZTHM uHa yraep]omu HAnM yae.oun

nenoWMrrapEn a COOTwTecmii c nyxxrom 1 craTmb 60, 'ar oot 6yjiyr npaMeHrTl HaCTCl=0e
CornameHue Ha BpeMCHHOR OCHOBO H a nOJOM o6-oMe 6epyr Ha ce6xi *)HlanCosB
odzaTenbcrua no nacrozemsey CornameHmo. Cornmnemce ocracici a CHEU Ha BpOMcHlO
OCHOC He 0IonceC 12 mecnxeB, CCAH 0O OKOH'IaTeOJ.O He BcrynacT B CHAy a COOTaeTCTM C
nyicroM 1 Hacrosuzef cTamH HAnM ecAm Coae He npumeT micro pCieui B cooToTcTDMH c

nyMrMOM 4 Hacrouef CTa&ml.

3. EcaM HacTORmee CoraeMeHMC He acynaCT a cHAY Ha speMeHHO ocHoBe a cooTB@C TUrH c
nymxroM 2 HacTozwelk cra K 1 naapx 1997 roa, reHepacnbin cepe-apb Opranazm
O6"eAmneHmix Haunin a Kpav'ia tie npneumeMme, no ere MHeHHIO, "CpOH flocne STOlk A aTh
co3abaaeT coaeeansie npaaHrTetscr, cAmHuiHx Ha xpaucHHe paTm4HKaHmoH rpauoiz RM

AOKYMCHT l 0 npHHnXTH HAn YTDeP2KAeHM HAn xe yUOAOMHBWxnx ere o TOM, ,fro oHM 6ynyr
npHMeHTL nacrormee CornaneeHe Ha apleluiol OCHOBO, C Uenbio POKOMeHMAOH8Th STRi

npaasrermrsam nPCAnPHHXMT He06XOAiMble warm no BBeACHHI HaCTJo~ubrO CornaznuclH a

AekCTBHe nonocTuO Him m CTlHHO Ha BpeMcHuol OCHosa HAM ooHaTeW,8o a OTHOwOeZa

Me Ay HHMM, HAn He npe~npmxHuaT TaKHX mnarea. ECzM Ha sToM coseuxamm He 6yA@T
npHmiro KaXoro-Jn60 peweiAn, rFesepamau ceKpoTapb Opraimaim 06'uew 1Xme Hazui*
M0Ne? C03bbBaTh Taxie AOnOJIHHTeJrblHbe COBetUjaH, KaXHC OH CO'TeT He06xOwwIMM.

4. Eczn Tpe6oaam x, ooxonmate nan oKoH'IaTehHoro scrynjem a Cuny aaCTOUwtro
Corna eKcm B COOTWerBcrH C nY o I Ha CTOSUlk CTaThH, He yAOBUTWopcniM B TOIOHHO

12 WAnenapHUx ue eCa C MoMcra apememioro DCFnHH a cuAy HscrOZLero Cornaim0neu n
oooTaerBrx c DyHKToM 2 HacTojmul craTbu. Cor0eT He non3Bo UeM 3a oARR MCCi= AO
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screvemi aneynosmmyroro 12-Mecmoro cpoKa paccM=HaB nepcneiTuMs HaCAWIrmrO

Cornameemi n npu ycnoamn co6=Aoemtz noniofxeHR nymmra 1 HacTozuaef crama
xazMm4)MMpoaamww4 6oIInmCTDOM ronocoB npHHuMar POMeHeOS

a) ojroHaTejHo swamcH nacrozuee Cornamenwe a AeocTmae McjW cymecsywwMHM

yqavrmame noHmoclo Kcln i IamT o;

b) ocraam Cornameme apeameHllo a ciue MexMy cyuecrayu y9aCTUHHKawi

noIMBOCT-,O HM 1ar-M~O eM0 Ha oAIN roAl HBAE

C) npoaecu neperoaopbi o nepecMoTpe nacromro Cornramem .

Ecim Cocr H e npHmer Kaxoro-Jm6o PeOmHM, ASACTRUS uacrowcro Corwamem upezpauxav

no ncreuemnC 12-ecHoro nepHoa. Coser H4)opMpyaT AenoSrrapSHz o mo6oM paemem,
UPHHZKOM 5 COOTDOTMB C STEI nYmKtoM.

5. nA mo6oro npamiTteecrsa, cA, Umero Ha xpaHene paTH0mHZwioRYJo rpamory sull

AOKyMevT o upmumEin, yrHp XneZHH mm npHcocAHHewaI nocie smciynneemw a cHay Hacrozilero

Cornamemx, oHo aciynaer a cuiy c Aamz c~a' Ha xpazeuxe Taxoro oxMenra.

6. Hcnonmrremnuu, , perrop Opraim cosamaeT nepayo ceccno CoeTa B xpaTRAAxHe

cpoxH nocze scTynlcmL% B CHAY Hacroauero Corzameam .

Cran& 62

1. Hacroeuee Coritamernie oTKPzro Aa npHcoeAIHHHH upaem TeCJm acex rocyJIapcT.
FlpnCOAHeCKHEe OcymecTaaJZeTCx Ha ycTaaanaemX C0BOTOM ycRoBHix, KOTOP1ae, a aCTHOCTH,
axinoqaxaT cpoH C~a'KH Ha xpanemie AoxyMe-roa 0 nPHc0O=HOHmm, INCzZo ro4ocoa H

4*mancoBue o6fuaTeacl. CoseT moxer, oAjaxO, npomTb 9H cpoH pnz npasHTeaha,
KOTOPO He cMorAm CAATh Ha xpaHeaule ,KyMCTbl 0 nPnCOO JiHe a CpOKH, YcTananemO ae S

ycAoaSHx npHCOeAmHHeMH.

2. IlpcoeaHHmeH ocymuec'razurc nyreM C aqg J enosrapHIo Ha XPHOeHe AOKYMeIrMa a

upncoeAKemH. B AoKymerrax 0 UpHcOeAeOHnm AoJIXHO yl asuaaTWc, ,To WA o

npaawTeMncraO npmmMaOT ace yciomz, ycranoLrueuuuc CoaeroM.

1. Comr Maxer Kx n4iHnvpouuB 6ojmLncTwUOM roJrocOB peaoMenJIoairr y qa3ITH a

npzumHT noupaxu x wacrosuemy CorzameHuo.

2. CoeT ycrauaaHa n cpox, a TonewUe KoToporo y TacrHmm ysBoJmnmoT Aeno.3srrapH o

UPNnUHH Hal noUpamm.

3. flonpama acrynacT a cuzy vepCS 90 AmeH nocue noymcHm AenoSTapHeM yNcAoucmM 0

npHmHrAU or y'acTmHoH , c0caamxum no Mersu-al mepe ABe TpeTr SKcnol'Tpyoux

yqCTUHKO H HMlio no Meanll Mope 85% FroJIoca SiclcOpTpyinoxux yqacTrHmOa, a Tcx

OT Y'aaCTODS, CoCran on3 0o MeHM-eI Mepe AN TPT'H HMU0oPTrPYo1HX YqaCT'HHoB H
HMe omx no MemanleR maps 85% ronocon -opTHpywuwlx yqacrHmmoa.
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4. rnoczo Toro, K&K xenosrmpull HubopmpyeT Coner o Tom, ro TpeGonamu a o omOeRm
Bcrnaculas nonpaam a ciny aimommemu, wo6ol yqacro, He3aBHcu€o or noJzxoeMa
nyarH 2 acrozAMet C€ .a oTrocHaTGo o cpoXa, ycranalsluraemoro Coa'rom, uoxor Tom Ho
MeBe ySOIoMm xenosampa o npmtsrmu sm A&HNoft nonpamw npn ycnoanm, ,fro TIXoe
YBImZaeHHe A eaoJTcx o 8 ywemix nonpaBx a cuJy.

S. Jl6ot yqacnmi. zoTopnl no yDeAomm o np uHmI sIB nonpaBKB Hs AaTy acryzomBz
AunBol noupaum a cuay, nepecraT 6umrm AoroaapRaamMetcz CrOpOHOA HacrozMero CorzaUOem
C Mo11 ARETM, WARB TOaKO o TlUO2 )CTH Ho npeOcamT CODOTY Y6OIBTOILHI1X AOKU&TL CTO,
'TM On He cmor npmum nonpaaxy B ycTaBozoulaw cpox BcneAcTaBo TpymHocTef, cauaamn c
BbIOaIHnOeM KoncTByIWuamH amI HHCTTyUoHuuhm npotIeIWp, a CoseT me upEmoT pemeHZ
npOAMTI A aroro Y'aacrexA cpoK, yc mnouohaLuO nS upmHBrn nonpanxm. nJx Taxoro

y'aacrmm nonpafXa no xauercZ oGS=Tm oft Ao Tex fop, noKa OH He yDeAOmnT o cDooM
npzwmUB 1l nonpamm.

6. E= no ncteeHBn cpot*, ycTSBornJesuoro Coacrom a cOOTDOTC TmH c nyamirom 2
wCTOmeog C=LTu, Tpef6oraBnm a oTHomemnBB acry"nIUIeB noupa/II B cHy He BbLnoJIHSeul, TO
nonpaa c'mmaOc caMo2.

1. YliaBmB moz*e oMOr s HavTcozMero Cormemui a io6oe RpeU nooe ero acIT7yueHm

B CEJ7 nyroeM YBCUOMAHX Xeno03rWPHE 0 CDOeW M&OAe. 3Tor yqacrHaa oxnoHpoMcHHo
mOpxupymx " Corn o upoepmurrbx m ftcmox.

2. 11o HcT'oemn omoro ro0A& noe noryqeH) YBeAOMCHHE it5enoSTapmeM 55urmnA yqacrmX
nopecTacT 6fr xomroapHmeame81cs cTopoHoft nacToXero Corxan emx.

Hcxmq@ee

ECIB Coaer €ovm'TT, ,ro xa=o#-zu6o yucrnm uapyznarr cam o6zsamoe no
eaCromOMy COrjzaMw , II Pe II , 'ro AMe 9 rnxo M ApyimeHIZ HBOCnT CY14OCTMEOBII yUISP6

xel5c1THio sarosuSerOo CoruDoemI, on Momc? iclnB4urpBemmu 6obuBuncHoom raoo3
HcKZoamBm Tworo yqacrmxa us nacramnoro CormoBess. Corer neM55eBo yom51 o6
wrom Aeno3wrapax. no Hcmerem OXoro ro nocae rmecoou pewous Conrox rM
y'aacrmr npecraor 6wrr Aolrompuo&pnmuomfc croponok umTomeo Coramem.

aiIrox pacqemn c umonammm HIT Hc~nm'eumuxE vqam-Bm*ME

uim w'aC HHXBNE roToDUe we cHoFJIE nTDHBNrh nonDaSK

1. B cooTmomm c UoiozBmEEm xacroauteft crama Corner onpueAwmr mD6o nopXI
pac'eIm C y'aCTMMOM, KoTopii 8SPOCTU 616MT AOTBapEBUSOCeCZ CTOpOHO BUTOuWI h
CornsamHH ex aeJwBue-:

a) BenpHum nonpamm K CtwroZmeMy CormeusHmo a cooTowTCuH co cramaT 635

b) n8xoa 13 nsltc"ommZero Cornmoneu a cooTn O cTww co cravmft 64; EB

Vol. 1964, 1-33546



202 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

c) HCxnonem 3 HfZ Icrmulero Coriamuane a cOOTUrwrTCTD cO CTS11* 65.

2. CoOT yep muer mo6oA awoc, ya enmj* na t ammorpaTumit cqer ym'waTHKom,
xoToput nepocacT 6wr6 Aorosapmuawioeftcz cTopoHolk nacromuro Coriameuix.

3. Coacr Bosweuear o=D no ceow 6y4wpaoro 3anaca n cocae'r-m co crTwefl 40
yqiacruny, KOTOpig nepecraa 6.m Ao3osapalsE leaIfz croponoA wc.eCTSme HeupHHntU
noupamm x acroemy Cornameam, a~moA rims McMr1nozM, 3A MarOM SIM oAG
iobx H3MlUmax s

a) Taxoe so.emeHHe yuacruazy, KoTopug nepecTacr 6urm Aoronapunamueics cropoinO

BcneAcmue uenpmurx aonpamM x uacromitemy CoramuHfo, uponwomAw=cx epes o= ro
nowae wrcryni a cwn €oomwrwwuolef nonpamml

b) Taloe aoeweeaue SMowumemy yacru npousonArc a Tmume 60 AsHel nOcif
Toro, Xax TO yq acT nepecTaor 6um AorosupmPfueWcs cTOpOHOIl acwroxisero Cormceun
eci Tomxo Coavt a pymTa-Te amonA aToro yqcTmU so u pumer pe=enHZ o upexpaumtem

Aeflcrs2s acrozuero Cornanexaa s cooteruim c nysrrom 5 c'rram 67 o Trxoro
Bosxmeenuz, 8 c ay'u m ero npHemrcz noaoxeau c ramn 40 - nylKT* 6 cTiaub 671

C) TrKOe 8o0SeUMeHMe ucnMoOuMuoy yVacnMy npouaaoMMcz n TeHING 60 )MCe nocs
Toro, xaK yqacrmm nepcraur 6ram Aoroapm~uuuoefcz cropoiot Hacroxmero Corzuexu.

4. B cny'as, Korca ner Do3mommocr nposecru uzaTex Hama' co c'e'm 6y4sepHoro
3anaca, npHwrraLouxUcK B cOoTseTcTaHm C nonoxeHURM noAmYHKTOs a), b) Kln c) nYHMKa 3
HacToxIeft CTShbH, noc oM6Ky STO MOcT nocTasuTm noA yrpoay 4)ymKHOnHpOBaHxO Cqm

6y4)epHoro 3anaca mum npaacm K HcKcpe6OaaHHO nonomswrnaux B3ocon yiacnHnoa Ani
noxphrrn TarO BOSMeCIIeHHA, nxaTeX OTKJa=MaA OTC 0 TaKOF SPONHH, K01"A2 M0orna 6yACT
nponam-6 Heo6xonHmoe KoKmmcCrso HaTypaworo nY'y~aK K 6y4epHoro anaca no zxeHe,
cooTacTcrnywiuefk aepxHei xxeHe axewaTenmcma Hn npeanamoweil o. B c.'m~a, Wm Ao
HcTeReHHn ronn'soro cpoKa, npenyco'MrpeHHoro a craT e 64, C eT H4sopampy@T BiuonAiuero
y/aCHNmKa 0 ToM, qTO pacneT nzOxen 6m. oTnoXeH B COOTBOTCTUBE C Hacrozzicum U y OM,
roAnumn cpoK Mexy ysneoMeniCe 0 Ho MepeHnm blr*u 33 Cornaienni u OaKrmeCKM
BL/XOAOM MOXer, no XeiiaHWiO ebixonxz/ero y'lacTunxa, 6s/Tm pOJxeIH AO MOMeiTS, Korxa CoBcT

nHnbopapyoT sroro yiac'mxa o TOM, 4TO awra ere ACoR MOxeT 6hrm npo.3BAoHa B
•reqeumc 60 e.

S. YqacTHu, nonyJIUBaul coo T Tcrliuiec Bo3metOHue, corizacno nojnoxcHRSM HacroxMek
craT, He HmeeT npaHa H KaxyEo-jxm60 o o noc'ryenAcHA oT nXXBHKAaIH OprasHnsam.
TaxoR y'acnMM He Heccr racxe oTrOTcTcHIocrH 3a noxpbrre Aio6oro Ae4s s rra, o3Hsuiero y
OpraHnumn nocwe Bbmnam- Taxoro nosxemeinn.

CIaTbx 67

CpoK zeIcTUn. npoomemu H noeicoamemu necins Cornamemm

1. HacromJee CornameHue ocrMercz 8 cnSe 8 TCqeHHO IeMripOx heT nocue acrynaeU m cr0 a
cHAy, tca ToKo oo He 6yAer npoAneHo cornacHo n ywry 3 nH ecnm OrO AerfCJ'BuO He 

6 ydAT
npeKpaeHo corinacHo yniry 4 Hn 5 HavrOXIIe craTmu.

2. Ao Hcreqe um qeTLpexjzeTHero nepuona, yxa3aHnoro e nysrre 1 sac'rozie* crara, Coser
MOXOT KB-n mHposJ8BHLm 6OmamcriOM lOXocoa npzUaTr petemoe o papi6oTe cornamemm,
sameHZmolcro Hacrouruec CornauicHne.
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3. Cowt MoxeT xaaJm4lm poBahmu 6o uiHcmuo ronocos npmrTm poweHue 0 nPoAemm
nacroamero Cornamenaz na oHH mm necxojinbo nepssoAon, HO npGsbIinaIomUx 8 COBOXYHOCyoTH

AIByX ROeT C Jc ATb HCTeqeHHx eTbipexJItCHeFO nepmoia, yaaaHoro a nyHxTc I uacroxiuel
ctamba.

4. ECiTH HoBoe MexZilapoIHoe cornameume no H8"ypLlaj0oMy XutyMIy K 1m068OHO 8 BCTyUaOT 3

c~ay a Te'eme ao6oro nepHo.a npoAeum A efICrm nacroainero CorawneHH corzacno
nymry 3 uacrozmael cTa~m, AefcTxe HacToamero npoAenmoro Cornamemix upeKpamAO no
BcrynnemWm B cAny Heonro corxamenAz.

5. Coaer MOXeT a jno6oe apexsz xaanpnunpoamnaas 6onunmacro,. ronocon npHEmh

petnenHe o npexpaUICm JACrHX HacTomJwero CornamloeHZ HaqxiHax c TaKoA AaWT , txaYp on
MoxeT onpe~eamn.

6. HoaDUcNo or npexpuxeHix AelcrxU Hacromlero Cornmemt CoS? npoom U

cyeIraoam B TeqeaHe nepHOJIa, HO UpeNawuwuero TpeX nOT, AR nPMts M MOP UO
=XaBLaW OpaHsHas, BXmoqaa YPeTYJZPBoaUeHO CneOO u PaC=POjSXY ATrMOs, a

cooaercaunm c nonoxem mi crama 40 H c ymvroM coorrte3yno3aI pemed , npHmumaMa
XURnIHN 1MHpOanxaMIU 6Oin=fClMcOM FrOCO, HS U TOVeHOMO VTOV0 UOAS, 06ZMepo Ta
nonlaoMomHZH H amommaSr TaXmo 41ymIHH, game MOryT 6ml HcOfX0oJUd Aux ROCIUHNE

YK.SEmHL Etenea.

7. Coer yDe oMJIST AenoSrrTpaH o =O60M peamm, npHulaoM a c¢rmcTUH c uscFoZus

=TLCe*.

Oroaopim a oTHomem s icaxoro-zm6o u3 nozoaeuliu iacomuero Cornwamemm

HO AOUYCKAIOTCX.

B YJAOCTOBEPEHHE 4ErO HuzenomlucammeC, Aoxx5 odpaOM Ha TO

YUOHROMONOHIO * UOCTsaBMD CUO U1oAVcH nOA HacrOxIuHm Coramemiem s yK&3Uawm Aurt.

COBEPUIEHO a )Kenese cemHa=JzToro 4enpanz TmAma AcafrTcoT RamocTo Urroro KoAS,
upieM TIeCTi nacroxUwero CoraIIneHHuS Ha anrmlIflKOM, 8p, 6cKO, HcnaHcKOM, oiITkJcxOM,
pyCCXOM H cpaHt3CKOM x3b/caX z aimzOTex pasBO ayTeinH'IHMMH.

[For the signatures, see p. 258 of this volume - Pour les signatures, voir p. 258
du prisent volume.]
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ImTHJIOXeMH A

rlnnnozemae A

Ito=n OTIe.JUJLZX stflODTIDVIOumlX
. rviWwnn.WflufleU -h

CrDaH a COBOICWIHOM qHCOM

rlpouerru*

0,040
31,108
0,867
1,764

27,971

2,946
0,000
33,208
2.096

BCErO 100,000

* Aoa s npoixeHrx or cosoxyuoro wcroro sxcnopra HarypaJnbHro xaywya 3a
USTIMAEOTHre nepRoA 1989-1993 rojos.
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rIonnoxeHHe B

loiH 0m uHbix mfnODmHVOxImUx crmaH rrnm crpa a coonmiOm -mCrOM
KMUOD're CTDaH. ycr~f~aJlTe~flne R, n cTaTm 61

npouemu*

ApreaumHa 0,943
Eaponecxoe coo6uIecrao: 26,968

AcTpn[ 0,723

5Bmr-x-JlloKceM6ypr 1,535
repMa.Hl 6,437

rpexm 0,276
JUaM] 0,067
HpnzaKux 0,224

Hcnaux 3,397
Hramm 3,754
Hi~cpnaHz 0,321
nopayramix 0,239
COeAHOCHHoe KoponeacTso 3,923
CmDuxMLM 0,221

Opauu 5,559
IlBEw 0,292

HHuw 0,450

Kurag 8,843
Kozym6m, 0,700
Kopclcxma Hapomnlo-,emoKpartmecww Pecny6.mua 0,195
Ky6a 0,043
JlHMa 0,003
Mapomo 0,237
Hopsensm 0,022
nalicTaH 0,715
Pecny6rnmca Kopez 8,830
Pocci'icxa. Oexepauxx 1,149
Cjionaxa 0,334

CoemHweHHue UlTaTbi AMepmm 28,815

If1aeftuapau 0,059
AnoFH2

BCErO 100,000

A UonH a npoueHTax or cos0KynHoro vacroro umnopra Haiypammoro xaywyKa 3a
TpcXneTmrHfi nepHoA 1991-1993 rojoa.
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[Ipoenwe C

Pacxon.i Ha 6v&eoa* sanac. accMxwaume lpeacenaminem
Kondleoewnww OnraiiaaMw 05iaawm HauMi

no naTywanfHomV gmv~vxV 1994 rox

Ha ocuose pacxojoa, cazaammu c npmo6pemtemeM m *ymm]mompoaammex 6y(Pepuoro 9Maca
a pa.aeps npa6nzsmmo 360 000 T B npaoHA C 1982 rosa no MapT 1987 rosA
* 221 000 T B uepHOA C 1990 rA no Aexa6pa 1994 roa, pacxoAM, caroLBUe C
npU06peremHM H HymUompoamme 6

y4IcpHor0 3anaca a pau(epe 550 000 T, MOrYr 6rm
pScew!3aBm nyTeM ymxaoemX sTo* m4OpL Ha HHxmEio TpHmTOpHw IeRy H yBommemam
noiyeHmo* cymu na 30%.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO INTERNACIONAL DEL CAUCHO NATURAL, 1994

PREAiBULO

Las Partes Contratantee,

Recordando la Declaraci6n y el Programa do Acc16n mobre *1

Establecimiento do un Nuevo Orden Econ6mico Internacional*,

Reconociendo en particular la importancia do las reaoluciones 93

(IV), 124 (V) y 155 (VI) de la Conferencia do lam Nacionea Unidas sobre

Comercio y Desarrollo relativas al Programa Intogrado par& los Productos

Biasicos, asi como del Compromiso do Cartagena y los objetivos pertinenten

contenidos en ei "Espiritu do Cartagena* aprobado. por la Conforencia do las

Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo,

Reconociendo la importancia del caucho natural para Is economia do Ica

miembros, particularmente on lo que respects a las exportacionen do lo

miembros exportadores y a las necesidades de bastecimiento do los miembros

importadores,

Reconociendo asimismo que la estabilizaci6n do los procios del caucho

natural responde a los intereses de los productore, do low consumidores y do

los mercados del caucho natural y quo un convenio internacional del caucho

podria contribuir apreciablemente al crecimiento y el desarrollo do I&

industria del caucho natural, en beneficio tanto do lou productores como do

los consumidores,

Han convenido en lo siguients:

OBJETIVOS

Obietivow

Los objetivom del Convenio Internacional del Caucho Natural, 1995 (&l quo

on adelante so denminar& "el presents Convenio"), a la luz do Is

resoluci6n 93 (IV), do is nueva asociaci6n pars el desarrollo: el Comproeimo

* Resoluciones 3201 (S-VI) y 3202 (S-VI) do Is Asamblea General,
do l do mayo do 1974.
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do Cartagena y low objetivom pertinentes quo figuran on la declaraci6n

"El espiritu do Cartagena" aprobada per la Conforencia do las Naciones Unidas

sabre Comercio y Desarrollo, son, entre otrom, los siguientes:

a) Lograr un crecimiento equilibrado do la oforta y do la demanda do

caucho natural, contrLbuyondo ai a aliviar las graves dificultades a quo

podria dar lugar la existancia do excedentes a la eacasez do caucho natural;

b) Conseguir unas condicionem eatables en al mrcado del caucho natural

evitando para ello las fluctuaciones excesivas do lo precion del caucho

natural, quo afoctan donfavorablemento a lo intereses a largo plaza tanto do

loo productores coma do loa consumidores, y estabilizando os preciom sin

altorar Is tendencias a largo plaza del mercado, en inter6a do loe

productores y lo consumidoreso

c) Ayudar a estabilizar lom ingreson obtanidos do la exportaci6n del

caucho natural per lo miembros exportadores y aumentar esos ingraesm

medianto la expansnin del volumen do Is exportaciones do caucho natural a

procias equitativo. y remuneradores, contribuyendo ase a crear lo incentivos

necesarios para alcanzar un ritmo de producc16n dinimico y creciente y los

rocursos precise. pars acelerar su crocimiento econ mico y su desarrollo

social;

d) Tratar do lograr quo lo suministroa do caucho natural sean

suficientes pare atendor las necesidades do lox miembros lmportadores a

precio equitativo y razonables y mejorar la confiabilidad y continuidad de

eo suministros;

0) Adoptar medidas factibles, on case do excedente a eacasez do caucho

natural, pars atenuar lax dificultades econ6micas quo pudieran plantearse a

low miembros;

f) Tratar de incrementar el comercio internacional del caucho natural y

de sue productos elaborados y de mejorar mu acceso a lea morcados;

g) Mejorar Ia competitividad del caucho natural fomentando las

actividades do investigaci6n y desarrollo relativas a lo problemas del

caucho natural;

h) Pomentar al desarrollo eficat do la economia del caucho natural

procurando facilitar y promover mejoras on la elaboraci6n, la

comercializacifn y la distribuci6n del caucho natural on bruto; e

i) Fomentar la cooperaci6n internacional y las consultas an lo

referents a la cuestiones relativas al caucho natural quo afecten a la

oferta y Ia demanda, y facilitar la promoci6n y la coordinaci6n de lo

programas do investigaci6n y asistencia y de otros programas an relaci6n con

el caucho natural.
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DEFINZCIONNS

Articulo 2

DefinicioneM

A lou ofoctos del prosonto Convonios

1. Par "caucho natural" so entiendo el elastdmero no vulcanizado, en

forma e6lida o liquida, obtonido do la Hoe brasiliensis o do cualquier otra

plant& qua el Consoejo decide a lo efoctes del present* Convenie;

2. Per "parts contratante" so entionde un Gobierno, 0 una do lau

organizacionoa intergubernamentalem a quo so refere *I articulo 5, quo hay&

consentido en obligarme per el presents Convenio, provisional o

dofinitivamnte;

3. Per "miembro" as entiende toda parts centratanta aegfn a. define on

.l p~rrafo 2 do oste articulo;

4. Per "miembro exportador" ae ontiande toda miembro quo exports caucho

natural y hay& declarado mar miembro exportador, con oujeci6n al acuerdo del

Consojol;

5. Per "miombro importador" s entiondo todo miembro quo jmporto caucho

natural y haya declarado or miembro importador, con aujoci6n al acuerdo del

Consojol

6. Per "Organizacifn" so entionde la Organizaci6n Internacional del

Caucho Natural a qua so refiere e1 articulo 3;

7. Per "Consoe" ao entionde el Consoejo Internacional del Caucho

Natural a quo so refiers el articulo 6;

8. Per "votaci6n especial, mo entionds una votaci6n quo requiera al

menoa dos torcios do lam voto emitidom per Io mioambroa oxportadorom

presento y votantes y &I mannm dos tarcies do lam votes emitidos per lax

miainbros Importadores presentea y votantes, contadom par separado, a

condici6n do qua tales voto moan emitido par al meno* la mitad do lom

miembrom de cads categoria presontee y votantoa

9. Per *exportacions do caucho natural" so entionde toda *I caucho

natural quo salga del torritorio aduanero do cualquier miembro, y per

"importacionea do caucho natural* so ontiondo todo al caucho natural quo me

ponga en libre circulac!6n en el territorio aduanoro do cualquier miembro; a

los efectos do eatas definiciones, per torritorio aduanero as entionde, on el

case de un miembro quo abarque M&8 do un territoria aduaner, el conjunto do

los territorios aduaneros de ese miembro;

Vol. 1964, 1-33546



210 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

10. Por "votaci6n de mayoria distribuida simple" so entiendo una

votaci6n quo requiera me. de la mLtad del total do los votos do los miombrox

exportadores presentee y votantes y mAs do la mitad del total do los votos do

los miombros Importadores presentee y votantes, contados par separadol

11. Per "monedas do libre usa" so entiende el d6lar do la Estadoa

Unidos, el franca franc6as, la libra esterlina, el marco alomin y el yen

japon6s;

12. Par "ejercicio econ6mico" so entiende el perlodo comprendido entre

el 19 de enero y el 31 de diciembre, inclusivel

13. Par "entrada on vigor" so entiende la fecha on quo el presente

Convenio entre on vigor, provisional o definitivamente, conforms al

articulo 61;

14. Par "tonelada" so entiende la tonelada mntrica, ea

decir, 1.000 kilogramos;

15. Por "centavo do Malasia/Singapur" so entiende el promedio del valor

del sen de Malasia y el centavo do Singapur a los tipes do cambio vigenteas

16. Par "contribuci6n nota de un miembro ponderada aeg~n al tiempo" as

entionde sus contribuciones notes on efectLvo ponderadas par e1 namro do

dias durante los cuales las partes constitutivea do la contribuci6n note on

efective han permanecido a disposici6n do la Roserva do Zotabilizaci6n.

Al calcular el nfimero de dias no so tendr& on cuenta *1 die en quo la

Organizaci6n recibi6 la contribuci6n, al dia en quo as efectu6 el reembolso

ni el dia on quo as d6 par terminado el presents Convenio.

17. Par "primer me. do cotizaci6n" so entionde *1 moo civil del embarquo

cotizado oficialmente para la Organizaci6n por un morcado para su inclusi6n

on el precio indicador diario del mercadol

18. Par "mercado comercial establecido" so entionde un centra de

comercio del caucho natural en al cual exista una asociaci6n u 6rgano

regulador del comercio del caucho quo satisfaga los sigulentes criterio:

a) Unos estatutos escritos quo prevean las eancioneo quo pueden

adoptarse contra los miembros qua cometan infracciones;

b) Normas do admisibilidad, en particular norma. financieras, quo

deborin respetar los miembros;

c) Contratos oficiales escritos quo seen juridicamente obligatoriae;

d) Arbitrajo pleno y obligatorio para tdes los particLpantos on 01

mercado;

0) Publicaci6n de precios oficiales diarios pars el caucho fisico.
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Cavitulo III

ORGANIZACION Y ADMINISTRACION

Articulo 3

Establecimiento sede v estructura do la Organizaci6n
Internacional del Caucho Natural

1. La Organizaci6n Internacional del Caucho Natural, establecida per el

Convenio Internacional del Caucho Natural, 1979, seguiri en funciones pare

adminintrar las disposiciono. del presents Convenio y supervisar ou

aplicaci6n.

2. La Organizaci6n funcionar& per intermedlo del Consejo Internacional

del Caucho Natural, su Director Ejecutivo y su personal, y do los demas

6rganos establecidos en el presents Convenjo.

3. Sin perjuicio do lo dispuesto en el prrafo 4 de ste articulo, la

cede de la Organizaci6n estar situada en Kuala Lumpur, a menos que el

Consejo, po votaci6n especial, decida otra coca.

4. La sede de la Organizaci6n estarl situada on todo momento en el

territorio de uno do los miembros.

Articulo 4

Composici6n do la Organizaci6n

1. HabrA dos categorias de miembros, a saber:

a) Exportadores; y

b) Importadores.

2. El Consejo establecerA criterios respecto del paso de un miembro do

una a otra de las categorias dofinidas en el plrrafo 1 de ets articulo,

teniendo plenamente en cuenta las dispasicionea de lon articulos 24 y 27.

Todo miembro que cumpla egos criterios podri cambiar de categoria con

sujeci6n al acuerdo del Consejo adoptado par votaci6n especial.

3. Cads parte contratante constituiri un solo miembro de la

Organizacidn.

Articulo 5

Particivaci6n do las oroanizaciones interaubernamentalos

1. Toda referoncia que so hags on el present. Convenio a un "Oobierno*
o "Gobiernoa" nor& interpretada on el sentido do quo incluye una referencia a

la Comunidad Europea y a cualquier organizaci6n intergubernamental qua tongs

responsabilidades respecto de la negociaci6n, colebraci6n y aplicaci6n do
convoniog internacionaloa, on particular do convenioe sobre productow
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b&mucos. En consecuencia, toda referencia quo me haga on al promente

Convenlo a Is firma, ratificaci6n, aceptac16n o aprobac16n, a la notificaci6n

do aplicaci6n provimional, o a la adhem16n, osa& interprotada, en el oso do

ese. organizaciones intergubernamentales, an el aentido do quo incluye una

referencia a Ia firma, ratificaci6n, aceptaci6n o aprobac16n, a le

notificaci6n de aplicaci6n provisional, o a l adhes16n, per ease

organizacione intergubernamentale.

2. En el caso do votaciones mobre cuootionoa do su competencap emass

organizacionou intorgubernamentalom tondrin un ndmero do votoa igual al

total do loa votoa atribuible a sun Estadom miembrom do conformidad con el

articulo 14. En tales caso, lo Sotadoa miembrom do ease organizacionem

intorgubernamentaleo no ajorcerhn sun derechom do voto individuales.

Capitulo IV

EL CONSEJO INThRNACIONAL DEL CAUCHO NATURAL

Articulo 6

Comoosici6n del Conseio rnternacional del Caucho Natural

1. La autoridad suproma do Is organixaci6n eor el Consojo

Internacional del Caucho Natural, quo ostari intogrado per todo los miembrom

do I& Organizaci6n.

2. Cada miombro eutarA repreaentado on 91 Consejo per un delegado, y

podr& designer uplentem y aemores pare quo asistn a lam reuniones del

Conmojo.

3. Todo uplente estar& facultado para ectuar y votar on nombre del

dolegado on ausencia do 6ste o aen circunutancias empociale.

Articulo 7

Facultades v funcione, del Conmoio

1. 31 Conojo ejoercor& todas lam facultades y desompeflara, o harA quo

s desompefien, todam la funciones quo moan necemarias para dar cumpliJmento

a law dimpomiciones del presnte Convenio, pero no estar facultedo para

contraer ninguna obligaci6n ajena al Ambito del presente Convenie, ni as

ontendert quo hays mido autorizado a tal ofocto por lo miembro.

En particular, no tondri capacidad pare contrater pr6stamos, sin quo sllo

limits, no obstante, I& aplicaci6n del articulo 41, ni concertarl ninglan

contreto sabre al coamrcio do caucho natural, salvo a tenor do lo di uesto

expromament* on el firrafo 5 del articulo 30. al ejorcer mu capacidad pars

contratar, el Consejo volar& per quo, mediante notificaci6n hecha por
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eitrito, as sefile la Iatonc6n do law otrla partes an soo contratoo 01

tenor del pirrafo 4 del articulo 48, aunque, si no I* hiciere, eos hecho no

invalidart do por el tales contratos ni se conaiderart quo constituya una

renuncia a tal limLtaci6n do reaponoabilidad do lon miembros.

2. 31 Conselo aprobarA, por mayorla especial, ls normas y reglamentow

quo sean neconario para dar cumplimiento a Las dispoecionos del presents
Convonjo y quo soon compatibles con 61. Intre elias figurarn mu propLo

reglamento y low do low comit6a a quo so hace referencLa on al articulo 18,

las normas para la admnistraci6n y el funcionamiento de La Reserva de

EstabilizacL6n, el reglamento financiero y el reglamento del personal de la

Organizaci6n. El Consejo podr& prover en au reglamento un procedimiento por

el que pueda tomar una decism6n sobre determinadas cuestiones sin reunLrse.

3. A efectos de lo dispuesto en el p&rrafo 2 de eats articulo, el

Consejo examinarh, en La prLmera reuni6n que celebre deapu6s do la entrada en

vigor del presente ConvenLo, lao normas y reglamentoo establecLdoa on virtud

del Convenio Internacional del Caucho Natural, 1987, y Los adoptar& con lag

modificaciones quo eotime oportunas. Entre tanto, ao aplicarin las normas y

reglamentoo establecido. on vLrtud del Convenjo Internacional del Caucho

Natural, 1987.

4. El Consejo llevar& La documentaci6n necoaria para el deoempefio do

sue funcLones con arreglo al present. ConvenLa.

5. El Consoejo publicark un informs anual sobre las actLvLdades do la

organizaci6n y cualquier otra informacidn quo considere aptopLada.

=itculo a

Deleaaci6n do facultades

1. El Consoejo podr&, por votacLn especial, delegar en cualquiera do

los comit6s eotablocidos on vLrtud del articulo 18 el ejerCicio do cualquLera

o de La totalLdad do sus facultades quo no roquLeran, do conformidad con 1o

diapuesto en el presents Convenlo, una votaci6n especial del Consojo.

No obstante esa delegacl6n, el Consojo podr& en cualquier momento discutir

cualquier asunto quo puoda haber delegado on alguno do sus comLt6s y tomar

una dacisi6n sobre dicho asunto.

2. E1 Consejo podr&, por votaci6n especial, revocar toda delegaci6n do

facultades hecha a un comLt6.

Articulo9

Cooperacifn con otras oruanizaciones

1. El Consoejo podrA adoptar todas lao dLaposicLones que sean

procedentes para celebrar consulta. o cooperar con lam Nacionos UnLdas, sum
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6rganos y sus organinmos eospecializados y con otras organizacionos

intergubernamentales apropiadas.

2. El Consejo podrh tambi6n adoptar disposiciones para mantenerse on

contacto con las organizaciones internacionales no gubernamentales

apropiadas.

Articulo 10

Admisi6n de observadorea

El Consejo podr& invitar a cualquier gobierno no miembro, o a cualquiera

de las organizaciones a qua se refiere el articulo 9, a quo asista on calidad

de observador a cualquiera de las sesiones del Conaejo o de cualquiera do los

comit6s establecidos en virtud del articulo 18.

Articulo 11

Presidents v Viceresidente

1. El Consejo elegirA para cada afilo un Presidents y un Vicepresidente.

2. El Presidente y el Vicepresidente serhn elegidos, uno entre los

representantes de los miembros exportadores y el otro entre los

repreentantes do los miembros importadores. Eeoc cargos s alternarin cade

afto entre las doe categorias de miembros, lo cual no impedirg quo, en

circunstancias excepcionales, uno de ellos, o ambos, sean reelegidos per

votaci6n especial del Consejo.

3. En caso do ausencia temporal del Presidents, 6ste ser sustituido

par el Vicepresidente. En caso de ausencia temporal simulthnea del

Presidente y del Vicepresidente, o on caso de ausencia permanents do uno do

ello o de ambos, el Consejo podrA elegir nuevos titularee de esos cargos

entre los representantes de los miembros exportadores y/o entre los

representantee de los miembros importadores, oegQn el caso, con carhcter

temporal o permanente, segzn sea necesario.

4. Ni el Presidente ni ningin otro miembro do la Mesa quo presida una

sesi6n del Consejo tendrA derecho de voto en osa sesi6n. Los derechos de

voto del miembro al que representa podrin, no obstante, ser ejercidos con

arreglo a 1o dispuesto en el phrrafo 3 del articulo 6 o en los p&rrafou 2 y 3

del articulo 15.

Articulo 12

Director Eiecutivo. Director Ejecutivo Adiunto. Gerente
de la Reserva de Estabilizpcifn v otros funcionarios

1. El Consejo nombrarh, par votacin especial, un Director Ejecutivo,

un Director Ejecutivo Adjunto y un Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n.
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2. El Consejo determinar& las modalidades y condiciones del

nombramiento del Director Ejecutivo, del Director Ejecutivo Adjunto y del

Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n.

3. El Director Ejecutivo serl el mAs alto funcionario administrativo de

la Organizaci6n y ser& responsable ante el Consejo de la aplicaci6n y el

funcionamiento del presents Convenio, de conformidad con las disposiciones

del presents Convenio y las decisiones del Consejo.

4. El Director Ejecutivo Adjunto ser reeponsable en todo momento ante

el Director Ejecutivo. El Director Ejecutivo Adjunto actuarl como Director

Ejecutivo cuando, por cualquier raz6n, 6ste no pueda desempeflar sus funciones

o si est& vacante temporalmente el cargo de Director Ejecutivo, en cuyo caso

ser directamente responsable ante el Consejo de la aplicaci6n y el

funcionamiento del Convenio. El Director Ejecutivo Adjunto participart en

todoo los asuntos relacionadoo con el Convenio.

5. El Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n serg responsable ante el

Director Ejecutivo y el Consejo del desempefto de las funciones que se le

confieren por el presents Convenia, asi como del desempefto de las demhs

funciones que determine el Consejo. El Gerente de la Reserve de

Estabilizaci6n serA responsable del funcionamniento cotidiano do la Reserva do

Estabilizaci6n y mantendrA informado al Director Ejecutivo del funcionamiento

general de la Reserva de Estabilizaci6n para que el Director Ejecutivo pueda

garantizar su eficacia a los efectos de la consecuci6n do los objetivos del

presents Convenjo.

6. El Director Ejecutivo nombrar& al personal conforms al reglamento

establecido por el Consejo. El personal serA responsable ante el Director

Ejecutivo.

7. Ni el Director Ejecutivo ni ningOn miembro del personal, incluidoo

el Director Ejecutivo Adjunto y el Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n,

tendr&n inter6o financiero alguno en la industria o el comercio del caucho ni

en actividades comerciales connxas.

a. En el desempefio do sue funciones, el Director Ejecutivo, el Director

Ejecutivo Adjunto y el Gerente de la Reserva de Estabilizacidn y los deman

funcionariom no solicitarAn ni reclbirin instrucciones de ning~n miembro ni

do ninguna autoridad que no sea el Consejo o uno do los comit6m establecidou

on virtud del articulo 18, y se abstendr&n de adoptar cualquier medida

incompatible con mu condicidn de funcionarioo internacionales responsables

ante el Consejo finicamente. Todo miembro reopetar& el carhcter

exclusivamiente internacional de las funciones del Director Ejecutivo, del

Director Ejecutivo Adjunto, del Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n y do
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log dem&s funcionarios y no tratar& de influir en ellos en el desempoflo de

suu funciones.

Articulo 13

Reuniones

1. Como norm general, el Consejo celebrarA una reuni6n ordinaria ceda

semestre.

2. Ademis de reunirse en las circunstancia. expresamente establecidas

en el presente Convenio, el Consejo cnlebrar& reunions extraordinaria.

siompre quo asi lo decida o a petici6n de:

a) El Presidents del Consejo;

b) El Director Ejecutivo;

C) La mayorta de los miembros nxportadorsn;

d) La mayoria do los miembroa importadorse;

a) Un miembro exportador o varios miembroo exportadores quo reonan al

meno* 200 votos; o

f) Un miembro importador o varios miembros importadores quo refinan al

meno. 200 voto.

3. Las reuniones so celebrar~n on la sods do la Organizaci6n, a monos

que el Consojo, por votaci6n especial, docida otra coma. Si, por invitaci6n

do cualquier miembro, el Consejo as refine fuera do la sods de la

Organizaci6n, ee miembro pagar& los gaetos adicionales en que incurra

el Consejo.

4. La convocaci6n de todae las reuniones, as como los programas do

osa reuniones, serhn notificados a los miembros por el Director Ejecutivo,

en consulta con el Presidents del ConseJo, al menos con 30 dias do

antelaci6n, excepto en casoo do urgencia, on los que Ia notificaci6n se harA

al menos con 10 dias do antelaci6n.

Articulo 14

Distribuci6n de los votos

1. Los miembros exportadorns tondrin on conjunto 1.000 voto y lo

miembros Importadores tendr&n en conjunto 1.000 votos.

2. Cads miembro exportador recibirA un voto inicial del total

de 1.000 votos, con Ia salvedad de que el voto inicial no as aplicari en el

caso de un miembro exportador cuyas exportaciones netas sean inferiores

a 10.000 toneladas anuales. El resto do egos votos so distribuir& entre los

miembros exportadores en una proporcifn quo corrnaponda, on todo lo posible,

al volumen do sus respectivas exportaciones notas de caucho natural durante
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el periodo do cinco aries civilen quo comienco wsis atles civiles antes do quo

so diotribuyan lo votos.

3. Los votos do low miembros importadore so distribuir&n entre olos

on todo lo posible proporcionalmento a Is media do sun respectivas

importacioneo netas de caucho natural durante ol periodo do tree stes civil..

que comience cuatro aries civile antes do quo so distribuyan los votos;

no obstante, cada miembro importador recibir& un voto sun on el caso do quo

su participacidn proporcional on las importaciones notas no sea suficiente

para justificarlo.

4. A los efectos do los pArrafos 2 y 3 do sto articulo, do los

p&rrafos 2 y 3 del articulo 27 relativo a lax contribuciones do los miembron

importadores, y del articulo 38, el Consejo, on nu primers reuni6n,

establecerh un cuadro de exportacionen notas do los miembros exportadores y

un cuadro do importaciones netas de los miembros importadoros quo se

revisar&n anualmente conform. a este articulo.

5. No habr& votos fraccionarios.

6. En la primers reuni6n despu6s do la entrada en vigor del presents

Convenjo, el Confojo diotribuir& Ion voto. para ass eercicio, y esa

distribuci6n seguirA siondo ofectiva haste is primera reuni6n ordinaria del

ejercicio siguiente, salvo 1o dispuesto on el p&rrafo 7 do ests articulo.

En 1o sucesivo, pars cada ejercicio, el Connejo distribuir& los votos al

comienzo de la primera reuni6n ordinaria de ose ejerciclo. Esa distribuci6n

seguirA miondo efectiva hasta la primer& reuni6n ordinaria del ejercicio

miguiente, salvo 1o dispuesto en el p&rrafo 7 de sste articulo.

7. Siempre quo cambie la composici6n de la Organizaci6n o quo so

suspendan o restablexcan los dercho do voto do cualquier miombro conforms a

cualquier disposici6n del presents Convenio, el Consejo redistribuirA los

votos dentro do la categoria o las categorias do miombros afectadas do

conformidad con las disposicione de este articulo.

8. En caso de quo por la exclusi6n do un miembro on cumplimiento del

articulo 65, o per el retiro de un miembro on cumplimiento del articulo 64 o

el articulo 63, s0 reduzca la participaci~n do los miembros restantes do cads

categoria a menos del 80% on el comercio total, el Consejo so rsunir& y

decidirA lao condiciones, modalidades y futuro del prosents Conveno,

incluyendo on particular la necesidad de mantener las operaciones efectivas

do la Reserva de Estabilizaci6n sin qua ell entrafte pars los miembros

restantes una carga financiera excesiva.
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Procedimiento do votac16n

1. Cada miembro tendr& derecho a emitir el nfimero de votou quo posea on

el Consejo y no eotar& autorizado a dividir sue votos.

2. Mediante notificaci6n eacrita dirigida al Presidents del Consejo,

todo miembro exportador podrA autorizar a cualquier otro miembro exportador,

y todo miembro importador podrA autorizar a cualquler otro miembro

importador, a quo represente sus interee y ejerza sum derechon do voto on

cualquier reunin o ses16n del Consejo.

3. Todo miembro autorizado por otro miembro a emitir votos do sate

Oltimo emitirA eaom votos con arreglo a la autorizaci6n.

4. Cuando un miembro me abstenga, a0 considerarS quo no ha emitido sue

votos. Si un miembro que oet& presents no vots, ae considerar& quo so ha

abstenido.

Articulo 16

Qu6rum

1. ConstituirS qudrum para cualquier sesin del Consejo la premencia do

la mayoria do los miembros exportadorea y do la mayoria de loo miembros

importadores, siempre quo tales miembros reinan al menos doe tercios del

total de votoo de sue rempectivas categorias.

2. Si no hay qu6rum, tal como ae define on el phrrafo 1 de sate

articulo, el dia fijado para la ses6in ni el dia sigulente, constituirh

qu6rum, el tercer dia y posteriormente, la presencia de la mayoria do loo

miembros exportadores y de la mayoria do los miembros Importadores, aiompre

quo tales miembros renan la mayoria del total de votoo de sue respectivow

categorias.

3. Se conoiderar& como presencia toda representaci6n autorizada

conforms al pArrafo 2 del articulo 15.

Articulo 17

Decisiones

1. El Consejo tomarl todas sus decisiones y formular& todas sum

recomendacione por votaci6n de mayoria simple distribuida, a menos quo en el

preente Convenio me disponga otra cosa al reapecto.

2. Cuando un miembro so acoja a lo diapuemto en el articulo 15 y se
emitan sum votos on una sesi6n del Consojo, ee miembro ser& considerado, a

los efectoe del p&rrafo 1 do este articulo, como presente y votante.

Vol. 1964, 1-33546



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 219

Articulo 18

Constituci6n de comit~s

1. Seguirhn en funciones los siguientes comit6s establecidoe por el

Convenio Internacional del Caucho Natural, 1979:

a) El Comit6 do Administraci6n;

b) El Comit6 do Operaciones do la Reserva do Estabilizaci6n;

C) El Comit6 do Estadistica; y

d) El Comit6 de Otras Madidas.

Podrin crearse otros comit6s por votac16n especial del Consejo.

2. Todos los comit~s serAn responsables ante el Consejo. El Consoj

determinar, por votaci6n especial, la composici6n do cada Comit6 y sue

atribuciones.

Articulo 19

Grupo de xoertos

1. El Consejo podrA establecer un grupo do expertos procedenten do la

industria y el comercio del caucho do los miembroa exportadoreo e

importadores.

2. Tal grupo, si se estableciese, prestarla al Consejo y a sus comit6s

asesoramiento y asistencia, particularmente en lo quo respecta a las

operaciones do la Reserva de Estabilizaci6n y a las otras medidas a quo so

reflere el articulo 43.

3. La composicidn y las funciones do ee grupo, aso como laos

disposiciones administrativas pertinentes, serian determinadas por 81

Consejo.

CaVitulo V

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 20

Privilegios e inmunidades

1. La Organizaci6n tendrA permonalidad juridica. En particular, pero

sin perjuicio do las diaposiciones del pirrafo 4 del articulo 48, la

Organizaci6n tendrA capacidad para contratar, para adquirir y enajenar bienes

muebles e inmuebles y para litigar.

2. La condicidn juridica, los privilegios y las inmunidades do la

Organizacidn, do su Director Ejecutivo, do mu Director Ejecutivo Adjunto, do

su Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n, do su otro personal y de sue
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expertos, asl como do las delegaciones de loo miombros, continuarin

rigi6ndose por el Acuordo de Sede firmado el 10 de jun1o de 1987 entre el

Gobierno hu6sped y la Organizaci6n, con la modificaciones que puedan sar

necesarias para el adecuado funcionamiento del presents Convenio.

3. Si la sede de la Organizaci6n so traslada a otro pals, el gobierno

de ose pais celebrarA lo antes posible con la Organizaci6n un Acuerdo de Sedo

que habr& de ser aprobado por el consejo.

4. En tanto que se concierta el Acuerdo de Sede, de conformidad con el

plrrafo 3 del presents articulo, la organizaci6n pedir& al Gobierno hu6aped

quo, on la medida on quo sea compatible con su logislaci6n, exima do

Impuestos las remuneraciones pagadas por la Organizacifn a su personal y los

haberes, ingresos y demhs bienes de la Organizaci6n.

5. La Organizacidn podr& celebrar tambi6n con uno o varioe gobiernos

acuerdos, que deberhn se aprobados pon el Consejo, sobre los privileglos e

inmunidades que sean necesarios para el debido funcionamiento del presents

Convenlo.

6. E1 Acuerdo de Sede serA independiente del presents Convenlo.

No obstante, terminarz:

a) Por acuerdo entre el gobierno hu6sped y la organizaci6n;

b) En el caso de que la sede de la Organizaci6n deje do estar on el

territorio del gobierno hu6sped; o

C) En el caso de que la Organizacidn deje de existir.

CUENTAS Y AUDITORIA DE CUENTAS

Articulo 21

Cuentas financieras

1. Para el funcionamiento y administraci6n del presente Convenio so

lievarhn dos cuentas:

a) La Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n; y

b) La Cuenta Administrativa.

2. Todos loo ingresos y gaston sigulentes, relacionados con la

creaci6n, el funcionamiento y el mantenimiento do la Reserva de

Estabilizaci6n, so anotarAn en la Cuenta de la Reserva do Estabilizacifns

contribuciones de los mzembroo conforms al articulo 27; ingrnsos procedentes

de lao ventas de exiotencias de la Reserva o gastos realizados para I&

adquisici6n de tales existencias; interes., do los dep6sitoo de la Cuenta do

la Reserva de Estabilizaci6n; y gastoo relacionadoa con comisione de compra
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y venta, almacenaje, transporte y manipulaci6n, mantenimiento y rotaci6n, y

seguros. No obstante, el Consejo podrh, por votac16n especial, asentar en la

Cuenta de I& Reserva de Estabiiizaci6n cualquier otro tipo de ingreso o

gastos imputables a transacciones u operacionea do la Reserva do

Estabilizacidn.

3. Todos los demis ingresos y gastos relacionados con el funcionamiento

del presents Convenio se asentarhn en la Cuenta Administrativa. Normalmente,

esos gastos se sufragarhn con las contribuciones de los miembro.,

determinadas conforme al articulo 24.

4. La Organizaci6n no responder& de los gastos de las delegaciones u

observadores en el Consejo ni en ninguno de los comitds establecidos an

virtud del articulo 18.

Forma do 2aao

Los pagan a la Cuonta Administrativa y a la Cuenta do Is Reserva do
Estabilizaci6n so efectuar&n an monsdas do libro usa o on monodas quo seen

convertibles en monedas do libra usa on low prLncipal.. mercadoo do divisawg

y estarAn exontos do restricciones cambiarias.

Articulo 23

Auditoria de cuontas

1. 31 Consoja nombrar&, an cad& ejrcicia eCondmico, auditoes pear quo

lleven a cabo la auditoria do sun libro do contabilidad.

2. 31 estado do la Cuenta Administrativa, comprobada par un auditor

independients, me pondrA a disposicidn do los miembros lo antes posible y a
ma tardar cuatro mens dospu6as del cierre do cad& ejorcicio ocond-ico.

El estado do la Cusnta do Is Reserva do Istabiliaacidn, comprobado par un

auditor independiente, as pondri a disposici6n do los miembroa no antes

do 60 dias y a mks tardar 4 moses despuls del cierre do cada ejorciioe

econ dico. Los otados comprobadom do Is Cuenta Administrativa y do Is

Cuenta do la Reserva do Estabilizaci6n erAn examinadoa pars su aprobac16n

par el Consoja en is rouni6n ordinaria siguiente, sogon proceda. Despu6s so

publicarl un resumen do las cuontas y del balance comprobados.
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LA CUENTA ADMINISTRATIVA

Articulo 24

Aorobaci6n del presuDuesto administrative
v fiiaci6n do las contribuciones

1. En is primera rouni6n quo celebre despu6s do Is entrada an vigor del

presente Convenio, el Consojo aprobar& el presupuesto administrativo pars *1

periodo comprendido entre la fecha de entrada en vigor y el final del primer

ejercicio econ6aico. Posteriormente, duranto la segunda mitad do cads

ejercicio econ6mico, el Consejo aprobar& al presupuesto administrative par&

el ejercicio econdmico siguiente. El Consojo flijar& Is contribuci6n do cad&

miembro a see presupuesto conforms al p&rrafo 2 de sute articulo.

2. La contribuci6n de cad& niembro al presupuesto administrative par&

cada ejercicio econ6mico serA proporcional a la relaci6n quo exists, en eI

momento de aprobarse el presupuesto administrativo correupondiente a ese

ejercicio econdmico, entre el nfimero de sus votes y is totalidad do lec votes

de todoc los miembroe. Al fijar las contribuciones, los votes do cads

miembro o calcularin sin tenor on cuents I& ouspensin del derecho do vote
de un miembro ni la redistribuci6n de votes quo results do ella.

3. La contribucin inicial al presupueuto administrativo do todo
gobierno que pace a ser miembro del presente Convenlo despuds do mu ontrada
on vigor ser& fijada per el Consejo sobre Is base del nfimero do veto$ quo so

asignen a see miembro y el periodo quo media entre Is focha an quo pase a *or

miembro y el final del ejercicio econ6mico on curse. Sin embargo, no so

modificarln las contribuciones fijada8 para iou dem&s miembros pars eo

ejercicio econ6mico.

Articulo 25

Paso do lam contribuciones al presupuesto administrative

1. Las contribucioneos al primer presupuesto administrative serin

exigibles en una fecha quo decidir6 al Consejo en mu primers rouni6n.
Las contribuciones a los presupuestos administrativos siguientes serin

exigibles el 28 do febrero do cads ejercicio econ6mico. La contribuci6n

inicial do un gobierno que paso a *or miembro despu6s do Is entrada on vigor

del presents Convenio, fijada conforms al p&rrafo 3 del articulo 24, serA

exigible, pars el ejercicio acon6mico correepondiente, 60 dias deopu6s de Is

fecha en que paso a ser miembro.
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2. Si un miembro no ha pagado intogramento eu contribuci6n al

preaupuesto adminiatrativo an un plazo de dom mesas contado a partir de la

fecha en que tal contribuci6n sea exigible conforms &1 phrrafo 1 do sate

articulo, el Director Ejecutivo le requerirl quo efectfe el pago lo antes

posible. Si un miembro no ha pagado mu contribuci6n an un plaza do don memos

contado a partir do tal requerimiento del Director Ejecutivo, s9 suspender&

mu derecho do vato en la Organizaci6n, a mono* quo al Consojo decida otra

coosa. Si un miembro no ha pagado todavia mu contribuci6n en un plazo de

cuatro mesos contado a partir de tal requerimiento del Director Ejecutivo, al

Caneejs suspender& todo los derechos do see miembro conforms al presents

Convenio, a menos quo el Consejo, par mayoria especial, decida otra cooa.

3. En el caso de lam contribuciones recibidas con ratraso, el Consojo

cobrarh un recargo al tipo de inter6s preferente del paio hu6sped a partir do

la fecha en quo las contribuciones sean exigibles. El Connejo podr6

suspender el cobra de tal recargo hasta el 31 de marzo del mismo ejerciclo

econ6mico a peticin de cualquier miembro si 6ste no pudiere, a cause do mu

legislacidn interns, pagar ou contribuci6n al presupuesto administrativo en

la fecha en quo sea exigible conforms al phrrafo I do ste articulo.

4. El miembro cuyou derechos hayan sido nuspendidos en virtud del

pfrrafo 2 de sets articulo seguir siendo, on particular, responsablo del

pago do su contribucidn, as coma del cumplimiento de cualquier otra do la

oblIgacioneos financieras quo le impone el presents Convenio.

CaDvitulo VIII

LA RESERVA DE ESTA1ILIZACION

Volumen de Is Reserva do Estabilizaci6n

Pars la consecuci6n do los objetivon del presents Convenio, us

establecerA una Reserva do Estabilizaci6n internacional. La capacidad total

do la Reserva do Estabilizaci6n semi de 550.000 toneladas, incluida Is

totalidad del remanente do la existencias constituidas on virtud del

Convenis Internacional del Caucho Natural, 1987. Tal reserva emr& el nico

instrumento do intervencifn en el mercado pars la estabilizacifn do los

precio ostablecido en el presents Convenio. La Reserva do Estabilizaci6n

comprender&:

a) La Reserva de Estabilizaci6n normal do 400.000 tonoladas; y

b) La Reserva do Estabilizaci6n do emergincia de 150.000 toneladae.
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Financiaci6n do la Reoerva do Ratabilizacl6n

1. Los miembros as comprometen a financiar el cost• total do la Reserva

do Eetabilizaci6n internacional de 550.000 toneladas eostablecida en virtud

del articulo 26, on el entendimiento de quo las participacioneo on la Cuenta

de la'Reserva do Eatabilizaci6n del Convenio Internacional del Caucho

Natural, i987, correpondientes a lo8 miembros parteu on el Convenio

Internacional del Caucho Natural, 1987, quo pasen a oar partes on el presents

Convenio serAn transferidas, con el consentimiento do cada miembro, a la

Cuenta do la Reserva de Estabilizaci6n creada on virtud del presents Convenio

do conformidad con Ioo procedimientos que ge determinen a tenor do lo

dispuesto on el phrrafo 3 del articulo 40 del Convenio Internacional del

Caucho Natural, 1987.

2. La financiaci6n de la Reserva do BEtabilizaci6n normal y do la

Reerva do Betabilizaci6n do omergencia so repartiri per igual entre las don

categorlas do miembros exportadores y miembros importadores.

Las contribuciones de los miembros a la Cuonta de la Reserva do

Estabilizacitn a0 distribuirin on funci6n dol porcentaje de votes quo tonga

cada miombro en el Consojo, a reserva do 1o dispuesto en low p&rrafos 3 y 4

do egto articulo.

3. Todo miembro importador cuya participaci6n on los importacioneo

notas totales, tal come figure on 0l cuadro quo establecerl el Conmojo on

virtud del p&rrafo 4 del articulo 14, represents .l 0,1% o manes de laos

importacione notas totales aportari a la Cuenta do la Reserva de

Estabilizaci6n la contribuci6n ulguiente:

a) Si su participacifn an lax importaciones netas totales os igual

al 0,1% o inferior a 000 porcentajo poro superior al 0,05%, su contribuci6n

so determinar& sabre la base do uu participaci6n efectiva on las

importacionos netas totaloe;

b) Si ou participaci6n on lax importacionso netas totale as del 0,05%

o monos, uu contribuci6n so determinar6 mobre I& base do una participaci6n

del 0,05% on lao importacioneo notas totalss.

4. Duranto cualquier periodo on quo el presents Convenio eat6

proveiaonalmento on vigor on vLrtud del p&rrafo 2 o del apartado b) del

p&rrafo 4 del articulo 61, lao obligacianes financiera do cada miembro

exportador o importador on relac16n con 1. Cuenta do la Reserva do

Estabilizaci6n no excoder~n on total de la contribuci6n do ao milembro,

calculada sabre la base del nOumoro do votes correpondienteo a los

porcentajes quo figuren on low cuadrou quo establecerh e1 Consojo on virtud
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del ptrrafo 4 del articulo 14, al costo do lam 27S.000 tonoladas quo

corresponden an total a cad& una do la dos categoria. do miembros

exportadores y miembros importadores. Las obligacionoe financieras do log

miembros, cuando eat6 provisionalmente en vigor ol presents Convenio, as

dividir&n por igual entre lax categorias de miombro. exportadores y miembroa

importadores. En cualquier momento on quo el total do lam obligacions do

una categoria sea superior al de la otra, el mayor do eos do* totalo so

reducir& a una sum igual al manor, reducilndoue el n~mero do votoa do cada

miembro do gaa categoria on proporc16n a lo votos quo le correapondan con

arreglo a los cuadro. quo establecer& el Consejo on virtud del p&rrafo 4 del

articulo 14. No obstante lo dispuesto on eate pirrafo y on al p&rrafo 1 del

articulo 28, Is contribuci6n de un miembro no podrA exceder del 125% del

monto de su contribuci6n total calculada con arreglo a su participacifn en el

comercio mundial indicada en el anexo A o on el. anexo B del presente

Convenlo.

5. Los costos totales de la Reserva de BEtabilizaci6n normal y do

emergencia de 550.000 toneladas se financiar&n modiante contribuciones on

efectivo do log miembros a la Cuenta do la Reserva de Estabilizaci6n. En ou

caso, dichas contribuciones podrfn ser pagadaa por los organismos competenteos

de los mlembros interesados.

6. Los costos totales do la Reserva de Estabilizaci6n internacional

de 550.000 toneladas me sufragarfn con cargo a la Cuenta do la Reserva do

Estabilizacidn. Dichos costos incluirAn todos los gastos relacionados con la

adquisici6n y el funcionamiento de la Reserva de Estabilizaci6n internacional

de 550.000 toneladas. En el caso do quo el costo estimado quo se Indica en

el anexo C del presents Convenio no baste par* cubrir Entegramente el costo

total de la adquisici6n y funcionamiento do la Reserva de Estabilizacin,

el Consejo oe reunirA y tomarA las disposicioneos necesarias para requerir al

pago de las contribuciones quo se precisen pars cubrir esos costos on funci6n

de los porcentajes de votos.

Articulo 28

Paco de las contribuciones a Is Cuenta
de la Reserva ds Estabilizaci6n

1. Se har& una contribuci6n inicial on efectivo a la Cuenta do la

Reerva do Eatabilizaci6n por un equivalents do 70 millones de ringgit do

Malasia. Eota cantidad, qua representa una resnrva de capital circulante

pars lsa operaciones do la Reserva de Eetabilizacin, e distribuirA entre

todos los miembros en funci6n del porcentaje do votos quo corresponde

a cada uno, tomando on consideracifn lo dispuesto on el phrrafo 3 del
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articulo 27, y deber& pagarse dentro de los sesenta dias siguientes a- 1

primera reuni6n del Confejo despu~s de la entrada en vigor del presente

Convenjo. La contribuci6n inicial debida por cada miembro de conformidad con

este pArrafo se harA total o parcialmente transfiriendo, con su

congentimiento, a la Cuenta de la Reserva do Estabilizaci6n la parte qua le

corresponde del saldo en efectivo de la Cuenta do la Reserve do

Estabilizaci£n conatituida en virtud del Convenio Internacional del Caucho

Natural, 1987.

2. El Director Ejecutivo podr& an todo momento, e independientemente do

las dieposiciones tomadaa a tenor del p&rrafo I de sats articulo, pedir quo
se hagan contribuciones, siempre que el Gerente do la Reserve de

Eatabilizaci6n haya cortificado quo la Cuenta de Is Reserve do Eatabilizaci6n

puede necesitar sos fondo en los cuatro moes iguientes.

3. Cuando as pida que as hagan contribuciones, los miombros deber&n

pagarlas dentro do los asesenta dias siguientes a la fecha en quo so haya

hecho la notificaci6n. Si o saolicitan uno o mA. miembros quo

tengan 200 votoo en el Consejo, 6ate celebrarA una reuni6n extraordinaria

y podr& modificar o deaprobar la petici6n do contribucione sobre la base do

una evaluaci6n do la necesidad de fondos pare apoyar las operacionea do ia

Reserve de Estabilizaci6n en los pr6ximos cuatro moses. Si el Consejo no

puede legan a una decisi6n, los miembro debernn pager las contribuciones

pedidas de conformidad con la notificaci6n del Director Ejecutivo.

4. Las contribuciones quo se pidan pars la Reserve de BEtabilizaci6n

normal y pare la Reserve de Estabilizaci6n do emergencia s valorarhn al

precio de activaci6n inferior vigente en el momento en quo ae pidan ease

contribuciones.

5. La petici6n de contribuciones a la Reserva de Estabilizaci6n de

emergencia so efectuark en la forma siguiente:

a) En la revisi6n correspondiente a lae 300.000 toneladas dispuesta en

el articulo 31, el Conejo deber adoptar todas las disposiciones financieras

y do otra indole quo puedan ser neceosarias pars Is pronta puesta en

funcionamiento de la Reserve de Estabilizaci6n do emergencia, inclusive la

petici6n do fondos en caso necesario;

b) Si el Consojo, por votaci6n especial conforms al p&rrafo 2 del

articulo 30, decide poner en funcionamiento Is Reserve de Estabilizaci6n, el

Consejo s asegurarA de que:

i) Todos los miembros han adoptado todas laa disposiciones necesarias

pare financiar la parte que leo corresponds de la Reserve de

Estabilizacidn de emergencia; y
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ii) Se ha decidido utilizar la Reserva de Estabilizaci6n de emergencia y

6sta est& totalmente lista para entrar en funcionamiento de

conformidad con las disposiciones del articulo 30.

Articulo 29

Escala de orecios

1. Pare las operaciones de la Reserva de Estabilizaci6n, so

establecerhn:

a) Un precio de referencia;

b) Un precio de intervenci6n inferior;

C) Un precio de intervenci6n superior;

d) Un precio de activaci6n inferior;

e) Un precio de activaci6n superior;

f) Un precio indicativo inferior;

g) Un precio indicativo superior.

2. En el momento de la entrada en vigor del presents Convenio, el

precio de referencia serA el precio de referencia aplicable el 28 de

diciembre de 1995.

3. HabrA un precio de intervenci6n superior y un precio de intervenci6n

inferior que ser&n iguales, respectivamente, al precio de referencia me. o

menos 15%, salvo que el Consejo, por votaci6n especial, decide otra cose.

4. Habrf un precio de activacidn superior y un precio de activaci6n

inferior que serhn iguales, respectivamente, al preclo de referencia mAs o

menos 20%, salvo que el Consejo, por votaci6n especial, decida otra cosa.

S. Los precios calculados con arreglo a los phrrafos 3 y 4 de ets

articulo se redondearhn al centavo m~s pr6ximo.

6. En el momento de la entrada en vigor del presente Convenio, el

precio indicativo inferior y el precio indicativo superior s fijarfn

inicialmente en 157 y 270 centavos de Malasia/Singapur por kilogramo,

respectivamente.

Art~culo 30

Funcionamiento de la Reserve do Estabilizaci6n

1. Si, en relaci6n con la escala do precios establecida en el

articulo 29, o revisada posteriormente conforme a las disposicionen do los

articulos 31 y 39, el precio indicador del mercado establecido en el

articulo 32 es:

a) Igual o superior al precio de activaci6n superior, el Gerente do la

Reserva de Estabilizaci6n defender& el precio de activaci6n superior poniendo
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en venta caucho natural hanta quo el precio indicador del mercado descienda

por debajo del precio de activaci6n superior;

b) Superior al precio do intervenci6n superior, el Gerente do la

Reserva do Estabilizaci6n podrA vender caucho natural pars defender el precio

de activaci6n superior;

C) Igual al precio de intervencifn superior o al precio do Intervenci6n

inferior, o esth comprendido entre ambos, el Gerente de la Reserva de

Estabilizaci6n no comprarA ni vender& caucho natural, salvo pare cumplir las

obligaciones quo le incumben en virtud del articulo 35 en lo quo se refiers a

la rotaci6n;

d) Inferior al precio de intervenci6n inferior, el Gerente do la

Reserva de Estabilizaci6n podrA comprar caucho natural par defender 9l preclo

de activaci6n inferior;

0) Igual o inferior al precio de activaci6n inferior, el Gerente de la

Reserva de Estabilizaci6n defender& el precio do activaci6n inferior

ofreciendo comprar caucho natural haste quo el precio indicador del mercado

subs por encima del precio de activaci6n inferior.

2. Cuando el volumen de las ventas o las compras de la Reserve de

Estabilizaci6n llegue al nivel do 400.000 toneladas, el Consejo decidir&, por

votac16n especial, si pone en funcionamiento la Reserve de Estabilizaci6n do

emergencia:

a) Al precio de activaci6n inferior o superior; o

b) A cualquier precio comprendido entre el preclo de activaci6n

inferior y el precio indicativo inferior o entre el precio de activaci6n

superior y el precio indicativo superior.

3. A menos quo el Consejo, por votaci6n especial decida otra cosa

conforme al phrrafo 2 do este articulo, el Gerente do la Reserve do

Estabilizaci6n utilizar& la Reserve de Retabilizacifn de emergencia para

defender el precio indicativo inferior poniendo en funcionamiento la Reserve

de Estabilizacifn de emergencia cuando .l precio indicador del mercado sea

dos centavos de Malasia/Singapur por kilogramo mayor que el precio indicativo

inferior y pare defender el precio indicativo superior poniendo en

funcionamiento la Reserva de Estabilizaci6n de emergencia cuando el precio

indicador del mercado sea dos centavos do Nalasia/Singapur por kilogramo

menor quo el precio indicativo superior.

4. Se utilizarin plenamente todes loo recursos do la Reserve do

Estabilizaci6n, con inclumi6n do la Reserve do Eetabilizaci6n normal y la
Reserva de Estabilizaci6n de emergencia, pare evitar quo el precio indicador

del mercado descienda por debajo del precio indicativo inferior o suba por

encima del precio indicativo superior.
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5. El Gerente do la Reserva do Estabilizaci6n efectuar& las compras y

la ventas on mercados comerciales establecidos a log precios corrientes, y

todan sue transacciones tendr&n par objeto caucho fisico para su embarque en

un plaza no superior a un mes despu6s do terminado el primer me. de

cotizacionen el mercado interesado, a pare la entrega en un mercado do

consumo durante el mes o los mesos de entrega quo correepondan normalmente a

dichos maess de entrega en ese mercado. Para los fines del funcionamiento

eficiente do la Cuenta de la Reserva do Estabilizaci6n, el Consejo podr&

decidir par consenso que as autorice al Gerente do la Reserve do

Estabilizaci6n a adquirir contratos do futuros par un plaza m~ximo de dos

mesas con la condicitn estricta y absolute do quo las ofertas de compra 0e

hagan efectivas on el momento del vencimiento.

6. Para facilitar el funcionamlento do la Reserve do Estabilizaci6n, el

Coneejo establecerh oficinas locales y servicios de la oficina del Gerente de

la Reserva do EstabilIzaci6n, en los cass on quo sean necesarios, an los

mercados do caucho establecidos y en lo lugares do ubicaci6n do log

almacenes aprobados.

7. El Gerente do la Reserve do Estabilizacifn prepararl un informe

mensual sabre las transacciones do la Reserve do Estabillzaci6n y sabre la

situaci6n financiera de la Cuenta do la Reserve do Estabilizacidn.

E1 informe correspondiente a un men determinado as pondr& a disposici6n do

los miembros treinta dias despu6s del final do ese me.

8. La informacifn sabre las transacciones do la Reserve do

Estabilizaci6n comprenderl las cantidades, los precios, los tipos, las

calidades y los mercados do todas lao operaciones do la Reserve do

Estabilizaci6n, incluidas las operaciones de rotac16n do existencias

efectuadas. La informaci6n sabre la situaci6n financiera de la Cuenta do la

Reserve de Estabilizacifn comprender& tambi6n los tipos do inter6s y lag

condiciones y modalidades de lo dep6sitos, lee monedas utilizadas en las

operaciones y otra informaci6n pertinentes sabre las cuestiones a quo so

reflere el pirrafo 2 del articulo 21.

Articulo 31

Examen v revisi6n do la escala de oracios

A. Precia de referencia

1. Todo examen a revisi6n del precio do referencda, aun mi so ha

efectuado despu6s de cambios netos on la Reserve do Estabilizacifn con

arreglo al p&rrafo 2 de oste articulo, so basarA en lao tendencies del

mercado. Inmediatamente antes do la primera reuni6n del Consejo despu6s do

quo e1 Convenio entre en vigor y on adelante cada doce moses, el Gerente do

Vol. 1964. 1-33546



230 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

la Reserva de Estabilizaci6n calcularA el promedlo del precio indicador

diario para los esis mease anteriores y comparar& ote valor con los do.

preciom do intervenci6n. La fecha de onto cilculo so fijar& por lo monos con

tree mesas do antelac16n, con excepci6n del primer examen y war&

inmediatamente anterior a la reuni6n del Consojo.

a) Si el promedio do lo precios indicadores diario. del mercado para

un perlodo do gain meas as igual al preco de intervencifn superior o al

precio de intervencifn inferior, o eat& comprondido ontre ambo., no se

efectuar& ninguna reviai6n del precio de referencia;

b) Si el promedio do log procios indicadorea diaro. del morcado pars

un periodo do saeis mease so inferior al precio de intervenci6n inferior, el

preco do reforencia as reviser& automfticamente a la baja on un 5% y entrar&

on vigor al dia siguiente. Normalmente al Conmojo ae reunirt oe dia y

tomari nota do la reviai6n. El Consejo podri examiner el precio do

reforencia y podr& docidir, par votaci6n especial, aplicar un porcentaje

mayor do ajuste a la baja del procio do reforencia;

C) Si el promedio de log precios indicadore. diario del mercado

durante un periodo de mein memos as esuperior al precio de intervenci6n

superior, el precio do referencia so revisar& automiticamente al alza on

un 5% de su nivel y entrarA on vigor al dia .siguiente. Normalmente el

Consejo se reunirh ae dia y tomar& note de la revisi6n. El Conmejo podr&

examinar el precio do referencia y podrA decidir, par votaci6n especial,

aplicar un porcentaje mayor do ajuete al alza do precio de reforencia

d) Sin embargo, en la primera reuni6n ordinaria deapu6m do la entrada

on vigor del Convenio toda reviai6n autom&tica efectuada con arreglo a lo

apartados b) o c) del pirrafo 1 del articulo 31 er& de un 4%;

0) A los efectom de la comparaci6n, el precio do roferencia y el precio

indicador diario del mercado durante el periodo de mcin mesas me calcular&n

con una precisai6n de dos decimales.

2. Cuando se produzca un cambio noto de 100.000 toneladam de la Reserve

de Estabilizaci6n deede la Oltima reunin ordinaria del Conmejo, el Director

Ejecutivo convocark una rouni6n extraordinaria del Consejo par& evaluar la

situaci6n. El Consejo podrA decidir, par votaci6n especial, adopter law

medidaa oportunas, qua podrin incluir:

a) La suspenei6n de las operaciones do la Reserva do Estabilizaci6nj

b) Un cambio on el ritmo de las compram o ventas do la Reserve do

Estabilizaci6n; y

C) La revisin del precio de referencia.

3. Si lam compras y ventas netas realizada. par la Reserve do

Estabilizaci6n deade a) la Oltima revisidn efectuada conforme al
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plrrafo 3 del articulo 31 del Convenio Internacional del Caucho

Natural, 1987, o b) la Oitima revisi6n efectuada conforms a eto p&rrafo,

o c) la Oltima revisidn efectuada conforme al plrrafo 2 do auts articulo,

segOn la quo sea mls reciente, ascienden a 300.000 toneladas, el precio do

referencia se aumentar& o reduciri, respectivamente, en un 3% do mu nivel

corriente, a mono, quo el Consejo, per votaci6n epecial, decida reducirlo o

aumentarlo, respectivamente, on un porcentaje mayor.

4. Sin perjuicio de 1o dispuesto on el plrrafo 4 del articulo 29,

ninguna revisidn del precio de referencia tondrl par resultado Ilevar el

precio de activaci6n me, all& de los precioe indicativos.

5. Sin perjuicio de 1o dispuesto on el parrafo 1 del articulo 31 y en

el phrrafo 3 del articulo 31, una revisi6n del precio de referencia no tundra

per resultado que el procio de intervencifn vaya meo all& del nivel on quo

entrarl en funcionamiento la Reserva do Eutabilizaci6n de emergencia segOn 1o

dispuesto on e1 phrrafo 3 del articulo 30.

B. Precios indicativou

6. El Consejo podr&, par votaci6n especial, revinar los preco.

indicativos inferior y superior en 1o exlmones a quo so refiers esta secci6n

del presents artiCulo.

7. El Consejo so asegurarl do quo toda reviui6n do los precios

indicativos que as efecte sea compatible con la evoluci6n do la tendencias

y condiciones del mercado. A este respecto, ol Consojo tomarA en

consideracifn la tendencia de los precios, 91 consumo, la oferta, loo costos

de producci6n y las existencias de caucho natural, asi come la cantidad do

caucho natural en poder de la Reserva do Eotabilizaci6n y la situacifn

financiera de la Cuenta de la Reserva do Zatabilizacin.

8. Los precios indicativom inferior y superior so examinarint

a) Veinticuatro moses despuls del iltimo examen efectuado a tenor do Io

dispuesto en el apartado a) del plrrafo 7 del articulo 31 del Convenio

Internacional del Caucho Natural, 1987, o, en caso de quo .l presents

Convenio entre en vigor despu6e del 19 do mayo do 1996, an la primera reuni6n

del Consejo celebrada de conformidad con el presents Convenio, y dospu6s cada

veinticuatro mesas;

b) En circunstanclas excepcionales, a petici6n de un miembro o varies

miembros quo tengan 200 votos o mre en al Consojo; y

C) Cuando el precio de referencia hays oLdo revisado i) a 1a baja deede

la filtima revisi6n del precio indicativo inferior, o deeds la entrada on

vigor del Convenio Internacional del Caucho Natural, 1987, o ii) al alza

deeds la Oltima revisi6n del precio indicotivo superior o deado le entrada on

vigor del Convenio Internacional del Caucho Natural, 1987, al meno. en un 3%
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conforme al p~rrafo 3 do eats articulo y al mono an un St conform. al

phrrafo I de eats articulo, o al menoo on ae proporci6n conforms a lou

pArrafos 1, 2 y/o 3, de eats articulo, a condici6n do quo el promedio del

precio indicador diario del mercado durante los ementa dias quo aigan a la

Oltima revisi6n del precio do referencia sea inferior al precio de

intervenci6n inferior o superior al procLo do intervenci6n superior,

reopectivamente.

9. Sin perjuicio de 1o dLspuesto on los p&rrafos 6, 7 y 8 de eats

articulo, no as efectuarA ninguna revioi6n al alza del precio indicatLvo

inferior o superior 9i el promedio de lou preciow indicadores dLarLos del

mercado durante al periodo de seLs mense qua precoda a un examen de la escala

do precios conforme a este articulo es inferior al precLo do referencLa.

Anhlogamente no ae efectuar ninguna revisi6n a la baja del precLo IndLcativo

inferior o superior eL el promedLo do loo precios indLcadores dLarLos del

mercado durante el periodo de soes moses quo proceda a un examen do la ecala

de precios conforms a eato articulo es superior al precio de referencLa.

Articulo 32

Precio indicador del mercado

1. Se establecer& un precio indLcador diario del mercado qua oer& un

promedio compuesto ponderado -representativo del mercado del caucho natural-

de los preclos diarios oficiales, conforme los defLna el Consejo, en los

mercados de Kuala Lumpur, Londres, Nueva York y Singapur, y en los otros

mercadoo comerciales establecidos quo el Consojo docida. InLcialmente, el

precio indicador diario del mercado comprenderA lam calidades RSS 1, RSS 3

y TSR 20 con una ponderaci6n en proporci6n do 203:5. Todas lao cotizaciones

ser~n convertidas a precios f.o.b. on puertos malaoLo/puerto do Singapur,

expresados en la moneda de MalasLa/Singapur.

2. Los coeficientes de ponderaci6n de la composici6n per

tipos/calidades, el m6todo de c&lculo del precio indicador dLario del mercado

y el nfmero do mercados serin examLnados y podrin men revisados par el

Consejo, par votaci6n especial, a fin do asegurar quo see precLo sea

representativo del mercado del caucho natural. El Consojo podr&, per

votaci6n especial, decidir quo o incluyan otros morcadoo comercialo

establecidos on el chlculo del precio Lndicador diarno del mercado mi s

considera quo dichos mercados influyen en el precio internacional del caucho

natural.

3. Se considerar& que el precio indLcador del morcado a superior,

igual o inferior a los nLveles de precLos epecificado. on el presents

Convenio sL el promedio do los procios indicadore diario del mercado
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durante los cinco Oltimos dias de mercado es superior, igual o inferior a

dichoa niveles do precios.

Articulo 33

Composicidn de la Reserve de Estabilizacifn

1. En la primera reuni6n que celebre despu6s de la entrada en vigor del

presente Convenio, el Consejo designar& los tipos y calidades normalizadon

internacionalmente reconocido. de planchas nervadas ahumadas y de cauchos do
determinadas especificaciones t6cnicas pare su inclusi6n en la Reserva do

Estabilizaci6n, en el entendimiento de que habr&n de cumplirse los criterios

siguientes:

a) Los tipos y calidades inferiores de caucho natural que podr&n

incluirse en la Reserva de Estabilizaci6n eer&n el RSS 3 y el TSR 20; y

b) Se designarfn todos los tipos y calidades autorizados conforms al

apartado a) de este p&rrafo quo hayan representado al menoo el 3% del

comercio internacional de caucho natural el anterior afio civil.

2. El Consejo podr&, por votaci6n especial, modificar estos criterios

y/o los tipos/calidades seleccionados, si ello eo necesario para lograr quo

la composicidn de la Reserva de Estabilizaci6n refleje la evoluci6n de la

situaci6n del mercado, quo se alcancen los objetivos de estabilizaci6n del

presente Convenio y que so mantenga un alto nivel de calidad comercial do las

existencias de la Reserva.

3. El Gerente de la Reserva de Estabilizacidn se esforzarh en procurar

que la composicifn de data refleje fielmente la estructura de las

exportaciones e importaciones de caucho natural y contribuya al mismo tiempo

a la consecuci6n de los objetivos de estabilizaci6n del presente Convenio.

4. El Consejo podrA, por votacin especial, encargar al Gerente de la

Reserva de Eatabilizaci6n quo modifique la composicifn de la Reserva de

Estabilizaci6n si el objetivo de la estabilizaci6n de los precios aL

lo exige.

Articulo 34

Ubicaci6n de las existencias de la Reserva de Eatabilizaci6n

1. La ubicacidn de las existencias de la Reserva de Estabilizaci6n

debar& asegurar quo las operaciones comerciales sean econ6micas y eficientes.

Conforme a este principio, las existencias de la Reserva estarin situadas en

el territorio tanto de los miembros exportadores come de los miembros

importadores, a menos que el Consejo, por votacidn especial, decida otra
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cosa. La distribuci6n del caucho do la Reserva do Eatabilizaci6n debort

permitir el logro do los objetivos de estabilizaci6n del presente Convenio,

al tiampo que se reducen al minimo los costos.

2. A fin do mantener altos niveleos de calidad comercial, las

existencias do la Reserva deberin conservarse Cnicamente en almacenns

aprobados conforme a los criterios establecidos por el Consojo del Convenio

Internacional del Caucho Natural, 1987 o revisados por e1 Consejo creado en

vIrtud del presents Convenlo.

3. Despu6s do la entrada en vigor del presente Convenio, el Consejo

establecer& y aprobarA una lista de almacenes, asi como las disposiciones

necesarias para nu utilizaci6n. El Consejo podr&, si es necosario, revisar

la lista de almacene. aprobada por el Consojo del Convenio Internacional del

Caucho Natural, 1987 y loo criterios establecidos por ese Consojo, y

mantenerlos o modificarlos en consecuencia.

4. El Consejo examinar& tambi6n peri6dicamento la ubicaci6n do las

existencias de Ia Reserva y podrh, por votaci6n especial, encargar al Gerente

de la Reserva de Estabilizaci6n que cambie la ubicaci6n do esas existencias

con objeto de aoegurar que las operaciones comercialos sean econ6micas y

eficientes.

Articulo 35

Mantenimiento de lA calidad de las existencias
do la Reserva do Estabilizaci6n

El Gerente de la Reserva do Estabilizaci6n cuidar& do quo todas las

existencias de la Reserva se compren y mantengan a un alto nivel de calidad

comercial. Para alcanzar este fin, podrA proceder a la rotac16n del caucho

natural almacenado en la Reserva de Estabilizaci6n cuando ello sea neceoario

pars asegurar tal nivel, teniendo debidamente en cuenta el costo do ass

rotac16n y sum repercusiones sobre la eostabilidad del mercado. Los gastos de

la rotaci6n se cargar&n a la Cuenta do la Reserva do Estabilizaci6n.

Articulo 36

Restricci6n o susvensi6n do las oDeraciones
de IA Reserva de Entabilizaci6n

1. No obstante lo diepuosto en el articulo 30, el Consejo, si se halla

reunido, podrA, por votaci6n especial, rnstringir o suspender las operaciones

de las Reserva de Estabilizacin si, en su opini6n, el cumplimiento de las

obligaciones impuestas al Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n an virtud

do ese articulo no l1evarA a la consecuci6n do los objetivos del presente

Convenio.
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2. Cuando el Consoejo no so hallo reunido, el Director Ejecutivo podr&,

previa consulta con el Presidents, restringir o suspender las operacionos do

la Reserva de Estabilizaci6n sl, en su opini6n, el cumplimiento de lax

obligaciones impuestas al Gerente de la Reserve de Estabilizaci6n on virtud

del articulo 30 no llevarA a la consecuci6n do los objetivos del presents

Convenio.

3. Inmediatamente despu6s do adoptarse l docisi6n do reetringir o

suspender las operaciones do la Reserve do Estabilizaci6n conforme a 1o

dispuesto en el pirrafo 2 do onte articulo, .l Director Ejecutivo convocar&

una reuni6n del Consejo a fin de examinar tel decisi6n. No obstante 1o

dispuesto en el phrrafo 4 del articulo 13, el Consejo so rounir& dontro de

los diez dias siguientes a la fecha do la restricci6n o suspensi6n y

confirmarh o anularl, par votaci6n especial, tal restricci6n o ouspensi6n.

Si el Consejo no puede llegar a una decisi6n on sea rounin, se reanudartn

lao operaciones de la Reserve de Estabilizaci~n sin quo so aplique ninguna do

las restricciones impuestas en virtud de ste articulo.

4. Mientras est6 en vigor cualquier restricci6n o suspensi6n do las

operaciones de la Reserva de Estabilizaci6n decidida de acuerdo con lo

dispuesto en este articulo, el Consejo examiner& esa decisi6n a intervalos no

superiores a tres meses. Si en una reuni6n convocada pars tal examen el

Consejo no confIrma, par votaci6n especial, la continuaci6n de la restricci6n

o suapenei6n, o no llega a una decisi6n, se reanudar&n sin restriccionos law

operaciones de la Reserve de Estabilizaci6n.

Articulo 37

Sanciones relativas a las contribucioneg a la Cuenta
de la Reserva de Estabilizaci6n

1. Si un miembro no ha cumplido su obligaci6n de contribuir a la Cuenta

de la Reserva do Estabilizaci6n par& el 1itimo dia on quo sea exigible tal

contribuci6n, as le considerar& atrasado on el pago. El miembro quo est6

atrasado on el pago durante 60 o mnis dias no sort connidorado como mimbro a

efectos de las votaciones sobre lam materias a quo o reflore el pirrafo 2 do

este articulo.

2. Se suspender&n el derocho do voto y otros derchos on el Conmejo del

miembro quo ost6 atrasado on al pago durante 60 a Me dims conforms al

ptrrafo I de seto articulo, a monos quo .l Consejo, par votac16n especial,

decida otra coma.

3. Un miembro atrasado on el pago debork abonar interese., al tipo

preforente del pais hu6sped, a partir del filtimo dia on quo mean exigibleo

los pagos atrasados. Los dem&s miembros importadores y exportadore. podrin

cubrir e1 imports do los pagos atramadom con car&cter voluntario.
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4. No s considerar& quo un mJembro *at& atrasado on *I pago si el

d6ficit de mu contribuci6n 861o s dabs a fluctuaciones do los tipon do

cambio en los 60 dias siguientes a Ia fecha en quo so 1e solicits el pago.

En eate case, no ae cargarin intereses sobre Is muma atraaada. Sin embargo,

esta auma atraoada deber& ser desembolada per el miembro en un plato

do 60 dias despu6s del pago.

S. Cuando a haya suboanado al incumplimionto a natisfacci6n del

Consejo, s restablecerhn el derecho de vote y otron derecho del miembro

atramado on el page durante 60 a mam dias. Si low pagos atrasadou han side

satisfechos par otros miembros, me reembolmari lntegramente a .e.n miembroe.

Articulo 38

Ajuste de las contribuciones a Is Cuenta
do la Reserva do Estabilizaci6n

1. Cuando low votos o rediatribuyan en Is primera rounL6n crdinaria do

cada ejercicio econdmico o aiempre quo cambie la compouici6n do la

Organizaci6n, el Consejo efectuarl el ajusto necesario do la contribucidn do

cada miembro a la Cuenta do 1& Reserva do Eatabiligacifn do conformidad con

las disposiciones do esate articulo. Con tal fin, el Director EJecutivo

determinar&t

a) La contribuci6n neta on efectivo do cad& miembro, deduciendo los

reembolsom de contribucionos a este miembro, efectuado conforme al p&rrafo 2

de eoto articulo, de la auma do todas lam contribuciones pagadas per .me

miembro deads la entrada on vigor del presente Convenol

b) Las peticiones de contribuciones notas totalem, sumando la

peticiones consecutivas y deduciendo el total do los reembolos ofectuadon

conforme &1 pirrafo 2 do ets articulo;

c) La contribuci6n neta revisada de cada miembro, distribuyendo law

peticiones de contribuciones netas totale entre loo miembroa aobre la base

do su respectiva participaci6n revisada en el total do lo votos en el

Consejo conforme al articulo 14, con aujoci6n a lo dispuestu on 91 phrrafo 3

del articulo 27, quedando entendido quo el porcentaje de votes do coda

miembro me calculari, a lo efectos do ets articulo, sin tenor on cuenta 1&

suspensi6n del derecho do voto do cualquier miembro ni cualquier

redistribucidn de votes a qua d6 lugar ea suspensin. Cuando i&

contribuci6n neta en efectivo de un miembro sea superior a au contribuci6n

nets revisada, se le reembolsar& la difnrencia manes le interees par mora
en el page do sum contribuciones con cargo a la Cuenta do la Reserve do

Estabilizaci6n. Cuando la contribuci6n net& revisada do un miembro sea

superior a su contribuci6n neta en electivo, se mlembro abonar& is
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diferencia mis los interoses par atraso en 91 pago do *us contribucioneo a la

Cuenta de la Reaserva do Eatabilizaci6n.

2. SL el Coneejo, teniendo en cuenta lo diupuesto en lon pArrafos 2 y 3

del articulo 28, decide que las contribuciones ntaes n efectivo ason

superiores a los fondos roqueridom para apoyar las operacioneu do la Reserva

de Estabilizaci6n on los cuatro moses siguientes, el Coneojo reeabolsar& one

excedente do contribucionas netaa on efectivo monou Is* contribuciones

iniciales, salvo qua decida, par votaci6n especial, no reemboluar ome

excedente o reembolear una cantidad manor. La parts quo corresponds a cede

miambro do la suma reembolsada ser proporcional a mu contribuci6n not& on

ofectivo menom los intereses par mora on el pago do sus contribuciones.

La contribuci6n adeudada par los miambros qua estin atraadoe on el pago so

reducir& on la misma proporci6n qua exista ontre el reembolso y las

contribuciones netas totales an efectivo.

3. A petici6n do un miembro, el reembolso a quo tenga derecho podri

dejarse on la Cuenta da la Reserva de Entabilizaci6n. Si un miembro pide quo

la suma qua daba reembolmarse so deje on la Cuenta do la Reserve do

Estabilizaci6n, ass suma le oar& deducida do cualquier contribuci6n adicional

qua so le pida conforme al articulo 28. El cridito dejado on la Cuenta do Ia

Reserva de Estabilizaci6n a petici6n do un miembro devengarA intereses al

tipO medio do inter6a qua devenguen los fondos do In Cuenta do la Reserva de

Estabilizaci6n desde el Oltimo dia on qua normalmente so hubiera dabido

roembolsar au imports a se miembro hasta el dia inmediatamente anterior al

do mu reembolso efoctivo.

4. El Director Ejecutivo notificari inmediataments a los mismbros todo

pago a reembolmo qua results do ajustes efectuados do conformidad con los

pArrafos 1 y 2 de este articulo. Esos pagos do los miambros, o reembolsos a

los miembros, s ofnctuarin an un plaza do 60 dias contado a partir do Ia

focha an qua el Director Ejecutivo haga dicha notificaci6n.

5. En caso de quo la suma an efoctivo axistante an la Cuenta de la

Reserva do Estabilizaci6n fuoe superior al valor do lam contribuciones natas

totalas an efoctivo de los miembros, 0e0 oxcedanto a distribuir& a la

tarminaci6n del present. Convenio.

Articulo 39

La Reserva de Estabilizaci6n v Ian modificacionem
de los tivos do cambio

1. Si el tipo do cambio entre el ringgit do Malania/d6lar de Singapur y

lam monedas de los principales miembroa exportadores a importadoros de caucho

natural a modifica do modo qua tongs repercusiones importantes an lam
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operaciones de la Reserve do Estabilizaci6n, al Director Ejecutivo convocarA,

conforme al articulo 36, o los miembros podrin convocar, conforms al
articulo 13, una reuni6n extraordinaria del Consejo. Este se reuniri en el

plaza de diez dias pare confirmar o anular las medidas quo haya edoptado el

Director Ejecutivo conforme al articulo 36, y podrA adoptar, par votaci6n

especial, medidas apropiadas, incluida la posibilidad de revivar la escala do

precios, con arreglo a los principios enunciados on la primera frame de lox

pfirrafos 1 y 6 del articulo 31.

2. El Coneejo establecer&, par votac16n especial, un procedimiento pare
determinar si se ha producido una modificeci6n importante en las paridades do

aquellas monedas, con l Onico prop6sito de asegurer quo el Consejo see

convocado a tiempo.

3. Cuando exists una diferencin tel entre el ringgLt de Malesia y el

d6lar do Singapur quo tanga repercusiones importantes on las operaciones do
la Rouerva de Estabilizaci6n, el Consejo se reunird pare examinar la

situaci6n y podr& considerar la posibilLded do adopter une sole moneda.

Articulo 40

Procedimientoo sara la liauidaci6n do la Cuenta
do la Reserve do Estabilizaci6n

1. A la torminaci6n del presents Convenio, e1 Gerente do la Reserve do

Estabilizaci6n calculari lo gastos totals* do liquidar o transferir a un

nuevo convenio internacional del caucho natural ol activo do la Cuente do la

Reserve do ZEtabilizaci6n conforms a law disposiciones do outs articulo, y
reservari oea cantidad on una cuenta separada. Si el naldo es insuficiente,

el Gerente do la Reserve do Estabilizaci6n vender& una cantidad suficiente

del caucho natural quo haya on la Reserve do getabilizaci6n pare obtener la

sums adicionel nocesaria.

2. La parts do cade miembro on le Cuenta do la Reserva do
Estabilizaci6n so calculari del modo siguiente:

a) El valor do la Reserve do getabilLaci6n sorg el valor do l

cantidad total de ceucho natural do cada tipo/calidad quo heya an l Reserve,

calculado al ms bajo de los precise corrientom do los respectivos

tipos/calidedes en los morcados a quo so hace reforencia en al articulo 32

durante los 30 dies h~biles enterior** a la fecha do terminaci6n del presents

Convenio;

b) El valor do la Cuenta do Ia Reserve do gstabilizaci6n sr& el valor

de la Reserve do Estabilizaci6n mis el efectivo quo hays en la Cuonta do la
Reserve de Estabilizaci6n on le fecha do torminaci6n del presents Convenio,
menon l cantidad reservada conforms al pirrefo 1 do eats articulo;
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C) La contribuci6n not& on efectivo do cads miembro sorA Is sum& do sus

contribuciones pagadas durante la vigencia del present* Convenlo mono todon

los reembolsos efectuados conforms al articulo 38; los intereses por atraso

en el pago de la contribuciones abonados do conformidad con al p&rrafo 3 del

articulo 37 no conatituirln una contribuci6n a la Cuonta do la Reserve do

Rstabilizaci6n;

d) Si al valor do Ia Cuanta do Is Reserva do Estabilizaci6n os superior

o inferior a las contribuciones notes totales on efoctivo, al excedente me

distribuirt entre los miembros on proporci6n a la contribuci6n note ponderada

segn el tiempo quo corresponds a cads miembro on virtud del present*

Convenjo. El d6ficit so distribuirA entre los miombros en proporci6n &i

promedio de votoo quo hays tonido cads miembro durante el periodo en quo ha

sido miembro. Al evaluar la parts on los dtficit que debar& sufragar ceda

miembro, so calcularhn los votos do cads miembro sin toner on cuenta I&

suspensi6n de los derechos de voto del miembro o la redistribuci6n do los

votos quo results do ella;

e) La parts que corresponds a cads miembro an Is Cuenta de la Reserva

de Estabilizaci6n comprenderA su contribucl6n note an efectivo, reducida o

aumentada on la parts qua is corresponds on los dtficit o excedentes do Is

Cuenta do la Reserva do Estabilizaci6n, y reducida, en su caso, en e1 imports

de los intereses por more on el pago do sue contribuciones.

3. Si el presents Convenis va a oer reemplazado inmediatamente por un

nuevo convenio internacional del caucho natural, *1 Consejo adoptart, por

votac16n especial, procedimientos quo aseguren Is transmisi6n eficnz &I nuevo

convenio, a tenor do 1o que 6ste disponga, do las partes quo correspondan en

la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n a los miembros quo tongan Is

intencit6n de participar en el nuovo convenio. Todo miembro quo no deses

participar en el nuevo convenio tendr&*derecho a quo se Ie pague su paets$

a) Con cargo al efectivo disponible, y en el plazo do tres moses, en

proporc16n al porcentaie quo 1e corresponda do las contribuciones notaes

totales an efectivo a Is Cuenta do Is Reserva do totabiizaci6n; y

b) Con cargo al producto noto do la liquidaci6n do las existencias do

la Reserve, mediante ou venta ordenada o mediante su transferencia &I nuevo

convenio internacional del caucho natural a los prncios corrientes del

mercado, la cual deber& quedar torminada an el plezo do doce mo*es; a monos

quo el Consojo decida, por votaci6n especial, aumentar los pagos prescritos

en el spartado a) do este p&rrafo.

4. Si el presents Convenio se da par terminado sin que hays sido

sustituido por un nuevo convenio internacional del caucho natural quo

disponga La creac16n de una reserva de ostabilizsaci6n, el Consojo adopter&,
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por votaci6n especial, los procedimientoa por lo quo so reqir6 la

liquidaci6n ordenada de la Reserva de Estabilizaci6n en el plazo mAxLmo

especificado en el pArrafo 6 del articulo 67, con las siguientes salvedadest

a) No se efectuarhn mns compras de caucho natural;

b) La Organizaci6n no realizarA ningfn otro gasto, excepto lon quo sean

necesarios para liquidar la Reserva de Estabilizaci6n.

S. Sin perjuicio de quo un miembro prefiera recibir caucho natural

acogi6ndose a lo dispuesto en el p~rrafo 6 do ets articulo, todo el efectivo

que haya en la Cuenta de la Roserva do Estabilizaci6n nor& distribuldo

inmediatamente entre los miembros en proporc16n a la parte correspondiente a

cada uno de ellos, calculada conforme a lo dispuesto en el phrrafo 2 do ets

articulo.

6. Todo miembro podrA optar por recibir on caucho natural, con sujeci6n

a los procedimientos quo establezca el Consojo, la totalidad o una parts del

pago en efectivo a quo tenga derecho por concepto do la parts quo 1.

corresponda on el activo do la Cuenta do la Roserva do Estabilizaci6n.

7. El Consejo adoptarA los procedimientos apropiadom para el ajusto y

pago do las partes de lon miembros en la Cuenta do la Reserva do

Estabilizaci6n. Dicho ajuste so har& a fin do toner an cuenta:

a) Toda posible diferencia entre el precio del caucho natural

especificado on el apartado a) del phrrafo 2 do onto articulo y los precios a

los que so venda una parts o la totalidad do la Reserva do Eotabilizaci6n,

conforme a lou procedimientos establecido. para la liquidaci6n de Ia Reserva

de Estabilizaci6n; y

b) La diferencia entre los gastos do liquidaci6n eostimados y los gastom

efectivamente realizados.

8. El Consejo as reunir& dentro do los 30 dias sigulentes a la filtima

transacci6n de la Cuenta de la Reserva do Estabilizaci6n para proceder a Ia

liquidaci6n definitiva de las cuentas entre low miembros en low 30 diam

siguientee.

Cavitulo IX

RELACION CON EL FONDO CONUN PARA LOS PRODUCTOS BASICOS

Articulc 41

Relaci6n con al Fondo Comfin para los Productos Buicos

1. La Organizaci6n aprovechar& plenamente los servicioe del Fondo Comfn

para ios Productos B&sicos.
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2. Con respecto a la ejecuci6n do cualquier proyecto financiado con

cargo a la Segunda Cuenta del Fondo Comfn para low Productom Bhsicom, la

Organizacl6n, en au calidad do organismo designado coma organismo

Internacional de producto bAsico, no contraerA ninguna obligaci6n financiera,

ni siquiera par las garantias dadas par los miembro8 u otras entidades.

No se podr& imputar ala Organizaci6n ni a ningfzn miembro, par mar miembro do

la Organizaci6n, responsabilidad alguna par los pr6tamos concedidoe o los

empr68titos tamados par atro miembro o entidad en relac16n con sos

proyectoo.

CaCitulo X

OFERTA Y ACCESO AL MERCADO Y OTRAS KEDIDAS

Art iculo 42

Oferta v eccea ml meroedo

1. Los miembrom exportadorm me comprameten, on toda Is madide pouible,

a aplicar politicae y programa quo mantengan Ie continuidad do los

suministro do caucho natural a los conaumidores.

2. Los miombrom Lmportadores we comprometen, on toda la medida pesible,

a aplicar politicas quo mantengan *I acceso del caucho natural a sus

mercadoe.

Articulo 43

Otras medidaa

1. Con mires a la conscuc16n do los objetivom del presents Convenio,

al Consojo daterminar& y propondri medidam y t6cnicas apropiadas pace

fomentar:

a) B1 desarrollo do la economia del caucho natural par los miembros

productoree mediante la ampliaci6n y la majora do la producci6n, Is

productividad y la comercializaci6n, con lo cual sort posible aumentar lOS

ingreso do exportac16n do law miembro productorem y mejorar, &I mimmo

tiempo, la seguridad do lo suministros. Con tel fin, el Comit& do Otras

Medida8 realizar& an&limis econ6micos y t6cnicom pare determinars,

i) Programa y proyectos do inventigaci6n y desarrollo relativoo &I

caucho natural quo puedan beneficiar a lao.miombrou exportadorem e

Importadore, inclusive la invemtigaci6n cientifica on soctores

specificos;

ii) Programas y proyectao quo parmitan mejorar I& productividad do la

indutria del caucho natural;

Vol. 1964. 1-33546



242 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

iii) Medios do mejorar la calidad do lon suminintrom do caucho natural y

do lograr la uniformidad en la especificaci6n do las calidades y on

la presentaci6n del caucho naturall

iv) M6todos para mejorar la slaboraci6n, la comercializacifn y la

distribuci6n del caucho natural an brutol

b) El desarrollo de las aplicaciones finales del caucho natural. Con

tal fin, el Comit6 de Otras Medidas realizari los anhlisis econ6micos y

t6cnicos apropiadom para determinar programau y proyoctoe quo permitan

aumentar las aplicaciones del caucho natural y hallar aplicaciones nuovas.

2. El Consejo examinar& las consecuencias financieras de tales medidas

y t6cnicas y tratar de promover y facilitar la obtenci6n do recureo

financieros suficientes, cuando proceda, do fuentes tales como las

instituciones financieras internacionales y la Sogunda Cuenta del Fondo ComiGn

para los Productos BAsicos.

3. El Consejo podr& aceptar las contribuciones voluntarias quo so hagan

a la ejecuci6n de los proyectos aprobados para aplicar sets articulo.

La gesti6n de estas contribuciones financieras so ajustar& a las normas quo

adopte a tal efecto el Consejo por votaci6n especial.

4. El Consejo podrA hacer recomendaciones, cuando proceda, a los

miembros, a las instituciones internacionaleos y a otras organizaciones para

promover la aplicaci6n de las medidas especificas a que se refiere sots

articulo.

5. El Comit6 de Otras medidas estudiarA peri6dicamente los progresos

hechos on la aplicaci6n de las medidas que el Consejo decida promover y

recomendar, e informarA a ese respecto al Consojo.

Cavitulo XI

CONSULTAS SOBRE LAS POLITICAS NACIONALES

Articulo 44

Consultas

El Consejo celebrar& consultas, a petici6n de cualquier miembro, sobre

las politicas seguidas por los gobiernos en relaci6n con el caucho natural

quo afecten directamente a la oferta o la demanda. El Consejo podr& someter

sus recomendaciones a los miembros para quo las examinen.
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ESTADISTICAS, ESTUDIOS E INFORMACION

Articulo 45

Estadisticas e informaci6n

1. El ConseJo reunirA, sistematizar& y, cuando sea necesario, publicarA

la informaci6n estadistica sobre el caucho natural y las cuestiones conexas

quo sea necesaria para la aplicaci6n satisfactoria del presente Convenio.

2. Los miembros proporcionar&n al Consojo, sin demora y en toda la

medida posible, los datos de que dispongan, por tipos y calidades

especificos, sobre la producci6n, el consumo y el comercio internacional do

caucho natural.

3. El Consejo podra tambi6n pedir a los miembros quo proporcionen otras

informaciones de quo dispongan, incluso sobre cuestiones conexas, que sean

necesarlas para la aplicaci6n satisfactoria del presente Convenio.

4. Los miembros proporcionarn, por los medios que estimen m&a

apropiados, todas las estadisticas y la informaci6n arriba mencionada dentro

do un plazo razonable y en la mayor medida quo sea compatible con su

legislaci6n nacional.

5. El Consejo establecer& estrechas relaciones con las organizacione.

internacionales apropiadas, en particular el Grupo Internacional de Estudic

sobre el Caucho, y con las bolsas de productos bhsicos para contribuir a

asegurar la disponibilidad de datos recientes y fiables sobre la producci6n,

el consumo, las existencias, el comercio internacional y los precios del

caucho natural y sobre otros factores que influyan en la oferta y la demanda

del caucho natural.

6. El Consejo cuidarA de que la informaci6n publicada no redunde on

detrimento del car&cter confidencial de las operaclones de personas 0

sociedades que produzcan, elaboren a comercialicen caucho natural o productos

conexos.

Articulo 46

Evaluaci6n anual, estimaciones v estudios

1. El Consojo prepararh una evaluaci6n anual de la situaci6n mundial

del caucho natural y cuestiones conexas, teniendo en cuenta la informacifn

proporcionada por los miembros y por todas las organizaciones

intergubernamentales e internacionales prtinentes.

2. El Consejo debor& tambi6n, al menos una vez cada somestre, estimar

la producci6n, el consumo, las exportacionea y las importaciones do caucho
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natural, a ser posible par tipos y calidades especificos, para los eels mesas

siguienteo, o informar& a los miembrom sobre osas estimaciones.

3. El Consejo efectuarA estudios de las tendencias de la producci6n, el

consumo, el comercio, la comercializaci6n y los procios del caucho natural,

asi como de los problemas a carto y a largo plaza de la economia mundial del

caucho natural, o tomar& las disposiciones pertinentes para qua se efecten

tales estudios.

Art~culo 47

Examen anual

El Consejo examinarg cada aria la aplicaci6n del presents Convenio, en

particular, su conformidad con su espiritu y la promoci6n de sue objetivos.

El Consejo podrA despu6s formular recomendaciones a los miembros con respecto

a los medio do mejorar el funcionamiento del presents Convenio.

Capitule XXIx

DISPOSICIONNS DIVERSAB

Ar~tculO 48

Oblloacionem caneralos v responsabilidades do los miembro.

1. Durante le vigencia del presents Convento, low miombros cooporarin

entre s y har~n tode lo posible par& favorecer al logro do los objetivos del

presents Convenio y no adoptarhn ninguna modida quo sea contraria a 0s

objotivos.

2. Los miewbros procurarkn on particular mojorar In situaci6n do Is

econoia del caucho natural y fomenter la producci6n y utilizaci6n del caucho

natural, a fin do promover al crocimiento y l modernizaci6n do la economie

del caucho natural on beneficlo mutuo do productores y consumidores,

3. Los miembron aceptarin coma obllgatorias todan las decisional quo

91 Consejo adopts en virtud del presents Convento y no aplicerln medidam quo

tengan par *facto la limitacl6n do sme decisione o quo mean contrarias

a ellas.

4. La rosponsabilidad on quo incurran los miembros pare con I&

organitaci6n o con terceros on relaci6n con la aplicaci6n del presents

Convenio estar& limitada a Is cuantia do sun obligaciones on materia do

contribuciones al presupuesto administrativo y a la financiaci6n do la

Reserva do Estabilitaci6n do conformidad con los capitulos VII y VIII del

presents Convenio y las obligaciono quo hay& contraido 91 Consejo con

arregloal articulo 41.
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0bstieulos p ao mrela

1. 31 Conmojo, do conformidad con la evaluac16n anual do la situaci6n

mundial del caucho natural a quo so refiero el articulo 46, determinart lon

obst&culom quo s opongan a la expanx16n del comercio do caucho natural on

bruto, *mielaborado o modificado.

2. I Consejo, con objoto do promover loo objetivow do onto articulo,

podr& hacer reconendacioneo a los miembroo para quo traten do determinaer, on

foro internacionalam apropiadom, modidas pricticas y mutuamento aceptables

destinadas a suprimir progresivamente eoo obsticulos y, on Io posible, a

eliminarlos totalmente. El Consejo examinar& peri6dicamente los resultados

de esas recomendaciones.

Articulo 50

Transoortes v estructura del mercado del caucho natural

El Consejo deberia fomentar y facilitar la promoci6n de flets razonables

y 6quitativon y la introduccifn de mejoras en el smitema de transports, con

objeto de asegurar el abastecitiento regular de los mercados y de reducir el

costa do los productos comercializados.

Articulo 51

Medidas diferenciales v correctivas

Los miembros importadores on desarrollo, y los palsen menos adelantados

quo mean miembros, cuyos intereses rosulten perjudicadom como consecuencia do

medidas adoptadas en virtud del presente Convenio podr&n pedir al Consojo quo

aplique medidas diferenciales y correctivas. E1 Consejo estudiar& la

posibilidad de adoptar medida. apropiadas do esa indole, conforme a los

pirrafos 3 y 4 de la socc16n III do la resoluc16n 93 (IV) do la Conferencia

de lam Naciones Unidas sabre Comercio y Desarrollo.

Articulo 52

Exencin de obliaaciones

1. Cuando ello sea necensario en raz6n do circunstancias excepcionales,

situaciones de urgencia o canon do fuerza mayor no contemplados expresamente

en el presente convenio, el Consejo, por votac16n especial, podri eximir a

cualquier miembro do cualguier obligaci6n impueata por el presents Convenio

si 1s convencen lam explicacionas do ase miembro acorca do las razones por

las quo no puede cumplir tal obligaci6n.
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2. El consejo, cuando conceda una exonc16n a un miembro conforms al

p&rrafo 1 do ots articulo, indicar& expremamento en qu6 condiciones y

modalidades y par cu&nto tiempo so exime al miembro do sea obligaci6n, asi

coma las razones par las qua as otorga la exene16n.

Articulo 53

Norman iustas do trabaio

Los miembros declaran quo so esforzarhn on mantener norman de trabajo que

contribuyan a mejorar el nivel do vida do loo trabajadores de sue respectivas

industrias del caucho natural.

Articulo 54

Aspectos amblentales

Los miembrom procurar&n prestar la debida atenci6n a los aspectom

ambientale conforms a 1o acordado por la Conferencia do las Naclones Unidas

sobre Comercio y Desarrollo on mu octavo periodo do meslones y por la

Conforencia de lam NacLonem Unidas mobre el ModLo Ambient* y el Desarrollo

celebrada en 1992.

Cavitulo XIV

RECLAMACIONES Y CONTROVERSIAS

Articulo 55

Reclamaciones

1. Toda reclamaci6n formulada contra un miembro por incumplimiento de

Ians obligaciones quo 1e impone el presents Convenlo oer& sometida, a petici6n

del miembro quo la formuls, al Conmejo, el cual, provia consulta con los

miembros interemados, adoptard una decimi6n al rospecto.

2. Toda decision del Conmejo de que un miembro ha incumplido las

obligaciones quo le Impone el presents Convenio opecifLcar& la naturaloza do

ee incumplimiento.

3. El Consejo, siempre que, como consecuencia do una reclamaci6n o do

otro modo, llegue a la conclusin do quo un miembro ha incumplido lan

obligacione que le impone el presents Convenio, podr& por votaci6n especial,

y sin perjuicio do lam demAs medidas oapecificamento estipuladam on otros

articulos del presente Convenjo:

a) Suspender el derecho de voto do ee miembro on el Conmejo y, xi 1o

considera necesario, suspender cualesquiera otrom derechos de 0ee miembro,
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incluso el do ocupar un cargo on el Conjo a oan cualquiera de low comit6s

establecidoe en virtud del articulo 18, y 91 do poder oar elegido pare former

part. do eson comit6s, hasta qua haya cumplido sue obligaciones; o

b) Adoptar medidas conformo al articulo 65 si el incumplimiento

menoscaba seriamente la aplicaci6n del presents Convenio.

Articulo 56

Controversias

1. Toda controversia relativa la interprotaci6n o aplicaci6n del

presento Convenio quo no so resuelva entre low miombros quo sean partes an

ella ser& somatida, a petici6n do cualquiera do ellos, a l decisifn

del Conhejo.

2. Cuando una controversia hays aido sometida al Conajo en aplicaci6n

do low dispuento en el p&rrafo 1 de ste articulo, una mayoria do los

mLembros, siempre quo refnan al manes un tercio del nfzmero total de votes,

podrA pedir al Consejo qua, despu~s do examinar 1& cuesti6n y antes do tomar

una decisi6n, solicite el dictamen do un grupo consultivo, constituido

conforms al p&rrafo 3 do este articulo, saobre la cuesti6n controvertida.

3. a) A meno, quo el Consojo, per votaci6n especial, decida otra coma

al respecto, el grupo consultivo entar& compuesto do cinco personas, Como

sigueo

i) Dos personas designadas per las miembro exxprtadores, do law quo

una tendr& gran experiencia on cuestiones del tipo do I&

controvertida y la otra sor& un jurists calificado y experimentado;

ii) Dos personas do calificaciones an&lagas deaignadas per low miembros

importadores;

iii) Un presidents elegido per unanimidad per law cuatro personae

designadas conforms a los incisos i) y ii) do eat. apartado a, en

case de desacuordo entre ella, per el Presidente del Consojo;

b) Podrin formar part. del grupo consultive nacionales do miombros y do

no miembros;

c) Las personas deignadas pare former parte del grupo consultivo

actuarAn a titulo personal y sin recibir instrucciones do ningGn gobierno;

d) Los gastos del grupo consultiva serAn sufragadoo per la

Organizaci6n.

4. El dictamen del grupo consultive y lam razonea qua 1o motiven serAn

sometidoo al Conuejo, el cual, despu6s do examiner toda la informaci6n

pertinente, dirimir& la controversia per votaci6n especial.
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DISPOSICIONES FINALES

Art~culo 57

Firma

E1 presents Convenio estar& abiorto on la Soda do las Naciones Unidas,

deeds el 3 de abril hasta el 28 do diciembre do 1995 inclusive, a la firma do

los Gobiernos invitados a la Conferoncia do las Nacionos Unidas sobre el

Caucho Natural, 1994.

Articulo S8

Deoositario

E1 Secretario General de las Naciones Unidas queda designado depositario

del presents Convenio.

Articulo 59

Ratificaci6n. aceotaci6n v aprobaci6n

1. E1 presents Convenio estart oujoto a la ratificaci6n, aceptaci6n o

aprobaci6n de los Gobiernos eignatarios, conforms a sue respectivoo

procedimientos constitucionaleso o inatitucionales.

2. Los instrumentos do ratificaci6n, aeeptaci6n o aprobaci6n serAn

depositados on poder del depositario a ms tardar el 12 do onero do 1997.

No obstante, el ConseJo podrl conceder pr6rroas a los Gobinrnoo signatarioa

quo no hayan podido depositar Cue instrumnntos on osa focha.

3. Cada Gobierno quo deposits un instrumento do ratificaci6n,

aceptaci6n o aprobaci6n declarar&, on el momento do efectuar tal dnp6sito, si

es un miembro oxportador o un miombro importador.

Articulo 60

Notificaci6n de aolicacidn Drovisional

1. Todo gobierno signatario quo tonga intnnci6n do ratificar, scepter o

aprobar el presents Convenio, o todo gobierno para el quo el Conoja haya

establecido condiciones de adhesi6n, pero quo todavia no hays podido

depositar su instrumento, podr& on todo momento notificar al dnpositario quo

aplicarA plenaments al presents Convenio con carActer provisional, bion

cuando el Convenio entre on vigor conforms al articulo 61, bion, si ya eat&

on vigor, on la fecha an quo so especifique.

2. No obstante lo dispuesto on el pArrafo 1 do onto articulo, todo

gobierno podr& indicar on Cu notificaci6n do aplicaci6n provisional quo s61o
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aplicar& el presents Convenio dentro do las limitaciones quo I. impongan sue

procedimienton constitucionales y/o legLnlativon y *us leyes y reglamentoU

internos. No obstante, sue gobierno debar& cumplir todau las obligacionen

quo le incumban on relaci6n con al presents Convenio. La participaci6n

provisional do todo gobierno quo haga la mencionada notificaci6n no durara

mAs do 12 mseas contadoe a partir do la entrada on vigor provisional del

presents Convenlo, a mano qua el Conoejo decida otra cosa do conformidad con

el phrrafo 2 del articulo 59.

Articulo 61

Entrada on viaor

1. El presente Convenlo entrarA definitivamente on vigor el 29 do

diciombre do 1995 o on cualquier otra fecha ulterior si para sea fecha los

Gobiernos qua han depositado @us instrumentos do ratificaci6n, aceptaci6n,

aprobaci6n o adhesi6n, o han asumido la totalidad do las obligaciones

financieras quo Impone el presents Convenio, representan al mono el 80% do

las exportaciones netas indicadas on el anexo A del presents Convenio y

el 80% do las importaciones netas indicadas on el anexo B del presents

Convenio.

2. El presents Convenio entrarh provisionalmente on vigor el 29 do

diciembre do 1995, o on cualquier otra focha antes del 10 do enero de 1997,

si los Gobiernon quo han depositado aug instrumentos de ratificaci6n,

aceptaci6n o aprobaci6n, o han notificado al deponitario, conforms al

pfrrafo 1 del articulo 60, qua aplicar&n provisionalmento el presents

Convenio y asumir&n la totalidad do las obligaciones financieras quo impone

el presents Convenio, representan al monos el 75% do las exportaciones notas

indicadas en el anexo A del presents Convenio y el 75% do las importacionen

netas indicadas on el anexo 8 del presents Convenio. El Convenio

permanecer& provisionalmente en vigor durante un periodo m&ximo do 12 mseas,

a menos quo entre definitivamente en vigor conforms al phrrafo 1 do ests

articulo o quo el Consejo, conforms al pArrafo 4 do este articulo, decide

otra cosa.

3. Si el 12 de enero de 1997 el presente Convenio no ha entrado

provisionalmente en vigor conforme al pirrafo 2 de oste artIculo, el

Secretario General de las Naciones Unidas invitarA, tan pronto como lo satim

posible despu6s de esa fecha, a los Gobiernos qua hayan depositado

instrumentos do ratificacidn, aceptaci6n o aprobaci6n, o quo le hayan

notificado qua aplicar&n provisionalmente el presents Convenio, a reunirse

con objeto de recomendar si tales Gobiernos deben o no tomar las medidas

necesarias pars poner provisional o definitivamente en vigor entre ello el
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presente Convenio en todo o en parte. Si en dicha reuni6n no se llega a

ninguna conclusi6n, el Secretario General de las Nacionec Unidas podr&

convocar las reunionec ulteriores que considere apropiadas.

4. Si en el plazo de 12 moses civiles contado a partir de la entrada en

vigor provisional del presente Convenjo conforms al phrrafo 2 de oste

articulo no se han cumplido los requisito8 pars la entrada on vigor

definitiva del Convenio estipulados on el p&rrafo I de ets artSculo, el

Consejo, a m~s tardar un mes antes do quo expire el plazo de 12 meme arriba

mencionado, examinar& el futuro del presents Convenio y, conforms a lo

dispuesto en el plrrafo 1 do este articulo, decidirl, por votaci6n especial:

a) Poner definitivamente en vigor, en tod o aen parts, el presente

Convenio entre los miembros del momento;

b) Mantener provisionalmente on vigor, on todo o en parts, durante un

afio mlc el presente Convenio entre los miembroc del momento; o

C) Negociar de nuevo el presente Convenio.

Si el Consejo no adopts ninguna decisi6n, el presents Convenio se dar& por

terminado al expirar el plazo de 12 mese. El Consejo informarA al

depositario acerca de cualquier decisi6n tomada conforms a sete p&rrafo.

5. Para cualquier Gobierno quo deposite cu instrumento do ratificaci6n,

aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n despu6s de la entrada on vigor del present.

Convenio, 69te entrarfi en vigor pars dicho Gobierno en la fecha de ece

dep6sito.

6. El Director Ejecutivo de Is Organizaci6n convocar& la primera

reunin del Consejo tan pronto como sea posible despu6s de la entrada on

vigor del preosnte Convenio.

Artioulo 62

1. Z1 presente Convenio •star abirto a Ia adhoei6n del Gobierno do

cualquier Estado. La adhosi6n ester& oujots a I&* condiciones quo 4otemine

el Connejo, quo comprender&n, entre otras, un plaza pars el dep6s.toe o lo

instrumentoa do adhoi6n, 91 nfimero do voto do quo e vays a dinponer y Ls

obligaciono financieras. No obstanto, .1 Consojo podr& conceder pr6rrogas a

io8 Gobiernos quo no puodan depositor sue instrumentoe do adheo6n on el

plaza fijado on las oandiciones do adhoui6n.

2. La adhe16n ae efectuart medianto el d ap6sito do un instrumsnta do

adhosi6n en poder del depositario. Los inetrumentoo do edheai6n expreesran

qua el Gobierno acepta todas las condicionns establecida4 par el Consojo.
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Enmiandas '

1. E1 Consejo podrk, por votaci6n especial, recomondar a lo miembros

quo so enmiende el presents Convenio.

2. El Consejo fijarA e1 plazo dentro del cual law miembros doberki

notificar al depositario quo aceptan Ia onmienda.

3. Toda enmienda aurtir& efecto novnta dia. despu6s do quo el

depositario hay& recibido las notificacionos do aceptaci6n do miembros quo

constituyan al meno. dos tercios do lon miembrom exportadoros y quo rotnan &I

meno. el 85% de los votos do los miembroa exportadores, y do miembros quo

constituyan al meno. don tercios do Ica miembroo Lmportadorem y quo retinan &I

meno. el 85% do los votos do low miembros mportadores.

4. Despu6s do quo el depositario hay& infornmado al Consojo do que m

refnen las condiciones requerida. para quo surta efecto I& onmLonda, y no

obstante las disposiciones del pArrafo 2 do osto articulo relativa a I&

fecha fijada por el Consejo, un miembro podrA notificar al depositario quo

acepta la onmienda, siompre y cuando haga eea notificaci6n antes do quo surta

efacto la enmienda.

5. Todo miembro quo no hay• notificado su aceptaci6n do Ia onmieoda on

la fecha en quo la onmionda surta ofecto dejarA do nor parte contratante a

partir de sea fecha, a meno. quo demuestre, a sstLsfacci6n del Console, quo

no so pudo conseguir a tiempo su aceptaci6n por dLficultades relacionadas can

Ia terminaci6n de sue procedimientos constitucionales o instituclonales y quo

el Consejo decida prorrogar respecto de ese miembro el plazo fijado para 1•

aceptac16n de la enmienda. Eme miembro no estar& obligado por la enmienda

hasta que haya notificado quo la acepta.

6. Si en la fecha fijada por el Consejo conformo al p&rrafo 2 de sots

articulo no so han reunido las condiciones requeridas para quo surta efecto

la enmienda, 6sta se considerarA retirada.

Articulo 64

1. Todo miembro podr& retirarse del present. Convenio en cualquier

momento deepu6s de su entrada en vigor notificando ou retiro al depositario.

Ese miembro informar& simult&neamente al Consejo de Ia decisi6n quo haya

adoptado.

2. Un aflo despu6s do quo el depositario rociba tal notificaci6n, oeo

miembro dejar& de ser parte contratanto en el presents Convenio.
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Exclum16n

Si el Conseo eatima quo un miembro he incumplido la obligaciones

contraidas en virtud del presente Convenio y decide adem&s quo tal

incumplimiento entorpece seriamente la aplicaci6n del presente Convenio,

podr&, pot votac6n especial, excluir del presente Convenio a se miembro.

El Consejo lo notificarA inmediatamente al depositario. Un afto despu6s do la

fecha de la docisi6n del Consejo, see miembro dejar& de ear parts contratante

en el presente Convenio.

Articulo 66

Liguidaci6n do las cuentas en caso do retiro o exclus16n
de un miembro o do imposibilidad por parts do un miembro

de aceptar una enmienda

1. Con arreglo a lo dispuesto en sets articulo, al Conoojo proceder& a

la liquidaci6n do las cuentas con todo miembro quo deje do set parts

contratante en el presents Convenio por:

a) No aceptar do una enmionda introducida on 91 presents Convenio en

cumplimiento del articulo 63;

b) Haberse retirado del presente Convenio on cumplimiento del

articulo 64; o

c) Haber sido excluido del presents Convenio en cumplimiento del

articulo 65.

2. El Consejo conservar& todas las contribuciones pagadas a la Cuenta

Adminitrativa por todo miembro quo deje do oar partes contratante on el

presente Convenio.

3. El Consojo reembolsar& a todo miembro quo deje de sot parts

contratante pot no aceptar una enmienda al presente Convenio, o pot haberse

retirado o haber sido de 6ste, la parts quo, conforms al articulo 40,

corresponda a ese miembro on la Cuenta do la Reserva de Estabilizaci6n,

previa deducci6n de la cantidad quo 10 corresponda en cualquier excodente:

a) En el caso de un miembro quo deJe de met parte contratante pot no

aceptar una enmienda al presents Convenio, oss reembolso as 1. harA un afio

despu6s de la entrada on vigor do dicha enmionda;

b) En el cano de un miombro quo as retire, oas reembolso so 1e har&

dentro de los sesents dieas siguientes a 1a fecha en quo dicho miembro deje do

ser parts contratente en el presente Convenlo, a meno. quo como consecuencia

de su retiro el Consejo deci4a terminar .1 presents Convenio conforme al

phrrafo 5 del articulo 67 antes de tal reembolso, en cuyo caso so aplicar& 1o

dispuesto en el articulo 40 y on el phrrafo 6 del articulo 67;
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c) En el case de un miembro quo sea oxcluido, see roembolso s 1. harA

dentro do los somenta dias siguientes a la focha on quo dicho miembro deoj do

ser parts contratanto on .l presents Convenjo.

4. Si la Cuenta do Ia Reserva do ZstabLlizacL6n no puede ofectuar lo0

pago en efectivo quo dabs hacer an virtud do 1o dispueato on loe

apartados a), b), o c) del phrrafo 3 de oate art~culo sin comproameter la

viabilidad de la Cuenta de la Reerva do ZatabilizacLdn o sin tenor quo

solicitar contrlbuciones adicionale do los mLembros para cubrir eo

reemboloou, so aplazarh el pago do Gatom haste quo puoda vondorme la cantidad

necesaria de caucho natural de la Reserva do Estabilizacifn a un precio igual

o superior al precio do intervonci6n superior. Si, antes del final del

periodo do un ario quo as eapecifica en el articulo 64, el Consejo comunica a

un miembro que as retire quo el pago tendr& quo aplazarse do conformidad con

oate p&rrafo, el periodo de un aflo entro la notificacidn do mu intencifn de

retirarse y el momento on quo as retiro podr& prorrogarso, si es0 miembro lo

doses, hasta qua el Consojo 1o comuniquo quo el pago do mu participaci6n

puede efectuarso dontro do un plazo do ooenta dias.

5. El miembro quo haya recibido un roembolso apropiado on virtud do

sate articulo no tendr& derecho a recibir ninguna parts del producto do l

liquidaci6n de la Organizaci6n. Tampoco estarA obligado a pagar parts alguna

del d6ficit quo pueda toner la Organizaci6n despu6s do ofectuado el

reembolso.

Articulo 67

Duraci6n. Pr6rroca v torminaci6n

1. El presents Convenio permanoceri en vigor durante un poriodo do

cuatro ara a partir do mu entrada en vigor, a monos quo sea prorrogado

conforms al pirrafo 3 do ste articulo o quo as d6 por terminado conforms al

pArrafo 4 o el p&rrafo 5 de sate articulo.

2. Antes de quo oxpire el periodo do cuatro aRa a quo moe reflere el

porrafo I de eate articulo, el Consejo podre decidir, par votaci6n especial,

negociar do nuevo el presents Convonjo.

3. 31 Consoejo podrA decidir, por votac16n especial, prorrogar la

durac16n del presents Convenio por uno a varies periodos quo no oxcedan on

total de doe aias, contados a partir do la fecha de expiraci6n del periodo do

cuatro afias sefialado en el p&rrafo 1 do eats articulo.

4. Si me negocia y entra en vigor un nuovo convonio internacional del

caucho natural duranto una pr6rroga del presents Conveni docidida do

conformidad con el pirrafo 3 do sate articulo, ol presents ConvenLo,

prorrogado, terminarA a la entrada on vigor del nuevo Convonio.
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5. El Consejo podrA decidir en todo momento, por votac16n especial, dar

por terminado el presents Convenlo con efecto a partir do la fecha quo

determine.

6. No obatante la terminaci6n de1 present. Convenio, el Consojo

continuarA en funciones durante un periodo no superior a tree afton pars

proceder a la liquidacl6n de la Organizaci6n, incluida la liquidaci6n do lam

cuentao, y a la venta do los haberes conforme a lam disposici6nos del

articulo 40 y con sujeci6n a las decisiones pertinentes, que se adoptar~n por

votaci6n especial, y durante se periodo tendr& las facultades y funciones

que sean necesarias a tal efecto.

7. El Consejo notLficar& al depositario toda docisi6n adoptada conform.

a este articulo.

Articulo 68

Reservas

No se podrhn formular reservas con respecto a ninguna do las

disposiciones del presente Convenio.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamento autorizados al efecto,

han puesto sue firmas al pie del presents Convenio en las fechas quo me

indican.

HECHO en Ginebra el dia diocimiete do febrero do mil novecientos novonta

y cinco, siendo los textos del presente Convenio on los idiomas Arabs, chino,

espaflol, franc6s, ingl6s y ruso igualmente aut6nticos.

[For the signatures, seep. 258 of this volume - Pour les signatures, voir p. 258
du pr6sent volume.]
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ANEXOS

PARTES CORRESPONDIENTES A LOS PAISES EXPORTADORES EN
LAS EXPORTACIONES NETAS TOTALES DE DICHOS PAISES,

FIJADAS SEGUN LO DISPUESTO EN EL ARTICULO 61

Bolivia

CamerOn

C6te d'Ivoire

Indonesia

MalasLa

Nigeria

Singapur

Sri Lanka

Tailandia

Total

Porcentaie*

0,040

0,867

1,764

31,108

27,971

2,946

0,000

2,096

33,208

100,000

* Las partem a expreman como porcentajeo de
laa exportaciones neta. totalo8 do caucho natural
realizadam en el quinquenio do 1989 a 1993.
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Anexo 8

PARTES CORRESPONDIENTES A LOS PAISES IMPORTADORES Y A LOS GRUPOS
DE PAISES IMPORTADORES EN LAS IMPORTACIONES NETAS TOTALES DE
DICHOS PAISES, FIJADAS SEPUN LO DISPUESTO EN EL ARTICULO 61

Porcentaie*

Argentina 0,943
China 8,843
Colombia 0,700
Comunidad Europea: 26,968

Alemania 6,437
Austria 0,723
861gica-Luxemburgo 1,535
Dinamarca 0,067
Espafia 3,397
Finlandia 0,221
Francia 5,559
Grecia 0,276
Irlanda 0,224
Italia 3,754
Palses Bajos 0,321
Portugal 0,239
Reino Unido 3,923
Suecia 0,292

Cuba 0,043
E8lovaquia 0,334
Estado. Unidos do Amfrica 28,815
Federaci6n de Rusia 1,149
India 0,450
Jap6n 21,694
Libano 0,003
Marrueocos 0,237
Noruega 0,022
Pakiothn 0,715
Rep~blica do Coresa 8,830
Repfiblica Popular Democritica do Corea 0,195
Suiza 0,059

Total 100,000

* Las partes s exprosan como porcentaJes do las
importaciones netas totales do caucho natural realizadas en
el trienio do 1991 a 1993.
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Anexc C

COSTO DE LA RESERVA DR ESTABILIZACION CALCULAD POR EL
PRESIDENTE DR LA CONFERENCIA DR LAS NACIONES UNIDAS

SORE EL CAUCHO NATURAL, 1994

Sobre la base del costo do la adquiici6n y 01 funcionamiento do la

Reserva do Estabilizaci6n do unas 360.000 toneladas deede 1982 haata marzo

do 1987 y de 221.000 toneladan deads 1990 hasta djciembre de 1994, el costo

de la adquslici6n y el funcionamiento do una reserva de estabilizacl6n

de 550.000 tonelada se puede calcular multiplicando esta Oltima cifra por el

preclo do activaci6n mAs bajo y afadiendo el 30% do la cifra asi obtenida.
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In the name of Afghanistan:
Au nom de l'Afghanistan:
OT HMeHH A4)raHmcTaHa:
En nombre del Afganistdn:

In the name of Albania:
Au nom de 'Albanie:
OT HMeHH Aj16aHHH:
En nombre de Albania:

In the name of Algeria:
Au nom de l'Algdrie:
OT HMeHH AJaDCpa:
En nombre de Argelia:

In the name of Andorra:
Au nom de l'Andorre:
OT HIMeHH AHnoppu:
En nombre de Andorra:
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In the name of Angola:
Au nom de I'Angola:
OT HMeHn AarojM:
En nombre de Angola:

In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d'Antigua-et-Barbuda:
OT HMeHH AHTHrya H Bap6yabi:
En nombre de Antigua y Barbuda:

In the name of Argentina:
Au nom de I'Argentine:
OT HMenH ApreHTHHEI:
En nombre de la Argentina:

" L,. 5 1 e..

In the name of Armenia:
Au nom de I'Arm6nie:
OT HMeHH ApMeHHH:
En nombre de Armenia:
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In the name of Australia:
Au nom de I'Australie:
OT MeHH ABcrparmH:
En nombre de Australia:

In the name of Austria:
Au nom de l'Autriche:
OT HMeHH ABCTpHH:
En nombre de Austria:

HANS PETER MANZ

[22 December 1995 - 22 d6cembre 19951

In the name of Azerbaijan:
Au nom de l'Azerba'djan :
OT HMeHH A3ep6arliaHa:
En nombre de AzerbaiyAn:

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas:
OT HMeHK BaraMcmx OCTpOBOB:
En nombre de las Bahamas:

Vol. 1964, 1-33546



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 261

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein :
OT HMeaHH EaxperiHa:
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh:
OT HMeHH aHmagem:
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade:
OT HMeHH Eap6aaoca:
En nombre de Barbados:

In the name of Belarus:
Au nom du B61arus:
OT HiMeH BeJiapycH:
En nombre de Belarids:
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In the name of Belgium:
Au nom de ]a Belgique:
OT HMeHH Be.nhrHH:

En nombre de BA1gica:

A. REYN

[22 December 1995 - 22 d6cembre 1995]

In the name of Belize:
Au nom du Belize:
OT HMeHH BenM3a:
En nombre de Belice:

In the name of Benin:
Au nom du B6nin:
OT HMeHH BeHHHa:
En nombre de Benin:

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan:
OT HMeHH EyraHa:
En nombre de Bhut~n:
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In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie:
OT HMeHH EOJIHH:
En nombre de Bolivia:

: Ii_ ., _ 1 j -_- I,.1 e._ 1,

In the name of Bosnia and Herzegovina:
Au nom de la Bosnie-Herz6govine:
OT HMeHH EOCHHH H reperoBHHJb:
En nombre de Bosnia y Herzegovina:

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:
OT HMeHH BOTCBaHbI:
En nombre de Botswana:

In the name of Brazil:
Au nom du Br6sil :
OT HMeHU Bpa3HrnHH:
En nombre del Brasil:
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In the name of Brunei Darussalam:
Au nom de Brun6i Darussalam:
OT HMeHH SpyHea gapyccaJiaMa:
En nombre de Brunei Darussalam:

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
OT HMeHH BorapHH:
En nombre de Bulgaria:

In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso:
OT HMeHH EypCHHa 4Daco:
En nombre de Burkina Faso:

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:
OT HMeHH BypyHAH:
En nombre de Burundi:
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In the name of Cambodia:
Au nom du Cambodge:
OT HMeHH KaM6oAXcH:
En nombre de Camboya:

In the name of Cameroon:
Au nom du Cameroun:
OT HMeHH KaMepyHa:
En nombre del Camerdn:

: I ,A..s r..1

In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT HMeHH Kanabi:
En nombre del Canadi:

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert :
OT HMeHH OCTpOBOB 3esIenoro Mbrca:
En nombre de Cabo Verde:
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In the name of the Central African Republic:
Au nom de la Rdpublique centrafricaine :
OT HMeHH I-eHTpamhHoa4pHRaHcKoA Pecny6mKH:
En nombre de la Repiiblica Centroafricana:

In the name of Chad:
Au nom du Tchad:
OT HMeHH qaAa:
En nombre del Chad:

In the name of Chile:
Au nom du Chili:
OT HMeHH qHl:

En nombre de Chile:

In the name of China:
Au nom de la Chine:
OT HMeHH KHTax:
En nombre de China:

QIN HUASUN

[17 July 1996- 17 juillet 1996]
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In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie:
OT HMeHH KodJym6tiH:
En nombre de Colombia:

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores :
OT HMeHH KoMopcKHx OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo:
Au nom du Congo:
OT HMeHH KoHro:

En nombre del Congo:

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:
OT HMeHH KoCTa-PNKnH:

En nombre de Costa Rica:
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In the name of C6te d'Ivoire:
Au nom de la C6te d'Ivoire:
OT HMeHH KOT .'HByap:
En nombre de C6te d'Ivoire:

In the name of Croatia:
Au nom de ]a Croatie:
OT HMeHH XopBaTHH:
En nombre de Croacia:

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:
OT HMeHH Ky6mi:
En nombre de Cuba:

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
OT HMeHH Kmnpa:
En nombre de Chipre:
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In the name of the Czech Republic:
Au nom de la Rdpublique tchque:
OT HMeHH 4eicirorl Pecny6Jn=H:
En nombre de la Reptiblica Checa:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la R~publique populaire d~mocratique de Cor6e:
OT HmeHH KopeicKofi HapoAHo-AeMoKpaTHqecKori Pecny6.nnrH:
En nombre de la Repdblica Popular Democr-tica de Corea:

In the name of Denmark:
Au nom. du Danemark:
OT HMeHH JAaHHH:
En nombre de Dinamarca:

BENNY KIMBERG

[22 December 1995 - 22 d6cembre 1995]

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti:
OT HMeHH JA1cH6yTH:
En nombre de Djibouti:
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In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique:
OT HMeHH ,AOMHHHKH:
En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la Rdpublique dominicaine:
OT HMeHH )OMHHHKaHCKOAi Pecny6mcH:
En nombre de la Repidblica Dominicana:

In the name of Ecuador:
Au nom de l'Equateur:
OT HMeHH 3Kaaflopa:
En nombre del Ecuador:

In the name of Egypt:
Au nom de l'Egypte:
OT HMeHH ErHnTa:
En nombre de Egipto:
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In the name of El'Salvador:
Au nom d'El Salvador:
OT liMeflw CaJmBaaopa:
En nombre de El Salvador:

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guin6e 6quatoriale:
OT HMeHH 3KBaTopHarMHoi rBHHeH:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Eritrea:
Au nom de l'Erythr~e:
OT HMeHH 9pHITpeH:
En nombre de Eritrea:

In the name of Estonia:
Au nom de I'Estonie:
OT HMeHH 3CTOHHH:
En nombre de Estonia:
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In the name of Ethiopia:
Au nom de l'Ethiopie:
OT HMeHH 34)HonHH:
En nombre de Etiopia:

f 4:
In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :
OT HMeHH DHlXCH:
En nombre de Fiji:

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH cIIHHJIIHAH:

En nombre de Finlandia:

WILLHELM BREtTENSTEIN

[22 December 1995 - 22 d6cembre 19951

In the name of France:
Au nom de la France:
OT HMeHH (IpaHUHH:
En nombre de Francia:

ALAIN DEJAMMET

[28 December 1995 - 28 d6cembre 1995]
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In the name of Gabon:
Au nom. du Gabon:
OT HMeHH ra6oHa:
En nombre del Gab6n:

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie:
OT HMeHH raM6HH:
En nombre de Gambia:

In the name of Georgia:
Au nom de la Gdorgie:
OT HMeHH rpy3HH:
En nombre de Georgia:

: L, II .l,

In the name of Germany:
Au nom de l'Allemagne:
OT HMeHH repMaHHH:
En nombre de Alemania:

ANTONIUS EITEL

[22 December 1995 - 22 d6cembre 1995]
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In the name of Ghana:
Au nom du Ghana:
OT HMeHH FaHbi:
En nombre de Ghana:

In the name of Greece:
Au nom de la Grace:
OT HMenH rpeuHH:
En nombre de Grecia:

CHRISTOS ZAHARAKIS

[22 December 1995 - 22 d6cembre 1995]

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade:
OT HMeHH rpeHaau~i:
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:
OT HMeHH rBaTeManbi:
En nombre de Guatemala:
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In the name of Guinea:
Au nom de la Guinde:
OT HMeHH I1BHHeH:
En nombre de Guinea:

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guin~e-Bissau:
OT HMeHH FBHHeH-BHcay:
En nombre de Guinea-Bissau:

: I__ kpi P_ I,

In the name of Guyana:
Au nom. du Guyana:
OT HMeHH rBHaHbl:
En nombre de Guyana:

In the name of Haiti:
Au nom d'Haiti :
OT HMeHH FaHTH:

En nombre de Haitf:
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In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siege:
OT HMeHH CBsTefiuero npecTona:
En nombre de la Santa Sede:

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras:
OT HMeim rotwypaca:
En nombre de Honduras:

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
OT HMeH BeHrPHH:
En nombre de Hungrfa:

In the name of Iceland:
Au nom de l'Islande:
OT HMeHH I/criagH/HH:
En nombre de Islandia:

Vol. 1964, 1-33546



1997 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 277

In the name of India:
Au nom de l'Inde:
OT HMeHH HHnrHH:
En nombre de la India:

In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indondsie:
OT HMeHH I4HAOHe3HH:

En nombre de Indonesia:
NUGROHO WISNUMURTI

[28 December 1995 - 28 d6cembre 1995]

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la RApublique islamique d'Iran:
OT HMenH McnaMcKok Pecny6jmKH I4paH:
En nombre de la Repfiblica Isldmica del Irdn:

In the name of Iraq:
Au nom de l'Iraq:
OT HMeHH I4paia:
En nombre del Iraq:
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In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande:
OT HMeHH 4piaH tHH:
En nombre de Irlanda:

JOHN CAMPBELL

[22 December 1995 - 22 d6cembre 1995]

In the name of Israel:
Au nom d'Isral :
OT HMeHH I43paHAJI:
En nombre de Israel:

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie:
OT HMeHH ITaJIHH:
En nombre de Italia:

PAOLO FULCI

[22 December 1995 - 22 d~cembre 19951

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaifque:
OT HMeHH MaAKH:
En nombre de Jamaica:
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In the name of Japan:
Au nom du Japon :
OT HMeHH AIfOHHH:
En nombre del Jap6n:

HISASHI OWADA

[19 December 1995 - 19 d~cembre 1995]

In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie:
OT HMeHH H4opaaHHH:
En nombre de Jordania:

In the name of Kazakhstan:
Au nom du Kazakhstan:
OT HMeHH Ka3axcTaHa:
En nombre de Kazajstdn:

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:
OT HMeHH KeHHH:

En nombre de Kenya:
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In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati:
OT HMenH KHpH6aTH:
En nombre de Kiribati:

* ... ...... uJ fAt

In the name of Kuwait:
Au nom du Kowelft:
OT HMeHH KyBeAiTa:
En nombre de Kuwait:

In the name of Kyrgyzstan:
Au nor du Kirghizistan :
OT HMeHH KbiprI3cTaHa:
En nombre de Kirguistdn:

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom. de la Rdpublique d6mocratique populaire lao:
OT HMeHH JIaoccoAi HapoAio-geMoipanm'ecioA Pecny6man:
En nombre de ]a Repdblica Democrdtica Popular Lao:
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In the name of Latvia:
Au nom de la Lettonie:
OT HMeHH JIaTBHH:
En nombre de Letonia:

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban:
OT HMeia TIH4BaHa:
En nombre del Libano:

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:
OT HMeHH JIecoTo:
En nombre de Lesotho:

In the name of Liberia:
Au nom du Liberia :
OT HMeHH JfH6epHH:
En nombre de Liberia:
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In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom. de la Jamahiriya arabe libyenne:
OT HMeHH JIHBHHiCKOA Apa6crofi A)KaMaxHipHH:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein:
OT HMeH IHxTeHIITeHHa:
En nombre de Liechtenstein:

In the name of Lithuania:
Au nom de la Lituanie:
OT HMeHH JIHTBbI:
En nombre de Lituania:

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
OT HMeHH AthoceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

A. REYN

[22 December 1995 - 22 d6cembre 1995]
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In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar:
OT HMeHH MaaaracKapa:
En nombre de Madagascar:

: Sj . t-

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
OT HMeHH ManaBH:
En nombre de Malawi:

f* -0 1+ l A.

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie:
OT HMeHH Majiaai3HH:
En nombre de Malasia:

TAN SRI RAZALI BIN ISMAIL

[22 December 1995 - 22 d6cembre 19951

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives:
OT HMeHH Marnm11BoB:
En nombre de Maldivas:
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In the name of Mali:
Au nom du Mali:
Or HMeH Maim:
En nombre de Mall:

In the name of Malta:
Au nom de Malte:
OT HMeHH MaimT:
En nombre de Malta:

: J"L:- .*-.?. z"

In the name of the Marshall Islands:
Au nom des Iles Marshall:
OT HMCHH Mapua~m-oBix OCTpOnOB:
En nombre de las Islas Marshall:

In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie:
OT HMeHH MaapHTanHH:
En nombre de Mauritania:
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In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:
OT HMeHH MaBpHiHs:

En nombre de Mauricio:

: LiSJ _X L ?.

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique:
OT HMeHH MeKCHKH:
En nombre de Mdxico:

*

In the name of the Federated States of Micronesia:
Au nom des Etats f~ddrds de Microndsie:
OT HMeHH cIeaepaTHBHbIX IITaTOB MHxpoHe3HH:
En nombre de los Estados Federados de Micronesia:

•,SL,. -t?

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:
OT HMeHH MoHaKo:
En nombre de M6naco:
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In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:
OT HMeHH MOHrOJMH:
En nombre de Mongolia:

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:
OT HMeHH MapoKKo:
En nombre de Marruecos:

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:
OT HMerH Mo3aM6rica:
En nombre de Mozambique:

In the name of Myanmar:
Au nom du Myanmar:
OT HMeHH MbSIHMbI:
En nombre de Myanmar:
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In the name of Namibia:
Au nom de la Namibie:
OT HMenH HaMH6HH:
En nombre de Namibia:

In the name of Nauru:
Au nom. de Nauru:
OT HMerH Haypy:
En nombre de Nauru:

:J

In the name of Nepal:
Au nom du N6pal:
OT HMeHH Henaiia:
En nombre de Nepal:

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas :
OT HMeHH HnitepriaHAoB:
En nombre de los Pafses Bajos:

N. H. BIEGMAN

[22 December 1995 - 22 d6cembre 1995]
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In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-ZWlande:
OT HMeHH HOBORi 3enaHzxH:
En nombre de Nueva Zelandia:

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:
OT HMeHH Hicaparya:
En nombre de Nicaragua:

In the name of the Niger:
Au nom du Niger:
OT HMeHH Hlrepa:
En nombre del Niger:

1~*J~ ~3E:
In the name of Nigeria:
Au nom du Nigeria:
OT HMeHH Hrepmi:
En nombre de Nigeria:

IBRAHiM AGBOOLA GAMBARI

[31 July 1996 - 31 juillet 1996]
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In the name of Norway:
Au nom de la Norv~ge:
OT HMem HopBerMH:
En nombre de Noruega:

In the name of Oman:
Au nom de l'Oman:
OT HMeHH OMaHa:
En nombre de Omn:

In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan:
OT HMeHH fIaK1CTaHa:
En nombre del PakistAn:

In the name of Panama:
Au nom du Panama:
OT HMeHH lIaHaMbi:
En nombre de Panama4:
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In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinde:
OT HMeHH rHanya-HoBoA rBmieH:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

t; j , to f.-to

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay:
OT HMeHH flaparBal:
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru:
Au nom du Prou:
OT HMeHH Hepy:
En nombre del Perd:

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines:
OT HMeHH 4 HJmInHH:
En nombre de Filipinas:
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In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
OT HMeHH FloJ1bUH:
En nombre de Polonia:

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal:
OT HMeHH I-opTyraimH:

En nombre de Portugal:

In the name of Qatar:
Au nom du Qatar:
OT HMeHH KaTapa:
En nombre de Qatar:

: ---- JP l,..- P.-1,

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la R~publique de Corde:
OT HMeHH KopericKoil Pecny6mKH:
En nombre de la Reptblica de Corea:
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In the name of the Republic of Moldova:
Au nom de la R~publique de Moldova:
OT HMeHH Pecrny6mKH MoJwoBa:
En nombre de ]a Repdiblica de Moldova:

: , .. ,

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:
OT HmeHH PyMWIHHH:

En nombre de Rumania:

In the name of the Russian Federation:
Au nom de la F &ration de Russie:
OT HMeHH POCCHiCKOi (DeaepatuH:
En nombre de la Federaci6n de Rusia:

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:
OT HMeHH PyaHbi:
En nombre de Rwanda:
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ft- Xft 0:
In the name of Saint Kitts and Nevis:
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis:
OT HMeHH CeHT-KHTC H HeBlc:
En nombre de Saint Kitts y Nevis:

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie:
OT HMeHH CeHT-JIIOCHH:
En nombre de Santa Lucfa:

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines:
OT HMeHH CeHT-BHHceHTa H rpeHaaH:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:
OT HMeHH CaMoa:
En nombre de Samoa:
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In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin:
OT tHMeHH CaH-MapHHo:
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tomd-et-Principe:
OT HMeHH CaH-ToMe H rlpHncHnH:
En nombre de Santo Tom6 y Principe:

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de I'Arabie saoudite:
OT HMeHH CayjoBcKofR ApaBHH:
En nombre de Arabia Saudita:

In the name of Senegal:
Au nom du S6n6gal:
OT HMeHH CeHerarIa:
En nombre del Senegal:

Vol. 1964, 1-33546
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In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles:
OT HMeHH CeiUleJMhCKHX OCTpOBOB:
En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone:
OT HMeHH Cbeppa-JleoHe:
En nombre de Sierra Leona:

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour:
OT HMeHH C1Hranypa:
En nombre de Singapur:

In the name of Slovakia:
Au nom de la Slovaquie:
OT HMeHH CnoBaKH:
En nombre de Eslovaquia:
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In the name of Slovenia:
Au nom de la Slovdnie:
OT HMeHH CIOBeHHH:

En nombre de Eslovenia:

R*W W rA:
In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon:
OT HmeHH COjIOMOHOBbiX OcTpoBoB:
En nombre de las Islas Salom6n:

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:
OT HMeHH COMaJIH:
En nombre de Somalia:

In the name of South Africa:
Au nom de l'Afrique du Sud:
OT HMeHH IOiCHOR A(Dprrn:
En nombre de Suddfrica:
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In the name of Spain:
Au nom de l'Espagne:
OT HMeHH I4CHaHHH
En nombre de Espafia:

JUAN ANTONIO YAIJEZ-BARNUEVO GARCIA

[21 December 1995 - 21 dcembre 1995]

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:
Or TMmeHH IIpH JlaHKH:
En nombre de Sri Lanka:

HERMAN LEONARD DE SILVA

[8 December 1995 - 8 d6cembre 1995]

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:
OT HMeHH CyazaHa:
En nombre del Sudan:

R * - A ,

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname:
OT HMeHH CypHHaMa:
En nombre de Suriname:
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In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:
OT HMeHH CBa3nieHa:
En nombre de Swazilandia:

• .q (I..L,

In the name of Sweden:
Au nom de la Suede:
OT HMeHH IIIBeuHH:
En nombre de Suecia:

HENRIK SALANDER

[22 December 1995 -22 dcembre 1995]

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:
OT HMeHHI HIBeHuapHH:
En nombre de Suiza:

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la Rdpublique arabe syrienne:
OT HMeHK CHpHicKoA Apa6cioii Pecny6nmrH:
En nombre de la Repdblica Arabe Siria:
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In the name of Tajikistan:
Au nom du Tadjikistan :
OT HMeHH TaAPHKHCTaHa:
En nombre de Tayikistdn:

In the name of Thailand:
Au nom de la Thailande:
OT HMeHH Taniatuia:
En nombre de Tailandia:

NITYA PIBULSONGGRAM

[28 December 1995 - 28 d6cembre 1995]

In the name of the former Yugoslav Republic of Macedonia:
Au nom de 1'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine:
OT HMeHH 6blBaeft IOrociaBcKoro Pecny6mKH MaKeOHHH:
En nombre de la ex Repdblica Yugoslava de Macedonia:

In the name of Togo:
Au nom du Togo:
OT HMeHH Toro:
En nombre del Togo:
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In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:
OT HMeHH ToHra:
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinit6-et-Tobago:
OT HMeHH TpHHHazta H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:
OT HMeHH TyHHca:
En nombre de Ttnez:

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:
OT HMeHH TypIIHH:
En nombre de Turquia:
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Inthe name of Turkmenistan:
Au nom du Turkm~nistan :
OT HMeHH TypKMeHHcTaHa:
En nombre de Turkmenistin:

In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu:
OT HMeHH TyBaniy:
En nombre de Tuvalu:

In the name of Uganda:
Au nom de l'Ouganda:
OT HMeHH YraHnm:
En nombre de Uganda:

In the name of Ukraine:
Au nom de l'Ukraine:
OT HMeHH YKpaHHbI:
En nombre de Ucrania:
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In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :
OT HMeHH O6"eiiHaeHHbix Apa6cKHx 3MHpaTOB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

: i , .L _- 1JI1 " e -c l -J 1 I - L 6 .I. . , , .1 , l I .,t1

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'rlande du Nord:
OT HMeHH CoenHHenHoro KoponeecTBa Be.ImKO6pHTaHHH H CeBepHori HpJlaflm:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

JOHN WESTON

[22 December 1995 - 22 d~cembre 1995]

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la R6publique-Unie de Tanzanie:
OT HMeHH O61ellfHenHofi Pecny6Jmi TaH3aHHq:
En nombre de la Repdblica Unida de Tanzanfa:

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Am6rique:
OT HMeHH CoeaHHeHHMX IU1TaTOB AMepHKH:
En nombre de los Estados Unidos de America:

MADELEINE ALBRIGHT

[23 April 1996 - 23 avril 1996]
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In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay:
OT ttMeHHl YpyrBaa:
En nombre del Uruguay:

• o t= :. e.,

In the name of Uzbekistan:
Au nom de l'Ouzb6kistan:
OT HMeffH Y36eKHcTaHa:
En nombre de Uzbekistdn:

In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu:
OT HMeHH BaHyaTy:
En nombre de Vanuatu:

: f. _ - L,

In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:
OT HMeHH BeHecyarni:
En nombre de Venezuela:
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In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam:
OT HMeHH BbeTHaMa:
En nombre de Viet Nam:

In the name of Yemen:
Au nom du Y6men:
OT HMeHR 1leMeHa:
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
OT HMeHH IOrocIaBHH:
En nombre de Yugoslavia:

In the name of Zaire:
Au nom du ZaYre:
OT HMeHH 3aHpa:
En nombre del Zaire:
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In the name of Zambia:
Au nom de ]a Zambie:
OT HMeHH 3aM6HH:
En nombre de Zambia:

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:
OT HMeHH 3HM6a6ae:
En nombre de Zimbabwe:

In the name of the European Economic Community:
Au nom de la Communaut6 &conomique europ~enne:
OT HMeHH EBponeficKoro 3KOHOMHMeCKOFO coo6uecTBa:
En nombre de la Comunidad Econ6mica Europea:

ANGEL VIiRAS

[22 December 1995 - 22 d~cembre 1995]
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tions g~nrales applicables aux accords de pret et de
garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986]. Signe
t Rome le 25 janvier 1996

Texte authentique : espagnol.

Enregistr6 par le Fonds international de dveloppement agricole le 14 ft-
vrier 1997.
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[TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 3 December 1996 by notification,
in accordance with sections 10.0 1/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1964. 1-33547

[TRADUCTION]

ACCORD' DE PRtT

Non publi6 ici conformment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du rglement de
l'Assemblge genrale destine 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 3 d6cembre 1996 par notification,
conforn6ment aux section 10.01/02 des Conditions g6n6-
rales.



No. 33548

AUSTRIA

and
NORWAY

Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and on capital. Signed at Vienna on 28 November 1995

Authentic texts: German, Norwegian and English.

Registered by Austria on 19 February 1997.

AUTRICHE
et

NORVEGE

Convention tendant ' eviter la double imposition et ' prove-
nir l'vasion fiscale en matiere d'impbts sur le revenu et
sur la fortune. Signee ' Vienne le 28 novembre 1995

Textes authentiques : allemand, norv6gien et anglais.

Enregistre par l'Autriche le 19fivrier 1997.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DEM KONIGREICH NORWEGEN ZUR VERMEIDUNG DER
DOPPELBESTEUERUNG UND ZUR VERHINDERUNG DER
STEUERUMGEHUNG AUF DEM GEBIETE DER STEUERN
VOM E1NKOMMEN UND VOM VERMOGEN

Die Republik Osterreich und das K6nigreich Norwegen. von dem Wunsche geleitet. ein Abkommen
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung und zur Verhinderung der Steuerumgehung auf dem Gebiete der
Steuern vom Einkommen und vom Vermbgen abzuschlieien. haben foluendes vereinbart:

Artikel 1

Personlicher Geltungsbereich
Dieses Abkommen gilt fur Personen. die in einem \"eriragsstaat oder in beiden Vertragsstaaten an-

sassig sind.

Artikel 2

Unter das Abkommen fallende Steuern
(I) Dieses.Abkommen gilt. ohne Rucksicht auf die Art der Erhebung. fur Steuern vomEinkommen

und vom Vermoeen. die fur Rechnung eines Vetragsstaats oder seiner Gebietskorperschaften erhoben
werden.

(2) Als Steuern vom Einkommen und vom Vermbgen gelten alle Steuern. die vom Gesamteinkom-
men. vom Gesamtvcrm6gen oder von Teilen des Einkommcns oder des Verm6gens erhoben werden.
einschlieBlich der Steuern yom Gewinn aus der VerauBerung beweglichen oder unbeweglichen Verm-
gens. der Lohnsummensteuern sowie der Steuern vom Vermogenszuwachs.

(3) Zu den bestehenden Steuern. fur die das Abkommen gilt. gehbren insbesondere
a) in Osterreich:

I. die Einkommensteuer:
2. die Korperschaftsteuer:
3. die Grundsteuer:
4. die Abeabe von land- und forstwinschaftlichen Betrieben:
5. die Abeahe vom Bodenwet bei unbebauten Grundstucken:

(im folgenden als ..bsterreichische Steuern" bezeichnet):
b) in Norwegen:

I. die om Staat erhobene Einkommensteuer (inntektsskatt til staten);
2. die von den Gemeindeverbanden erhobene Einkornmensteuer (inntektsskat til fylkeskommu-

nen):
3. die von den Gemeinden erhobene Einkommensteuer (inntektsskatt til kommunen):
4. die vorn Staa erhobenen Beitriige zurn Steuerausgleichsfonds (fellesskat til Skateforde-

lingsfondet);
5. die voe Staat erhobene Vermngensteuer (formuesskatt til staten);
6. die von den Gemeinden erhobene Verm6gensteuer (formuesskatt til kommunen);
7. die voi Staat erhobene Steuer auf Einkuinfte und Vermngen aus der Erforschung und Aus-

beutung der unter dem Meeresspiegel gelegenen Erd6lvorkommen und der darrit im Zusarn-
menhang stehenden Titigkeiten und Arbeiten. einschlieSlich des Pipelinetransports des gefbr-
derten Erd6ls (skatt til staten verdrorende inntekt og formue i forbindelse med undersokelse
etter og utnyttelse av undersjoiske petrocumsforekomster og dertil knyttet virksomhet og ar-
beid. herunder rerledningstransport av utvunnet petroleum) und
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8. die yom Staat erhobenen Abgaben auf Vergfitungen, die an nichtansbssige Kuinstler gezahlt
werden (avgift til staten av honararer som tilfaller kunstnere bosatt i utlandet);
(im folgenden als .norwegische Steuern" bezeichnet).

(4) Das Abkommen gilt auch fur alle Steuern gleicher oder im wesentlichen lhnlicher Art, die nach
der Unterzeichnung des Abkommens neben den bestehenden Steuern oder an deren Stelle erhoben wer-
den. Die zustandigen Beh6rden der Vertragsstaaten teilen einander die in ihren Steuergesetzen eingetre-
tenen wesentlichen Anderungen mit.

Artikel 3

Allgerneine Begriffsbestimmungen

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts anderes erfordert,
a) bedeutet der Ausdruck ..Osterreich" die Republik Osterreich;
b) bedeutet der Ausdruck ..Norwegen" das Konigreich Norwegen, einschlieBlich aller Gebiete. die

au~erhalb der Hoheitsgewaisser des K6nigreichs Norwegen liegen und in denen das Kbnigreich
Norwegen nach der norwegischen Gesetzgebung und in Ubereinstimmung mit dem V61kerrecht
seine Rechte hinsichtlich des Meeresgrundes, des Meeresuntergrundes und deren Bodenschitze
ausuiben darf; der Ausdruck umfa~t jedoch nicht Svalbard. Jan Mayen und die Norwegischen
Besitzungen (,,biland");

c) bedeutet der Ausdruck ,,Staatsangeh6rige"
i) natirliche Personen. die die Staatsangehbrigkeit eines Venragsstaats besitzen;
ii) juristische Personen. Personengesellschaften und andere Personenvereinigungen, die nach

dem in einem Vertragsstaat geltenden Recht errichtet worden sind;
d) umfaBt der Ausdruck ,.Personen" natuirliche Personen, Geselischaften und alle anderen Perso-

nenvereinigungen;
e) bedeutet der Ausdruck .,Geselischaft" juristische Personen oder Rechtstriger. die fr die Be-

steuerung wie juristische Personen behandelt werden;
f) bedeuten die Ausdruicke .Unternehmen eines Vertragsstaats" und ..Untemehmen des anderen

Verragsstaats", je nachdem, ein Unternehmen, das von einer in einem Vertragsstaat ansassigen
Person betrieben wird, oder ein Unternehmen. das von einer im anderen Vertragsstaat ansassigen
Person betrieben wird;

g) bedeutet der Ausdruck ,.intemationaler Verkehr' jede Beforderung mit einem Seeschiff oder
Luftfahrzeug, das von einem Unternehmen mit tatslchlicher Geschiftsleitung in einem Vertrags-
staat betrieben wird. es sei denn, das Seeschiff oder Luftfahrzeug wird ausschlieBlich zwischen
Orten im anderen Vertragsstaat betrieben;

h) bedeutet der Ausdruck ..zustaindige Behbrde"
i) in Osterreich: den Bundesminister fiir Finanzen oder seinen bevollmachtigten Vertreter;

ii) in Norwegen: den Minister fiir Finanzen und Z61le oder seinen bevollmAchtigten Vertreter.

(2) Bei der Anwendung des Abkommens dutch einen Vertragsstaat hat, wenn der Zusaxnmenhang
nichts anderes erforder, jeder im Abkommen nicht definierte Ausdruck die Bedeutung. die ihm nach dem
Recht dieses Staates uber die Steuern zukommt, ffir die das Abkommen gilt.

Artikel 4

Ansissige Person

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,.eine in einem Veragsstaat ansIssige Per-
son" eine Person. die nach dem Recht dieses Staates dort auf Grund ihres Wohnsitzes, ihres standigen
Aufenthalts. des Ones ihrer Geschaftsleitung oder eines anderen ihnlichen Merkmals steuerpflichtig ist.
Der Ausdruck umfaBt jedoch nicht eine Person. die in diesem Staat nur mit EinkuInften aus Quellen in
diesem Staat oder mit in diesem Staat eclegenem Verm6gen steuerpflichtig ist.

(2) 1st nach Absatz I eine nat(irliche Person in beiden Venragsstaaten ansassig. so gilt folgendes:
a) Die Person gilt als in dem Staat ansassig. in dem sic Ouber eine standwge Wohnst~tte verfujgt: ver-

fiet sic in beiden Staaten uber eine standige Wohnsttte. so gilt sic als in dem Staat ansassig. zu,
dem sie die engeren persbnlichen und wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der Le-
hensinteressen):
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b) kann nicht bestimmt werden. in welchem Staat die Person den Mittelpunkt ihrer Lebensinteres-
sen hat. oder %'erfiigt sic in keinem der Staaten Uber eine stindigc Wohnstatte. so gilt sie als in
dem Staat ansassig. in dem sie ihren gewbhnlichen Aufenthalt hat:

c) hat die Person ihren gew6hnlichen Aufenthalt in beidcn Staaten odcr in keinem der Staaten. so
gilt sic als in dem Staat ansdssig. dessen Staatsangeh6riger sic ist:

d) ist die Person Staatsangehbriger beider Staaten oder keines der Staten. so werden sich die zu-
standigen Beh6rden der Vertragsstaaten bemUhen. die Frage in geeenseitigem Einvemehmen zu
regeln.

(3) Ist nach Absatz I eine andere als eine nattirliche Person in beiden Vertragsstaaten ansissig. so
gilt sic als in dem Staat anstissi., in dem sich der On ihrer tatsichlichen Geschaftsleitung befindet.

Artikel 5

Betriebstitte

(I) Irn Sinnc dieses Ahkommens hcdeutet der Ausdruck ..Betriebstate" eine feste Geschaftsein-
richtune. durch die die Tatikeiti eine. Unternehmens ganz odcr teiweise aubgeiubt wird.

(2) Der Ausdruck ..Betriebst~tt umfaflt insbesondere:
a) einen On der Leitung.
b) eine Zweigniederlassung.
c) eine Geschaftsstellc.
d) cine FabrikationsstAtte.
c) eine Werksttte und
f) ein Bergwcrk. ein OI- oder Gasvorkommen, einen Steinbruch oder eine andere Statte der Aus-

beutung von Bodenschaitzen.

(3) Eine Bauausfiihrung. Montage oder eine damit zusammenhingende Aufsichts- oder Beratungs-
tatigkeit ist nur dann einc Betriebst.tte. wenn die Dauer dieser Bauausfifhrung, Montage oder Titigkeit
zwolf Monate uiberschreitet.

(4) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Anikels gelten nicht als Betriebstitten:
a) Einrichtungen. die ausschlieflich zur Lagerung. Ausstellung oder Auslieferung von Gutern oder

Waren des Unternehmens benutzt werden;
b) Bestande von Gutrern oder Waren des Unternehmens, die ausschlieflich zur Lagerung. Ausstel-

lung oder Auslieferung unterhalten werden:
c) Bestande von Gutern oder Waren des Unternehmens. die ausschlie~lich zu dem Zweck unter-

halten werden. dutch ein anderes Untemehmen bearbeitet oder verarbeitet zu werden;
d) eine feste GeschAftseinrichtung. die ausschlieBlich zu dem Zweck unterhalten wird, fur das Un-

ternehmen Guter oder Waren einzukaufen oder Informationen zu beschaffen;
e) eine feste Geschaftseinrichtung. die ausschlieBlich zu dem Zweck unterhalten wird. fUr das Un-

ternehmen andere Tatigkeiten auszuuiben. die vorbereitender An sind oder eine HilfstAtigkeit
darstellen:

f) eine feste Geschiftseinrichtung. die ausschlieBlich zu dem Zweck unterhalten wird. mehrere der
unter lit. a bis e genannten Tdtigkeiten auszuuben. vorausgesetzi. daB die sich daraus ergebende
Gesamttatigkeit der festen GeschAftseinnichtung vorbereitender Art ist oder eine Hilfst.tigkeit
darstellt.

(51 1st eine Person - mit Ausnahme eines unabhingigen Venreters irn Sinne des Absatzes 6 - ftr ein
Unternehmen ttie und besitzt sic in cinem Vertragsstaat die Vollmacht. im Namen des Unternehmens
Venrgce abzuschliefcn, und ithi sic die Vollmacht don eewbhnlich aus. so wird das Unternehmen unge-
achiet der Absatze I und 2 so behandelt. als habe es in dtesem Staat fuir alle von der Person fUr das Un-
ternehmen ausgetien Tatickeiten eine Betriebstate. es sei denn. diese Tatigkeiten beschranken sich aut
die in Absatz 4 genannten TAtigkeiten. die. wuirden sic durch eine feste Geschaftseinrichtung ausgeubt.
diese Einrichtung nach dem genannien Absatz nicht zu einer Betriebstatte machten.

(6) Ein Unternehmen wird nicht schon deshalb so behandelt. als habe es eine Betriebstane in cinem
Vertragsstaat. weil es don seine TAigkeit durch einen Makler. Konunissionkr oder einen anderen unab-
hingigen Vertreter austibt. sofern diese Personen im Rahmen ihrer ordentlichen Geschiftsctigkeit han-
deln.
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(7) Allein dadurch. daB eine in einem Vertragsstaat anslissige Gesellschaft eine Gesellschaft be-
herrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird, die im anderen Vertragsstaat ansissig ist oder don
tentweder durch eine Betriebstitte oder auf andere Weise) ihre Tatigkeit ausUbt. wird keine der beiden
Gesellschaften zur Betriebstatte der anderen.

Artikel 6

Einkuinfte aus unbeweglichem Vermogen

(I) EinkUnfte. die eine in einem Vertragsstaat ansassige Person aus unbeweglichem Vern6gen
(einschliefl1ich der Einkiinfte aus land- und forstwirtschaftlichen Betrieben) bezieht. das im anderen Ver-
tragsstaat liegt. durfen im anderen Staat besteuen werden.

(2) Der Ausdruck ..unbewegliches Venn6gen' hat die Bedeutung. die ihm nach dem Recht des Ver-
tragsstaats zukommi. in dem das Vermogen liegt. Der Ausdruck umfat in jedem Fall das Zubehbr zum
unbeweglichen Vermogen. das lebende und tote Inventar land- und forstwinschaftlicher Betriebe. die
Rechte. fOr die die Vorschriften des Privairechts Ober GrundstUcke gelten. Nutzungsrechte an unbewegli-
chem Verm6gen sowie Rechte auf veranderliche oder feste Vergutungen fur die Ausbeutung oder las
Recht auf Ausbeutung von Mineralvorkommen. Quellen und anderen Bodenschiazen: Schiffe und Luft-
fahrzeuge gelten nicht als unbewegliches Vermogen.

(3) Absatz I gilt fUr EinkUnfte aus der unmittelbaren Nutzung. der Vermietung oder Verpachtung
sowie jeder anderen An der Nutzung unbeweglichen Vernbgens.

(4) Die Abstitze I und 3 gelten auch f(Ir Einkanfte aus unbeweglichem Vennbgen eines Unterneh-
mens und fur EinkUnfte aus unbeweglichem Vermogen. das der Ausubung einer selbsttndigen Arbeit
dient.

Artikel 7
Unternehmensgewinne

(I) Gewinne eines Untemehmens eines Vertragsstaats diirfen nur in diesem Staat besteuen werden.
es sei denn, das Unternehmen Ubt seine Tatigkeit im anderen Vertragsstaat durch eine don gelegene Be-
triebstitte aus. Ubt das Untemehmen seine Tiitigkeit auf diese Weise aus, so dfirfen die Gewinne des
Unternehmens im anderen Staat besteuen werden, jedoch nur insoweit als sie dieser BetriebstAtte zuge-
rechnet werden konnen.

(2) Ubt ein Unternehmen eines Vertragsstaats seine Ttigkeit im anderen Venragsstaat durch eine
don gelegene Betriebstatte aus. so werden vorbehaltlich des Absatzes 3 in jedem Vertragsstaat dieser
Betriebstatte die Gewinne zugerechnet. die sie hatte erzielen konnen. wenn sie eine gleiche oder dhnliche
Taitigkeit unter gleichen oder k.hnlichen Bedingungen als selbstindiges Untemehmen ausgeubt haitte und
im Verkehr mit dem Untemehmen. dessen Betriebstaitte sie ist. v6llig unabh~ingig gewesen ware.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebst~tte werden die fur diese Betriebstatte entstande-
nen Aufwendungen, einschlieflich der Geschaftsfahrungs- und allgemeinen Verwaltungskosten. zum
Abzug zugelassen, gleichgiultig, ob sie in dem Staat, in dem die BetriebstAtte liegt. oder anderswo ent-
standen sind.

(4) Soweit es in einem Vertragsstaat Oiblich ist, die einer BetriebstAtte zuzurechnenden Gewinne
durch Aufteilung der Gesamtgewinne des Unternehmens auf seine einzelnen Teile zu ermitteln. schlieBt
Absatz 2 nicht aus. daB dieser Venragsstaat die zu besteuernden Gewinne nach der ablichen Aufteilung
ermittelt: die gewihlte Gewinnaufteilung muB jedoch derart sein. daB das Ergebnis mit den Grundsaitzen
dieses Artikels abereinstimmt.

(5) Auf Grund des blollen Einkaufs von Gatern oder Waren fur das Unternehmen wird einer Be-
triebstitte kein Gewinn zugerechnet.

(6) Bei der Anwendung der vorstehenden Absktze sind die der Betriebstlste zuzurechnenden Gewin-
ne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, es sei denn. daB ausreichende Gninde dafur bestehen. anders
zu verfahren.

Vol. 1964, 1-33548

313



314 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

(7) Geharen zu den Gewinnen Einkuinfte. die in anderen Artikeln dieses Abkommens behandelh
werden. so werden die Bestimmungen jener Artikel durch die Bestimmungen dieses Anikels nicht be-
rbhrt.

(81 Der in diesem Anikel ver.endete Ausdruck ..Gewinne" umfa3t auch Gewinne eines Gesell-
schafters aus seiner Beteiligung an einer Personengesellschaftund im Fall Osterreichs auch aus der Be-
tejliune an einer stillen Gesellschaft des osterreichischen Rechts.

Artikel 8

Seeschiffahrt. Binnenschiffahrt, Luftfahrt und Container

(I Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im internationalen Verkehr dUr-
fen nur in dem Vertraesstaat besteuen werden. in dem sich der On der tatsdchlichen Geschftsleitung des
Unternehmens befindet. Kann dieser Staat nicht den Gesamtgewinn des Unternehmens besteuern. so darf
der Teil des Gewinns. der solcherart nicht besteuer wird. in dem Staat besteuert werden, in dem der
Ernpfanger ansassig ist.

(2) Gewinne aus dem Betrieb von Schiffen. die der Binnenschiffahrn dienen. diirfen nur in dem Ver-
traessiaat besicuert werden. in dem sich der Ot der tatsdchlichen Geschiiftsleitung des Unternehmens
befindet.

(3) Befindet sich der On der tatsdchlichen Geschdftsleitune eines Unternehmens der See- oder Bin-
nenschiffahn an Bord eines Schiffes. so gill er als in dem Venragsstaat gelegen. in dem der Heimathafen
des Schiffes liegt. oder, wenn kein Heimathafen 'orhanden ist. in dem Venragsstaat. in dem die Person
ansassi9 ist. die das Schiff betreib:

(4) Absatz I gilt auch fWr Gewinne aus der Beteiligung an einem Pool. einer Betriebseemeinschaft
oder einer internationalen Betriebsstellc.

(5) Ungeachtet des Anikels 7 dieses Abkommens dUrfen Gewinne eines Unternehmens eines Vcr-
tragsstaats aus der Benutzung. der Instandhaltung oder der Vermietung von Containern (einschlieBlich
Anhingern und den mit dem Transport von Containern verbundenen Ausruistungen). die zum Transport
von Gitern oder Waren benutzi werden. nur in dem Venragsstaat besteuert werden. in dem sich der Ort
der tatsachlichen Geschaftsleitung dieses Unternehmens befindet. ausgenommen insoweit. als diese
Container oder Anhainger und verbundenen Ausruistungen ausschlielich fuir Transporte zwischen Orten
im anderen Vertragsstaat benutzt werden.

(6) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels duirfen Gewinne aus dem Betrieb
von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im internationalen Verkehr. die von einer Personengesellschaft
betriehen werden. an der ein oder mehrere Gesellschafter. die in einem Vertragsstaat ansassig sind. und
ein oder mehrerc Gesellschafter. die im anderen Verragsstaat ansassig sind. beteiligt sind. entsprechend
dem Anteil der genannten Geselischafter nur in dem Staat bestcuen werden. in dem die Gesellschafter
jeweils ansassig sind. sofern die tatsachliche Geschliftsleitung des Unternehmens nicht aussehlie~lich in
einem der Vertragsstaaten ausgeubt wird.

(7) Die Bestimmungen der Absatze I und 4 finden auch auf Gewinne Anwendung, die vom gemein-
samen norwegischen. danischen und schwedischen Lufttransponkonsortium Scandinavian Airlines Sy-
stem (SAS) erzielt werden. jedoch nur insoweit, als diese Gewinne von Det Norske Luffartsselskap AIS
(DNL). dem norwegischen Gesellschafter des Scandinavian Airlines System (SAS). entsprechend dessen
Anteil an dieser Organisation erzielt werden.

Artikel 9

Verbundene Unternehmen

Wenn
a) ein Unternehmen eines Vertragsstaats unmittelbar oder mittelbar an der Geschaftsleitung, der

Kontrolle oder dem Kapital eines Unternehmens des anderen Vertragsstaats beteiligt ist oder
b) dieselben Personen unrmttelbar oder mittelbar an der Geschaftsleitung. der Koantrolle oder dem

Kapital eines Unternehmens eines Vertragsstaats und eines Unternehmens des anderen Verrags-
staats beteiligt sind
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und in diesen Fallen die beiden Unternehmen in ihren kaufinmannischen oder finanziellen Beziehungen an
vereinbarle oder auferlegte Bedingungen gebunden sind. die von denen abweichen. die unabhiingige
Unternehmen miteinander vereinbaren wurden. so durfen die Gewinne. die eines der Unternehmen ohne
diese Bedingungen erzielt bane. wegen dieser Bedingungen aber nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses
Unternehmens zugerechnet und entsprechend besteuen werden.

Artikel 10

Dividenden

(I) Dividenden, die eine in einem Vertragsstaat ansAssige Gesellschaft an eine im anderen Vertrags-
staat ansassige Person zahlt. dUrfen im anderen Staat besteuern werden.

(2) Diese Dividenden dirfen jedoch auch in dem Vertragsstaat. in dem die die Dividenden zahlea.de
Gesellschaft ansNssig ist. nach dem Recht dieses Staates besteuert werden: die Steuer darf aber, wenn der
Empfanger der Dividenden der Nutzungsberechtigte ist. nicht iibersteigen:

a) 5 yom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden. wenn der Nutzungsberechtigte eine Gesell-
schaft (jedoch keine Personengesellschaft) ist, die unmittelbar Uber mindestens 25 vom Hundert
des Kapitals der die Dividenden zahlenden Gesellschafi verfUgt;

b) 15 vom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden in allen anderen Fdllen.

Dieser Absatz beriiht nicht die Besteuerung der Gesellschaft in bezug auf die Gewinne, aus denen die
Dividenden gezahlt werden.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck .Dividenden" bedeutet EinkUnfte aus Aktien. Ge-
nuBaktien oder GenuBscheinen. Kuxen. Grunderanteilen oder anderen Rechien - ausgenommen Forde-
rungen - mit Gewinnbeteiligune sowie aus sonstigen Gesellschaftsanteilen stammende Einkunfie. die
nach dem Recht des Staates. in dem die aussch(ittende Gesellschaft anskssig ist. den EinkUnften aus Akti-
en steuerlich gleichgestellh sind.

(4) Die Absitze I und 2 sind nicht anzuwenden. wenn der in einem Vertragsstaat ansassige Nut-
zungsberechtigte im anderen Vertragsstaat. in dem die die Dividenden zahlende Gesellschaft ansassig ist.
eine gewerbliche Tatigkeit durch eine dort gelegene BetriebstAtte oder eine selbstAndige Arbeit durch
eine dort gelegene feste Einrichtung ausubt und die Beteiligung. fur die die Dividenden gezahlt werden,
tatsAchlich zu dieser Betriebstatte oder festen Einrichtung gehort. In diesem Fall ist Artikel 7 bezie-
hungsweise Artikel 14 anzuwenden.

(5) Bezieht eine in einem Vertragsstaat ansassige Gesellschaft Gewinne oder Einkuinfte aus dem an-
deren Venragsstaat, so darf dieser andere Staat weder die von der Gesellschaft gezahlten Dividenden
besteuern, es sei denn, daB dtese Dividenden an eine im anderen Staat ansassige Person gezahih werden
oder daB die Beteiligung. fOr die die Dividenden gezahlt werden. tatsAchlich zu einer im anderen Staat
gelegenen Betriebstatte oder festen Einrichtung gehbrt, noch Gewinne der Gesellschaft einer Steuer fur
nichtausgeschitete Gewinne unterwerfen. selbst wenn die gezahlten Dividenden oder die nichtausge-
schuitteten Gewinne ganz oder teilweise aus im anderen Staat erzielten Gewinnen oder Einkuinften beste-
hen.

Artikel 11

Zinsen

(I) Zinsen. die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine im anderen Vertragsstaat ansi.ssigc
Person gezahlt werden. durfen nur im anderen Staat besteuert werden.

(2) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,.Zinsen- bedeutet Einktinfie aus Forderungen jeder
Art, auch wenn die Forderungen durch Pfandrechte an Grundsticken gesichert sind. und insbesondere
Einkunftc aus 6ffentlichen Anleihen und aus Obligationen einschlieBlich der damit verbundenen Aufgel-
der und der Gewinne aus Losanleihen. Zuschlage fur verspatete Zahlung gelten nicht als Zinsen im Sinne
dieses Artikels.

(3) Absatz I ist nicht anzuwenden. wenn der in einem Vertragsstaat ansAssige Nutzungsberechtigte
im anderen Vertragsstaat. aus dem die Zinsen stammen. eine gewerbliche Tatigkeit durch eine dort gele-
gene Betriebstatte oder eine selbstandige Arbeit durch eine dort gelegene feste Einrichtung ausijbt und
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die Forderung. fOr die die Zinsen gezahit werden. tatsachlich zu dieser Betriebstltte oder festen Einrich-
tung geh6n. In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

(4) Zinsen gelten dann als aus einem Vertragsstaat stammend. wenn der Schuldner dieser Staat
selbst. eine seiner Gebietsk6rperschaften oder eine in diesem Stant ansassige Person ist. Hat aber der
Schuidner der Zinsen, ohne Rucksicht darauf, ob er in cinem Vertragsstaat ansassig ist oder nicht, in
einem Vertragsstaat eine Betriebstatte oder eine feste Einrichtung und ist die Schuld. fur die die Zinsen
gezahit werden. fUr Zwecke der Betriebstitte oder der festen Einrichtung eingegangen worden und trigt
die Betriebstatte oder die feste Einrichtung die Zinsen. so gelten die Zinsen als aus dem Slant stammend.
in dem die Beuriebstatte oder die feste Einrichtung liegt.

(5) Bestehen zwischen dem Schuldner und dern Nutzungsberechtigten oder zwischen jedem von ih-
nen und einem Dritten besondere Beziehungen und ubersteigen deshaib die Zinsen, gemessen an der
zugrundeliegenden Forderung. den Betrag. den Schuldner und Nutzungsberechtigter ohne diese Bezie-
hungen vereinbart hatten. so wird dieser Artikel nur auf den letmteren Betrag angewendet. In diesem Fall
kann der ubersteigende Betrag nach dem Recht eines jeden Vertragsstaats und unter Berucksichtigung
der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 12

Lizenzgebiahren

(I) Lizenzgebiihren, die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine im anderen Vertragsstaat an-
sissige Person gezahlt werden, djrfen nur im anderen Staat besteuert werden.

(2) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ..Lizenzgebuhren" bedeutet Vergiitungen jeder Art.
die fur die Benutzung oder fdr das Recht auf Benutzung von Urheberrechten an literarischen. ktnstleri-
schen oder wissenschaftlichen Werken. einschlie6lich kinematographischer Filme, von Patenten. Marken.
Mustern oder Modeilen. Planen. geheimen Formeln oder Verfahren oder fuir die Benuuzung oder das
Recht auf Benutzung gewerblicher. kaufmnnnischer oder wissenschaftlicher Ausrustungen oder fur die
Mitteilung gewerblicher. kaufmAnnischer oder wissenschaftlicher Erfahrungen gezahlt werden.

(3) Absatz I ist nicht anzuwenden. wenn der in einem Vertragsstaat ansassige Nutzungsberechtigte
im anderen Vertragsstaat. aus dem die Lizenzgebuihren stammen, eine gewerbliche TAtigkeit durch eine
don gelegene BetriebstAtte oder ene selbstandige Arbeit durch eine don gelegene feste Einrichtung aus-
ubt und die Rechte oder Verm6genswerne. fur die die Lizenzgebuihren gezahlt werden. tatsachlich zu
dieser Betriebst~tte oder festen Einrichtung gehbren. In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Ani-
kel 14 anzuwenden.

(4) Lizenzgebbhren gelten dann als aus einem Vertragsstaat starnmend, wenn der Schuldner dieser
Staat selbst. eine seiner Gebietskorperschaften oder eine in diesem Sant ansAssige Person ist. Hat aber
der Schuldner der Lizenzgebifhren. ohne Ruicksicht darauf. ob er in einem Vertragsstaat ansatssig ist oder
nicht. in einem Vertragsstaat eine Betriebstatte oder eine feste Einrichtung und ist die Verpflichtung zur
Zahlung der Lizenzgebiihren flr Zwecke der Betriebstane oder der festen Einrichtung eingegangen wor-
den und tragt die Betiebstktte oder die feste Einrichtung die Lizenzgebuihren. so gelten die Lizenzgeb(ih-
ren als aus dem Staat stammend. in dem die Betriebstaitte oder die feste Einrichtung liegt.

(5) Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigten oder zwischen jedem von ih-
nen und einem Dritten besondere Beziehungen und Obersteigen deshalb die Lizenzgebiihren, gemessen
an der zugrundeliegenden Leistunc. den Betrag. den Schuldner und Nutzungsberechtigter ohne diese
Beziehungen vereinbart hAtten. so ,ird dieser Artikel nur auf den letzteren Betrag angewendet. In diesem
Fall kann der Obersteigende Betrag nach dem Recht eines jeden Vertragsstaats und unter Berucksichti-
gung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 13

Gewinne aus der Verfiuferung von Vermogen

(I) Gewinne, die eine in einem Vertragsstaat ansassige Person aus der VerAuflrung unbeweglichen
Verm6gens im Sinne des Artikels 6 bezieht. das im anderen Vertragsstaat liegt. darfen im anderen Stant
besteuert werden.
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(2) Gewinne aus der Verauberung beweglichen Verm6gens. das Betriebsverm6gen einer Be-
triebstAtte ist. die ein Unternehmen eines Vertragsstaats im anderen Venragsstaat hat. oder das zu einer
festen Einrichtung gehon. die einer in einem Vertragsstaat ansassigen Person fdr die Austibung einer
selbstAndigen Arbeit im anderen Vertragsstaat zur Verfugung steht, einschlielich derartiger Gewinne.
die bei der Verfuerung einer solchen BetriebstAtte (allein oder mit dem tibrigen Unernehmen) oder
einer solchen festen Einrichtung erzielt werden, dtirfen im anderen Staat besteuet werden.

(3) Gewinne aus der Veraullerung von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen. die im internationalen Ver-
kehr betrieben werden. von Schiffen. die der Binnenschiffahrt dienen. und von beweglichem Verm.gen.
das dem Betrieb dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge dient, durfen nur in dem Vertragsstaat besteuten wet-
den, in dem die Gewinne des Unternehmens gem Artikel 8 dieses Abkommens steuerpflichdg sind.

(4) Gewinne eines Unernehmens eines Vertragsstaats aus der VerguBerung von Containern
(einschlielich Anhangern und den mit dem Transport von Containern verbundenen Ausrustungen i. die
zum Transport von Gutern oder Waren benutzt werden. dtirfen nur in dem Vertragsstaat besteuert wet-
den, in dem sich der On der tatsichlichen Geschifisleitung dieses Unternehmens befindet. ausgenommen
insoweit. als diese Container oder Anhanger und verbundenen Ausristungen ausschlieBlich fir Tran.-
pone zwischen Onen im anderen Vertragsstaat benutzt werden.

(5) Gewinne aus der Veriiuferung des in den vorstehenden Absatzen nicht genannten Vernoens
dirfen nur in dem Vertragsstaat besteuen werden. in dem der VerAuBerer ansassig is).

Artikel 14

Selbstlindige Arbeit

(I) Einkunfte. die eine in einem Vertragsstaat ansgssige naturliche Person aus einem freien Beruf
oder aus sonstiger selbstandiger TAtigkeit bezieht. durfen nur in diesem Staat besteuert werden. Diese
Einkuinfte dijrfen jedoch im anderen Venragsstaat besteuert werden. wenn

a) die natirliche Person sich im anderen Staat insgesamt Ilnger als 183 Tage w~.hrend eines Zeit-
raums von zw6lf Monaten aufhialt oder

b) der nat(irlichen Person im anderen Staat fur die Auslibung ihrer Titigkeit gew6hnlich eine feste
Einrichtung zur Verffigung steht.

jedoch nut insowcit. als sic den in diesem anderen Staat ausgeUbten TAtigkeiten zugerechncl werden
konnen.

(2) Der Ausdruck .:freier Berur" umfat insbesondere die sclbstandig ausgeubte wissenschaftliche.
literarische. kunstlerische. erzieherische oder unterrichtendc Tatigkeit sowie die selbstandige Tatigkeit
der Arzte. RechtsanwAlte. Ingenieure. Architekten. ZahnArzte und Buchsachverstaindigen.

Artikel 15

Unselbstindige Arbeit

(1) Vorbehaltlich der Anikel 16, 18 und 19 diirfen GehAlter. L6hne und iihnliche Vergutungen. die
eine in einem Vertragsstaat ansassige Person aus unselbstAndiger Arbeit bezieht. nur in diesem Staat
besteuen werden. es sei denn. die Arbeit wird im anderen Vertragsstaat ausgeuibt. Wird die Arbeit don
ausgeiubt. so diirfen die dafur bezogenen Vergiitungen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes I ddirfen Vergtitungen, die eine in einem Vertragsstaat ansassige Person
fir eine im anderen Ventragsstaat ausgetibte unselbstAndige Arbeit bezieht. nut im erstgenannten Staa
besteuen werden. wenn

a) der Empfanger sich im anderen Staat insgesamt nicht lInger als 183 Tage wahrend eines Zeit-
raums von zwdlf Monaten aufbhh und

b) die Vergutungen von einem Arbeitgeber oder fur einen Arbeitgeber gezahit werden. der nichi irn
anderen Staat ansassig ist und dessen TAtigkeit nicht in der Arbeitskraiftegestellung besteht. und

c) die Verguitungen nicht von einer BetriebstAtte oder einer festen Einrichtung getragen werden. die
der Arbeitgeber im anderen Staat hat.
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(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels dbirfen Vergutungen fir unselbstan-
dige Arbeit, die an Bord eines Seeschiffes oder Lufifahrzeuges, das im internationalen Verkehr betrieben
wird. oder an Bord eines Schiffes. das der Binnenschiffahrt dient. auseeibt wird. in dem Venragsstaat
besteuen werden. in dem die Gewinne des Unternehmens gemAll Artikel 8 dieses Abkommens steuer-
pflichtig sind. Werden hingegen Vergijtungen fdr eine Tatigkeit bezogen. die an Bord eines im norwegi-
schen internationalen Schiffsregister (N.I.S.) registinerten Schiffes ausgeubt wird. oder ist Artikel 8 Ab-
satz 6 anwendbar. so durfen diese Vergutungen nur in dem Verragsstaat besteuert werden. in dem der
Empfanger ansassig ist.

(4) Vergutungen. die eine in einem Vertragsstaat anssassige Person fur eine an Bord eines vom
Scandinavian Airlines System (SAS) Konsortium im internationalen Verkehr betriebenen Luftfahrzeuges
ausgeuble unselbstandige Arbeit bezieht. durfen nur in dem Venragsstaat besteuert werden. in dem der
Empfanger ansassig ist.

Artikel 16

Aufsichtsrats- und Verwaltungsratsvergutungen

Aufsichtsrats- oder Verwalhungsratsvergiitungen und 5hnliche Zahlungen. die eine in einem Ver-
tragsstaat ansassige Person in ihrer Eigenschafi als Mitelied des Aufsichts- oder Verwaltungsrats oder
eines Ahnlichen Organs einer Gesellschaft beziehi. die im anderen Vertragsstaat ansissig ist. ddirfen im
anderen Staat besteuert werden.

Artikel 17

Kiinstler und Sportier

(1) Unceachtet der Artikel 7. 14 und 15 durfen Einkunfie. die eine in einem Venragsstaat ansassige
Person als Kunstler. wie B~hnen. Film-. Rundfunk- und Fernsehkunstler sowie Musiker. oder als Sportier
aus ihrer im anderen Vertragsstaat personlich ausgeiubten Tatigkeit bezieht. im anderen Staat besteuenr
werden.

(2) Flieflen Einkiinfte aus einer von einem Kunstler oder Sportier in dieser Eigenschaft personlich
ausgebten Tatigkeit nicht dem Kunstler oder Sportier selbst. sondern einer anderen Person zu. so dUrfen
diese Einkunfie ungeachtet der Artikel 7. 14 und 15 in dem Vertragsstaat besteuert werden. in dem der
Kunstler oder Sportier seine Tatigkeit ausubt.

(3) Vorbehaltlich eines Verstindigungsverfahrens zwischen den beiden Vernragsstaaten finden die
AbsAitze I und 2 keine Anwendune auf Einkinfte. die Kunstler oder Sportier aus in einem Vertraesstaat
ausgeilbten Tatigkeii beziehen. wenn der Aufenthalt in diesem Staat aus offentlichen Mitteln des anderen
Vertragsstaais oder seiner Gebietskorperschaften oder anderen Kbrperschaften ffentlichen Rechts we-
sentlich gefordert wird. In diesem Fall durfen die Einkunfte nur in dem Staat besteuen werden. in dem
der KUnstler oder Sportier ansassig ist.

Artikel 18

Ruhegehilter, Renten, Zahlungen aus der gesetzlichen Sozialversicherung und Alimente

(1) RuhegehAlter (einschlieBlich offentlich-rechtlicher Ruhegehalter und Zahiungen aus der gesetzli-
chen Sozialversicherung) und Renten, die aus einem Vertragsstaat stammen, durfen in diesem Staat be-
steuert werden.

(2) Alimente und andere Unterhaltszahlungen, die an eine in einem Vertragsstaat ansassige Person
gezaht werden, d.rfen nur in diesem Staat besteuert werden. Aiimente oder andere Unterhaltszahlungen.
die von einer in einem Vertragsstaat ans1ssigen Person an eine im anderen Vertragsstaat ansissige Person
gezahlt werden. dUrfen jedoch bis zu dem Betrag. der beim Zahler nicht abzugsfahig ist. nur im ersige-
nannien Staat besteuert werden.

(3) Ruhegehalter. Renten und sonstige wiederkehrende oder einmalige Zahlungen. die von einem
Vertragsstaat oder einer seiner Gebieskorperschaften oder anderen Korperschaften offentlichen Rechts
als Vergitung fur einen Schaden. der als Folge von Kriegshandlungen oder politischer Verfolgung ent-
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standen ist. an eine im anderen Vertragsstaat ansassige naturliche Person gezahlt werden. durfen nur im
erstgenannten Staat besteuen werden.

Artikel 19

Offentlicher Dienst

(1) a) Verguitungen. ausgenommen Ruhegehalter. die von einem Veriragsstaat oder einer seiner
Gebietsk6rperschaften oder anderen Kbrperschaften dffentlichen Rechts an eine naturliche
Person fuir die diesem Staat oder der Gebietskdrperschaft oder der K6rperschaft 6ffentlichen
Rechts geleisteten Dienste gezahli werden. durfen nur in diesem Staat besteuert werden.

b) Diese Vergutungen durfen jedoch nur im anderen Vertragsstaat besteuert werden, wenn die
Dienste in diesem Staat geleistet werden und die natuirliche Person in diesem Staat ansassig
ist und
i) ein Staatsangehriger dieses Staates ist oder

ii) nicht ausschlie6lich deshalb in diesem Staat ansAssig geworden ist, um die Dienste zu
leisten.

(2) Auf Vergittungen fur Dienstleistungen. die im Zusammenhang mit einer gewerblichen Tatigkcit
eines Vertragsstaats oder einer seiner Gebietskorperschaften oder anderen Korperschaften offentlichen
Rechis erbracht werden. sind die Artikel 15 und 16 anzuwenden.

Artikel 20

Studenten

Zahlungen. die ein Student. Praktikant oder Lehrling. der sich in einem Vertragsstaat ausschlielich
zum Studium oder zur Ausbildung aufhlIt und der im anderen Venragsstaat ansassig ist oder dort unmit-
telbar vor der Einreise in den erstgenannten Staat ansAssig war. fur seinen Unterhalt. sein Studium oder
seine Ausbildune erhalt. durfen im erstgenannten Staat nicht besteuert werden. sofcrn diese Zahlungen
aus Quellen aui3erhalb dieses States stammen.

Artikel 21

Auflerhalb der Kiiste ausgeiibte Tiitigkeiten

(I) Dieser Artikel findet ungeachtet anderer Bestimmungen dieses Abkommens Anwendung.

(2) Eine in Osterreich ansdssige Person. die in Norwegen auBerhalb der Kuste Tatigkeiten im Zu-
sammenhang mit der Erforschung oder der Ausbeutung des Meeresgrundes und Meeresuntergrundes und
deren in Norwegen gelegener Bodenschdtze ausUbt. wird in bezug auf diese Tatigkeiten. vorhehaltlich
der AbsAtze 3 und 4 dieses Artikels. so behandelt. als ubte sie in Norwegen eine GeschAftstAtigkeit durch
eine don gelegene Betriebstatte oder feste Einrichtung aus.

(3) Absatz 2 ist nicht anzuwenden. wenn die Titigkeiten insgesamt nicht lnger als 30 Tage wdh-
rend eines Zeitraums von zw6lf Monaten ausgeUbt werden. Im Sinne dieses Absatzes gelten jedoch

a) Tatigkeiten. die von einem Unternehmen ausgeiibt werden. das mit einem anderen Unternehmen
verbunden ist. als durch lenes Unternehmen ausgeuibt. mit dem es verbunden ist. wenn die in Re-
de stehenden Tatigkeiten im wesentlichen die gleichen sind. die yom letztgenannten Unterneh.
men ausgeubt werden:

b) zwei Unternehmen als verbunden, wenn eines direkt oder indirekt om anderen kontrolliert wird
oder wenn beide direkt oder indirekt dutch eine dritte Person oder dritte Personen kontrolliert
werden.

(4) Gewinne einer in Osterreich ans ssigen Person aus dem Transport von Nachschub oder Personal
an einen Standort oder zwischen Standorten. an denen TAtigkeiten im Zusammenhang mit der Erfor-
schung oder der Ausbeutung des Meeresgrundes und Meeresuntergrundes und deren Bodenschdtze in
Norwegen ausgeijbt werden. oder aus dem Betrieb von Schleppschiffen und anderen Fahrzeugen im
Dienste soicher Tatigkeiten dUrfen nur in dem Vertragsstaat besteuen werden, in dem sich der On der
tatsdchlichen GeschAftsleitune des Untemehmens befindet.
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(5) a) Vorbehahtlich der lit. b dieses Absatzes durfen Gehilter. L6hne und hniliche Vergutungen.
die eine in Osterreich ansassige Person aus unselbstindiger Arbeit im Zusammenhang mit der
Erforschung oder der Ausbeulung des Meeresgrundes und Meeresuntergrundes und deren in
Norwegen gelegener BodenschAtze bezieht. in dem Male. als diese Dienste auBerhaib der
Kuiste Norwegens erbracht werden, in Norwegen besteuen werden. wenn die unselbstAndige
Arbeit insgesamt langer als 30 Tage wihrend eines Zeitraums von zwolf Monaten ausgeNbt
wird.

b) Gehilter. L6hne und hnliche Verguitungen einer in Osterreich ansassigen Person for unselb-
staindige Arbeit. die an Bord eines Schiffes oder Luftfahrzeuges. das dem Transport von
Nachschub oder Personal an einen Standon oder zwischen Standorten. an denen Tatigkeiten
im Zusammenhang mit der Erforschung oder der Ausbeutung des Meeresgrundes und Mee-
resuntergrundes und deren Bodenschatze in Norwegen ausgeubt werden, dient. oder an Bord
'on Schleppschiffen oder anderen Fahrzeugen im Dienste soicher Tatigkeiten ausgeiabt wird.
dorfen nur in dem Venragsstaat besteuen werden, in dem sich der On der tatsaChlichen Ge-
schiftsleitung des Unternehmens befindet.

(6) Gewinne einer in Osterreich ansissigen Person aus der Veraugerung von
a) Erforschungs- oder Ausbeutungsrechten oder
b) von in Norwegen gelegenem Vermgen. das im Zusammenhang mit der Erforschung oder der

Ausbeutung des Meeresgrundes und Meeresuntergrundes und deren in Norwegen gelegener B-
denschaitze benutzt wird oder

cl Aktien. deren Wert ganz oder iberwiegend direkt oder indireki auf solche Rechte oder solche.
Vermo en oder auf die Summe solcher Rechte und soichen Vermogens zurUckzufuihren ist.

durfen in Norwegen besteuen werden.
Im Sinne dieses Absatzes bedeutet der Ausdruck ..Erforschun.s- oder Ausbeutungsrechte" Rechte auf
Winschaftsciitcr. die durch die Erforschung oder Ausbeutung des Meeresgrundes und Meeresuntergrun-
des und deren in Norwegen gelegener Bodenschatze hergestelt werden. einschlieflich der Rechte auf die
Fruchte aus diesen oder zugunsten dieser Wirschaftsguter.

Artikel 22

Andere Einkiinfte

(I) EinkUnftc ciner in einem Verragsstaat anslissigen Person. die in den vorstehenden Anikeln nichl
behandeh wurden. dUrfen ohne RUcksicht auf ihre Herkunft nur in diesem Staat besteuen werden.

(2 .Absatu I ist auf andere Einkunfte als solche aus unbeweglichem Verm6gen im Sinne des Ani-
kels 6 Absatz 2 nicht anzuwenden. wenn der in einem Venragsstaat ansassige Empfanger im anderen
Venraesstaat eine eewerblichc Tatigkeit durch eine don gelegene Betriebstatte oder eine selbstandige
Arbeit durch eme don gelegene feste Einrichtung ausUbt und die Rechte oder Vermogenswerte. for die
die Einkunfte gezahi werden. tatsachlich zu dieser BetriebstAttc oder festen Einrichtung gehoren. In
diesem Fall ist ,atikel 7 beziehungsweise Arnikel 14 anzuwenden.

Artikel 2.3

Vennmgen

t Ii Unbeweeliches Vermogen im Sinne des Artikels 6. dacs einer in einem Vertragsstaat ansassiger.
Person gehon und im anderen Venragsstaat liegt, darf im anderen Staat besteuen werden.

(2) Bewegliches Vermogen. das Betriebsverm6gen einer BetriebstAtte ist. die ein Unternehmen eines
Venragsstaats im anderen Vertragsstaat hat. oder das zu einer festen Einrichtung gehort. die einer in
einem Verragsstaat ansassigen Person fur die Ausulbung einer selbstlndigen Arbeit im anderen Vertrags-
staat zur Verfugung steht. dar" im anderen Staat besteuert werden.

(3) Seeschiffe und Luftfahrzeuge. die im internationalen Verkehr betrieben werden. und Schiffe. die
der Binnenschiffahnr dienen. sowie bewegliches Verrn6gen. das dem Betrieb dieser Schiffe oder Luft-
fah'zeuge dient. durfen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden. in dem die Gewinne des Unterneh-
mens gemiB Anikel 8 dieses Abkommens steuerpflichtig sind.
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(4) Container (einschlieBlich Anh.nger und die mit dem Transport von Containern verbundenen
AusrUstungen). die von einem Untemehmen eines Vertragsstaats zum Transport von GUtern oder \Varen
benutzt werden. duirfen nur in dem Vertragsstaat besteuern werden. in dem sich der On der tatsbchlichen
Geschftsleitung dieses Unternehmens befindet. ausgenommen insoweit. als diese Container oder An-
hinger und verbundenen Ausristungen ausschlieflich fur Transpore zwischen Orten im anderen Ver-
ragsstaat benutzt werden.

(5) Alle anderen Vermbgensteile einer in einen Verragsstaat ansassigen Person dirfen nur in die-
sem Staat besteuert werden.

Artikel 24

Vermeidung der Doppelbesteuerung

() a) Bezieht eine in Osterreich ansAssige Person Einkuinfte oder hat sie Vermogen und dirfen
diese Einkuinfte oder dieses Vermogen nach diesem Abkommen in Norwegen besteuen wer-
den. so nimmt Osterreich vorbehaltlich der Abstze I lit. b und 3 diese EinkLinfte oder dieses
Vermogen von der Besteuerung aus.

bi Bezieht eine in Osterreich anslissige Person Einkfinfte. die nach Artikel 10 in Norwegen
besteuert werden durfen. so rechnet Osterreich auf die vom Einkommen dieser Person zu er-
hebende Steuer den Betrag an. der der in Norwegen gezahiten Steuer entspricht. Der anzu-
rechnende Betrag darf jedoch den Tel der vor der Anrechnung ermittelten Steuer nicht Uber-
steigen. der auf die aus Norwegen bezogenen EinkUnfle entf"llt.

(2) Bezieht eine in Norwegen ansassige Person Einkiinfte oder hat sie Verm6gen und durfen diese
Einkdnfte oder dieses Vermogen nach diesem Abkommen in Osterreich besteuer werden, so rechnet
Norwegen. vorbehaltlich der norwegischen Rechtsvorschriften betreffend die Anrechnung einer auBer-
halb Norwegens erhobenen Steuer auf die norwegische Steuer (und unbeschadet der allgemeinen Grund-
satze hievon)

a) auf die vom Einkommen dieser Person zu erhebende Steuer den Betrag an. der der in Osterreich
gezahten Steuer vom Einkommen entspricht;

b) auf die vom Vermeen dieser Person zu erhebende Steuer den Betrag an. der der in Osterreich
gezahten Steuer or Verm6gen entspricht.

Der anzurechnende Betrag darf jedoch in beiden Fillen den Teil der vor der Anrechnung ermittelten
Steuer yom Einkommen oder yom Vermogen nicht ubersteigen. der auf die Einkuinfte. die in Osterreich
besteuen werden dfirfen. oder auf das Vermogen. das dort besteuen werden dart. entfillt.

(3) EinkUnfte oder Vermogen einer in einem Verrragsstaat ansAssigen Person, die nach dem Ab-
kommen von der Besteuerung in diesem Staat auszunehmen sind, durfen gleichwohl in diesem Staat bei
der Festsetzung der Steuer fur das ubrige Einkomrnmen oder Vermogen der Person einbezogen werden.

Artikel 25

Gleichbehandlung

(I) Staatsangehorige eines Vertragsstaats dirfen im anderen Venragsstaat keiner Besteuerung oder
damit zusammenhAngenden Verpflichtung unterworfen werden. die anders oder belastender ist als die
Besteuerung und die damit zusammenhAngenden Verpflichtungen. denen Staatsangehdrige des anderen
Staates unter gleichen Verhiltnissen unterworfen sind oder unterworfen werden kbnnen. Diese Bestim-
mung gilt ungeachtet des Arikels I auch ftr Personen. die in keinem Ventragssraat ansassig sind.

(2) Die Besteuerung einer Betriebstitte. die ein Unternehmen eines Vertragsstaats im anderen Ver-
tragsstaat hat. darf im anderen Staat nicht unguinstiger sein als die Besteuerung von Untemehmen des
anderen Staats. die die gleiche Ttigkeit ausilben. Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, als ver-
pflichte sie einen Vertragsstaat. den im anderen Vertragsstaat ansassigen Personen Steuerfreibetrhge.
-verguinstigungen und -erm!Bigungen auf Grund des Personenstandes oder der Familienlasten zu gewah-
ren. die er seinen ansassigen Personen gewAhrt.

(3) Sofern nicht Artikel 9. Artikel II Absatz 5 oder Artikel 12 Absatz 5 anzuwenden ist. sind Zin-
sen. Lizenzgebuhren und andere Entgelte, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats an eine im anderen

Vol. 1964, 1-33548



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Vertragsstaat ansassige Person zahlt, bei der Ermittlung der steuerpflichugen Gewinne dieses Unterneh-
mens unter den gleichen Bedingungen wie Zahlungen an eine im erstgenannten Staat ansa.ssige Person
zurn Abzug zuzulassen. Dementsprechend sind Schulden. die ein Untemehmen eines Venragsstaats ge-
genuber einer im anderen Vertragsstaat ansIssigen Person hat. bei der Ermittlung des steuerpflichtigen
Vermogens dieses Unternehmens unter den gleichen Bedingungen wie Schulden gegenuber einer im
erstgenannten Staat ansassigen Person zurn Abzug zuzulassen.

(4) Unternehmen eines Vertragsstaats. deren Kapital ganz oder teilweise unmittelbar oder mittelbar
einer im anderen Vertragsstaat ansAssigen Person oder mehreren solchen Personen geh6rt oder ihrer
Kontrolle unterliegt. durfen im erstgenannten Staat keiner Besteuerung oder damit zusammenhangenden
Verpflichtung unterworfen werden. die anders oder belastender ist als die Besteuerung und die damit
zusammenhangenden Verpflichtungen. denen andere Ahnliche Unternehmen des erstgenannten Staates
unterworfen sind oder unterworfen werden kbnnen.

(5) Dieser Artikel gilt ungeachtet des Artikels 2 fur Steuern jeder Art und Bezeichnung.

Artikel 26

Verstindigungsverfahren

(1) I1st eine Person der Auffassung. daB MaBnahmen eines Vernragsstaats oder beider Vertragsstaaten
fur sie zu einer Besteuerune fiuhren oder fhfiren werden. die diesem Abkommen nicht entspricht, so kann
sie unbeschadet der nach dem innerstaatlichen Recht dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall
der zustandigen Behorde des Vernragsstaats. in dem sie ans~ssig ist. oder. sofern ihr Fall von Artikel 25
Absatz I erfaBt wird. der zustandigen Behorde des Venragsstaats unterbreiten. dessen Staatsangeh6riger
sie ist. Der Fall muB innerhalb von drei Jahren nach der ersten Mitteilung der MaBnahme unterbreitet
werden. die zu einer dem Abkommen nicht entsprechenden Besteuerung fuhn.

(2) Hilt die zustandiee Behorde die Einwendung fUr begrndet und ist sie selbst nicht in der Lage.
eine befriedigende Losung herbeizuftlhren. so wird sie sich bemuihen. den Fall dutch Verstindigung mit
der zustAndicen Behorde des anderen Vernragsstaats so zu regeln. daB eine dem Abkommen nicht ent-
sprechende Besteuerung vermieden wird. Die Verstandigungsregelung ist ungeachtet der Fnsten des
innerstaatlichen Rechis der Vernragssstaaten durchzufUhren.

3) Die zustandigen Behorden der Venragsstaaten werden sich bemuhen. Schwierigkeiten oder
Zweifel. die bei der Auslegung oder Anwendung des Abkommens entstehen. in gegenseitigem Einver-
nehmen zu beseitigen. Sic konnen auch gemeinsam daruber beraten. wie eine Doppelbesteuerung in Fal-
len vermieden werden kann. die im Abkommen nicht behandeli sind.

(4) Die zustindicen Behorden der Vernraesstaaten k6nnen zur HerbeifUhrung einer Einigung im
Sinne der %orstehenden Absaitze unmittelbar miteinander verkehren. Erscheint ein muindlicher Meinungs-
austausch fur die Herbeifuihrung der Einigung zweckmaBig. so kann ein solcher Meinungsaustausch in
einer Kommission durchgefuihrt werden. die aus Venretern der zustandigen Behorden der Venragsstaaten
besteht.

Artikel 27

Informationsatausch

1 Die zustindigen Behorden der Venragsstaaten tauschen die Informationen aus. die zur Durch.
fuhrune diescs Abkommens oder des innerstaatlichen Rechts der Vcrtragsstaalen betreffend die unter das
Abkommen fallenden Steuern eriordcrlich sind. soweit die diesem Recht entsprechende Besteucrung
nicht dent Abkommen widcrspricht. Dcr lnformationsaustausch ist durch Artikcl I nicht cingeshranki
Alle lniormationcn. die ein \ertrassiaai erhaliten hat. sind chenso gechemzuhalien wie die auf Grund de,
innersiaalichen Rechis dicsc Saates beschafften lnformationen und durien nur den Personcn cider Be-
horden (einschlieflich der Gerichie und der Vcrwah[ungshchorden) zugantlich gemacht werdcn. die mit
der Veranlacune cider Erhebung. dcr Vollstreckung oder StrafverfolgunL odor mit der Entscheidune von
Rechtsmitieln hinsichtlich der unter das Abkommen fallenden Steuern befa31 sind. Diese Personen rider
Behorden dirten die Informationcin nur fur diese Zwecke verwenden. Sic durfen die Informationen in
einem offentlichen Gerichtsverfahren oder in einer Gerichtsentscheidung offenlegen.
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(2) Absatz I ist nicht so auszulegen, als verpflichte er einen Vertragsstaat.
a, Verwaltungsma~nahmen durchzufiihren, die von den Gesetzen und der Verwaltungspraxis dieses

oder des anderen Vertragsstaats abweichen:
b) Informationen zu eneilen. die nach den Gesetzen oder im iiblichen Verwaltungsverfahren dieses

oder des anderen Verragsstaats nicht beschafft werden kbnnen:
c i Informationen zu eneilen. die ein Handels-. Industrie-, Gewerbe- oder Berufsgeheimnis oder ein

Gesch.ftsverfahren preiseeben wurden oder deren Erteilung dern Ordre public widersprache.

Artikel 28

Vollstreckung von SteueransprUchen

11) Die Vertragsstaatcn verpflichten sich. emander bei der Einbringung der Steuern. die den Gegen-
stand dieses Abkornmens bilden. saint den dazueehorigen Zinsen. Kosten. Zuschlagen und Steuererh6-
huncn Hilfe zu Icisten.

(2) Der ersuchende Staat hat eine durch die zustAndige Behorde beglaubigte Ausfenigung des Exe-
kutionstitels bcizubringen. in der ausdrucklich festgestelh wird. daB die in diesem Titel aufscheinenden
Betrxage. fur deren Einbringung das Einschreiten des anderen Staates begehn wird. rechtskrtftig festec-
seizi und vollstreckbar sind.

(3) Die Exekutionstitel. die gemA den Bestimmungen des Absatzes 2 beigebracht werden. sind von
dern ersuchien Staat gemaB seinen eesetzlichen Vorschriften als vollstreckbar zu erkliaren. Es wird wei-
ters bestimmi. daB diesc Titel nach dcr gegenwarigen bsterreichischen Gesctzgebung von den Finanz-
landesdirektionen als vollstreckbar erk art werdcen mussen.

(4) Der ersuchic Staat wird bei der Einbringung dutch seine Finanzbeh~rden oder gegehenenfalls
dutch seine Gerichte nach den Vorschriften vorgehen. die fur die Einbringune seiner eigenen gleicharfi-
cen Steuerforderungcen vorgesehen sind. wobei jedoch die einzubrineenden Steuerforderungen im er-
suchten Staat nicht als bevorrechtete Forderungen behandelt werden. Der Antrag auf gerichiliche Vol-
streckung wird in der Republik Osterreich von der Finanzprokuratur oder von dem an ihrer Stelle zustAn-
dieen Finanzarnt gestelit.

(5) Die im Absatz I dieses Artikels vorgesehene Hilfeleistung kann fur Steuerforderungen. die noch
nicht rechtskrAftig geworden sind. nicht verlangt werden. Eine Hilfeleistung beschrankt sich hinsichtlich
dieser Forderungen auf die Zustellung einer die Unterbrechung der Verjahrung begrundenden Verfugunc
an den Steuerpflichtigen.

(6) Einwendungen gegen Bestand oder Hohe der Forderung sind der Entscheidung durch die zustan-
dige Behorde des ersuchenden Staates vorbehalten.

(7) Fur Fragen im Zusammenhang mit Verjahrungsfristen bei der Vollstreckung von Steueranspri-
chen ist das Recht des ersuchenden Staates mal3gebend. Das Ersuchen um Amtshilfe enthali Angaben
uber diese Frist.

(8) VollstreckungsmaBnahmen. die vom ersuchten Staat auf Grund eines Amtshilfeersuchens durch-
gefihr werden und die nach dern Recht dieses Staates die in Absatz 7 erwahnte Frist hemmen oder un-
terbrechen wirden. haben nach dem Recht des ersuchenden Staates dieselbe Wirkung. Der ersuchte Staat
unterrichtet den ersuchenden Staat Uber solche MaBnahmen.

(9) In keinem Fall ist der ersuchie Staat verpflichtet. einem Ersuchen um Amtshilie zu entsprechen.
welches nach Ablaut von 15 Jahren ab dem Zeitpunkt. in dem der ursprungliche Vollstreckungstitel aus-
gestellt wurde. gestelht wird.

(10) Die im Absatz I vorgesehene Einbringungshilfe kann verweiger werden. wenn der ersuchte
Staat Grund zur Annahme hat. daB die Hilfeleistung geeignet erscheint. seine Souveranitatsrechie. seine
Sicherheit oder seine wesentlichen Interessen zu verletzen.
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Artikel 29

Diplomaten und Konsularbeamte

Dieses Abkommen beruhrt nicht die steuerlichen Vorrechte. die den Diplomaten und Konsularbe-
amten nach den aligemeinen Regeln des Vd6kerrechts oder auf Grund besonderer Obereinklnfte zuste-
hen.

Artikel 30

Durchrihrung

(I) Dieses Abkommen ist nicht so auszulegen. als hindere es die Vernragsstaaten. ihre im innerstaat-
lichen Rcchi vorgesehenen Abzugsteuersysteme weiterhin anzuwenden. Sieht jedoch das Abkommen in
bezug auf diese Besteuerung eine Befreiung oder ErmaBigung vor. so werden die Ober diese abkom-
mensgemafe Begrenzung hinaus eingehobenen Steuern Ober Ersuchen des berechtigten Steuerpflichtigen
rijckerstattet.

(2) Dic zustAndigen Behorden der Vertragsstaaten regeln in gegenseitigem Einvernehmen, wie diese
abkommcnsgemii n Begrenzungsbestimmungen durchzufuhren sind.

Artikel 31

Inkrafttreten

(I) Die Verragsstaaten teilen einander auf diplomatischem Weg mit. daB die verfassungsm!Bigen
Voraussetzungen fUr das Inkrafttreten dieses Abkommens erfillt sind. Das Abkommen trill am ersten
Tag des dritten Monats in Kraft, der dem Monar folgt. in dem die spitere der oben genannten Mitteilun-
gen erfolgi ist. und seine Bestimmungen finden auf Steuer vom Einkommen und vom Verm6gen be-
treffend das Kalenderjahr reinschlieBlich Rechnungsperioden. die in diesem Jahr beginnen), welches
jenem unmittelbar folgt, in dem las Abkommen in Kraft getreten ist. und die folgenden Jahre Anwen-
dung.

(2) Das zwischen der Republik Osterreich und dem K6nigreich Norwegen am 25. Februar 1960 un-
terzeichnete Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern yom Ein-
kommen und yom Vermogen in der Fassung des am 16. Dezember 1970 unterzeichneten Proto-
kolls finder ab dem Zeitpunkt nicht mehr Anwendung, in dern dieses Abkommen gemtB Absatz I
dieses Artikels Wirksamkeit erlangi.

Artikel 32

Kundigung

Dieses Abkommen bleibi auf unbestimmte Zeit in Kraft: jeder Vertragsstaat kann es jedoch am oder
vor dem 30. Juni eines jeden Kalenderjahres nach Ablauf von funf Jahren nach seinem Inkraffireten
.hriftlich auf diplomatischem Weg kiindigen. In diesem Fall finder das Abkommen nicht mehr Anwen-
dung auf Steuern 'om Einkommen und vom Vermogen betreffend das Kalenderjahr (einschliel31ich
Rehnungsperioden. die in diesem Jahr beginnen). welches jcnem unmittelbar folgt. in dem die K~indi.

iung erfolgi ist.
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ZU URKUND DESSEN haben die hiezu cehorie Bevollmichligten dieses Abkommen unterzeichnet
und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien. am 28. November 1995. in zwei Urschriften. jede in deutscher. norwegi-
szher und englischer Sprache. wobei alle drei Texte gleichennaBen authentisch sind. Im Falle eines Aus-
iegunesunterschiedes zwischen dem deutschen und dem norwegischen Text ist der englischc Text ma,-
ceblich.

Fir die Republik
Osterreich:

WOLFGANG NOLZ

Fir das K6nigreich
Norwegen:

ERIK SELMER
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM REPUBLIKKEN 0STERRIKE OG
KONGERIKET NORGE TIL UNNGAELSE AV DOBBELTBES-
KATNING OG FOREBYGGELSE AV SKATTEUNNDRAGELSE
MED HENSYN TIL SKATTER AV INNTEKT OG AV FORMUE

Republikken Osterrike og Kongeriket Norge, som 0nsker A inngi en overenskomst til unngSelse av
dobbeltbeskatning og forebyggelse av skatteunndragelse med hensyn til skatter av inntekt og av formue.
er blitt cnige om folgende:

Artikkel I

De personer som overenskomsten gielder

Denne overenskomst fAr anvendelse ph personer som er bosatt i en av eller i begge de kontraherende
stater.

Artikkel 2

Skatter som omfattes av overenskomsten

(1) Denne overenskomst fir anvendelse pA skatter av inntekt og av formue sor utskrives for regning
av en kontraherende stat eller dens regionale eiler lokale forvalningsmyndigheter. uten hensyn til pA
hvilken mfte de utskrives.

(2) Som skatter av inntekt og av formue anses alle skatter som utskrives av den samlede inntekt. av
den samlede formue, eller av deler av inntekten eller formuen. herunder skatter av gevinst ved avhendelse
a- losore eller fast eiendom. skatter av den samlede lonn betalt av foretagender. sA vel som skatter av
verdistigning.

(3) De gjeldende skatter som overenskomsten fir anvendelse pA er ismr:
a) i Osterrike:

I. inntektsskatt (die Einkommensteuer);
2. selskapsskatt (die Korperschaftsteuer).
3. eiendomsskatt (die Grundsteuer);
4. skatt pA jord- og skogbruksforetagender (die Abgabe von land- und forstwirtschaftlichen

Betrieben); og
5. skatt pA verdien av ubebygde omrider (die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grund-

stijcken);
(i det felgende kat ,,esterriksk skatt,);

b) i Norge:
1. inntektsskatt til staten;
2. inntektsskatt til fylkeskommunen;
3. inntektsskatt til kommunen;
4. fellesskatt til Skattefordelingsfondet;
5. formuesskatt til staten:
6. formuesskatt til kommunen;
7. skatt til staten vedrerende inntekt og formue i forbindelse med undersokelse etter og

utnyttelse av undersjoiske petroleumsforekomster og dernil knyttet virksomhet og arbeid.
herunder rorledningstransport av utvunnet petroleum. og

8. avgift til staten av honorarer sor tilfaller kunsnere bosatt i utlandet;
(i det folgende kalt ,norsk skatt,,).

(4) Overenskomsten skal ogs fCA anvendelse pA alle skatter av samme eller vesentlig lignende an.
som i tillegg til eller i stedet for de gjeldende skatter blir utskrevet etter tidspunktet for undertegningen a%
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overenskomsten. De kompetente myndigheter i de kontraherende staler skal underrette hverandre om
vesentlige endringer som er blitt foretatt i deres respektive skauelover.

Artikkel 3

Alminnelige definisjoner

(I) Hvis ikkc annet fremger av sammenhengen har folgende uttrykk i overenskomsten dennc
betydning:

a) ,Osterrike,, betyr republikken Osterrike.
b) <,Norge,, betyr Kongeriket Norge, herunder ethven omrAde utenfor Kongeriket Norges

sjoterritorium. hvor Kongeriket Norge overensstemmende med norsk Iovgivning og folkeretten.
kan utow'e sine rettigheter med hensyn til havbunnen og undergrunnen saint deres
naturforekomster: uttrykket omfatter ikke Svalbard. Jan Mayen og de norske biland.

c) ,statsborgere, betyr:
(i) alle fysiske personer som har statsborgerskap i en kontraherende slat;

(ii) alle juridiske personer, interessentskap og sammenslutninger som erverver sin status som
sfdan i henhold til gjeldende Iovgivning i en kontraherende stat;

d) operson- omfatter en fysisk person, et selskap og enhver annen sammenslutning;
e) <selskap- betyr enhver juridisk person eller enhver enhet som i skattemessig henseende

behandles som en juridisk person;
f) <foretagende i en kontraherende slat- og <foretagende i den annen kontraherende slat- betyr

henholdsvis et foretagende som drives av en person bosatt i en kontraherendc slat og ct
foretagende som drives av en person bosatt i den annen kontraherende slat;

E <<internasjonal fart, betyr enhver transport med skip eller luftzartoy drevet av et foretagende hvis
virkelice ledelse har silt sete i en kontraherende stat. unntaut nar skipet eller luftfartov eric i fart
bare mellom steder i den annen kontraherende slat;

h) ,kompetent myndighet, betyr:
(i) i Osterrike. finansministeren eller den som har fullmakt fra ham;

(ii) i Norge. finans- og tollministeren eller den som har fullmakt fra ham.

(2) Ved en kontraherende stats anvendelse av overenskomsten. skal ethvert uttrykk som ikke er
definert i den. nir ikke annet fremg r av sammenhengen. ha den betydning som folger av Iovgivningen i
vedkommende slat med hensyn til de skatter som overenskomsten f~r anvendelse pA.

Artikkel 4

Skattemessig bopel

(1) I denne overenskomst betyr uttrykket ,person bosatt ien kontraherende slat- enhver person som
i henhold til lovgivningen i denne slat er skattepliktig der pA grunnlae av domisil. bopel. sete for styre
eller ethvert annet lignende kritenum. Uttrykkel omfatter imidlenid ikke noen person som er skattepliktig
i denne stat bare pi grunnlag av inntekt fra kilder i denne slat eller formue som befinner seg der.

(2) NAr en fysisk person ifolge bestemmelsene i punkt I er bosat i begge kontraherende stater. skal
hans status avgjeres etter folgende regler:

a) han skal anses for bosatt i den slat hvor han disponerer fast bolig: hvis han disponerer fast bolig i
begge stater. skal han anses for bosatt i den stat hvor han har de sterkeste personlige og
okonomiske forbindelser (sentrum for livsinteressene);

b) hvis det ikke kan bringes pi det rene i hvilken slat han har sentrum for livsinteressene. eller hvis
han ikke disponerer en fast bolig i noen av statene. skal han anses for bosatt i den stat hvor han
har vanlig opphold;

c) hvis han har vanlig opphold i begge stater eller ikke i noen av dem. skal han anses for bosatt i
den slat hvor han er statsborger;

d) hvis han er statsborger av begge stater eller ikke av noen av dem. skal de kompetente
myndigheter i de kontraherende stater soke A avgjore sporsm .let ved gjensidig avtale.
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(3) Nft en annen person enn en fysisk person ifolge bestemmelsene i punkt I er bosatu (hjemme-
herende) i begge kontraherende stater. skal den anses for bosat (hiemmeherende) i den scat hvor den
virkelige ledelse hat sici sete.

Artikkel S

Fast driftssted

(I) Uttrykket -fast driftssted, betyr i denne overenskomst et fast forremningssted gjennom hvilket et
foretagendes virksomhet hell eller delvis blir utovet.

(2) Uttrykket -fast driftssted" omfatter sarlig:
a) et sted hvor foretagendet hat sin ledelse;
b en filial;
c) et kontor;
d) en fabrikk:
e) et verksted. og
f) et bergverk. en olje- eller gasskilde. et stenbrudd eller ethvert annet sted hvor naturforekomster

utvinnes.

(3) Stedet for et bygningsarbeid, et anleggs-, monterings- eller installasjonsprosjekt. elier kontroll-
eller rldgivningsvirksomhet lilknyttet slike. utgjor et fast driftssted bare hvis stedler oppreuholdes. eiler
prosjekte eiler virksomheten varer it et tidsrom ph mer enn tolv mineder.

(4) Uansett de foranstende punkter i denne artikkel. skal uttrykket afast driftssted, ikke anses A
omfatte:

a) bruk av innremninger utelukkende til lagring. utstilling eller utlevering av varer som tilherer
foretagendet:

b) opprettholdelsen av et varelager som tilherer foretagendet utelukkende for lagring. utstilling eller
utlevering:

c) opprettholdelsen av et varelager som tilhorer foretagendet utelukkende for bearbeidelse ved et
annet foretagende:

d) opprettholdelsen av et fast forrecningssted utelukkende for innkjop av varer eller til innsamling
av opplysninger for foretagende;

e) oppreltholdelsen av et fast forretningssted utelukkende for A drive annen virksomhet som for
foretagendet er av forberedende art eller har karakter av en hjelpevirksomhet;

f) opprettholdelsen av et fast forremningssted utelukkende for en kombinasjon av aktiviteter som
nevnt i underpunklene a) til e). forutsatt at det faste forreningssteds samlede virksomhe
som skriver seg fra denne kombinasjon, er av forberedende an eller hat karakter av en
hjelpevirksomhet.

(5) Nir en person. som ikke er en uavhengig mellommann som punkt 6 gjelder for, opptrer ph vegne
av et foretagende og hat. og vanligvis utover. i en kontraherende stat fulimak til A slutte kontrakcter pi
vegne av foretagendet. skal foretagendet uansett bestemimelsene i punktene I og 2 anses for A ha et fast
driftssted i denne scat for enhver virksomhet som denne person pitat seg for foretagendet. Dette gjelder
dog ikke hvis virksomheten er begrenset til A omfatte aktiviteter nevnt i punkt 4. og sor hvis de ble
utevet gjennom et fast forretningssted ikke ville ha gon dette faste forretningssted til et fast driftssted
cter bestemmelsene i nevnte punkt.

(6) Et forecagende skal ikke anses for A ha et fast driftssted i en kontraherende stat bare av den
grunn at dec driver forreningsvirksomhet i denne scat gjennom en megler. komrnisjonmr eller annen
uavhengig mellommann. sAfremt disse personer opptrer innenfor rammen av sin ordinare
forremningsvirksomhe.

(7) Den omstendighet at et selskap hjemmeherende i en konctaherende stat kontrollerer eller blir
kontrollert av et selskap som er hjemmeherende i den annen kontraherende scat. eller som ulover
forrecningsvirksomhet i denne annen stat (enten giennom et fast driftssted eller pA annen mite). medforer
ikke i seg seiv at et av disse selskaper anses for et fast drifcssted for det annet.
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Artikkel 6

Inntekt av fast eiendom
(I) Innteki som en person bosatt i en kontraherende stat oppebmrer av fast eiendom (herunder

inntekt av jordbruk eller skogbruk) som ligger i den annen kontraherende stat. kan skattlegges i denne
annen stat.

(2) Uttrykket <fast eiendom- skal ha den betydning som det har etter Iovgivningen i den
kontraherende stat hvor vedkommende eiendom ligger. Uttrykket omfatter under enhver omstendighet
tilbehor til fast eiendom. besetning og redskaper som anvendes i jordbruk og skogbruk. rettigheter som er
undergilt privatrettens reeler om fast eiendom, bruksrett fi| fast eiendom og rett til varierende eller faste
vtelser som vederlag for utnyttelse av eller retten til A utnytte mineralforekomster. kilder og andre
naturforekomster. Skip. biter og lufifartoy anses ikke som fast eiendom.

(3) Bestemmelsene i punkt I fAr anvendelse pA inntekt som oppebmres ved direkte bruk. utleie ellcr
ved enhver annen form for utnyttelse av fast eiendom.

(4) Bestemmelsene i punkiene 1 og 3 fir ogsA anvendelse pi inniekt av fast eiendom som tilhorer et
foretagende. og pA inntekt av fast eiendom som anvendes red utovelse av selvstendige personlige
tjenester.

Artikkel 7

Fortjeneste ved forretningsvirksomhet

(1) Forjeneste som oppebzres av et foretagende i en kontraherende stat skal bare kunne skattlegge5
i denne stat. med mindre foretagendet utover forretningsvirksomhet i den annen kontraherende stat
gjennom et fast driftssted der. Hvis foretagendet utover slik forretningsvirksomhet, kan dets fontjeneste
skattlegges i den annen stat. men bare s, meget av den som kan tilskrives de faste driftssted.

(2) Nir e foretagende i en kontraherende "stat utover forretningsvirksomhet i den annen
kontraherende stat gjennom et fast driftssted der. skal det, med forbehold av bestemmelsene i punkt 3. i
hver kontraherende stat tilskrives det faste driftssied den forijeneste som det ventelig ville ha ervervet
hvis det hadde v.rn et s~erskilt og selvstendig foretagende som utovet samme eller lignende virksomhet
under de samme eller lignende forhold og som opptrAdte helt uavhengig i forhold til det foretagende hvis
faste drifissted dec er.

(3) Ved fasisettelsen av e fast driftssteds fonjeneste skal det innrommes fradrag for utgifter som er
pilopt i forbindelse med de faste drifcssted. herunder direksjons- og alminnelige administrasjonsutgifter.
uansett om de er pilopt i den stat hvor det faste driftssted ligger eller andre steder.

(4) 1 den utstrekning det har vaer vanlig praksis i en kontraherende stat A fastsette den fonjeneste
som skal tilskrives et fast driftssted pA grunnlag av en fordeling av foretagendets samledce forijeneste pi
dets forskjellige avdelinger. skal inlet i punkt 2 utelukke denne kontraherende stat fra A fastsette den
skattbare fortjeneste ved en slik fordeling som mAtte vmre vanlig. Den fordelingsmetode som anvendes
skal imidlenid vaere slik at resutatet blir overensstemmende med de pnnsipper sor er fasisatt i denne
artikkel.

(5) Ingen forijeneste skal henfores til et fast driftssied utelukkendce i anledning av dettes innkjop a%
varer for foretagendet.

(6) Ved anvendelse av de foranstiende punkier skal den fonjeneste som tilskrives det faste driftssted
fastseties cuer den samme fremgangsmite hvert Sy, med mindre dei er fyldestgjorende grunn for noe
annet.

(7) Hvor forijenesten omfatter inntekter som er szrskilh omhandlet i andre artikler i denne
overenskomst. skal bestemmelsene i disse artikler ikke berores av reglene i nmrvzrende artikkel.

(8) <'Forjeneste , slik begrepet er benvitet i nmrvzrende artikke. omfatter fortjenese som noen
deltaker oppebmrer ved sin deltakelse i et interesseniskap. og hva Osterrike angir. ved deltakelse iet
indre selskap (stille Gesellschaft) opprettet i henhold lil osterriksk Iovgivning.
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Artikkel 8

Skipsfart: elv.og kanaltransport; luftfart og containere

(I I Fortjeneste ved driften av skip eller luftfartoy i inteinasional fart skal bare kunne skattlegges i
den kontraherende stat hvor den virkelige ledelse for foretagendet har sitt sete. Hvis denne staten ikke
kan skattlegge hele foretagendets fortjeneste. kan den del av fonjenesten som ikke kan beskattes
skattlegges i den stat hvor mottakeren er hjemmehorende.

(2) Forjeneste red drift av elv- og kanaltransport skal bare kunne skattlegges i den kontraherende
stat hvor den virkelige ledelse for foretagendet har sitt sete.

(3) Hvis den virkelige ledelse for et skipsfartforetagende eller for et foretagende som driver ely- og
kanahrransport er om bord i et skip eller en bit. skal den anses for A ha silt sete i den kontraherende stat
hvor skipet eller biten har sitt hjemsted. eller hvis slikt hjemsted ikke finnes. i den kontraherende stat
hvor den som driver foretagendet er bosatt.

(4) Bestemmelsene i punkt I fir ogsh anvendelse pA forLjeneste red deltakelse i en ,pool-. et felles
forretningsforetagende clier i et internasjonalt driftskontor.

(5) Uansett bestemmelsene i artikkel 7 i denne overenskomst skal forjeneste oppebiret av et
foretagende hjemmehorende i en kontraherende stat ved bruk. disposisjon eller leie av containere
(innbefattet tilhengere og tilknvttet utstyr for transport av containere) benyttet til varetranspon. bare
kunne skattlegges i den kontraherende stat hvor den virkelige ledelse for dette foretagendet har sitt sete.
med mindre slike containerne elier tilhengerne og tilknytcet utstyr blir benyttet til transport utelukkende
mellom steder i den annen kontraherende stat.

(6) Nix skip eller luftfartoy i iternasjonal fan drives av et interessentskap som omfatter en eller
flere interessenter bosatt i en kontraherende stat og en eller flere interessenter bosatt i den annen
kontraherende stat. og forutsatt at den virkelige ledelse for foretagendet ikke blir utovet utelukkende i dn
av de kontraherende stater. skal fonjenesten uansett de foregfende bestemmelser i denne artikkelen. bare
kunne skattlegges i den stat hvor de enkelte interessenter er bosatt og i forhold til deres andel av
fortjenesten.

(7) Bestemmelsene i punkt I og 4 skal ogsh fM anvendelse pi fonjeneste oppebiret av det felles
norske. danske og svenske luftfarskonsortium Scandinavian Airlines System (SAS). men bare i den
utstrekning fortjenesten oppebiret av Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL), den norske interessent i
Scandinavian Airlines System (SAS), svarer til dens andel i den nevnte organisasjon.

Artikkel 9

Foretagender med fast tilknytning til hverandre

I tilfelle hvor
a) et foretagende i en kontraherende stat deltar direkte eller indirekte i ledelsen. kontrollen eller

kapitalen i et foretagende i den kontraherende stat. eller
b) samme personer deltar direkte eller indirekte i ledelsen, kontrollen eller kapitalen i et

foretagende i en kontraherende stat og et foreagende i den annen kontraherende stat,
skal folgende gjelde:

Dersom det i slike tilfelle mellom de to foretagender blir avtalt eller pilagt vilkix i deres
kommersielle eller finansielle samkvem sor avviker fra dem sor ville ha vwrt avtalt mellom uavhengige
foretagender. kan enhver fortjeneste som uten disse vilkir ville ha tilfalt et av foretagendene, men i kraft
av disse vilkir ikke har tilfalt dette. medregnes i og skattlegges sammen med dette foretagendets
fortjeneste.

Artikkel 10

Dividender

(I) Dividender som utdeles av et seiskap hjemmehorende i en kontraherende stat til en person bosatt
i den annen kontraherende scat, kan skatlegges i denne annen stat.
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(21 Slike dividender kan imidlerid ogsi skattlegges i den kontraherende slat hvor det selskap sor
utdeler dividendene er hjemmehorende og i henhold til denne stats lovgivning. men hvis mottakeren er
den virkelige rettighetshaver til dividendene skal den skatt sor ilegges ikke overstige:

a: 5 prosent av dividendenes bruttobelop hvis den virkelige rettighetshaver er et selskap iunniatt et
interessentskap) sor direkte innehar minst 25 prosent av kapitalen i det selskap sor utdeler
dividendene:

bi 15 prosent av dividendenes bruttobelop i alle andre tilfelle.
Dette punki berorer ikke skattleggingen av selskapet for sS vidt angir den forjeneste som dividendene
utdeles a%.

(31 Uttr'kket -dividender,, i denne artikkel betyr inntekt av aksger. (<jouissance, aksjer eller iouis-
sance,, rettigheter. bergverksaksjer. stifterandeler eler andre rettigheter sor ikke er gjeldsfordnnger.
med rett til andel i overskudd. samt inniekt av andre selskapsrentigheter sor etter lovgivningen i den stat
hvor det utdelende selskap er hiemmehorende. er undergitt den samme skattemessige behandling sor
inntekt a% aksier.

14j Bestemmelsene i punkiene 1 og 2 fr ikke anvendelse nAr den virkelige rettighetshaver til
dividendene er bosatt i en kontraherende stat og utover forretningsvirksomhet gjennom et fast driftssted i
den annen kontraherende stat hvor det utdelende selskap er hjemmeherende, etler i denne annen stat yter
selvstendige personlige tjenester fra et fast sted der. og de aksjer hvorav dividendene utdeles reelh er
kn'uet til dct faste dnftssted eller det faste sted. I sA fall fir bestemmelsene i henholdsvis anikkel 7 eller
artikkel 14 an'endelse.

(5i Nr ct selskap hjemmehorende i en kontraherendc stat oppebwrer forjeneste eller inniekt fra den
annen kontraherende stat, kan denne annen stat ikke skatlegge dividender utdelt av selskapet. med
mindre dividendenc er utdelt til en person bosatt i denne annen stat. eller de aksjer sor dividendenc
utdeles av reelt er knyttet til et fast driftssted eller et fast sted i denne annen kontraherende stat. ott kan
heller ikke skatlegue seiskapets ikke-utdehte overskudd selv om de utdette dividender eller dot ikke-
utdehte overskudd hestor hell etter delvis av forijeneste eller inntekt som skriver seg fra denne annen stat.

Artikkel 11

Renter

(I) Renter sor skriver seg fra en kontraherende stat og utbetates ti en person bosatt i den annen
kontraherende stat. skal bare kunne skattlegges i denne annen stat.

(2) Uttrykket <rentero i denne arnikkel betyr inntekt av fordringer av enhver art. uansett om de er
sikret ved pant i fast eiendom eller ikke. Uttrykket omfatter sairlig inniekt av statsobligasjoner og andre
obtigasloner eller gieledsbrev. herunder premie- og tilleggsbelop sor knytter seg til slike obtigasjoner
eltr gieldshrev. Straffetillegg for sen betaling (herunder morarenteri anses ikke som renter etter denne
arikkel.

(1) Besternmetsene i punkl I fir ikke anvendelse nat den virkelige rettighetshaver til rentene cr
bosatt i en konirahcrende stat og utover forretningsvirksomhet giennom et fast driftssted i den annen
kontraherende stat hvor rentene skriver sea fra. eller i denne annen stat yter selvstendige personlige
ijenester fra c fast sted der. og den fordring sor foranlediger rentebetalingen reelt er knyttet til dot fastc
driftssted eller dct iaste sted. I sA fall ff.r bestemmelsene i henholdsvis artikkel 7 eller artikkel 14
anvendelse.

(4) Renter skal anses A skri'e seg fra en kontraherende stat nir betaleren er denne stat selv. en a'
dens regionale eller lokale forv'altningsmyndigheter eller en person bosatt i denne kontraherende stat. Nir
imidlertid den person som betater rentene. enten han er bosatt i en kontraherende stat eller ikke. i en
kontraherende slat hat et fast driftssted eller et fast sted som den gjeld rentene betales av er knvitet til. o.
som rentene belastes. da skal slike renter anses A skrive seg fra den stat hvor det faste driftssted eller del
faste sled ligger.

(51 Nar rentebelopct. pS grunn av et s-rlig forhold mellom betaleren og den virkelige rettighetshaver
eller mellom begge og tredjemann. og sell i relasjon til den gjeld sor det erlegges for. overstiger dci
betop sor ille ha 'art avtalt melom betaleren og den v'irkelige rettighetshaver hvis det s.rlige forhold
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ikke hadde foreligget. skal bestemmelsene i denne anikkel bare f- anvendelse pi det sistnevnte belop. I
sS fall skal den overskytende del av betalingen kunne skattlegges i henhold til lovgivningen i hver av de
kontraherende stater under hensyntagen iil denne overenskomsts ovrige bestemrnmelser.

Artikkel 12

Royalty

(I Royalty som skriver sec fra en kontraherende slat og utbetales til en person bosat i den annen
kontraherende stat. skal bare kunne skattlegges i denne annen stat.

(2) Uttrvkket <rovalty- i denne artikkel betyr betaline av enhver art som mottas som %'cderIag for
bruken av. eller retten til a bruke. enhver opphavsrett til verker av liutcrxr. kunstnerisk eller vitenskapelig
karaktcr. herunder kinemratografiske filmer. alle slags patenter. varemerker. monster eller nodellc.
teenineer. hemrnmelige formler eller fremstillinesmiter eller tor bruken av cllcr retten til a bruke
industricl. kornmersielt ellcr vitenskapelig utstyr eller for opplysningcr om industricie. kornmersielc
eller vitenskapelitge erfaringer.

(3) Bestemrnmelsene i punkt I fir ikke anvendelse nAr den virkelige rettighetshaver tit rovalhyen er
bosatt i en kontraherende stat o utover forretningsvirksomhct giennom et fast drittsted i den annen
kontraherende stat hvor rovaltyen skri'er scg tra. eller i denne annen stat vter sclvstendige personligv
tjenester fra ct fast sted sted der. og den rettighet eller eiendom som foranledigcr betaitmenn av royaltyen
reelt er kn,'ttet iil det faste drittssted eller det faste sted. I s5 fall flir bestcmmelsenr i hcnholdsvis
artikkel 7 ehler artikkcl 14 anvendelsc.

(4) Royalty skal anses a skrive sce fra en kontraherende stat n. r bctalcren er der.% stat scl\. en a\
dens regionale ellcr lokale forvaltntnsmyndigheter. eller en person bosatt i denne sta.. Nar imidlertid
den person som betalcr royaltycn enten han er bosat i en kontrahcrende stat eller ikke. ! %n kontraherendL
stat har ct last drittssted ellr et last sted sorn forpliktelsen til a crIegge royaltyen er nytte! til. og slik
royalty blir bclastet det faste driftssted eller faste sted. da skal slik royalty anses h skrtve see fra den stat
hvor det taste drittssted eller faste sted ltecr.

(i5 Ntr rovaltvbelopet. pA grunn a' ct s.rlig forhold nellorn betaleren og den virkelige
rettighetshaver eller mellom begge og tredjcmann, og selt i relasjon til den bruk. rettighet eller
opplysning som det er vederlag for. overstiger det bclop som ville ha 'tvrt avtalt mellorn betaleren og den
virkelige retighetshaver hvis det s.rlige forhold ikke hadde foreligget. skal bestemrnmelsene i denne
artikkel bare fa anvendelse pS de sistne'nte belop. I s. fall skal den overskytende del av betalingen
kunne skattlegges i henhold til loveivningen i hver av de kontraherende stater under hensyntagen iil
denne overenskornsts ovrige bestemmelser.

Artikkel 13

Formuesgevinst

(I ) Gevinst som en person bosatt i en kontraherende stat oppebhrcr "ed avhendclse av fast eiendom
som omhandlel i artikkel 6. oc som liceer i den annen kontraherende stat. kan .katlees i denne annen
stat.

(2) Gevinst 'ed avhendelse av losore som utgior driftsmidler knvttlct til et fast driftssied som el
foretagende i en kontraherende slat har i den annen konirahercndc stat. kan skattleeces i denne annen
stat. Deue Ljelder ogs losore knytet til et last sled som en person bosatt i en kontraherende stat har i den
annen kontraherende stat for uto'else a\ selstendi-e personlige tjenester. Det samme .ielder gevinst red
avhcndelsc av slikt fast driftssted talene eller sammen med hele foretagendet) eller av fast sted som
nevnt.

(3) Gcvinst ved avhendelse av skip eller luftfartoy drevet i internasjonal fart. biter drevet i clv- og
kanaltransport sant losore knvtet il driften av slike skip. luttfartoy eller hter. skal hare kunne
skattlegges i den kontraherende stai hvor toretagendets forljeneste kan skattlegges i henhold til artikkel S
i denne overenskornst.
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-11 Gevinst som ct forcagcndce h icmmehorendc i en kontraherendc stat oppchvrer ved a\'hendelc"s
av containcre (herundcr filheneere o,- filknyttel utsvr for transport av containere) henvitel itI
varetransport. skal hare kunnc skattleeges i den kontraherende Stat hvor den virkelige cdelsc for
foretaiendet har silt sete. unniat i den utstrekning disse containerne ellcr tilhenecrne og tilknyttet ulst.r
utelukkendc blir benvitet mellom stcder innen den annen kontraherendc stat.

(5) Gevinst ved avhcndelsc av enht'er annen formuesgienstand enn dem som er omhandlet i de
fore eaende punker. skal hare kunne skattleges i den kontraherende stat hvor avhenderen er hosatt.

Artikkel 14

Selivstendige personlige tjenester - fritt yrke

(I Innteki som en fysisk person bosatt i en kontraherende stat oppebmrer giennom utovelse a" el
frill yrke eller annen virksomhet av selvstendig karakter. skal bare kunne skattlegges i denne stat. Slik
inniekt kan imidlertid skattlegges i den annen kontraherende stat dersom:

a) den fysiske personen oppholder seg i den annen stat i et eller flere tidsrom som til sammen
merstieer 183 dager i enhver olv-mneders periode: eller

b, den f'vsiske personen har et fast sted sor regelmessig stir til hans r~diehct i denne annen stat for
utoVelse av hans virksomhet:

men bare s;, meget at' inntekien som kan tilskrives tjenester som er utfort i denne annen stat.

(2, Ltrykkc .frill yrke,, omfatuer saa'rlig selvstendig tirksomhet a" vitenskapelig. ltterxr.
kunstnerisk. pedagogisk ellcr underv'isningsmcssig art. s0 t'cl som selvstendig virksomhet sor lege.
advokat. ingenior. arkiteki. tannleEce og revisor.

Artikkel 15

Usehistendige personlige tjenester - lennsarbeid

Hit Med torhehold a' bestemmelsene i aniklene 16. 18 o 19 skal lonn oe annen lignende
godtgjorele som cn person bosait i en kontraherende stat mottar i anledninc a" lonnsarbeid. bare kunne
skattlece, i denne stat. med mindre lonnsarbeidet er ultfort i den anncn kontraherende stat. Hvis arbeidet
er utlon &r. kan codtiziorelse sor skriver seg fra dette skattlegges i denne annen stat.

(2i j'anset bestemmelsene i punkt I. skal godtgjorelse sor en person bosatt i en kontraherende stat
mottar i anledning at lannsarbeid utfort i den annen kontraherende stat. bare kunne skattlegges i den
t'orstnevnte stat. dersom:

ai motakeren oppholder see i den annen slat i e eller flere tidsrom som til sammen ikke overstiger
IS3 dagcer i lopet av enhver tolv-mineders periode: og

h) iodtgjorelsen er betalt av. eller ph vegne av en arbeidsgiver sor ikke er bosatt i den annen stat
oc hvis virksomhet ikke bestir i utleie av arbeidskraft: og

c) eodttiorelsen ikke belastes et fast driftssted eller et fast sted som arbeidsgiveren hat' i den annen
stat.

(01 Uanscit de foranstiende bestemmelser i denne anikkel. kan godtgjorelse for Ionnsarbeid utfort
om bord iet skip eller Iuftfartoy drevet i internasjonal fart. eller om bord i en bit sor driver clv-
og kanaitransport. skattlegges i den kontraherende stat hvor foretagendets forijeneste kan skattlegges
i henhold til artikkel 8 i denne overenskomst. NAr godiggiorelse er mottau i anledning av lonnsaheid
utfort om bord i et skip registrert i Norsk Internasjonalt Skipsregister (N.I.S.). eller nr bestemmelsene i
artikkel N punki 6 far anvendelse, skal imidlenid slik go tgjorelse bare kunne skattlegges i den
kontraherende stat hvor mottakeren er bosatu.

0) Nar en person bosatt i en kontraherende stat mottar godtgjorelse for Ionnsarbeid utfort om bord i
e luftuartov drevet i internasjonal fart av konsorniet Scandinavian Airlines System (SAS). skal slik
godtijorelse hare kunnc skattiegees i den kontraherende stat hvor mottakeren er bosat.
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Artikkel 16

Styregodtgjorelse

Styregodtgiorclse og lignende vederlag sor oppebwres av en person bosatt i en kontraherende stat. i
egenskap av medlem av styret eller liknende organ i et selskap som er hjemmehorende i den annen
kontraherende stat. kan skattleeces i denne annen stat.

Artikkel 17

Artister og idrettsutovere

iI, Uansett hestemmelsene i artiklene 7. 14 oL 15. kan inntekt som en person bosatt i en
kontraherende stat oppebwrer 'ed personlig virksomhet utovet i den annen kontraherendce stat som artist.
sc som skuespiller. filmskuespiller. radio- eller fjernsynsartist. eiler musiker eller som idrettsutover.
skattleeees i denne annen stat.

(21 NAr inntekt som skriver seg fra personlig virksomhet utevet av en artist eller en idrettsutover i
denne egenskap ikke tilfaller artisten eller idrettsutoveren selv men en annen person. kan denne
inniekien. uansett bestemmelsene i artiklene 7. 14 og 15. skattlegges i den kontraherende scat h'or
artisten eller idrettsutoveren utover 'irksomheten.

(3) Bestemmelsene i punkiene I og 2 fir. under forutsetning av at det er inngctt en gjensidig a'talc
mellom de to kontraherende statene. ikke anvendelse pa' inntekt som skriver seg fra virksomhet som
artister eller idrettsutoere utover i en kontraherende stat hvis besoket i denne staten hovedsakelie er
understottet av offentlice fond i den annen kontraherende stai eler en av dens regionale elier lokale
forvalminesmyndigheter elier av en annen offentligrettslig sammenslutning. I et slikt tilfelle ska!
inntekten bare kunne skattleEezes i den stat hvor artisten eller idrettsuto\'eren er bosatti

Artikkel 18

Pensjoner. livrenter. sosiale trygdeytelser og underholdsbidrag

(I ) Pensioner (herunder offentlige pensjoner og utbetalinger i henhold til et sosialt ttgdesystem, og
livrenter sore skriver see fra en kontrahcrende stat kan skattlegges i dcnne sta.

(2) Underholdsbidrag og annect belop til underhold sone betales til en person bosatt i en
kontraherende stat skal bare kunne skattlegges i denne stat. Imidlertid skal ethvert underholdsbidrag eler
annet belop til underhold som betales av en person bosatt i en av de kontraherende stater til-en person
bosatt i den annen kontraherende stat. i den utstrekning det ikke er fradragsberettiget for bectaleren. bare
kunne skattlegges i den forstnevnte stat.

(Sc Pensioner. livrenter oc andre tilbakevendende elter ikke-tilbakevendende belop som en
kontraherende stat eller en av dens regionale eller lokale forvaltningsmyndigheter eller en annen
offenthgrcttslig sammenslutning betaler til en person bosaci i den annen kontranerende stat som
erstatninL tor skade som er oppstatt som folge av krigshandlinger eller politisk forfolgelse. skal bar
kunne skattlegees i den forstnevnte stat.

Artikkel 19

Offentlig tjeneste

(I a) Godtgjorelse. unntatt pensjon. som utredes av en kontraherende stat. eller av dens regionalc
elier lokale forvalhningsmyndigheter elier av en annen offentligrettslig sammenslutning. til en
fysisk person for tjenester sor er ytet denne stat. elier en av dens regionale eller lokale for-
valtningsmyndigheter eller en annen offentligrettslig sammenslutning. skal bare kunne
skattlegges i denne stat.

b! Silk godtgjorelse skal imidlertid bare kunne skattlegges i den annen kontraherende stat his
tjenestene er utfort i denne stat og mottakeren er bosatt i denne stat og:
ti) er statsborcer av denne stat: elier
iii ikke bosaic seg i denne stat bare i den hensikt S utfore de nevnte tjenester.
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(2 Bestemmelsene i aniklene 15 oe 16 skal fA anvendelse pA codtgiorelse i anledning av t.ienester
som er ytzt i torbindelse mcd torretninesvirksomhet drevet av cn kontraherende stat. eller en av den.
regionale coler lokalc (orvatninesmyndigheter eller en annen offentligrettslic sammenslutning.

Artikkel 20

Studenter

En student eller forretningslmrling som er. cllcr umiddelbart for sit opphold i en kontraherende slat
var, hosatt i den annen kontraherende stat. o- sor oppholder seg i den forstnevnte stat utelukkende for
sin utdannelse eller opplxrine. skal ikke skattlegngcs i denne stat for belop som han mottar til underhold.
utdannclse eller opplrring. forutsatt at disse belop skrivcr seg fra kilder utenfor denne stat.

Artikkel 21

Virksomhet utenfor kysten

(I) Bcstemmelsen i denne artikkel far anvendelse uansett enhscr annen bestemmelse i denn..
overenskumst.

(2) En person bosatt i Osterrike som driver -irksomhct utenfor kysten a' Norge knvttet tl

undersokelse eller utnvttelse av ha%'bunnen oL undercrunnen oc deres naturtorekomster i Nore. skal
med forbehold av punkiene I og 4 i denne artikkel. med hensyn til denne virksomhet anses for ' dnrv
virksornhet i Noree viennom el tast drittssted eller ev last sted der.

(3) Bestemmelsen i punkt 2 fir ikke anvendelse dersom virksomheten er utovet i et tidsrom som til
sammen ikke overstiger 30 dager i loper av en tolv-mineders periode. Ved anvendelsen av dette punk
skal imidlertid folgende gjelde:

a) virksomhet utovet av et foretagende som er tilknyttet et annet foretagende skal anses for Ii %ATre
utovet av det foretagendet som det er knyttet til. hvis den angjeldende virksomhet i vesentlig
grad er den samme som den virksomhet som det sistmevnte foretagendet uetver;

b) to foretagender skal anses for A ha fast tilknyming til hverandre hvis det ene er direkte eller
indirekte kontrollert av det andre. eller begge er kontrollert direkte eller indirekte av en tredje
person eller flere andre personer.

(4) Fortieneste oppebiret av en person bosatt i Osterrike red transport av forsyninger eller personell
til eller innen et omride hvor det foregir virksomhet knyttet til undersokelse eller utnyttelse a%
havbunnen og undergrunnen og deres naturforekomster i Norge. eller ved driften av taubAter og andre
hjelpefantoy knyttet til slik virksomhet. skal bare kunne skattlegges i den kontraherende stat hvor den
virkelige ledelse for foreagendet har sit? sete.

(5) a, Med forbehold av underpunkt b) i dette punkt. kan lonn ogg annen lignende godtgjorelse som
en person bosatt i Osterrike mottar i anledning av lonnsarbeid knyttet til undersokelse eller
utnyttelse av havbunnen og undergrunnen og deres naturforekomster i Norge, skattlegges i
Norge i den utstrekning arbeidet er utfort utenfor kysten av Norge og forutsatt at arbeidet
utenfor kysten er utovet i et tidsrom som til sammen overstiger 30 dager i lope av en tol'-
mAneders periode.

b i Lonn og annen lignende godtgjorelse som en person bosatt i Osterrike oppeba-rer i anledning
av lonnsarbeid utfon om bord i et skip eller luftfartoy som benyttes til transport av forsynin-
ger eller personell til eller innen et omride hvor det foregir virksomhet knyttet til under-
sokelse eller utnyttelse av havbunnen og undergrunnen og deres naturforekomster i Norge.
eller for lonnsarbeid utfort om ord i taubAcer eller andre hjelpefartoy tilknyttet slik virksom-
het. skal bare kunne skattlegges i den kontraherende stat hvor den virkelige ledelse for fore-
tagendet bar silt sere.

(6) Gevinst som en person bosatt i Osterrike oppebzrer ved avhendelse av:
a) rettigheter til undersokelse eller utnyttelse; eller
b) eiendom som befinner seg i Norge og som benyttes i forbindelse med undersokelsen eller

utnyttelsen av havbunnen og undergrunnen og deres naturforekomster i Norge; eller
c) aksjer hvis verdi helt eller for den vesentligste del, direkte eller indirekte, skriver seg fra slike

rettieheter eller slik eiendom sett under ett,
kan skattlegges i Norge.
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I dette punkt betyr uttrykket ,rettigheter til undersokelse eller utnyttelseD rettigheter til aktiva som
skal utvinnes ved undersekelsen eller utnyttelsen av havbunnen og undergrunnen og deres
naturforekomster i Norge. herunder rettigheter til andeler i eller fordeler av slike aktiva.

Artikkel 22

Annen inntekt

(I) Inntekter som oppebzres av en person bosat i en kontraherende stat. og som ikke er omhandlet i
de foranstaende artikler i denne overenskomst. skal uansett hvor de skriver seg fra bare kunne skattlegges
i denne stat.

(2) Bestemmelsene i punkt I fr ikke anvendelse pi inntekt, bortsett fra inntekt av fast eiendom som
definert i artikkel 6 punkt 2, nr mottakeren av slik inntekt er bosatt i en kontraherende stat og utover
forretningsvirksomhet gjennom et fast driftssted i den annen kontraherende stat eller i denne annen stat
yter selvstendige personlige tjenester fra et fast sted der. og den rettighet eller eiendom som inntekten
skriver seg fra, reelt er knyttet til det faste drifssted eller det faste sted. I si fall fAr bestemmelsene i
henholdsvis artikkel 7 eller artikkel 14 anvendelse.

Artikkel 23

Formue

(1) Formue som bestir av fast eiendom som omhandlet i artikkel 6. tilhorende en person bosatt i en
kontraherende stat. og som ligger i den annen kontraherende stat, kan skattlegges i denne annen stat.

(2) Formue som bestr av lesore som utgjer driftsmidler knyttet til et fast driftssted som et
foretagende i en kontraherende stat har i den annen kontraherende stat. eller av losore knyttet til et fast
sted som en person bosatt i en kontraherende stat har til ridighet i den annen kontraherende stat for
utovelse av seivstendige personlige tienester. kan skattlegges i denne annen stat.

(3) Formue som bestAr av skip og luftfartoy som drives i internasjonal fart og av biter drevet i eh--
ag kanaltransport. og losore knyttet til driften av slike skip. luftfartoy og biter. skal bare kunne
skattlegges i den kontraherende stat hvor foretagendets forjeneste kan skattlegges i henhold til anikkel 8
i denne overenskomst.

(4) Formue som tilhorer et foretagende hjemmehorende i en kontraherende stat og som bestir av
containere (herunder tilhengere og tilknyttet utstyr for transport a% containere) benyttet til transport a%
varer. skal bare kunne skattlegges i den kontraherende stat hvor den virkelige ledelse for dette
foretagendet har sitt sete. med mindre slike containere eller tilhengere o tilknyttet utstyr benyttes il
transport bare mellom steder i den annen kontraherende stat.

(5) All annen formue som tilhorer en person bosatt i en kontraherende stat skal bare kunne
skattlegges i denne stat.

Artikkel 24

UnngAelse av dobbeltbeskatning

(t a) Nir en person bosatt i Osterrike oppebwrer inntekt eller eier formue som i henhold til
bestemmelsene i denne overenskomst kan skattlegges i Norge. skal Osterrike. med forbehold
av bestemmelsene i punkt I underpunkt b) og punkr 3. unnta silk inntek eler formuc fra
beskanine.

b) NAr en person bosatti Osterrike oppebwrer inntekter som i henhold til bestemmelsene i
artikkel 10 kan skattlegges i Norge. skal Osterrike innromme som fradrag i vedkommende
persons inniektsskatt et belop som tilsvarer den skatt som er betalt i Norge. Slikt fradrag skal
imidlertid ikke overstige den del av skatten. beregnet for fradraeet er gitt. som svares av den
inntekt som skriver seg fra Norge.

(2) Med forbehold av bestemmelsene i Norges tovgivning om godskriving mot norsk skatt av skatt
betalt i et omrAde utenfor Norge (dog uten A phvirke de her nevnte alminnelige retningslinjer):

Nr en person bosatt i Norge oppebwrer inntekt eller eier formue som i henhold til bestemmelsene i
denne overenskomst kan skattlegges i Osterrike. skal Norge innromme:
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a) som fradrag i den skatt som ilegges vedkommendc persons inntekt et belop som tilsvarcr den
inntektsskatt som er betalt i Osterrike;

b) som fradrag i den skatt som ilegges vedkommende persons formue et belop som tilsvarer den
formuesskatt som er betah i Osterrike.

Sliki fradrag skal imidlertid ikke overstige den del av inntektsskatten eller formuesskatten. beregnet for
fradrag er gitt. som kan henfores til henholdsvis den inniekt eller formue som kan skattlegges i Osterrike.

(3) NAr. i henhold til enhver bestemmelse i denne overenskomst. innteki som oppebmres eller
formue som eies av en person bosatt i en kontraherende stat, er unntatt fra beskamning i denne stat. kan
denne stat likevel vcd bcregningen av skatten pA denne persons gjenvzcrende inntcki eller formue ta i
betrakining den unntatte innteki eller formue.

Artikkel 25

Ikke-diskriminering

(1) Statsborgere av en kontraherende stat skal ikke i den annen kontraherende stat vzre undergitt
noen beskatning eller forpliktelse i sammenheng hermed. som er annerledes eller mer tyngende enn den
beskatning og dermed sammenhengende forpliktelser som er eller mAtte bli pAlagi den annen stats
borgere under de samme forhold. Denne bestemmelse skal. uansett bestemmelsene i artikkel 1, ogsA fA
anvendelse pi personer som ikke er bosatt i en av eller begge de kontraherende stater.

(2) Beskaningen av et fast driftssted som et foretagende i en kontraherende stat har i den annen
kontraherende stat. skal i denne annen stat ikke vxre mindre gunstig enn beskatningen av foretagender i
denne annen stat som utover samme virksomhet. Denne bestemmelse skal ikke tolkes slik at den
forplikter en kontraherende stat til . innromme personer bosatt i den annen kontraherende stat slike
personlige fradrag. fritak og nedsettelser ved beskatningen, som den pi grunn av sivilstand eller
forsorgelsesbyrde innrommer personer som er bosatt pi dens eget omride.

(3) Med mindre bestemmelsene i artikkel 9. artikkel 11 punkt 5 eller artikkel 12 punkt 5 komner til
anvendelse. skal renter, royalty og andre utbetalinger fra et foretagende i en kontraherende stat til en
person bosatt i den annen kontraherende stat, vacre fradragsberetiget ved fastsettelsen av foretagendets
skattepliktige inntekt pA de sarnme vilkir som tilsvarende utbetalinger til personer bosatt i den
forstnevnte stat.

PA samme mAte skal gjeld som et foretagende ien kontraherende stat har til en person bosatt i den
annen kontraherende stat. vwre fradragsberettiget ved fastsettelsen av foretagendets skattepliktige formue
pA de samme vilkir som gjeld til en person bosatt i den forstnevnte stat.

(4) Foretagender i en kontraherende stat hvis kapital helt eller delvis cies eller kontrolleres. direktc
eller indirekte av en eller flere personer som er bosatt i den annen kontraherende stat. skal ikke i den
forsmnevnte stat vnre undergitt noen beskatning oiler forpliktelse i sammenheng hermed. som er
annerledes oiler mer tyngende enn den beskatning eller forpliktelser i sammenheng herr'ed som andre
lignende foretagender i den forstnevnte stat er elier mntte bli undergitt.

(5) Bestemmelsene i denne artikkel skal uansett bestemmelsene i artikkel 2. fA anvendelse pi skatter
av enhver art og betegnelse.

Artikkel 26

Fremgangsmite ved inngfelse av giensidige avtaler

(I ) Nir en person mener at tiltak som er truffet i den ene eller begge kontraherende stater i forhold
til ham medforer eller vii medfore en beskatning som ikke er overensstemmende med bestemmelsene i
denne overenskomst. kan han fremme sin sak for den kompetente myndighet i den kontraherende stat
hvor han er bosatt, oiler hvis saken failer inn under artikkel 25 punkt I. for den kompetente myndighet i
den kontraherende stat hvor han er statsborger. Dette kan giores uten at det pivirker hans rett til A
anvende de rettsmidler som finnes i de to staters interne lovgivning. Saken mA fremmes innen tre Ar fra
mottakelsen av den forste underretning om tiltak som mediforer beskatning i strid med bestemmelsene i
overenskomsten.
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(2) Hvis den kompetente myndighet finner at innvendingen synes begrunnet, men ikke selv er i
stand til A finne en tilfredsstillende losning. skal den soke A fA saken avgjon ved gjensidig avtale med den
kompetente myndighet i den annen kontraherende stat med sikte pA A unngi beskatning som ikke er
overensstemmende med denne overenskomst. Enhver avtale som mitte komme i stand skal legges til
grunn uansett tidsfristene i de kontraherende staters interne iovgivning.

(3) De kompetente myndigheter i de kontraherende stater skal ved gjensidig avtale soke A lose
enhver vanskelighet eller tvil som fortolkningen eller anvendelsen av denne overenskomst mAtte fremby.
De kan ogsA rAdfore seg med hverandre med sikte pi A unngA dobbeltbeskatning i tilfeller som ikke er
lost i denne overenskomst.

(4) De kompetente myndigheter i de kontraherende stater kan sette seg i direkte forbindelse med
hverandre med sikte pA A fi i stand en avtale som omhandlet i de foraustsende punkter. Hvis det synes
tilrAdelig A ha en muntlig utveksling av synspunkter for A nA frem til en avtale, kan utvekslingen skje i et
utvalg bestiende av representanter for de kompetente myndigheter i de kontraherende stater.

Artikkei 27

Utveksling av opplysninger

(I) De kompetente myndigheter i de kontraherende stater skal utveksle slike opplysninger som er
nodvendige for A gjennomfere bestemmelsene i denne overenskomst eller de interne lovbestemmelser i
de kontraherende stater som angAr skatter som kommer inn under denne overenskomst. Utveksling skal
bare skje i den utstrekning den beskatning som foreskrives ikke er i strid med overenskomsten.
Utvekslingen av opplysninger er ikke begrenset av artikkel 1. Opplysninger som er mottatt av en
kontraherende stat skal behandles sor hemmelige pA samme mAte sor opplysninger skaffet til veie med
hjemmel i intern lovgivning i denne stat. Opplysningene mA bare Apenbares for personer eller
myndigheter (herunder domstoler og forvaltningsorganer) sor har til oppgave A utligne eller innkreve de
skatter som kommer inn under overenskoamsten, eller A gjennomfere tvangsforfeyninger eller annen
rettsforfoigning eller avgjore kager vedrorende disse skatter. Slike personer eller myndigheter skal nytte
opplysningene bare til nevnte formil. De kan Apenbare opplysningene under offentlige retsmoter eller i
judisielle avgjorelser.

(2) Bestemmelsene i punkt I skal ikke i noe tilfeile tolkes slik at de pilegger en kontraherende stat
en forpliktelse til:

a) A sette i verk administrative tiltak sor er i strid med dens egen eller den annen kontraherende
stats Iovgivning og administrative praksis;

b) A gi opplysninger som ikke kan fremskaffes i henhold til dens egen eller den annen
kontraherende stats lovgivning eller vanlige administrative praksis:

cA 5 gi opplysninger som ville Apenbare naeringsmessige. forretningsmessige. industrielle.
kommersielle eller yrkesmessige hemmeligheter eller forretningsmetoder. eller opplysninger hvis
Spenbaring ville stride mot almene interesser (ordre public).

Artikkel 28

Bistand ved innfordring

(1) De kontraherende stater pitar seg A gi hverandre bistand ved innfordring av de skatter som denne
averenskomst omhandler. med dertil horende renter. omkostninger, tillegg og skatteforhoyelser.

(2) Den anmodende stat mi fremlegge en kopi av tvangsfullbyrdelseskravet bekreftet av den
kompetente myndighet. Av denne kopi skal det uttrykkelig fremgi at de belop som er anfort i grunnlaget.
og sor det anmodes den annen stat om bistand il innfordringen av. er endelig forfalte og gjenstand for
tvangsfullbyrdelse.

(3) Tvangsfullbyrdelseskravet som skal fremlegges i henhold til bestemmelsene i punkt (2). skal
anses for A vxre tvangskraftig i overensstemmelse med lovgivningen i den anmodede stat. Det fastsettes
videre at etter gjeldende osterriksk lovgivning er De Regionale Skattedirektorater (Finanzlandes-
direktionen) som mA anse tvanesfullbyrdelseskravet for A vxre tvangskraftig.
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(4) Den stat som mottar anmodningen. skal 'ed innfordringen ved sine skattemyndigheter, eller
eventuelt ved sine domstoler. folge de forskrifter som er fastsatt for innfordring av dens egne skattekrav
av liknende art, dog siledes at de skattekrav som sokes innfordret. ikke behandles som
fortrinnsberettigede krav i den slat som mottar anmodningen. Soknad om A gjennomf0re rettslig
tvangsfullbyrdelse blir i Republikken Osterrike fremsatt av <<Finanzprokuratur,, eller pA denne
myndighets vegne av vedkommende skattemyndighet.

(5) Den bistand som er omhandlet i punkt I i denne artikkel, kan ikke forlanges for skattekrav som
enni ikke er bliutt rettskraftige. Med hensyn til disse krav vii bistanden innskrenke seg til forfoyninger
overfor den skattepliktige med sikte pi A avbryte foreldelse.

(6) Innsigelser vedrorende kravets eksistens eller mot fordringens belop kan bare rettes mot de
kompetente myndigheter i den anmodende stat.

(7) Sporsmil vedrorendc ethvert tidsrom utover hvilket et skattekr'av ikke lenger kan
tvangsfullbyrdes. skal avgjores etter lovgivningen i den anmodende slat. Anmodningen om bistand skal
inneholde detaijerne opplysninEger vedrorende dette tidsrom.

(8) lnnfordringshandlinger utfort av den anmodede stat ved oppfolgningen av anmodningen om
bistand. som i henhold til denne stats lovgivning vil medf0re midlertidig stansning eller avbrytelse av
fristen nevnt i punkt 7, skal ogsi ha denne virkning i henhold til den anmodende stats Iovgivning. Den
anmodede slat skal underrette den anmodende slat om slike handlinger.

(9) Den anmodede slat er under ingen omstendigheter forpliktec til A eterkomme en anmodning om
bistand som blir forelagt etter et tidsrom pA 15 Sr regnet fra datoen for det opprinnelige dokumentet som
ga tvangskraft.

(10) Bistand med innfordring som omhandlet i punkt I kan avslAs nit den anmodede stat finner at
slik bistand ville kunne skade dens suverene rettigheter. dens sikkerhet eller dens vesentlige interesser.

Artikkel 29

Diplomatiske og konsuliere tjenestemenn

Intet i denne overenskomst skal berore de skattemessige privilegier som tilkommer diplomatiske
eller konsulere tjenestemenn i henhold til folkerettens alminnelige regler eller bestemmelser i swrlige
avtaler.

Artikkel 30
GjennomforWgsregler

( I Intel i denne overenskomst skal fortolkes slik at det forhindrer noen av de kontraherende stater i

A anvende del system for tilbakeholdelse av skatt som folger av deres interne Ioveivninc. Hvis
overenskomsten foreskriver fritak for eller nedsettelse av skatt. skal imidlertid den del som er
tilbakeholdt og som overstiger de begrensninger som er fastsatt i overenskomsten. tilbakebetales pi
anmodning av den skattyter som har rett til slik lettelse som er omhandlet her.

(21 De kompetente myndigheter i de kontraherende stater skal ved bilateral avtale fastsettc

fremgangsmiten for gjennomfonngen av begrensningene slik de er fastsatt i denne overenskomst.

Artikkel 31

Ikrafttredelse

(1 De kontraherende stater skal gjennom diplomatiske kanaler underrette hverandre om at dc
juridiske tiltak som er nodvendice for overenskomstens ikrafttredelse er fullfort. Overenskomsten skal tre
i kraft den forste dagen i den tredje maneden som folger etter datoen for den siste av de foran nevnte
underreninger og skal ha virkning for skatt av inncekt eller formue som vedkommer det kalenderir
(herunder regnskapsperioder som begynner i dette Ar sor folger etter det Ar da overenskomsten trer i
kraft o etterfolgende Ar.
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(2 Overenskomsten mellom Kongeriket Norge og Republikken Osterrike til unngielse a'
dobbeltbeskaining med hensyn til skatter av inntekt og formue. undenegnet i Wien 25. februar 1960 med
endringer ved protokoll undertegnet i Wien 16. dpsember 1970. skal opphore 5 gjelde fra datoen da denne
overenskomst far virkning i henhold til punka I i denne artikkel.

Artikkel 32

Opphor

Denne overenskomst skal forbli i kraft pi ubestemt tid, men hver av de kontraherende staler kan pA
eller for den 30. juni i ethven kalenderAr som begynner etter utlopet av et tidsrom pA fem a r fra
ikrafuredelsesdatoen, gjennom diplomatiske kanaler, gi den annen kontraherende stat skriftlig varsel om
opphor. I sA fall skal denne overenskomst opphore A ha virkning med hensyn til skatt av innieki eller
formue som vedkommer de kalenderr (herunder regnskapsperioder som begynner i dette fr) sor folger
etter det ir da varselet blir eitt.

TIL BEKREFTELSE AV FORANSTAENDE hat representantene for de to kontraherende staler.
som er gitt behorig fullmakt til dette, undenegnet denne overenskomst.

UTFERDIGET i Wien den 28. 11. 1995 i to eksemplarer pA det tyske. det norske og det envelskc
spr.k. slik at de tre tekster har samme gyldighet. Ved tilfelle av uoverensstemmelse mellom
fortolkningen av den tyske og den norske tekst skal den engelske tekst vzre avgjorende.

For Republikken
Osterrike:

WOLFGANG NOLZ

For Kongeriket
Norge:

ERIK SELMER
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CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
KINGDOM OF NORWAY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Republic of Austria and the Kingdom of Norway, desiring to conclude a Convention for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on
capital. have agreed as follows:

Article I

Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting States.

Article 2

Taxes covered

(I) This convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of a Contract.
ing State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which they are
levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total income, on
total capital. or on elements of income or of capital. including taxes on gains, from the alienation of mov-
able or immovable property. taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well
as taxes on capital appreciation.

(3) The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:
(a) in Austria:

I. the income tax (die Einkommensteuer);
2. the corporation tax (die Korperschaftsteuer):
3. the land tax (die Grundsteuer):
4. the tax on agricultural and forestry enterprises (die Abgabe von land- und iorstwirtschaftli-

chen Betrieben): and
5. the tax on the value of vacant plots (die Abgabe vor Bodenwert bei unbebauten Grund-

stucken):
(hereinafter referred to as "Austrian tax"):

(b) in Norway:
I. the national tax on income (inntektsskatt til staten);
2. the county municipal tax on income (inntektsskatt til fylkeskommunen);
3. the municipal tax on income (inntektsskatt til kommunen);
4. the national contributions to the Tax Equalisation Fund (fellesskatt til Skattefordelingsfon-

det);
5. the national tax on capital (formuesskatt til staten);
6. the municipal tax on capital (formuesskatt til kommunen);
7. the national tax relating to income and capital from the exploration for and the exploitation of

submarine petroleum resources and activities and work relating thereto, including pipeline
transport of petroleum produced (skatt til staten vedrorende inntekt og formue i forbindelse
med undersokelse etter og utnyttelse av undersjoiske petroleumsforekomster og dertil knyttet
virksomhet og arbeid. herunder rorledningstransport av utvunnet petroleum); and

8. the national dues on remuneration to non-resident artistes (avgift til staten av honararer som
tilfaller kunstnere bosatt i utlandet):
(hereinafter referred to as "Norwegian tax").

'Came into force on t December 1996 by notification, in accordance with article 31.
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(4) The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which are imposed
after the date of signature of the Convention in addition to. or in place of. the existing taxes. The compe-
tent authorities of the Contracting States shall notify each other of substantial changes which have been
made in their respective taxation laws.

Article 3

General definitions

(I) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) the term "Austria" means the Republic of Austria;
(b) the term "Norway" means the Kingdom of Norway. including any area outside the territorial

waters of the Kingdom of Norway where the Kingdom of Norway, according to Norwegian
legislation and in accordance with international law. may exercise her rights with respect to the
seabed and subsoil and their natural resources: the term does not comprise Svalbard. Jan Mayen
and the Norwegian dependencies ("biland");

(c) the term "nationals" means:
(i) all individuals possessing the nationality of a Contracting State:
(ii i all legal persons. partnerships and associations deriving their status as such from the laws

in force in a Contracting State:
(d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons:
(e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a body corpo-

rate for tax purposes:
(fi the terms "enterprise of a Contracting State" and "'enterprise of the other Contracting State"

mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and an enterprise
carried on by a resident of the other Contracting State:

(g) the term "'international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by an enter-
prise which has its place of effective management in a Contracting State. except when the ship
or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State:

(h i the term "competent authority" means:
(i) in Austria. the Federal Minister of Finance or his authorized representative;

(ii) in Norway. the Minister of Finance and Customs or his authorized representative.

(2 i As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not defined therein
shall. unless the context otherwise requires, have the meaning which it has under the law of that State
concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4

Resident

(I i For the purposes of this Convention. the term "resident of a Contracting State" means any person
who. under the laws of that State. is liable to tax therein by reason of his domicile, residence. place of
management or any other criterion of a similar nature. But this term does not include any person who is
liable to tax in that State in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

(21 Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both Contracting
States. then his status shall be determined as follows:

(at he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home available to
him: if he has a permanent home available to him in both States. he shall be deemed to be a
resident of the State with which his personal and economic relations are closer (centre of vital
interests):

(bi if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he has not a
permanent home available to him in either State. he shall be deemed to be a resident of the State
in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them. he shall be deemed to be a resi-
dent of the State of which he is a national:

(d) if he is a national of both States or of neither of them. the competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to settle the question by mutual agreement.
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(3 Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual is a resident
of both Contracting States. then it shall be deemed to be a resident of the State in which its place of ef-
fective manaeement is situated.

Article 5

Permanent establishment

(I For the purposes of this Convention. the term -permanent establishment" means a fixed place of
business through which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

(21 The term "permanent establishment" includes especially:
tai a place of management:
(bi a branch:
tc) an office;
(di a factory;
(e) a workshop. and
(f) a mine. an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources.

(3 A building site. a construction, assembly or installation project or a supervisory or consultancy
activity connected therewith constitute a permanent establishment only if such site. project or activity last
for a period of more than twelve months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article the term *'permanent establishment-
shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or merchan-
dise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the
purpose of storage. display or delivery:

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the
purpose of processing by another enterprise:

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods or mer-
chandise or of collecting information, for the enterprise:

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on. for the enter-
prise. any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities mentioned
in sub-paragraphs (a) to (e). provided that the overall activity of the fixed place of business re-
suiting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2. where a person -other than an agent of an
independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an enterprise and has, and ha-
bitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise.
that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of any activities
which that person undertakes for the enterprise: unless the activities of such person are limited to those
mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this
fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting State
merely because it carries on business in that State through a broker, general commission agent or any
other agent of an independent status, provided that such persons are acting in the ordinary course of their
business.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled by a
company which is a resident of the other Contracting State or which carries on business in that other
State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either com-
pany a permanent establishment of the other.

Article 6

Income from immovable property

(I) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including income
from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.
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(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law of the Con-
tracting State in which the property in question is situated. The term shall in any case include property
accessory to immovable property. livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to
which the provisions of general law respecting landed property apply. usufruct of immovable property
and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of. or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural resources: ships. boats and aircraft shall not be regarded as immovable
property.

(3) The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use. letting. or use in
any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immovable property of
an enterprise and to income from immovable property used for the performance of independent personal
services.

Article 7

Business profits

(I) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State unless the
enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the
other State but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) Sub ieci to the provisions of paragraph 3. where an enterprise of a Contracting State carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in
each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits which it might be ex-
pected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a per-
manent establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment. there shall be allowed as deductions e\-
penses which are incurred for the purposes of the permanent establishment, including executive and gen-
eral administrative expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment i
situated or elsewhere.

(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be attributed to
a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits of the enterprise to its
various parts. nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the profits to
be taxed by such an apportionment as may be customary: the method of apportionment adopted shall.
however, be such that the result shall be in accordance with the principles contained in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere purchase b%
that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs. the profits to be attributed to the permanent estab-
lishment shall be determined by the same method year by year unless there is good and sufficient reason
to the contrar\.

(7) Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles of this
Convention. then the provisions of those Articles shall not be affected by the provisions of this Article.

(8) The term "profits- as used in this Article includes the profits derived by any partner from his
participation in a partnership and. in the case of Austria, from a participation in a sleeping partnership
(Stille Gesellschaft) created under Austrian law.

Article 8

Shipping, inland waterways transport, air transport and containers

(I) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situated. If this State
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cannot tax the total profits of the enterprise the part of the profits thus not subject to tax may be taxed in
the State of which the recipient is a resident.

(2) Profits from the operation of boats engaged in inland waterways transport shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

(3) If the place of effective management of a shipping enterprise or of an inland waterways transport
enterprise is aboard a ship or boat. then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which
the home harbour of the ship or boat is situated, or. if there is no such home harbour. in the Contracting
State of which the operator of the ship or boat is a resident.

(4) The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a pool. a joint
business or an international operating agency.

(5) Notwithstanding the provisions of Article 7 of this Convention profits of an enterprise of a Con-
tracting State from the use. maintenance or rental of containers (including trailers and related equipment
for the transport of containers) used for the transport of goods or merchandise shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of that enterprise is situated except insofar
as those containers or trailers and related equipment are used for transport solely between places within
the other Contracting State.

(6) Notwithstanding the preceding provisions of this Article. where ships or aircraft are operated in
international traffic by a partnership which includes one or more partners resident in a Contracting State
and one or more partners resident in the other Contracting State. and provided that the effective manage-
ment of the enterprise is not carried on solely in one of the Contracting States, profits shall he taxable, in
proportion to the share of the said partners. only in the State of which each such partner is a resident.

(7) The provisions ol paragraphs I and 4 shall also apply to profits derived by the joint Norwegian.
Danish and Swedish air transport consortium Scandinavian Airlines System (SAS). but only insofar as
profits derived by Det Norske Luftfahrtsselskap A/S (DNL). the Norwegian partner of the Scandinavian
Airlines System (SAS). are in proportion to its share in that organisation.

Article 9

Associated enterprises

Where
(a) an cnterrise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management. control

or capital ot an enterprise of the other Contracting State. or
(b) the same persons participate directly or indirectly in the management. control or capital of an

enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting State.
and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their commercial or
financial relations which differ from those which would be made between independent enterprises, then
any profits which would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but by reason of
those conditions. have not so accrued. may be included in the profits of that enterprise and taxed accord-
ingly.

Article 10

Dividends

I ) Dividends paid b\ a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However. such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company pay.
ing the dividends is a resident and according to the laws of that State. but if the recipient is the beneficial
owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company (other than
a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the
dividends:

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
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This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of which the divi-
dends are paid.

(3) The term 'dividends- as used in this Article means income from shares. "jouissance" shares or
"jouissance" rights. mining shares. founders' shares or other rights, not being debt-claims, participating
in profits. as well as income from other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment
as income from shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a resi-
dent.

(41 The proisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the dividends.
being a resident of a Contracting State. carries on business in the other Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident, through a permanent establishment situated therein, or per-
forms in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding
in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14. as the case may be. shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from the
other Contractine State. that other State may not impose any tax on the dividends paid by the company.
except insofar as such dividends arc paid to a resident of that other State or insofar as the holding in re-
spect of which the dividends are paid is effectively connected with a permanefit establishment or a fixed
base situated in that other State. nor subject the company's undistributed profits to a tax on the com-
pany s undistributed profits. even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or
partly of profits or income arising in such other State.

Article 11

Interest

(I) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State shall
be taxable only in that other State.

(2) The term "interest" as used in this Article means income from debt claims of every kind. whether
or not secured by mortgage, and in particular. income from government securities and income from bonds
or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty
charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.

(3) The provisions of paragraph I shall not apply if the beneficial owner of the interest, being a resi-
dent of a Contracting State. carries on business in the other Contracting State in which the interest arises.
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the debt claim in respect of which the interest is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14. as the case may be. shall apply.

(4) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State itself. a po-
litical subdivision, a local authority or a resident of that State. Where. however, the person paying the
interest, whether he is a resident of a Contracting State or not. has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base. then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(5) Where. by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or be-
tween both of them and some other person. the amount of the interest, having regard to the debt claim for
which it is paid. exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship. the provisions of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case. the excess part of the payments shall remain taxable according to the
laws of each Contracting State. due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12

Royalties
(I) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State shall

be taxable only in that other State.
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(2) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as a considera-
tion for the use of. or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work including cine-
matograph films, any patent. trade mark. design or model, plan, secret formula or process. or for the use
of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for informauon concerning
industrial, commercial or scientific experience.

(3) The provisions of paragraph I shall not apply if the beneficial owner of the royalties, being a
resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which the royalties
arise, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the
royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14. as the case may be, shall apply.

(4) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State itself, a po-
litical subdivision, a local authority or a resident of that State. Where. however, the person paying the
royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and
such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(5) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or be-
tween both of them and some other person, the amount of the royalties, having regard to the use, right or
information for which they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence of such relationship. the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain tax-
able according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.

Article 13

Capital gains

(I) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable properly
referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a perma-
nent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State or of
movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing independent personal services including such gains from
the alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed
base. may be taxed in that other State.

(3) Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic. boats engaged in
inland waterways transport or movable property pertaining to the operation of such ships. aircraft or
boats, shall be taxable only in the Contracting State in which the profiLs of the enterprise arc taxable
according to Article 8 of this Convention.

(4) Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of containers (including
trailers and related equipment for the transport of containers) used for the transport of goods or merchan-
dise shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of that
enterprise is situated except insofar as those containers or trailers and related equipment are used for
transport solely between places within the other Contracting State.

(5) Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preceding paragraphs
shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14

Independent personal services

(I) Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only in that State. How-
ever. such income may be taxed in the other Contracting State if:
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(a) the individual is present in the other State for a period or periods exceeding in the aggregate
183 days in any period of twelve months: or

(b) the individual has a fixed base regularly available to him in that other State for the purpose of
performing his activites:

but only so much thereof as is attributable to services performed in that other State.

(2) The term *professional services" includes especially independent scientific, literary, artistic,
educational or teaching activities as well as the independent activities of physicians. lawyers. engineers,
architects, dentists and accountants.

Article 15

Dependent personal services

(I) Subject to the provisions of Anicles 16, 18 and 19. salaries, wages and other similar remunera-
tion derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be taxable only in that
State unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exer-
cised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1. remuneration denved by a resident of a Con-
tracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State shall be taxable only
in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the aggregate
183 days in any period of twelve months: and

(b) the remuneration is paid by. or on behalf of, an employer who is not a resident of the other
State. and whose activity does not consist of the hiring out of labour: and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the employer
has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article remuneration derived in respect of an
employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic, or aboard a boat engaged
in inland waterways transport. may be taxed in the Contracting State in which the profits of the enterprise
are taxable according to Article 8 of this Convention. However. where remuneration is derived in respect
of an employment exercised aboard a ship registered in the Norwegian International Ships' register
(N.I.S.). or where the provisions of paragraph 6 of Article 8 apply, such remuneration shall be taxable
only in the Contracting State of which the recipient is a resident.

(4) Where a resident of a Contracting State derives remuneration in respect of an employment exer-
cised aboard an aircraft operated in international traffic by the Scandinavian Airlines System (SAS) con-
sortium, such remuneration shall be taxable only in the Contracting State of which the recipient is a resi-
dent.

Article 16

Directors' fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his capac-
ity as a member of the board of directors or of a similar organ of a company which is a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

Artide 17

Artistes and athletes
(1) Notwithstanding the provisions of Articles 7. 14 and 15, income derived by a resident of a Con-

tracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a musician.
or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be
taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an athlete in his ca-
pacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another person. that income may.
notwithstandig the provisions of Articles 7, 14 and 15. be taxed in the Contracting State in which the
activities of the entertainer or athlete are exercised.
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(3) The provisions of paragraphs I and 2 shall. subject to a mutual agreement procedure between the
two Contracting States. not apply to income derived from activities performed in a Contracting State by
entertainers or athletes if the visit to that State is substantially supported by public funds of the other
Contracting State or a political subdivision, a local authority or by another corporation of public law
thereof. In such a case the income shall be taxable only in the State of which the entertainer or athlete is a
resident.

Article 18

Pensions, annuities, payments under a social security system and alimony

(I) Pensions (including Government pensions and payments under a social security system) and an-
nuities arising in a Contracting State may be taxed in that State.

(2) Alimony and other maintenance payments paid to a resident of a Contracting State shall be tax.
able only in that State. However, any alimony or other maintenance payment paid by a resident of one of
the Contracting States to a resident of the other Contracting State, shall, to the extent it is not allowable as
a relief to the payer, be taxable only in the first-mentioned State.

(3) Pensions, annuities and other recurring or non-recurring payments which are paid by a Con-
tracting State or a political subdivision or a local authority thereof or by another corporation of public
law to a resident of the other Contracting State as compensation for an injury or damage sustained as a
result of war hostilities or political persecution, shall be taxable only in the first-mentioned State.

Article 19

Government service

(I) (a) Remuneration. other than a pension, paid by a Contracting State or a political subdivision or
a local authority thereof or by another corporation of public law to an individual in respect
of services rendered to that State or subdivision or authority or another corporation of public
law shall be taxable only in that State.

(b) However. such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the serv-
ices are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:
(i) is a national of that State. or
(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the services.

(2) The provisions of Articles 15 and 16 shall apply to remuneration in respect of services rendered
in connection with a business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local
authority thereof or another corporation of public law.

Article 20

Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before visiting a Con-
tracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned State
solely for the purpose of his education or training receives for the purpose of his maintenance, education
or training shall not be taxed in that State. provided that such payments arise from sources outside that
State.

Article 21

Offshore activities

(I) The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provision of this Conven-
Lion.

(2) A person who is a resident of Austria and carries on activities offshore in Norway in connection
with the exploration or exploitation of the seabed and subsoil and their natural resources situated in Nor-
way shall, subject to paragraphs 3 and 4 of this Article, be deemed in relation to those activities to be
carrying on business in Norway through a permanent establishment or fixed base situated therein.
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(3) The provisions of paragraph 2 shall not apply where the activities are carried on for a period not
exceeding 30 days in the aggregate in any twelve months period. However. for the purposes of this para-
graph:

(a) activities carried on by an enterprise associated with another enterprise shall be regarded as
carried on by the enterprise with which it is associated if the activities in question are substan-
tially the same as those carried on by the last-mentioned enterprise;

(b) two enterprises shall be deemed to be associated if one is controlled directly or indirectly by the
other, or both are controlled directly or indirectly by a third person or persons.

(4) Profits derived by a resident of Austria from the transportation of supplies or personnel to a lo-
cation. or between locations, where activities in connection with the exploration or exploitation of the
seabed and subsoil and their natural resources are being carried on in Norway. or from the operation of
tugboats and other vessels auxiliary to such activities, shall be taxable only in the Contracting State in
which the place of effective management of the enterprise is situated.

(5) (a) Subject to sub-paragraph (b) of this paragraph. salaries, wages and similar remuneration
derived by a resident of Austria in respect of an employment connected with the exploration
or exploitation of the seabed and subsoil and their natural resources situated in Norway may.
to the extent that the duties are performed offshore in Norway be taxed in Norway provided
that the employment offshore is carried on for a period exceeding 30 days in the aggregate in
any' twelve months period.

(b) Salaries. wages and similar remuneration derived by a resident of Austria in respect of an
employment exercised aboard a ship or aircraft engaged in the transportation of supplies or
personnel to a location, or between locations, where activities connected with the explora-
tion or exploitation of the seabed and subsoil and their natural resources are being carried on
in Norway. or in respect of an employment exercised aboard tugboats or other vessels oper-
ated auxiliary to such activities, shall be taxable only in the Contracting State in which the
place of effective management of the enterprise is situated.

(6) Gains derived by a resident of Austria from the alienation of:
(a) exploration or exploitation rights' or

(b) property situated in Norway and used in connection with the exploration or exploitation of the
seabed and subsoil and their natural resources situated in Norway or

(c) shares deriving their value or the greater part of their value directly or indirectly from such
rights or such property or from such rights and such property taken together

may be taxed in Norway.

In this paragraph "exploration or exploitation rights" means rights to assets to be produced by the explo-
ration or exploitation of the seabed and subsoil and their natural resources in Norway. including rights to
interests in or to the benefit of such assets.

Article 22

Other income

(I ) Items of income of a resident of Contracting State. wherever arising, not dealt with in the fore-
going Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from immovable
property as defined in paragraph 2 of Article 6. if the recipient of such income. being a resident of a
Contracting State. carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the income is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14. as the case
may be. shall apply.
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Article 23

Capital

(I) Capital represented by immovable property referred to in Article 6. owned by a resident of a
Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Capital represented by movable property forming part of the business propeny of a permanent
establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State or by movable
property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting
State for the purpose of performing independent personal services may be taxed in that other State.

(3) Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by boats engaged in
inland waterways transport. and by movable property pertaining to the operation of such ships. aircraft
and boats, shall be taxable only in the Contracting State in which the profits of the enterprise are taxable
according to Article 8 of this Convention.

(4) Capital of an enterprise of a Contracting State represented by containers (including trailers and
related equipment for the transport of containers) used for the transport of goods or merchandise shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated except insofar as those containers or trailers and related equipment are used for transport solely
between places within the other Contracting State.

(5) All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only in that
State.

Article 24

Elimination of double taxation

(1) (a) Where a resident of Austria derives income or owns capital which, in accordance with the
provisions of this Convention may be taxed in Norway, Austria shall, subject to the provi-
sions of subparagraph (b) of paragraph I and paragraph 3, exempt such income or capital
from tax.

(b) Where a resident of Austria derives items of income which, in accordance with the provi-
sions of Article 10. may be taxed in Norway. Austria shall allow as a deduction from the tax
on the income of that resident an amount equal to the tax paid in Norway. Such deduction
shall not. however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is given
which is attributable to such items of income derived from Norway.

(2) Subject to the provisions of the laws of Norway regarding the allowance as a credit against Nor-
wegian tax of tax payable in a temtory outside Norway (which shall not affect the general principle
hereof):

Where a resident of Norway derives income or owns capital which, in accordance with the provi-
sions of this Convention. may be taxed in Austria. Norway shall allow:

(a) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the income tax
paid in Austria;

(b) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the capital tax
paid in Austria.

Such deduction in either case shall not. however, exceed that part of the income tax or capital tax. as
computed before the deductions is given, which is attributable, as the case may be. to the income or ca-
pital which may be taxed in Austria.

(3) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or capital owned by
a resident of a Contracting State is exempt from tax in that State. such State may nevertheless, in calcu-
lating the amount of tax on the remaining income or capital of such resident. take into account the ex-
empted income or capital.
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Article 25

Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any taxa-
tion or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which nationals of that other State in the same circumstances are or may be
subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1. also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the
other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than the taxation levied on
enterprises of that other State carrying on the same activities. This provision shall not be construed as
obliging a Contracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances.
reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it
grants to its own residents.

(3) Except where the provisions of Article 9. paragraph 5 of Article I1. or paragraph 5 of Article 12.
apply. interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State shall. for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise.
be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned
State.

Similarly. any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or controlled,
directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State. shall not be subjected in the
first-mentioned State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the first-
mentioned State are or may be subjected.

(5) The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2. apply to taxes of
every kind and description.

Article 26
Mutual Agreement procedure

(I) Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or will
result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Convention, he may. irrespective
of the remedies provided by the domestic law of those States, present his case to the competent authority
of the Contracting State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph I of Article 25, to
that of the Contracting State of which he is a national. The case must be presented within three years
from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Convention.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and if it ist
not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with the com-
petent authority of the other Contracting State. with a view to the avoidance of taxation which is not in
accordance with the Convention. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time
limits in the domestic law of the Contracting States.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual agree-
ment any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the Convention. They may
also consult together for the elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other directly
for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs. When it seems advis-
able in order to reach afreement to have an oral exchange of opinions, such exchange may take place
through a Commission consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting
States.
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Article 27

Exchange of information

(I ) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is neces-
sary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws of the Contracting States
concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Con-
vention. The exchange of information is not restricted by Article I. Any information received by a Con-
tracting State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic
laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administra-
tive bodies) involved in the assessment or collection of. the enforcement or prosecution in respect of. or
the determination of appeals in relation to. the taxes covered by the Convention. Such persons or authori-
ties shall use the information only for such purposes. They may disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Contracting
State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice of that
or of the other Contracting State:

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the
administration of that or of the other Contracting State:

(c) to supply information which would disclose any trade, business. industrial, commercial or pro-
fessional secret or trade process. or information. the disclosure of which would be contrary to
public policy (ordre public).

Article 28

Recovery of tax claims

(1) The Contracting States undertake to lend each other support and assistence in the collection of
the taxes dealt with in this Convention and in the collection of interest, costs. supplementary taxes and
surcharges.

(2) The applicant State must produce a copy of the writ of execution certified by the competent
authority and specifying that the sums referred to in the writ for the collection of which it is requesting
the intervention of the other State. are finally due and enforceable.

(3) Writs produced in accordance with the provisions of paragraph 2 shall be rendered enforceable
in accordance with the laws of the requested State. It ist furhter specified that. under current Austrian
law. writs must be rendered enforceable by the Regional Fiscal Directorates (Finanzlandesdirektionen).

(4) The requested State shall effect recovery through its financial administration and, where appro-
priate, its courts, in accordance with the rules governing the recovery of similar tax claims of its own:
however, tax claims to be recovered shall not be regarded as privileged claims in the requested State. In
the Republic of Austria. judicial execution shall be requested by the "Finanzprokuratur" or by the reve-
nue office delegated to act on his behalf.

(5) The assistance referred to in paragraph I of this Article may not be requested for the recovery of
tax claims still subject to appeal. In the case of such claims, assistance must be confined to the service on
the debtor of an order interrupting the limitation period for proceedings.

(6) Appeals concerning the existence or the amount of the claim may be made only to the competent
authorities of the applicant State.

(7) Questions concerning any period beyond which a tax claim connot be enforced shall be governed
by the law of the applicant State. The request for assistance shall give particulars concerning that period.

(8) Acts of recovery carried out by the requested State in pursuance of a request for assistance.
which, according to the laws of that State. would have the effect of suspending or interrupting the period
mentioned in paragraph 7. shall also have this effect under the laws of the applicant State. The requested
State shall inform the applicant State about such acts.
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(9) In any case the requested State is not obliged to comply with a request for assistance which is
submitted after a period of 15 years from the date of the original instrument permitting enforcement.

(10) The assistance in collection referred to in paragraph I may be refused where the requested State
considers that such assistance would be likely to prejudice its sovereign rights, its security or its basic
interests.

Article 29
Diplomatic.agents and consular officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or consular officers
under the general rules of international law or under the provisions of special agreements.

Article 30
Mode of application

(I) Nothing in this Convention shall be construed so as to preclude either Contracting State from
applying any withholding tax system according to its domestic laws. However, if the Convention pro-
vides for an exemption from or a reduction of tax, the amount of tax withheld in excess of the limitations
prescribed by the Convention shall be refunded upon request of the taxpayer entitled to the relief in ques-
tion.

(2) The competent authorities of the Contracting States shall by bilateral agreement settle the mode
of application of the limitations as set forth in the Convention.

Article 31
Entry into force

(1) The Contracting States shall notify each other, through diplomatic channels, that the legal proce-
dures for the entry into force of this Convention have been completed. The Convention shall enter into
force on the first day of the third month next following the date of the later of the notifications referred to
above and shall thereupon have effect in respect of taxes on income or on capital relating to the calendar
year (including accounting periods beginning in any such year) next following that in which the Conven-
tion enters into force and subsequent years.

(2) The Convention between the Republic of Austria and the Kingdom of Norway for the avoidance
of double taxation with respect to taxes on income and on capital signed at Vienna on 25 h February,
1960,1 as amended by the Protocol signed at Vienna on 16'h December. 1970. shall cease to hay ffect
from the date on which this Convention becomes effective in accordance with paragraph I of this Article.

Article 32
Termination

This Convention shall remain in force indefinitely, but either of the Contracting States may, on or
before 30Eh June in any calendar year beginning after the expiration of a period of five years from the date
of its entry into force, give to the other Contracting State, through diplomatic channels, written notice of
termination. In such event, the Convention shall cease to have effect in respect of taxes on income or on
capital relating to the calendar year (including accounting periods beginning in such year) next following
that in which the notice is given.

I United Nations, Treaty Series. vol. 376, p. 155.
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IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting States, duly authorized
thereto, have signed this Convention.

DONE in duplicate at Vienna on this 28d' day of November 1995. in the German, Norwegian and
English languages. the three texts being equally authentic. In case there ist any divergence of interpreta-
tion between the German and the Norwegian text, the English text shall prevail.

For the Republic
of Austria:

WOLFGANG NOLZ

For the Kingdom
of Norway:

ERIK SELMER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA RE PUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE
ROYAUME DE NORVEtGE TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRIeVENIR L'tVASION FISCALE EN MA-
TIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

La R6publique d'Autriche et le Royaume de Norv~ge,

Ddsireux de conclure une convention en vue d'6viter la double imposition et de
pr6venir les 6vasions fiscales en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus des dispositions ci-apr~s:

Article premier PERSONNES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un des
Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMP6TS

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune lev6s, selon quelque mode que ce soit, pour le compte d'un des Etats contrac-
tants ou d'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu ou la fortune tous les imp6ts
sur le revenu total, la fortune totale ou des 616ments du capital ou de la fortune, y
compris les imp6ts sur la plus-value lors de l'ali6nation des biens mobiliers ou im-
mobiliers, les imp6ts sur la masse salariale des entreprises et les imp6ts sur la plus-
value du capital.

3. Les imp6ts existants auxquels la Convention s'applique sont notamment:

a) En Autriche :

1. L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer);

2. L'imp6t sur les soci6t6s (Korperschaftsteuer);

3. L'imp6t foncier (Grundsteuer);

4. L'imp6t sur les exploitations agricoles et foresti~res (Abgabe von land-und
forstwirtschaftlichen Betrieben);

5. La taxe sur la valeur des terrains non bfitis (Abgabe von Bodenwert bei unbe-
bauten Grundstiicken);

(ci-apr~s d6nomm6s << imp6t autrichien );

b) En Norv~ge:

1. L'imp6t national sur le revenu (inntektsskatt til staten);

2. L'imp6t municipal de comt6 sur le revenu (innteksskatt tilfylkeskommunen);

Entr6e en vigueur le Ier d6cembre 1996 par notification, conformnment A l'article 3 1.
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3. L'imp6t municipal sur le revenu (inntektsskatt til kommunen);

4. Les contributions de l'Etat au fonds de p6r6quation des charges fiscales (fel-
lesskatt til Skattefordelingsfondet);

5. L'imp6t national sur la fortune (formuesskatt til staten);
6. L'imp6t municipal sur la fortune (formuesskatt til kommunen);

7. L'imp6t national sur le revenu et la fortune provenant de l'exploration et de
l'exploitation des ressources p6troli~res sous-marines et des activit6s et travaux
y relatifs, y compris le transport par ol6oduc du p6trole pr6lev6 (skatt til staten
vedrorende inntekt og formue i forbindelse med undersokelse etter og utnyt-
telse av undersjiske petroleumsforekomster og dertil knyttet virksomhet og
arbeid, herunder rorledningstransport av utvunnet petroleum);

8. Les contributions nationales dues sur les cachets vers6s aux artistes non r6si-
dents (avgift til staten av honorarer som tilfaller kunstnere bosatt i utlandet);

(ci-apr~s d6nomm6s « l'imp6t norv~gien ).
. 4. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts de nature identique ou ana-

logue qui seront institu~s apr~s sa date de signature et qui s'ajouteront ou se substi-
tueront aux imp6ts actuels. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se
notifieront les modifications appr6ciables apport6es t leurs l6gislations fiscales res-
pectives.

Article 3. DtFINITIONS GtNtRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente, on entend par:

a) « Autriche , la R6publique d'Autriche;
b) < Norv~ge , le Royaume de Norv~ge, y compris toute r6gion situ~e en

dehors des eaux territoriales du Royaume de Norv~ge oi le Royaume de Norvge
peut, en application de la l6gislation norvdgienne et conform6ment au droit interna-
tional, exercer ses droits sur les fonds marins et leur sous-sol et les ressources
naturelles qui s'y trouvent; ce mot ne s'applique ni A Svalbard, ni b Jan Mayen, ni
aux d6pendances norv6giennes (« biland >);

c) « Ressortissants :
i) Toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un Etat con-

tractant;
ii) Toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et autres associations cons-

titu6es conform6ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

d) « Personne , une personne physique, une socidt6 ou toute autre association
de personnes;

e) « Soci6t6 , toute personne morale ou toute entit6 consid6r~e comme per-
sonne morale aux fins de 1'imposition;

f) « Entreprise d'un Etat contractant et « entreprise de l'autre Etat contrac-
tant , respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat contractant
et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat contractant;

g) « Trafic international , tout transport effectu6 par un navire ou un a6ronef
exploit6 par une entreprise dont le sicge de direction effective est situ6 dans un Etat
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contractant, sauf si le navire ou l'a6ronef n'est exploitd qu'entre des points du terri-
toire de l'autre Etat contractant;

. h) << Autorit6 comp6tente >>:
i) En Autriche: le Ministre f6d6ral des finances ou son repr6sentant autoris6;

ii) En Norv~ge: le Ministre des finances ou des douanes ou son repr6sentant auto-
ris6.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par un Etat contractant,
tout terme qui n'y est pas d6fini a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concer-
nant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige
une interprdtation diff6rente.

Article 4. Rf-SIDENCE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par << r6sident d'un Etat
contractant >> toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie
A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son si~ge de
direction ou de tout autre critire de nature analogue. Toutefois, ces mots ne s'ap-
pliquent pas aux personnes qui sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat contractant
uniquement pour les revenus provenant de sources ou d'616ments de fortune situ6s
dans cet Etat.

2. Si, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une personne
physique est r6sidente des deux Etat contractants, sa situation est r6gle de la ma-
nitre suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oii elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est r6put6e r6sider dans l'Etat avec lequel ses liens
personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r&s vitaux);

b) Si l'Etat sur le territoire duquel cette personne a le centre de ses int6rts
vitaux ne peut pas 8tre d6termin6 ou si ladite personne ne dispose de foyer d'habi-
tation permanent dans aucun des deux Etats, elle est r6put6e r6sidente de l'Etat oti
elle s6journe habituellement;

c) Si cette personne s6journe habituellement dans les deux Etats ou si elle ne
s6journe habituellement dans aucun d'eux, elle est r6put6e r6sider dans l'Etat dont
elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne pos-
sbde la nationalitd d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Si, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une personne
autre qu'une personne physique est r6sidente des deux Etats contractants, elle est
r6put6e r6sider dans l'Etat ohi son siige de direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par << 6tablissement stable >>
une installation fixe d'affaires ols l'entreprise exerce tout ou partie de son activit.

2. Ces mots peuvent d6signer notamment:
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a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction, de montage, d'assemblage ou d'installation ou
une activit6 de surveillance ou des services de consultants qui y sont li6s ne consti-
tuent un « 6tablissement stable > que si ce chantier, ce projet ou ces activit6s ont une
dur6e sup6rieure A douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, il n'y a pas
< dtablissement stable lorsque :

a) Des installations servent uniquement au stockage, A l'exposition ou A la
livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposdes aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caractire pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer une com-
binaison quelconque des activit6s vis6es aux alin6as a A e, du pr6sent paragraphe, A
condition que l'activit6 d'ensemble de la base fixe qui r6sulte de cette combinaison
ait un caractire pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, lors-
qu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant vis6 au
paragraphe 6 - agit sur le territoire d'un Etat contractant pour une entreprise d'un
autre Etat contractant, cette entreprise est consid6r6e comme ayant un dtablisse-
ment stable dans le premier Etat contractant pour toutes activit6s que cette per-
sonne exerce, a moms que les activit6s de cette personne ne soient limit6es A celles
qui sont 6numdrdes au paragraphe 4 et qui, exerc6es dans une base fixe d'affaires, ne
feraient pas de cette base fixe d'affaires un 6tablissement stable au sens dudit para-
graphe.

6. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet Etat par l'entreprise d'un
courtier, d'un commissionnaire gdn6ral ou de tout autre intermddiairejouissant d'un
statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est r6sidente d'un Etat contractant contr6le ou
est contr616e par une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce
son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne
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suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s in dtablissement
stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti6res) situ6s sur le territoire
de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les mots « biens immobiliers >> ont le sens que leur attribue le droit de
l'Etat contractant oit les biens consid6r6s sont situ6s. Ils d6signent en tout cas les
accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6
fonpiire, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou
fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux,
sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas
consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux reve-
nus provenant de l'exploitation direct de la location ou de l'affermage, ainsi que de
toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent aux
revenus provenant des biens immobiliers d'entreprises ainsi qu'aux revenus des
biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BN9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle faqon, les b6n6fices de l'entreprise sont impo-
sables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure ot) ils sont imputables
audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, si une
entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par
l'interm&Iiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6 A cet dtablisse-
ment stable, dans chaque Etat contractant, les b6n6fices qu'il aurait pu r~aliser s'il
avait constitu6 une entreprise distincte exerqant des activit6s identiques ou ana-
logues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pen-
dance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6ndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y
compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expo-
s6s, soit dans l'Etat o6 est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables t un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition de l'ensemble des
b6n6fices de l'entreprise entre les diverses parties de celle-ci, aucune disposition du
paragraphe 2 du pr6sent article n'empeche cet Etat contractant de d6terminer les
b6n6fices imposables selon la r6partition en usage; la m6thode de r6partition adop-
t6e doit cependant 8tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
6nonc6s dans le pr6sent article.
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5. Aucun bdn~fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du simple fait que
celui-ci a achetd des marchandises pour 'entreprise.

6. Aux fins de l'application des dispositions des paragraphes 1 A 5 du pr6-
sent article, les b6n6fices A imputer A l'6tablissement stable sont ddtermin6s chaque
ann6e selon la m~me m6thode A moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants
de proc&ler autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont pas modifi6es par celles du prdsent article.

8. Le mot < b6n6fices >> employ6 dans le pr6sent article s'entend, entre auttes,
des b6n6fices retir6s par tout associ6 de sa participation et, dans le cas de l'Autriche,
de sa participation A titre de commanditaire (stille Gesellschaft) conform6ment au
droit autrichien.

Article 8. NAVIGATION MARITIME, INT9RIEURE
ET AtRIENNE ET CONTENEURS

1. Les b~ndfices de l'exploitation de navires ou d'aronefs en trafic interna-
tional ne sont imposables que dans 'Etat contractant ocii est situ6 le siege de direc-
tion effective de 'entreprise. Si cet Etat ne peut pas imposer la totalit6 des bdn~fices
de l'entreprise, la part des b6ndfices qui ainsi n'est pas impos~e est imposable dans
l'Etat dont leur b6ndficiaire est resident.

2. Les b~n~fices de l'exploitation de bateaux de la navigation int6rieure ne
sont imposables que dans l'Etat contractant oA1 est situ6 le siege de direction effec-
tive de l'entreprise.

3. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime ou
intdrieure est A bord d'un navire ou d'un bateau, ce siege est rdput6 situd sur le
territoire de l'Etat contractant ol0 se trouve le port d'attache de ce navire ou de ce
bateau ou, A d6faut de port d'attache, sur le territoire de 'Etat contractant dont
l'exploitant du navire ou du bateau est resident.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aussi aux
b6n6fices de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.

5. Nonobstant les dispositions de l'article 7 de la pr6sente Convention, les
b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation, de l'en-
tretien ou de la location de conteneurs (y compris les remorques et le mat6riel acces-
soire pour le transport des conteneurs) utilis6s pour le transport de marchandises ne
sont imposables que dans l'Etat contractant oA est situ6 le siege de direction effec-
tive de cette entreprise, sauf si ces conteneurs ou ces remorques et ce mat6riel
accessoire sont utilis6s pour des transports uniquement entre des lieux situ6s dans
l'autre Etat contractant.

6. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, lorsque des
navires ou des a6ronefs sont exploit6s en trafic international par une socit6 de
personnes comprenant un ou plusieurs associ6s qui sont r6sidents d'un Etat con-
tractant et un ou plusieurs associ6s qui sont rdsidents de l'autre Etat contractant, et
si l'entreprise n'est pas dirig6e effectivement A partir d'un seul des Etats contrac-
tants, les b6n6fices ne sont imposables, au prorata de la part desdits associ6s, que
dans l'Etat dont chacun des associ6s concern6s est r6sident.
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7. Les dispositions des paragraphes 1 A 4 du pr6sent article sont applica-
bles aux b6n6fices r6alis6s par le consortium dano-sudto-norv6gien de transports
a6riens d6nomm6 Scandinavian Airlines System (SAS) pour autant seulement que
les b6n6fices obtenus par Det Norske Luftfahrtsselskap (DNL), associ6s norv6giens
de SAS, sont proportionnels A la part de ces associ6s dans ce consortium.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Si:
a) Soit une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr~le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant;

b) Soit les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une
entreprise de l'autre Etat contractant;
et si, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financiires, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices
qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu
l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les b6n6fices de cette
entreprise et &tre impos6s en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est r6sidente d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 distributrice est r6sidente et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la
personne qui reqoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli
ne peut exc6der :

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au moins
25 p. 100 du capital de la soci6t6 distributrice;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
Les dispositions du pr6sent paragraphe n'ont pas d'incidence sur l'imposition

de la soci6t6 au titre des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.
3. Le mot « dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus

provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fon-
dateur ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par
la 16gislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est r6sidente.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est r6sidente, soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et
que la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement h cet 6ta-
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blissement ou A cette base. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'ar-
ticle 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6td qui est r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la socidt6, sauf dans la mesure o ces
dividendes sont payds A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oi la partici-
pation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un dtablissement sta-
ble ou A une base fixe situ6 dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t au titre de
l'imposition des b6ndfices non distribuds, sur les b6ndfices non distribuds de la so-
ci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribuds consistent en tout
ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRtTS

1. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Le mot << intdr&s >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des
crdances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du ddbiteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A
ces titres. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas considdrdes comme
des int6rits au sens du pr6sent article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le bdn6ficiaire effectif des int6rts, resident d'un Etat contractant, exerce
dans l'autre Etat contractant d'oii proviennent les int6r&s, soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que la
crdance g6n6ratrice des int6rets se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou
A la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'ar-
tice 14, suivant le cas, sont applicables.

4. Les int6r&s sont r6put6s provenir d'un Etat contractant lorsque le d6biteur
est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intdrPts, qu'il soit ou non r6sident
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une
base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6rts a 6t contrac-
tde et qui supportent la charge de ces int6r&s, ceux-ci sont consid6r6s comme pro-
venant de l'Etat oti l'6tablissement stable ou la base fixe est situ6.

5. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des intdr~ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc.de
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6ndficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie excdentaire des paiements reste imposable selon la
16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.
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Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Le mot << redevances >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cind-
matographiques, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un
module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou
la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique et
pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine indus-
triel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce
dans l'autre Etat contractant d'oh proviennent les redevances, soit une activitA
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et
que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A '6ta-
blissement stable ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

4. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un dtablisse-
ment stable ou une base fixe pour lesquels l'engagement donnant lieu aux rede-
vances a 6t6 contract6 et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont
consid6r6es comme provenant de l'Etat oti l'6tablissement stable ou la base fixe
sont situ6s.

5. Lorsqu'en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es,
excede celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'ab-
sence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A
ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste impo-
sable selon la l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dis-
positions de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s A l'article 6 du pr6sent Accord et situ6s dans l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans 'autre Etat, li6s A une base fixe qui
permet A ce r6sident d'exercer une profession inddpendante, y compris de tels gains
provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de
l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.
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3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou adronefs exploit~s en.
trafic international, de bateaux servant A la navigation int6rieure ou de biens mo-
biliers affect6s A l'exploitation de ces navires, a6ronefs ou bateaux, ne sont impo-
sables que dans I'Etat contractant oti le siege de direction effective de l'entreprise
est situ6. Les b6nffices de l'entreprise sont imposables conform6ment aux disposi-
tions de l'article 8 de la Convention.

4. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de
conteneurs (y compris les remorques et les mat6riels accessoires destin6s au trans-
port des conteneurs) utilisds pour le transport de marchandises ne sont imposables
que dans l'Etat contractant oti le siege de direction effective de cette entreprise est
situ6, sauf dans la mesure o& ces conteneurs, ces remorques et ces mat6riels acces-
soires sont utilisds pour des transports uniquement entre des lieux situds sur le
territoire de l'autre Etat contractant.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tout bien autre que ceux qui sont
vis6s au paragraphe pr6c&lent du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat
contractant dont le c6dant est r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'une personne physique r6sidente d'un Etat contractant tire
d'une profession lib&ale ou d'autres activit6s de caractire ind6pendant ne sont
imposables que dans cet Etat; toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans
l'autre Etat contractant dans les cas suivants:

Si le r6sident :

a) Soit s6journe dans cet autre Etat pendant une ou plusieurs p6riodes d6pas-
sant une dur6e totale de 183 jours au cours de toute p6riode de 12 mois; ou

b) Soit dispose r6guli~rement d'une base fixe dans cet autre Etat pour exercer
ses activit6s, mais uniquement pour la fraction de ces revenus imputable aux acti-
vit6s exercdes dans cet autre Etat.

2. Les mots « profession lib6rale > d6signent notamment les activit6s ind6-
pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &iucatif ou p6dagogique, ainsi
que les activit6s ind6pendantes des m&iecins, avocats, ing6nieurs, architectes, den-
tistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS D11PENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traite-
ments et autres rdmun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les
r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les rdmu-
ndrations qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6
exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si,

la fois :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des
p6riodes n'exc&iant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e;
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b) Les r~mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et dont l'activit6 ne consiste pas
A fournir du personnel temporaire;

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6munra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international ou d'un navire de la navigation int6rieure sont impo-
sables dans l'Etat contractant oia les b6n6fices de l'entreprise sont imposables con-
form6ment A l'article 8 de la pr6sente Convention. Toutefois, si les r6mun6rations
sont retques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire immatricul6 parmi
les navires internationaux norv6giens ou si les dispositions du paragraphe 6 de l'ar-
ticle 8 sont d'application, ces r6mun6rations sont imposables seulement dans l'Etat
contractant dont le b6n6ficiaire est r6sident.

4. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant regoit des r6mun6rations au titre
d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un a6ronef exploit6 en trafic international par le
consortium Scandinavian Airlines System (SAS), ces r6mun6rations ne sont impo-
sables que dans 'Etat contractant dont le salari6 est r6sident.

Article 16 TANTIkMES ET AUTRES RiMUN12RATIONS SIMILAIRES

Les tantiimes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant re;oit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration ou d'un organe similaire d'une soci6t6 qui est r6sidente de l'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15 de la pr6sente Conven-
tion, les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de ses activit6s person-
nelles exerc6es dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste de spectacle tel qu'ar-
tiste de th6tre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision ou musicien, ou en tant que
sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A 'artiste ou au
sportif lui-meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15 de la pr6sente Convention, dans l'Etat
contractant oii les activit6s de rartiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Sous r6serve de modalit6s de r~glement amiable dont seraient convenues
les Parties contractantes, les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne
s'appliquent pas au revenu d'activit6s exerc6es dans un Etat contractant par des
artistes du spectacle ou des sportifs si leur s6jour dans cet Etat est financd de ma-
nitre appr6ciable par des fonds publics de l'autre Etat contractant ou d'une subdi-
vision politique, d'une autorit6 locale ou d'une autre entit6 de droit public de cet
autre Etat. En pareil cas, le revenu est imposable seulement dans l'Etat dont l'artiste
du spectacle ou l'athl~te est r6sident.
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Article 18. PENSIONS, RENTES, PENSIONS ALIMENTAIRES
ET ALLOCATIONS DE SICURITI SOCIALE

1. Les pensions (y compris les pensions de l'Etat et autres allocations publi-
ques pay6es au titre d'un r6gime de s6curit6 sociale) et annuit6s provenant d'un Etat
contractant sont imposables dans cet Etat.

2. Les pensions alimentaires et autres, pay6es A un r6sident d'un des Etats
contractants, ne sont imposables que dans cet Etat. Toutefois, les pensions alimen-
taires et autres, pay6es par un resident d'un des Etats contractants A un rdsident de
l'autre Etat, ne sont imposables que dans le premier Etat, dans la mesure oi elles ne
sont pas d6ductibles des imp6ts dus par le payeur.

3. Les pensions, annuit6s et autres paiements, r6guliers ou non, qui sont pay6s
par un Etat contractant ou une subdivision politique ou une administration locale de
cet Etat ou par une autre entit6 de droit public A un rdsident de l'autre Etat contrac-
tant A titre d'indemnisation de blessures ou dommages physiques ou corporels subis
A ]a suite d'actes de guerre ou de pers6cutions politiques, ne sont imposables que
dans le premier Etat.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun~rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques, collectivit6s locales ou autres entit6s de
droit public A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette
subdivision ou collectivit6 ou A cette autre entit6, ne sont imposables que dans cet
Etat;

b) Toutefois, ces r6mun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est
r6sidente de cet Etat; et :
i) Soit possite la nationalit6 de cet Etat;

ii) Soit n'est pas devenue r6sidente de cet Etat A seule fin de foumir les services.

2. Les dispositions des articles 15 et 16 de la pr6sente Convention s'appli-
quent aux r6mundrations pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une
activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant, ou l'une des
subdivisions politiques, des collectivit6s locales ou des entit6s de droit public de cet
Etat.

Article 20. ETUDIANTS

Les montants vers6s pour frais d'entretien, d'6tudes ou de formation A un 6tu-
diant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant de se rendre dans un
Etat contractant, r6sident de l'autre Etat et qui s6journe dans le premier Etat A seule
fin d'y poursuivre des 6tudes ou sa formation, ne sont pas imposables dans cet Etat
A condition de provenir de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. ACTIVITIS AU LARGE

1. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent nonobstant toute autre dis-
position de la pr6sente Convention.
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2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, les
r6sidents autrichiens qui exercent, au large de la Norv~ge, des activit6s li6es A ]a
prospection ou A l'exploitation du fond de lamer ou de son sous sol ou de ressources
naturelles situ6es en Norv~ge sont r6put6s, en ce qui concerne ces activit6s, exercer
des activit6s commerciales ou industrielles en Norv~ge par l'intermdiaire d'un 6ta-
blissement stable, ou d'une base fixe, situ6 en territoire norv6gien.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
activit6s exerc6es pendant une pdriode n'exc6dant pas un total de trente jours au
cours d'une quelconque p6riode de douze mois. Cependant, aux fins du pr6sent
paragraphe :

a) Des activit6s exerc6es par une entreprise qui est associ6e A une autre entre-
prise sont rdput6es 8tre exerc6es par cette autre entreprise si elles sont sensiblement
identiques aux activit6s de cette demi~re;

b) Deux entreprises sont r6put6es associ6es si l'une d6pend directement ou
indirectement de l'autre ou que toutes deux sont contr6l6es directement ou indirec-
tement par un ou plusieurs tiers.

4. Ne sont imposables que dans l'Etat contractant oii est situ6 le siege de
direction effective de l'entreprise les b6n6fices retir6s par un r6sident autrichien du
transport de fournitures ou de personnel jusqu'A un ou plusieurs lieux oi sont exer-
c6es, en Norv~ge, des activit6s li6es A la prospection ou A l'exploitation du fond de
lamer et de son sous-sol ainsi que de leurs ressources naturelles, ou de l'exploitation
de remorqueurs et autres embarcations auxiliaires de telles activit6s.

5. a) Sous r6serve des dispositions de l'alinda b, du pr6sent paragraphe, les
traitements, les salaires et rdmundrations analogues, que les r6sidents de l'Autriche
retirent d'un emploi li A la prospection ou l'exploitation du fond de la mer, de son
sous-sol et de leurs ressources naturelles situ6es en Norv~ge, dans la mesure oil
les fonctions sont exerc6es au large de la Norv~ge, sont imposables en Norv~ge A
condition que l'emploi au large soit exercd pendant une p6riode d6passant en tout
30 jours au cours d'une quelconque p6riode de 12 mois;

b) Les traitements, salaires et r6mun6rations analogues, que les r6sidents de
l'Autriche retirent d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef qui trans-
porte du personnel ou des fournitures jusqu'en un lieu, ou entre des lieux oi sont
exerc6es en Norv~ge, des activit6s lies A la prospection ou l'exploitation du fond de
la mer et de son sous-sol et de leurs ressources naturelles, ou d'un emploi exerc6 A
bord de remorques ou d'autres navires auxiliaires de telles activit6s, sont impo-
sables dans I'Etat contractant oi le siege de direction effective de l'entreprise est
situ6.

6. Sont imposables en Norv~ge les gains retir6s par les r6sidents de l'Autriche
de l'ali6nation :

a) Soit de droit de prospection ou d'exploitation;

b) Soit de biens situ6s en Norv~ge et utilis6s en rapport avec la prospection ou
l'exploitation du fond de la mer et de son sous-sol et de leurs ressources naturelles
situ6es en Norv~ge;

c) Soit de parts dont la valeur ddcoule en totalit6 ou en majeure partie, directe-
ment ou indirectement, de tels droits ou de tels biens, ou A la fois de tels droits et de
tels biens.
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Aux fins du present paragraphe, les mots << droits de prospection ou d'exploita-
tion >> ddsignent des droits sur des actifs produits par la prospection ou l'exploitation
du fond de la mer et de son sous-sol et de leurs ressources naturelles en Norvi-ge, y
compris les droits sur des int6rts relatifs A ces actifs ou des droits aux avantages de
tels actifs.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oa qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Con-
vention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus autres que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6fi-
nis au paragraphe 2 de rarticle 6 de la pr6sente Convention, lorsque le b6n6ficiaire
de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant,
soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm&iiaire d'un 6tablissement
stable qui y est situd, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui
y est situde, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y attache effective-
ment. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 de la pr6sente
Convention, suivant le cas, sont applicables.

Article 23. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A l'article 6 de la
prdsente Convention, que posside un r6sident d'un Etat contractant et qui sont
situ6s dan l'autre Etat contractant, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers, qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat
contractant ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour.l'exercice
d'une profession ind6pendante, est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic
international, ainsi que par des biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navi-
res ou a6ronefs, n'est imposable que dans l'Etat contractant oii les b6n6fices sont
imposables en vertu de l'article 8 de la pr6sente Convention.

4. La fortune d'une entreprise d'un Etat contractant constitu6e par des con-
teneurs (y compris les remorques et les mat6riels accessoires destin6s au transport
des conteneurs) utilis6s pour le transport de marchandises n'est imposable que dans
l'Etat contractant o0t le sikge de direction effective de cette entreprise est situ6, sauf
si ces conteneurs, ces remorques et ces matdriels accessoires sont utilisds pour
assurer des transports uniquement entre des lieux situds sur le territoire de l'autre
Etat contractant.

5. Tous les autres 616ments de fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 24. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. a) Si un r6sident autrichien retire des 616ments de revenu ou d6tient des
616ments de fortune imposables en Norvtge conform6ment aux dispositions de la
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pr6sente Convention, l'Autriche exon~re d'imp6t ces 616ments sous r6serve des
dispositions de l'alin6a b, du paragraphe 1 ainsi que du paragraphe 3 du prdsent
article;

b) Si un r6sident autrichien retire des 616ments de revenu imposables en Nor-
vbge conform6ment aux dispositions de l'article 10 de la pr6sente Convention, l'Au-
triche autorise qu'un montant 6gal A l'imp6t norv6gien soit d6duit de l'imp6t sur le
revenu de ce r6sident. Toutefois, cette d6duction n'exc~de pas cette part de l'imp6t,
calcul6e avant la d6duction correspondant aux 616ments de revenu provenant de la
Norv~ge.

2. Sous r6serve des dispositions 16gislatives norv6giennes relatives aux cr6-
dits d'imp6t d6ductibles de l'imp6t norv6gien ou d'imp6ts payables en dehors de
Norv~ge (qui n'ont pas d'incidence sur le principe g6n~ral), si un r6sident norv6gien
regoit des revenus ou poss:de de la fortune qui, conform6ment aux dispositions de
la pr6sente Convention, sont imposables en Autriche, la Norv~ge accorde :

a) Pour l'imp6t qu'elle pergoit sur les revenus de ce r6sident, une d6duction
d'un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu pay6 en Autriche;

b) Pour l'imp6t qu'elle pergoit sur la fortune de ce r6sident, une d6duction
6gale A l'imp6t sur la fortune pay6 en Autriche.

Dans l'un et l'autre cas, cette d6duction ne peut exc6der la fraction de l'imp6t
sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calculM avant d6duction, qui correspond
selon le cas aux revenus ou A la fortune imposables en Autriche.

3. Si, conform6ment A une quelconque disposition de la pr6sente Convention,
les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant re;oit ou la fortune qu'il posswte
sont exempts d'imp6t dans cet Etat, celui-ci peut, n6anmoins, pour calculer le mon-
tant de l'imp6t sur le reste des revenus ou de la fortune de ce r6sident, tenir compte
des revenus ou de la fortune exemptds.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation lie A une imposition, qui serait autre
ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient etre assujettis les ressortis-
sants de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me situation. Nonobstant les
dispositions de l'article premier de la pr6sente Convention, la pr6sente disposition
s'applique aussi aux personnes qui sont r6sidentes d'un des Etats contractants ou
des deux.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la m~me activit6. Les dispositions du pr6sent article ne seront pas interprdt6es
comme obligeant un Etat contractant A accorder A des r6sidents de l'autre des d6gr-
vements, abattements ou reductions qui sont accord6s, en raison de leur situation de
famille ou de leurs charges familiales, A leurs propres rdsidents.

3. A moins que les dispositions de l'article 9, du paragraphe 5 de l'article 11 ou
du paragraphe 5 de l'article 12 de la pr6sente Convention ne soient applicables, les
int6rets, redevances et autres d6penses pay~s par une entreprise d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat sont d6ductibles, pour la d6ternination des b6n-
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fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'il avaient 6t6
payds A un r6sident du premier Etat.

De meme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident
de l'autre Etat sont d6ductibles, pour la d6termination de ]a fortune imposable
de cette entreprise, dans les m~mes conditions que si elles avaient 6t6 contract6es
envers un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est, en totalit6 ou en
partie, d6tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat, ne sont soumises dans le premier Etat contractant A aucune
imposition ou obligation s'y rapportant qui serait autre ou plus lourde que celle A
laquelle sont ou pourraient etre assujetties les autres entreprises analogues du pre-
mier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent A tout imp6t, quelle qu'en
soit la nature ou la d6nomination, nonobstant les dispositions de l'article 2 de la
pr6sente Convention.

Article 26. PROC9DURE AMIABLE

1. Une personne qui estime que les mesures prises par un Etat contractant ou
par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition
non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention peut, ind6pendamment
des recours pr6vus sur le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autoritd
comp6tente de I'Etat contractant dont elle est r6sidente ou, si son cas relive du
paragraphe 1 de l'article 25 de la pr6sente Convention, A celle de l'Etat contractant
dont elle possde la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans un d6lai de trois ans A
partir de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. Si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas elle-mame en mesure
d'y apporter une solution satisfaisante, l'autorit6 comp6tente s'efforce de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention. L'ac-
cord est appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats
contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interprAtation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par
la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue d'un accord au sens des paragraphes pr6c6dents. Si
un 6change verbal d'opinions semble devoir favoriser un tel accord, il peut avoir lieu
dans le cadre d'une commission compos6e des repr6sentants des autoritds com-
p6tentes des Etats contractants.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la l6gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
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Convention dans la mesure oil l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention, en particulier afin de lutter contre la fraude ou l'6vasion fiscale dans le
cas de ces imp6ts. L'6change de renseignements n'est pas restreint par r'article 1 de
]a prdsente Convention. Les renseignements recus par un Etat contractant sont
tenus secrets de la m~me maniire que les renseignements obtenus en application de
la l6gislation interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou auto-
rit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concemes par l'Atablisse-
ment ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, ou par les ex6cutions,
les poursuites ou les d6cisions concernant ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s
n'utilisent ces renseignements qu'iA ces fins, mais peuvent en faire 6tat au cours
d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun cas
8tre interpr6t6es en imposant i un Etat contractant robligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa Idgislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret industriel, profes-
sionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication
serait contraire A l'ordre public.

Article 28. RECOUVREMENT

1. Les Etats contractants se pr~teront appui et aide pour recouvrer les imp6ts
vis6s par la pr6sente Convention ainsi que les int6rets, les coats et les suppl6ments
et majorations d'imp6ts.

2. L'Etat requdrant produit une copie de l'ordre d'ex6cution authentifi6 par
l'autorit6 comp6tente et pr6cisant que les montants qui sont vis6s dans la d6cision
et au sujet desquels il demande A l'Etat requis d'intervenir sont dus et recouvrables
de maniibre finale.

3. Les ordres produits conformdment aux dispositions du paragraphe 2 du
pr6sent article sont applicables conform6ment A la 16gislation de l'Etat requis. I1 est
en outre sp6cifi6 qu'actuellement, en droit autrichien, les ordres d'ex6cution doivent
8tre rendus ex6cutoires par les directions des finances des Linder (Finanzlandes-
direktionen).

4. L'Etat requis procide au recouvrement par l'intermdiaire de son admi-
nistration des finances et, le cas 6ch6ant, ses tribunaux, conformdment A sa 16gis-
lation applicable A ses propres cr6ances d'imp6t similaires; toutefois, les cr6ances
d'imp6t A recouvrir ne sont pas considdr6es comme cr6ances privil6gi6es sur le ter-
ritoire de l'Etat requis. En R6publique d'Autriche, l'ex6cution judiciaire est deman-
d6e par la Finanzprokuratur ou par la perception qui a requ d616gation pour agir en
son nom.

5. L'entraide vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article ne peut pas etre deman-
d6e pour le recouvrement de cr6ances fiscales faisant encore l'objet d'un appel. Au
sujet de ces cr6ances, l'entraide doit se limiter A la remise au d6biteur d'une ordon-
nance interrompant les d6lais de proc6dure.
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6. Les appels relatifs A l'existence ou au montant de la cr6ance ne peuvent tre
adress6s qu'aux autorit6s de l'Etat requ6rant.

7. Les questions concemant toute p6riode au-del de laquelle une cr6ance
fiscale n'est pas ex6cutoire sont r6gies par le droit de l'Etat requ6rant. La demande
d'entraide doit donner des d6tails sur cette p6riode.

8. Les op6rations de recouvrement mises en oeuvre par 'Etat requis en
r6ponse A une demande d'entraide qui, selon le droit de cet Etat, aura pour effet de
suspendre ou d'interrompre la p6riode vis6e au paragraphe 7 du pr6sent article,
produisent aussi cet effet conform6ment au droit de l'Etat requ6rant. L'Etat requis
informe l'Etat requ6rant de ces actions.

9. En aucun cas l'Etat requis n'est oblig6 de r6pondre A une demande d'en-
traide pr6sent6e plus de 15 ans apr~s la date de l'instrument original autorisant
1'ex6cution.

10. L'entraide en mati~re de recouvrement vis6e au paragraphe 1 du pr6sent
article peut etre refus6e si 'Etat requis estime qu'elle serait pr6judiciable A sa sou-
verainet6, sa s6curit6 ou ses int6r~ts fondamentaux.

Article 29. AGENTS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux privileges
fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes
consulaires en vertu, soit des rigles g6n6rales du droit international, soit des dispo-
sitions d'accords particuliers.

Article 30. MODE D'APPLICATION

1. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut Ptre interpr6t6e
comme interdisant bL l'un ou A l'autre Etat contractant d'appliquer un syst~me de
retenue A la source conform6ment A son droit interne. Toutefois, si la Convention
pr6voit une exon6ration ou une r6duction d'imp6t, le montant de l'imp6t retenu en
sus des limites prescrites par la Convention est remboursd A la demande du con-
tribuable qui a droit A cette exon6ration ou cette r6duction.

2. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants riglent par un accord
bilat6ral les modalit6s d'application des limites pr6vues dans la Convention.

Article 31. ENTRIE EN VIGUEUR

1. Chacun des Etats contractants notifiera A l'autre, par la voie diplomatique,
l'ach~vement des proc6dures requises par sa 16gislation pour l'entr6e en vigueur de
la pr6sente Convention. Celle-ci entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois
qui suivra la date de la r6ception de la derni~re de ces notifications et sera dis lors
applicable aux imp6ts sur le revenu ou le capital se rapportant A l'ann6e civile (y
compris les exercices comptables commengant au cours de cette ann6e civile, quelle
qu'elle soit) qui suivra l'ann6e d'entr6e en vigueur la pr6sente Convention et aux
ann6es suivantes.

2. La Convention entre la R6publique d'Autriche et le Royaume de Norv~ge
concernant l'exemption r6ciproque de l'imp6t sur le revenu et le capital, sign6e A
Vienne le 15 f6vrier 19601, telle que modifi6e par le Protocole sign6 A Vienne le
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16 d6cembre 1970, cessera de produire ses effets A la date de l'entr~e en vigueur de
la pr~sente Convention, conformment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent
article.

Article 32. DNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment mais chacun des
Etats contractants pourra la d6noncer par 6crit A l'autre, par la voie diplomatique, ht
partir du 30 juin de toute ann6e civile suivant une p6riode de cinq ans A compter de
son entr6e en vigueur. En pareil cas, la Convention cessera de produire ses effetssur
les imp6ts sur le revenu ou le capital se rapportant A l'ann6e civile (y compris les
exercices comptables commengant au cours de cette ann6e civile) qui suivra l'ann6e
au cours de laquelle la d6nonciation est notifi6e.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires des deux Etats contractants, A ce dOment
autoris6s, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Vienne le 28 novembre 1995, en deux exemplaires, chacun en langues
allemande, norv6gienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interpr6tation entre les textes allemand et norv6gien, c'est le texte
anglais qui 1'emporte.

Pour la R6publique
d'Autriche :

WOLFGANG NOLZ

Pour le Royaume
de Norv~ge :
ERIK SELMER
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA VIRON TASAVALLAN VA
LILLA MERIVYOHYKERAJASTA SUOMENLAHDELLA JA
POHJOISELLA ITAMERELLA

Suomen tasavallan hallitus ja Viron tasa-
vallan hallitus,

jotka ovat pUttaneet rajan milrUmisestA
Suomen tasavallan mannerjalustan ja kalas-
tusvy6hykkeen seka Viron tasavallan talous-
vy6hykkeen vamailA Suornenlahdella ja poh-
joisella ItDrnereil.

jotka otavat huomioon 10 paivAnA joulu-
kuuta 1982 tehdyn Yhdistyneiden Kansakun-
tien merioikeusyleissopimuksen.

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla
Raja Suomen tasavallan mannerjalustan ja

kalastusvy6hykkeen seka Viron tasavallan
talousvy6hykkeen valilla muodostuu suorista
linjoista (geodeenisista linjoista). jotka yh-
distAvat 2 artiklassa miArtrnyj9 pisteitli.

Pisteiden sijainti on annenu maantieteelli-
sini pituus- ja leveysasteina "World Geode-
tic System 1984" -jarjestelm~ssl.

Rajan kulku on kuvattu taman sopimuksen
hiirteena olevassa kartassa.

2 artikla
Rajan lahtOpisteend idissA on se piste. jos-

ta on sovinu asianomaisen kolmannen valti-
on kanssa.

TAstA pisteestA raja kulkee seuraavien pis-
teiden kautta tassA miArtyssa jarjestyksessa:

pohjoinen leveys

59*59.678'
59059.095'
59058.095'
59051.694'
59052.594'
59053.294'
59*52.093'
59-50.493'
59044.193'
59037.092'
59031.591'
59031.691'
59024.891'
59022.790'
59018.689'
59011.489'
58050.677'

illinen pituus

26020.147'
26012.666'
260 7.966'
25058.067'
25027.566'
25010.166'
24057.166'
24049.266:
24024.367
23054.367'
23029.667'
230 9.567'
22045.068'
220 9.868'
21046.568'
21011.168'
20028.902'

Luettelon viimeisestl pisteest raja jatkuu
sellaiseen pisteeseen saakka, josta on sovittu
asianomaisen kolmannen vaition kanssa.

3 artikla
TAmA sopimus tulee voimaan viidentoista

paivAn kuluttua siitM kun sopimuspuolet
ovat diplomaattiteitse ilmoittaneet toisilleen,
etta sopimuksen voimaantulon edellyttimlt
valtionsisiiset toimenpiteet on suoritettu.

Tehty Helsingissi 18 pAivinA Iokakuuta
1996 kahtena suomen- ja vironkielisena kap-
paleena. jotka molemmat ovat yhta todistus-
voimaiset.

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta:

TARIA HALONEN

Vol. 1964, 1-33549
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

LEPING SOOME VABARIIGI JA EESTI VABARIIGI VAHEL MERE-
ALAPIIRIST SOOME LAHEL JA LAANEMERE POHJAOSAS

Soome Vabariigi valitsus ja Eesti Vaba-
riigi valitsus,

olles otsustanud kindlaks murata piin
Soome Vabariigi mandrilava ja kalandus-
vd6ndi ning Eesti Vabariigi majandusv66ndi
vahel Soome lahel ja L~anemere pahjaosas,

v6ttes arvesse 10. detsembril 1982. a
s6lmitud Uhinenud Rahvaste Organisatsiooni
mere6iguse konventsiooni,

on kokku leppinud allj~rgnevas:

Artikkel I
Piir Soome Vabariigi mandrilava ja kalan-

dusv66ndi ning Eesti Vabariigi majandus-
v66ndi vahel moodustub sirgjoontest (geo-
deetilistest joontest), mis ahendavad artiklis
2 mttratletud punkte.

Punktide asukohad on antud geograafiliste
pikkus- ja laiuskraadidena "World Geodetic
System 1984" ststeemis.

Piirijoone kulgemine on kujutatud ktesole-
va lepingu lisaks oleval kaardil.

Artikkel 2
Piirijoone alguspunktiks idas on see punkt.

mlles on kokku lepitud kolmanda asjaomase
riigiga.

Sellest punktist kulgeb piirijoon jirgmiste
punktide kaudu allpool antud jarjestuses:

p6hjalaius

59059.678'
59059.095'
59058.095 ,

59051.694'
59052.594 ,

59053.294'
59052.093'
59050.493'
59044.193'
59037.092'
59°31.591 '
59031.691'
5924.891'
59*22.790'
590J 8.689'
590 1.489'
58o50.677 ,

idapikkus

26020.147'
26012.666 •

26007.966 '

25058.067 ,

25027.566'
25010.166'
24o57.166'
24049.266 ,

24024.367'
23054.367 '

23029.667'
23009.567'
22o45.068'
22009.868 '

21046.568'
21011.168'
20028.902'

Loetelu viimasest punktist kulgeb piir selle
punktini. milles on kokku lepitud kolmanda
asjaomase riigiga.

Artikkel 3
Klesolev leping j6ustub viieteistkflmne

Fieva m66dumisel p~evast, kui lepingupoo-
ed on teineteisele diplomaatiliste kanalite

kaudu teatanud. et lepingu j6ustumiseks va-
jalikud siseriiklikud toimingud on teostatud.

Koostatud Helsingis 18. oktoobril 1996.
aastal kahes eksemplaris soome ja eesti kee-
les. kusjuures m6lemad tekstid omavad
v6rdset j6udu.

Eesti Vabariigi Valitsuse
nimel

SIIM KALLAS

Vol. 1964, 1-33549
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA ON THE BOUNDARY OF THE MARITIME ZONES IN
THE GULF OF FINLAND AND IN THE NORTHERN PART OF
THE BALTIC SEA

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Repub-
lic of Estonia,

Having decided to establish the boundary between the continental shelf and the
fishing zone of the Republic of Finland and the economic zone of the Republic of
Estonia in the Gulf of Finland and in the northern part of the Baltic Sea,

Having regard to the provisions of the United Nations Convention on the Law
of the Sea, which entered into force on 10 December 1982,

Have agreed as follows:

Article 1
The boundary between the continental shelf and the fishing zone of the Repub-

lic of Finland and the economic zone of the Republic of Estonia consists of straight
lines (geodetic lines) that connect the points specified in article 2.

The location of these points is expressed in geographic degrees of latitude and
longitude in accordance with the World Geodetic System 1984.

The boundary is indicated on the chart annexed to this Agreement.

Article 2

The eastern starting point of the boundary shall be the point agreed on with the
third concerned State.

From this point the boundary passes through the following points:

Northern latitude Eastern longitude
59059.678' 26020.147'
59059.095' 26012.666'
59058.095' 26007.966'
59051.694' 25058.067'
59052.594 '  25027.566'
59053.294' 25010.166 '

59052.093' 24057.166'
59050.493' 24049.266 "

59044.193' 24024.367 ,

59037.092/ 23054.367 '

59031.591' 23029.667'
59031.691" 23009.567'

'Caine into force on 7 January 1997 by notification, in accordance with article 3.

Vol. 1964. 1-33549
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Northern latitude Eastern longitude
59024.891' 22045.068'
59022.790' 2209.868'
59018.689' 21046.568'
59011.489' 21011.168'
59050.677' 20028.902'

From the last point in the list, the boundary continues until the point agreed on
with the third concerned State.

Article 3

This Agreement shall enter into force 15 days after the date on which the Con-
tracting Parties notify each other through the diplomatic channel that the necessary
constitutional procedures for the entry into force of this Agreement have been com-
pleted.

DONE at Helsinki on 18 October 1996 in duplicate in the Finnish and Estonian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

TARJA HALONEN

For the Government
of the Republic of Estonia:

SIIM KALLAS

Vol. 1964, 1-33549
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
D'ESTONIE RELATIF A LA FRONTItRE DES ZONES MARI-
TIMES DANS LE GOLFE DE FINLANDE ET LA PARTIE SEP-
TENTRIONALE DE LA MER BALTIQUE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la R6-
publique d'Estonie,

Ayant d6cid6 d'6tablir la fronti~re entre le plateau continental et la zone de
pche de la R6publique de Finlande et la zone 6conomique de la R6publique d'Es-
tonie dans le golfe de Finlande et dans la partie septentrionale de la mer Baltique,

Prenant en considdration les dispositions de la Convention des Nations Unies
sur le droit de la mer qui est entr6e en vigueur le 10 d cembre 1982,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

La fronti~re entre le plateau continental et la zone de p~che de la R6publique de
Finlande et la zone 6conomique de la R6publique d'Estonie est constitu6e par des
lignes droites (lignes g6od6siques) qui relient les points sp6cifi6s A l'article 2.

La position de ces points est exprim6e en degr6s g6ographiques de latitude et
longitude conform6ment au syst~me g6od6sique mondial de 1984.

La fronti~re est indiqu~e sur la carte annex~e au present Accord.

Article 2
Le point de d6part oriental de la fronti~re est le point convenu avec l'Etat tiers

concern6.

A partir de ce point, la frontibre passe par les points suivants:

Latitude nord Longitude est
59059.678' 26020.147'
59059.095' 260 12.666'
59058.095' 26007.966'
59051.694' 25058.067'

59052.594' 25027.566'
59053.294' 25010.166'
59052.093' 24057.166'
59050.493'  24o49.266'
59044.193' 24024.367'
59037.092' 23054.367 '

59031.591' 23029.667 '

59031.691' 23009.567'

'Entrd en vigueur le 7 janvier 1997 par notification, conformment S 'article 3.
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Latitude nord Longitude est
59024.891' 22045.068'

59022.790' 22009.868 '

59018.689' 21046.568 '

59o11.489 '  21011.168'

59050.677 '  20028.902 '

A partir du demier point de la liste, la fronti~re continue jusqu'au point convenu
avec l'Etat tiers concem6.

Article 3
Le pr6sent Accord entrera en vigueur 15 jours apr~s la date A laquelle les Parties

contractantes se seront notifi6es par la voie diplomatique de l'accomplissement des
proc6dures constitutionnelles n6cessaires A 1'entr6e en vigueur du prdsent Accord.

FAIT A Helsinki le 18 octobre 1996 en double exemplaire en langues finnoise et
estonienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Finlande:

TARJA HALONEN

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie:

SIIM KALLAS

Vol. 1964. 1-33549
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No. 33550

FINLAND
and

NORWAY

Exchange of letters constituting an agreement on the right
of Norwegian ships to cabotage within the territorial
waters of Finland. Oslo, 2 December 1996

Authentic texts: Swedish and Norwegian.

Registered by Finland on 20 February 1997.

FINLANDE
et

NORVEGE

Echange de lettres constituant un accord sur le droit des
navires norvegiens de caboter dans les eaux territoriales
de la Finlande. Oslo, 2 decembre 1996

Textes authentiques : suidois et norvegien.

Enregistrg par la Finlande le 20ftvrier 1997.
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ECHANGE OF LETTERS l CON-
STITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE KING-
DOM OF NORWAY ON THE
RIGHT OF NORWEGIAN VES-
SELS TO CABOTAGE WITHIN
THE TERRITORIAL WATERS
OF FINLAND

tCHANGE DE LETTRES' CONS-
TITUANT UN ACCORD EN-
TRE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET-LE ROYAUME
DE NORVGE SUR LE DROIT
DES NAVIRES NORVtGIENS
DE CABOTER DANS LES
EAUX TERRITORIALES DE
LA FINLANDE

[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

The Finnish Ambassador in Oslo
to the Minister of Foreign Affairs of Norway

Oslo den 2 december 1996

Herr Utrikesminister,

Jag har aran hanvisa till diskussioner mel-
Ian representanter f'6r finska och norska
myndigheter om utarbitande av en dverens-
kommelse mellan vra lander om 6ppnandet
av handelssjdfart annan an utrikesfart inom
Finlands vattenomrAden (kustcabotage) fbr
norska fartyg och foreslAr att dverens-
kommelsen fir foIjande formulering:

Fartyg registrerade i Norge fir anvandas i
handelssj6fart annan In utrikesfart inom Fin-
lands vartenomriden sivitt det galler kust-
cabotage forutsart at fartyg registrerade i
Finland fir anvndas pA motsvarande sift
inom Norges vattenomriden.

Denna overenskommelse kan sAgas upp av
endera parten genom skriftligt meddelande
och upphdr ds att galla sex minader efter
den dag di motparten mottagit meddelandet
om uppstigningen.

Om Norges regering samtycker till detta,
har jag Iran fRresli art detta brev och En
svarsbrev skall utgdra en 6verenskommelse
mellan vira regeringar, vilken trader i kraft
30 dagar efter den dag di jag mottar Ert
bekriftande svar.

Mottag, Herr Utrikesminister, frsikran
om min mest utmirkta h6gakthing

JORMA INKI

I Came into force on 1 January 1997, in accordance with
the provisions ofthe said letters.

Vol. 1964, 1-33550
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[TRANSLATION]

The Ambassador of Finland in Oslo to
the Minister for Foreign Affairs of
Norway

Oslo, 2 December 1996

Sir,
I have the honour to refer to discus-

sions between representatives of the
Finnish and Norwegian authorities on
the preparation of an agreement between
our countries on the opening of commer-
cial shipping other than overseas ship-
ping within the territorial waters of Fin-
land (cabotage) to Norwegian vessels,
and propose that the agreement should
read as follows:

"Vessels registered in Norway may
be used in commercial shippingother
than overseas shipping within the ter-
ritorial waters of Finland as long as
such shipping takes the form of cabo-
tage, provided that vessels registered
in Finland may be correspondingly
used within the territorial waters of
Norway.

'"This Agreement may be termi-
nated by either Party through written
notice and shall cease to have effect
six months after the date on which the
other Party receives notice of termi-
nation."

If the Government of Norway agrees
to the foregoing, I have the honour to
propose that this letter and your letter of
reply should constitute an agreement be-
tween our Governments, which shall en-
ter into force 30 days after the date on
which I receive your confirming reply.

Accept, Sir, the assurances of my high-
est consideration.

JORMA INKI

[TRADUCTION]

L'Ambassadeur de Finlande 6 Oslo au
Ministre des affaires ,trangres de la
Norv~ge

Oslo, le 2 d6cembre 1996

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rdf6rer aux

entretiens entre des reprdsentants des
autorit6s finlandaises et norv6giennes
concernant l'6tablissement d'un accord
entre nos pays relatif A l'ouverture des
eaux territoriales de la Finlande (cabo-
tage) aux navires norv6giens pratiquant
la navigation commerciale A l'exception
du commerce extdrieur, et propose que
les termes de l'Accord soient les
suivants :

« Les navires battant pavilion
norv6gien peuvent 8tre utilis6s A des
fins de commerce autre qu'extdrieur
dans les eaux territoriales de la Fin-
lande tant qu'ils pratiquent le cabo-
tage, A condition que les navires bat-
tant pavillon finlandais puissent &re
utilis6s de fagon similaire dans les
eaux territoriales de la Norv~ge.

Le pr6sent Accord peut 8tre
d6nonc6 par l'une ou l'autre Parties
par notification 6crite et il cessera de
porter effet dans les six mois qui
suivront la r6ception par l'autre Partie
de l'avis 6crit relatif A sa d6non-
ciation.
Si la proposition ci-avant rencontre

l'agrdment du Gouvernement de la
Norv~ge, j'ai l'honneur de proposer que
la prdsente lettre et votre r6ponse consti-
tue un Accord entre nos deux gouverne-
ments, qui entrera en vigueur 30 jours
apr~s que j'aurai requ confirmation de
votre part.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre,
les assurances de ma tris haute con-
sid6ration.

JORMA INKI

Vol. 1964, 1-33550



390 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

II

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

The Minister of Foreign Affairs of Norway
to the Finnish Ambassador in Oslo

Oslo, 2. december 1996

Herr Ambassador.

Jeg har den zre i erkjenne mottakelsen av
Deres brev av i dag med folgende innhold:

[See letter I - Voir lettre 1]

Jeg har den acre - bekrefte at den norske
regjering godtar den foreslitte overenskomst

[TRANSLATION]

Minister for Foreign Affairs of Norway
to the Ambassador of Finland in Oslo

Oslo, 2 December 1996

Sir,

I have honour to acknowledge receipt
of your letter of today's date, which
reads as follows:

[See letter 1]

I have the honour to confirm that the
Norwegian Government accepts the pro-
posed agreement and agrees that your
letter of today's date and this letter of
reply shall constitute an agreement be-
tween our two Governments.

Accept, Sir, the assurances of my high-
est consideration.

BJORN TORE GODAL

og er enig i at Deres brev av i dag og dette
svarbrev skal utgjore en overenskomst mel-
torn v~re to regjeringer.

Motta Herr Ambassador. forsikringen om
min utmerkede hoyaktelse.

BJORN TORE GODAL

[TRADUCTION]

Le Ministre des affaires 6trang&res de la
Norv~ge z l'Ambassadeur de Fin-
lande b Oslo

Oslo, le 2 d6cembre 1996

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous accuser r6cep-
tion de votre lettre dat6e de ce jour, dont
le texte est le suivant :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que
le Gouvernement norvegien approuve
cette proposition et qu'il est d'accord
pour que votre lettre en date de cejour et
la pr6sente r6ponse constituent un
Accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambas-
sadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

BJORN TORE GODAL

Vol. 1964, 1-33550
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No. 1164

UNITED NATIONS
and

SWITZERLAND

Memorandum of Agreement for the contribution of person-
nel to the International Criminal Tribunal for the For-
mer Yugoslavia (with annexes). Signed at The Hague on
19 February 1997

Authentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 19 February 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

SUISSE

Memorandum d'accord relatif 'a la contribution de personnel
au Tribunal penal international pour l'ex-Yougoslavie
(avec annexes). Signe i La Haye le 19 f~vrier 1997

Texte authentique: anglais.

Classi et inscrit au ripertoire par le Secretariat le 19fivrier 1997.
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MEMORANDUM OF AGREE-
MENT1  BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND SWIT-
ZERLAND FOR THE CON-
TRIBUTION OF PERSONNEL
TO THE INTERNATIONAL
CRIMINAL TRIBUNAL FOR
THE FORMER YUGOSLAVIA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force with retroactive effect from 1 October
1996, in accordance with article VII.

Vol. 1964, HI-1164

[TRADUCTION - TRANSLATION]

M1tMORANDUM D'ACCORD
ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LA
SUISSE RELATIF A LA
CONTRIBUTION DE PER-
SONNEL AU TRIBUNAL Pt-
NAL INTERNATIONAL POUR
L'EX-YOUGOSLAVIE

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie g~n~rale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur avec effet r6troactif au 1er octobre
1996, conform6ment A l'article VII.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 19471

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 February 1997

UZBEKISTAN

(With effect from 18 February 1997. In re-
spect of the International Labour Organisa-
tion, the International Civil Aviation Organ-
ization, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the
International Monetary Fund, the Interna-
tional Bank for Reconstruction and Develop-
ment, the World Health Organization (Third
revised text of annex VII), the Universal
Postal Union, the International Telecommu-
nication Union, the World Meteorological
Organization, the International Finance Cor-
poration, the International Development As-
sociation, the World Intellectual Property
Organization and the United Nations Indus-
trial Development Organization.)

Registered ex officio on 18 February 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final
or revised texts of annexes to the Convention transmitted
to the Secretary-General subsequent to the date of its
registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337,
and vol. 1482, p. 244; for other subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. I to 24, as well as
annex A in volumes 1403, 1404, 1406, 1413, 1426, 1436,
1508, 1512, 1520, 1525, 1551, 1567, 1569, 1582, 1597, 1606,
1641, 1654, 1672, 1678, 1679, 1686, 1689, 1691, 1712, 1723,
1732, 1787, 1916 and 1935.

No 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILtGES ET IMMUNITIS DES
INSTITUTIONS SPtCIALIStES. AP-
PROUVtE PAR L'ASSEMBL9E
GINRALE DES NATIONS UNIES LE
21 NOVEMBRE 19471

ADHtSION

Instrument ddposi le:

18 f6vrier 1997

OUZBtKISTAN

(Avec effet au 18 f~vrier 1997. A l'6gard de
l'Organisation internationale du Travail, de
l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale, de l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture, du
Fonds mondtaire international, de la Banque
internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement, de l'Organisation mondiale
de la sant6 (troisi~me texte revis6 de l'an-
nexe VII), de l'Union postale universelle, de
l'Union internationale des tdldcommunica-
tions, de l'Organisation m6tdorologique mon-
diale, de la Soci6t6 financi~re internationale,
de l'Association internationale de develop-
pement, de l'Organisation mondiale de la
propri6td intellectuelle, et de l'Organisation
des Nations Unies pour le ddveloppement
industriel.)

Enregistri d'office le 18fivrier 1997.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou rdvis6s des annexes commu-
niqudes au Secr6taire g6ndral post~rieurement s la date
d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319;
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, vol. 645, p. 341, vol. 1057,
p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, p. 244; pour d'autres
faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donndes dans les Index
cumulatifs n-s 

1 A 24, ainsi que 'annexe A des volumes
1403, 1404, 1406,1413, 1426, 1436, 1508, 1512, 1520, 1525,
1551, 1567, 1569, 1582, 1597, 1606, 1641, 1654, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1691, 1712, 1723, 1732, 1787, 1916 et
1935.

Vol. 1964, A-521
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No. 2613. CONVENTION ON THE PO-
LITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK, ON 31 MARCH 1953'

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 February 1997
KYRGYZSTAN

(With effect from 11 May 1997.)

Registered ex officio on 10 February 1997.

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE k LA SIGNATURE A NEW-
YORK, LE 31 MARS 1953'

ADHtSION

Instrument dipos6 le:

10 fdvrier 1997

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 11 mai 1997.)

Enregistrg d'office le lO fvrier 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 193, p. 135; for I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 193, p. 135;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn(es dans
Nos. 2 to 18, and 21 to 23, as well as annex A in vol- les Index cumulatifs n- 2 A 18, et 21 A 23, ainsi que
umes 1569, 1413, 1434, 1436, 1455, 1516, 1525, 1527, 1530, 'annexeAdes volumes 1569, 1413,1434, 1436,1455,1516,
1551, 1559, 1606, 1671, 1678, 1679, 1691, 1704, 1712, 1723, 1525, 1527, 1530, 1551, 1559, 1606, 1671, 1678, 1679, 1691,
1732, 1762, 1846, 1870 and 1902. 1704, 1712, 1723, 1732, 1762, 1846, 1870 et 1902.

Vol. 1964, A-2613
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No. 4468. CONVENTION ON THE NA-
TIONALITY OF MARRIED WOMEN.
DONE AT NEW YORK, ON 20 FEB-
RUARY 1957'

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 February 1997

KYRGYZSTAN

(With effect from 11 May 1997.)

Registered ex officio on 10 February 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 309, p. 65: for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 19, 22 and 23, as well as annex A in volumes
1417, 1516, 1530, 1652, 1662, 1671, 1679, 1691, 1712, 1723,
1732, 1774 and 1776.

Vol. 1964. A-4468

No 4468. CONVENTION SUR LA NA-
TIONALITI DE LA FEMME MARIPE.
FAITE A NEW-YORK, LE 20 FVRIER
19571

ADHSION

Instrument diposi le:

10 f~vrier 1997

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 11 mai 1997.)

Enregistri d'office le 1Ofrvrier 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 309, p. 65;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 4 A 19, 22 et 23, ainsi que l'an-
nexeA des volumes 1417, 1516, 1530, 1652, 1662, 1671,
1679, 1691, 1712, 1723, 1732, 1774 et 1776.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 29 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

7 February 1997

ITALY

(With effect from 8 April 1997.)

Registered ex officio on 7 February 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 

2 90 
(amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic

French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 24, as well as
annex A in volumes 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428,
1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490,1492,1494,1495,1499,1500,1502, 1504,1505,1506,1507,1509, 1510,1511, 1512,1513,1514, 1515,1516, 1518,1519,
1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559,
1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605,
1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693,
1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753,
1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832,
1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891,
1893,1898, 1900,1901, 1902, 1903,1908, 1909,1911,1914,1916, 1920, 1921, 1927,1928, 1929,1931, 1932, 1933, 1935,1947,
1949, 1952, 1954, 1955, 1962 and 1963.

Vol. 1964, A-4789
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APPLICATION of Regulations Nos. 29, 98 and 99 annexed to the Agreement of 20 March
1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recog-
nition of approval for motor vehicle equipment and parts'

Notification received on:

11 February 1997

CZECH REPUBLIC

(With effect frOm 12 April 1997.)

Registered ex officio on 11 February 1997.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 13 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts'

The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-
mentioned Agreement of 20 March 1958 and circulated by the Secretary-General to the Con-
tracting Parties on 22 August 1996. They came into force on 22 February 1997, in accordance
with article 12 (2) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 22 February 1997.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution AIRES/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see Economic Commission for Europe document EIECE/324-E/ECEITRANS/505/
Rev. 1/Add.12/Rev.3/Amend.2.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 54 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts'
The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-

mentioned Agreement of 20 March 1958 and circulated by the Secretary-General to the Con-
tracting Parties on 22 August 1996. They came into force on 22 February 1997, in accordance
with article 12 (2) of the Agreement.
Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 22 February 1997.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see Economic Commission for Europe document E/ECF/324-EIECEITRANS/505/
Rev.1/Add.53/Rev. 1.

I See p. 399 of this volume.

Vol. 1964, A-4789
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulations No. 78 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts'

The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-
mentioned Agreement of 20 March 1958 and circulated by the Secretary-General to the Con-
tracting Parties on 22 August 1996. They came into force on 22 February 1997, in accordance
with article 12 (2) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 22 February 1997.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution AIRES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see Economic Commission for Europe document E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505/
Rev. 1/Add. 77/Amend.3.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulations No. 75 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts'

The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-
mentioned Agreement of 20 March 1958 and circulated by the Secretary-General to the Con-
tracting Parties on 23 August 1996. They came into force on 23 February 1997, in accordance
with article 12 (2) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 23 February 1997.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution AIRES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see Economic Commission for Europe document E/ECE/324-E/ECEITRANS/505/
Rev. 1/Add. 74/Rev. 1.

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 103 (Uniform provisions concerning the approval
of replacement catalytic converters for power-driven vehicles) as an annex to the
Agreement of 20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval
and reciprocal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts'

The said Regulations came into force on 23 February 1997 in respect of all Contracting
Parties to the above-mentioned Agreement of 20 march 1958, in accordance with article 1 (4)
of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 23 February 1997.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution AIRES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see Economic Commission for Europe document E/ECE/324-EIECE/TRANS/505/
Rev.2/Add.102.

I See p. 399 of this volume.
Vol. 1964, A-4789



402 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES EQUIPEMENTS ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE, LE 20 MARS 19581

APPLICATION du R~glement no 29 annex6 A l'Accord susmentionn6

Notification revue le:

7 f6vrier 1997

ITALIE

(Avec effet au 8 avril 1997.)

Enregistri d'office le 7fevrier 1997.

i Nations Unies,Recueildes Trairts, vol. 335, p. 211; voiraussi vol. 516,p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de I'article 1); vol. 609, p. 

2 9 1 
(amendement du paragraphe I de rarticle 1); et vol. 1059,

p. 404 (rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de rarticle 12); pour les faits ultdrieurs, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n

0 s 
4 A 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1401, 1402, 1404, 1405, 1406,

1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463,
1464, 1465, 1466,1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505,
1506, 1507, 1509, 1510,1511, 1512,1513, 1514,1515,1516, 1518,1519, 1520, 1522,1523, 1524,1525,1526, 1527,1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578,
1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656,
1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689,1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714,
1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770,1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863,
1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911,
1914, 1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929. 1931, 1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952, 1954, 1955, 1962 et 1963.

Vol. 1964, A-4789
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APPLICATION des Rglements nos 29, 98 et 99 annex6s A l'Accord du 20 mars 1958 con-
cernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ci-
proque de I'homologation des 6quipements et pi~ces de vdhicules A moteur'

Notification revue le:

I I f6vrier 1997

RIPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 12 avril 1997.)

Enregistrg d'office le 11 fgvrier 1997.

ENTRIE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 13 annexi A r'Accord du 20 mars
1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnais-
sance r6ciproque de rhomologation des 6quipements et pices de v6hicules A moteur'

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Comit6 administratif de l'Accord du
20 mars 1958 susmentionnd et communiqu6s par le Secrdtaire g6n6ral aux Parties contrac-
tantes le 22 aofit 1996. Ils sont entr6s en vigueur le 22 f6vrier 1997, conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements: anglais etfran~ais.

Enregistrg d'office le 22fivrier 1997.

Non publij ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
bWe gindrale destinj at mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi, et 4i la resolution de l'Assemblge gendrale A/RES/52/153 du 15 decembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission gconomique pour
l'Europe EIECE/324-E/ECE/JRANS/505/Rev.1/Add. 12/Rev.3/Amend.2.

ENTRIE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 54 annex6 A l'Accord du
20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance r6cipoque de l'homologation des 6quipements et pieces de v6hicules b
moteur'

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Comit6 administratif de l'Accord du
20 mars 1958 susmentionnd et communiquds par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contrac-
tantes le 22 aocit 1996. Ils sont entr6s en vigueur le 22 f6vrier 1997, conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 12 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.

Enregistri d'office le 22fivrier 1997.

Non publig ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
bide gnerale destin4 a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi, et ez la risolution de l'Assemblde gdnrale A/RES/52/153 du 15 dicembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission economique pour
l'Europe E/ECE1324-E/ECEFRANS/505/Rev. 1/Add.53/Rev. 1.

'Voir p. 402 du present volume.

Vol. 1964, A-4789
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ENTRfE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 78 annex6 A l'Accord du 20 mars
1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnais-
sance r6ciproque de I'homologation des 6quipements et pieces de v6hicules A moteur1

Les amendements avaient W propos6s par le Comit6 administratif de I'Accord du
20 mars 1958 susmentionn6 et communiqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contrac-
tantes le 22 aofit 1996. Us sont entr6s en vigueur le 22 f6vrier 1997, conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 12 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements: anglais etfranvais.

Enregistrg d'office le 22fivrier 1997.

Non publig ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
bWe gdndrale desting a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendg, et a la r~solution de l'Assemble g~ndrale A/RES/52/153 du 15 d~cembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission dconomique pour
I'Europe E/ECE324-E/ECEITRANS/505/Rev. 1/Add. 77/Amend.3.

ENTRIEE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 75 annex6 A l'Accord du 20 mars
1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnais-
sance r6ciproque de l'homologation des 6quipements et pices de vdhicules A moteur l

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Comit6 administratif de I'Accord du
20 mars 1958 susmentionnd et communiqu6s par le Secrdtaire g6n6ral aux Parties contrac-
tantes le 23 aot 1996. Us sont entr6s en vigueur le 23 f6vrier 1997, conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 12 de ]'Accord.

Textes authentiques des amendements : anglais etfranfais.

Enregistri d'office le 23fivrier 1997.

Non publi6 ici conformdment au paragraphe 2 de larticle 12 du rbglement de l'Assem-
bWe gingrale desting ez mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendg, et a la r~solution de l'Assemblie ginirale A/RES/52/153 du 15 dicembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission gconomique pour
l'Europe FIECE/324-EECFITRANS/505/Rev. 1/Add. 74/Rev. 1.

ENTRE EN VIGUEUR du R~glement no 103 (Prescriptions uniformes relatives a
I'homologation de catalyseurs de remplacement pour les vdhicules a moteur) en tant
qu'annexe A 'Accord du 20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions uniformes
d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de l'homologation des 6quipements et
pi~ces de v6hicules A moteur I

Ledit R~glement est entr6 en vigueur le 23 f6vrier 1997 A 1'6gard de toutes les Parties
contractantes A l'Accord du 20 mars 1958 susmentionn6e, conform6ment au paragraphe 4
de l'article I de l'Accord.

Textes authentiques des amendements: anglais etfranvais.

Enregistrj d'office le 23fivrier 1997.

Non publi4 ici conformoment au paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement de l'Assem-
bWe gnerale destini ez mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi, et a la rdsolution de l'Assemble ggngrale A/RES/52/153 du 15 decembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission gconomique pour
l'Europe E/ECE324-E/ECETRANS/505/Rev.2/Add.102.

IVoir p. 402 du pr6sent volume.

Vol. 1964, A-4789
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No. 5380. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF NORWAY AND
THE REPUBLIC OF AUSTRIA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND FORTUNE. SIGNED AT
VIENNA, ON 25 FEBRUARY 1960'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Austria registered on
19 February 1997 the Convention between
the Republic of Austria and the Kingdom of
Norway for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with re-
spect to taxes on income and on capital signed
at Vienna on 28 November 1995.2

The said Convention, which came into
force on 1 December 1996, provides, in its
article 31, for the termination of the above-
mentioned Agreement of 25 February 1960.

(19 February 1997)

I United Nations, Treaty Series, vol. 376, p. 155.
2 See p. 309 of this volume.

No 5380. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DE NORVPGE ET LA Rt-
PUBLIQUE D'AUTRICHE TENDANT

E tVITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE.
SIGNtE A VIENNE, LE 25 FtVRIER
1960'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement autrichien a enregistr6
le 19 f6vrier 1997 la Convention entre la R&
publique d'Autriche et le Royaume de Nor-
v~ge tendant A 6viter la double imposition et
b pr6venir 1'6vasion fiscale en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu et sur la fortune sign6e A
Vienne le 28 novembre 19952.

Ladite Convention, qui est entrde, en vi-
gueur le I er d6cembre 1996, stipule, A son arti-
cle 31, l'abrogation de la Convention susmen-
tionn6e du 25 f6vrier 1960.

(19 fdvrier 1997)

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 376, p. 155.

2 Voir p. 309 du pr6sent volume.

Vol. 1964, A-5380
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No. 7525. CONVENTION ON CON-
SENT TO MARRIAGE, MINIMUM AGE
FOR MARRIAGE AND REGISTRA-
TION OF MARRIAGES. OPENED FOR
SIGNATURE AT NEW YORK ON 10 DE-
CEMBER 19621

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 February 1997

KYRGYZSTAN

(With effect from 11 May 1997.)

Registered ex officio on 10 February 1997.

No 7525. CONVENTION SUR LE CON-
SENTEMENT AU MARIAGE, L'AGE
MINIMUM DU MARIAGE ET L'EN-
REGISTREMENT DES MARIAGES.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK LE 10 DtCEMBRE 1962'

ADHtSION

Instrument deposi le:

10 f6vrier 1997

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 11 mai 1997.)

Enregistr d'office le l0fivrier 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 521, p. 231; for I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 521, p. 231;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
Nos. 7, 9 to 12, 15, 16, 18, 19, 22 and 23, as well as annex A les Index cumulatifs noS 7, 9 A 12, 15, 16, 18, 19, 22 et 23,
in volumes 1455, 1516, 1639, 1679, 1691, 1703, 1709, 1712, ainsi que l'annexe A des volumes 1455, 1516, 1639, 1679,
1723, 1732, 1762, 1840, 1902 and 1931. 1691, 1703, 1709, 1712, 1723, 1732, 1762, 1840, 1902 et

1931.

Vol. 1964, A-7525
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No. 11929. CONVENTION RELATING
TO A UNIFORM LAW ON THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS. DONE
AT THE HAGUE ON 1 JULY 19641

DENUNCIATION

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

20 January 1997

LUXEMBOURG

(With effect from 20 January 1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 12 February 1997.

No 11929. CONVENTION PORTANT
LOI UNIFORME SUR LA VENTE
INTERNATIONALE DES OBJETS
MOBILIERS CORPORELS. CONCLUE
ALA HAYE LE let JUILLET 19641

DINONCIATION

Notification effectuie auprs du Gouver-
nement njerlandais le:

20 janvier 1997

LUXEMBOURG

(Avec effet au 20 janvier 1998.)

La diclaration certifige a t9 enregistrde
par les Pays-Bas le 12fivrier 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 834, p. 107, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 834, p. 107, et
annex Ain volumes 897, 931, 1129, 1444, 1557, 1591 and annexeAdes volumes 897, 931, 1129, 1444, 1557, 1591 et
1954. 1954.

Vol. 1964. A-11929

1997



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 11930. CONVENTION RELATING
TO A UNIFORM LAW ON THE FOR-
MATION OF CONTRACTS FOR THE
INTERNATIONAL SALE OF GOODS.
DONE AT THE HAGUE ON 1 JULY
19641

DENUNCIATION

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

20 January 1997

LUXEMBOURG

(With effect from 20 January 1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 12 February 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 834, p. 169, and
annex A in volumes 897, 931, 1129, 1183, 1444, 1557, 1591
and 1954.

Vol. 1964, A-11930

No 11930. CONVENTION PORTANT
LOI UNIFORME SUR LA FORMA-
TION DES CONTRATS DE VENTE
INTERNATIONALE DES OBJETS MO-
BILIERS CORPORELS. CONCLUE A
LA HAYE LE Ier JUILLET 1964'

DtNONCIATION

Notification effectude auprds du Gouver-
nement nderlandais le:

20janvier 1997

LUXEMBOURG

(Avec effet au 20 janvier 1998.)

La diclaration certfide a 6t6 enregistrie
par les Pays-Bas le 12fdvrier 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 834, p. 169, et
annexe A des volumes 897, 931, 1129, 1183, 1444, 1557,
1591 et 1954.
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE of the accession of Aus-
tralia

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

10 January 1997

ISRAEL

(The Convention will enter into force be-
tween Israel and Australia on 11 March 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 12 February 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Estonia3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

15 January 1997

CYPRUS

(The Convention will enter into force
between Cyprus and Estonia on 16 March
1997.)
. Certified statement was registered by the

Netherlands on 12 February 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 24, as well as annex A in vol-
umes 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455, 1458,
1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548, 1562,
1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753, 1763,
1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1844, 1856,
1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901, 1906, 1915, 1918,
1921, 1928, 1930, 1931, 1941, 1948, 1954 and 1956.

2 Ibid., vol. 1120, p. 467.
3 Ibid, vol. 1918. No. A-12140.

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'tTRANGER EN MATItRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
19701

ACCEPTATION de l'adhdsion de l'Aus-
tralie

2

Notification effectuge auprbs du Gouver-
nement nierlandais le:

l0 janvier 1997

ISRAEL

(La Convention entrera en vigueur entre
Israel et l'Australie le 11 mars 1997.)

La diclaration certifie a jt9 enregistrde
par les Pays-Bas le J2fdvrier 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion de l'Estonie3

Notification effectude auprs du Gouver-
nement ngerlandais le:

15 janvier 1997

CHYPRE

(La Convention entrera en vigueur entre
Chypre et l'Estonie le 16 mars 1997.)

La ddclaration certifge a gtd enregistrde
par les Pays-Bas le l2fdvrier 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 847, p. 231;
pour les faits ultbiieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nS 14, 15, et 17 A 24, ainsi que Ian-
nexe A des volumes 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442,
1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512,
1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730,
1734,1753, 1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830,
1841,1844, 1856, 1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901,
1906, 1915. 1918, 1921, 1928, 1930, 1931, 1941, 1948, 1954
et 1956.

2 Ibid., vol. 1120, p. 467.
3 Ibid., vol. 1918, n° 

A-12140.

Vol. 1964, A-12140
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ACCEPTANCE of the accession of Latvia'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

15 January 1997

CYPRUS

(The Convention will enter into force be-
tween Cyprus and Latvia on 16 March 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 12 February 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Poland2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

15 January 1997

CYPRUS

(The Convention will enter into force be-
tween Cyprus and Poland on 16 March 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 12 February 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1863, No. A-12140.

2
Ibid, vol. 1915, No. A-12140.

Vol. 1964. A-12140

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Let-
tonie

Notification effectuie aupris du Gouver-
nement neerlandais le:

15 janvier 1997

CHYPRE

(La Convention entrera en vigueur entre
Chypre et la Lettonie le 16 mars 1997.)

La diclaration certf!ee a 9t enregistrie
par les Pays-Bas le 12fdvrier 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Pologne 2

Notification effectuie auprds du Gouver-
nement n.erlandais le:

15 janvier 1997

CHYPRE

(La Convention entrera en vigueur entre
Chypre et la Pologne le 16 mars 1997.)

La diclaration certifie a itJ enregistre
par les Pays-Bas le 12f~vrier 1997.

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1863,
no A-12140.

2 Ibid., vol. 1915, no A-12140.
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No. 14533. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE WORK OF
CREWS OF VEHICLES ENGAGED IN
INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT (AETR). CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 1 JULY 1970'

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 February 1997

ANDORRA

(With effect from 12 August 1997.)

Registered ex officio on 13 February 1997.

No 14533. ACCORD EUROPIEN RELA-
TIF AU TRAVAIL DES tQUIPAGES
DES VtHICULES EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
PAR ROUTE (AETR). CONCLU A
GENVE LE Ier JUILLET 1970'

ADHItSION

Instrument d~pos. le:

13 f6vrier 1997

ANDORRE

(Avec effet au 12 aofit 1997.)

Enregistrd d'office le 13frvrier 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 143; for I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 993, p. 143;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultOrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
Nos. 17 to 20, and 23, as well as annex A in volumes 1672, les Index cumulatifs n- 17 bt 20, et 23, ainsi que I'annexe A
1681, 1684, 1719, 1722. 1723, 1724, 1730. 1762, 1843, 1858, des volumes 1672,1681,1684,1719,1722,1723,1724, 1730,
1864, 1885, 1931, 1935 and 1946. 1762, 1843, 1858, 1864, 1885, 1931, 1935 et 1946.

Vol. 1964, A-14533
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No. 16041. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 1976'

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 February 1997

SOUTH AFRICA

(With effect from 14 February 1997.)
Registered ex officio on 14 February 1997.

N° 16041. ACCORD PORTANT CRtPA-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE DIVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUIN 19761

ADHtSION

Instrument diposd le:

14 f~vrier 1997

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 14 fdvrier 1997.)

Enregistrd d'office le 14fivrier 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191; for I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1059, p. 191;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donn6e dans
Nos. 18 to 24, as well as annex A in volumes 1413. 1417, les Index cumulatifs n- 18 A 24, ainsi que l'annexe A des
1456, 1457, 1498, 1556, 1560, 1637, 1639, 1686, 1691, 1695, volumes 1413. 1417, 1456, 1457, 1498, 1556, 1560, 1637,
1716, 1717, 1733, 1763. 1764, 1771, 1773. 1774. 1855 and 1639, 1686, 1691, 1695, 1716, 1717, 1733, 1763, 1764, 1771,
1903. 1773, 1774, 1855 et 1903.

Vol. 1964, A-16041
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No. 16743. CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. CONCLUDED
AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 19681

RATIFICATION

Instrument deposited on:

7 February 1997

ITALY

(With effect from 7 February 1998. With a
notification under article 46 (2) that it has
chosen model Aa as the danger warning sign,
and Model B2a as the stop sign.)

Registered ex officio on 7 February 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1091, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 22, and 24, as well as annex A in volumes 1403,
1439, 1444, 1492, 1518, 1520, 1526, 1551, 1591, 1655, 1656,
1686, 1691, 1723, 1724, 1745, 1747, 1762, 1771, 1774, 1775,
1850, 1887, 1893 and 1898.

No 16743. CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTIP-RE. CON-
CLUE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE
19681

RATIFICATION

Instrument dpos6 le:

7 fAvrier 1997

ITALIE

(Avec effet au 7 fdvrier 1998. Avec notifica-
tion en vertu du paragraphe 2 de 'article 46
qu'il avait choisi le module Aa comme signal
d'avertissement de danger et le modale B2a
comme signal d'arr&.)

Enregistrd d'office le 7fivrier 1997.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1091, p. 3;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donnes dans
les Index cumulatifs n-' 18 A 22, et 24, ainsi que 'annexe A
des volumes 1403, 1439,1444,1492,1518,1520,1526,1551,
1591, 1655, 1656, 1686, 1691, 1723, 1724, 1745, 1747, 1762,
1771, 1774, 1775, 1850, 1887, 1893 et 1898.

Vol. 1964, A-16743

1997



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 17935. EUROPEAN AGREEMENT
SUPPLEMENTING THE CONVEN-
TION ON ROAD SIGNS AND SIG-
NALS OPENED FOR SIGNATURE AT
VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 1 MAY 19711

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 February 1997

ITALY

(With effect from 7 February 1998.)

Registered ex officio on 7 February 1997.

No 17935. ACCORD EUROPtEN COM-
PLtTANT LA CONVENTION SUR LA
SIGNALISATION ROUTItRE OU-
VERTE A LA SIGNATURE A VIENNE
LE 8 NOVEMBRE 1968. CONCLU A
GENVE LE Ier MAI 19711

ADHESION

Instrument diposi le:

7 f6vrier 1997

ITALIE

(Avec effet au 7 f~vrier 1998.)

Enregistri d'office le 7fivrier 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1142, p. 2251 for I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1142, p. 225;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
Nos. 21 and 24, as well as annex A in volumes 1403, 1439, les Index cumulatifs nos 21 et 24, ainsi que l'annexe A des
1444, 1518, 1656, 1723, 1724, 1749, 1762, 1887 and 1897. volumes 1403, 1439, 1444, 1518, 1656, 1723, 1724, 1749,

1762, 1887 et 1897.

Vol. 1964, A-17935
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 February 1997

KYRGYZSTAN

(With effect from 12 March 1997.)

Registered ex officio on 10 February 1997.

OBJECTIONS to the reservations made by
Lesotho upon ratification2 and by the Mal-
dives,3 Kuwait,4 Malaysia 5 and Singapore 6

upon accession

Received on:

12 February 1997

DENMARK

LESOTHO

"The Government of Denmark has exam-
ined the reservations made by Lesotho upon
ratification. The second part of the reserva-
tion reads:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 21 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1402,
1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423,
1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458,
1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526,
1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569,
1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660,
1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693,
1696 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732,
1733. 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830,
1831. 1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886, 1887, 1890,
1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921, 1926, 1931, 1936, 1938,
1939, 1941, 1942, 1945, 1947, 1948 and 1962.

2 Ibid., vol. 1886, No. A-20378.
3 Ibid., vol. 1726, No. A-20378.
4 Ibid, vol. 1821, No. A-20378.
5 Ibid, vol. 1884, No. A-20378.
6 Ibid., vol. 1890, No. A-20378.

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTIVE PAR L'AS-
SEMBLtE GINtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 D1tCEMBRE 1979'

ADHtSION

Instrument ddposi le:

10 f6vrier 1997

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 12 mars 1997.)

Enregistrd d'office le JOfdvrier 1997.

OBJECTIONS aux r6serves formul6es par le
Lesotho lors de ia ratification 2 et par les
Maldives 3, le Kowe'ft4 , la Malaisie5 et Sin-
gapour 6 lors de 1'adh6sion

ReVues le:

12 fdvrier 1997

DANEMARK

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LESOTHO

Le Gouvernement danois a examin6 la
r6serve formul6e par le Lesotho lors de la
ratification de la Convention. La deuxi~me
partie de cette reserve se lit comme suit :

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ultbrieurs, voir les r6f6rences donnes dans
les Index cumulatifs ns 21 & 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413,
1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437,
1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518,
1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555,
1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639,
1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679,
1688, 1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723,
1725, 1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776,
1788, 1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884,
1885, 1886, 1887, 1890, 1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921,
1926, 1931, 1936, 1938, 1939, 1941, 1942, 1945, 1947, 1948
et 1962.

2 Ibid., vol. 1886, no A-20378.
3 Ibid., vol. 1726, no A-20378.
4 Ibid., vol. 1821, no A-20378.
5 Ibid., vol. 1884, no A-20378.
6 Ibid., vol. 1890, no A-20378.

Vol. 1964, A-20378
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"The Lesotho Government's ratification
is subject to the understanding that none of
its obligations under the Convention espe-
cially in article 2 (e), shall be treated as
extending to the affairs of religious denomi-
nations.

Furthermore, the Lesotho Government
declares it shall not take any legislative
measures under the Convention where
those measures would be incompatible
with the Constitution of Lesotho".
Because of its unlimited scope and unde-

fined character the Government of Denmark
considers this reservation incompatible with
the object and purpose of the Convention and
accordingly inadmissible and without effect
under international law. Furthermore it is a
general principle of international law that in-
ternal law may not be invoked as justification
for failure to perform treaty obligations.
Therefore, the Government of Denmark ob-
jects to these reservations.

The Convention remains in force in its
entirety between Lesotho and Denmark.

It is the opinion of the Government of Den-
mark that no time limit applies to objections
against reservations, which are inadmissible
under international law.

The Government of Denmark recom-
mends the Government of Lesotho to recon-
sider their reservations to the Convention on
the Elimination of All Forms of Discrimina-
tion against Women."

MALDIVES

"The Government of Denmark has exam-
ined the reservation made by the Government
of Maldives upon accession to the Conven-
tion on the Elimination of All Forms of Dis-
crimination against Women. The reservation
reads:

"The Government of the Republic of
Maldives will comply with the provisions
of the Convention, except those which the
Government may consider contradictory
to the principles of the Islamic Sharia upon
which the laws and traditions of Maldives
is founded.

<< La ratification du Gouvernement du
Lesotho est subordonnde A la condition
qu'aucune des obligations ddcoulant pour
lui de la Convention, notamment du para-
graphe e, de l'article 2 ne soit considdre
comme s'appliquant aux affaires d'ordre
religieux.

Par ailleurs, le Gouvernement du Leso-
tho ddclare qu'il ne prendra aucune mesure
l6gislative en vertu de la Convention si ces
mesures sont incompatibles avec la Consti-
tution du Lesotho. >

Le Gouvernement danois consid~re,
qu'6tant donn6 sa vaste porte et son manque
de precision, ladite rfserve est incompatible
avec l'objet et le but de la Convention et, par
suite, irrecevable et sans effet au regard du
droit international. En outre, il est un principe
gdndral du droit international selon lequel un
Etat ne peut invoquer son droit interne pour
justifier l'inobservation des obligations lui in-
combant en vertu d'un trait6. Le Gouverne-
ment danois fait donc objection A de telles
rfserves.

La Convention n'en demeure pas moins
intrgralement en vigueur entre le Lesotho et
le Danemark.

De l'avis du Gouvernement danois, la pr6-
sentation d'objections A des rdserves irrece-
vables au regard du droit international n'est
assujettie A aucun dalai.

Le Gouvernement danois recommande
au Gouvernement du Lesotho de reconsid6-
rer les reserves qu'il a formuldes au sujet de
la Convention sur l'61imination de toutes
les formes de discrimination A l'6gard des
femmes.

MALDIVES

Le Gouvernement danois a examin6 le con-
tenu de la rdserve formulde par le Gouver-
nement des Maldives lors de son adhdsion
b la Convention sur l'dlimination de toutes
les formes de discrimination A l'dgard des
femmes. La rdserve en question se lit comme
suit :

<< Le Gouvernement de la Rdpublique
des Maldives respectera les dispositions de
la Convention, A l'exception de celles qu'il
pourrait juger contraires aux principes de
la charia, sur laquelle reposent les lois et
traditions des Maldives.

Vol. 1964, A-20378
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Furthermore, the Republic of Maldives
does not see itself bound by any provisions
of the Convention which obliged to change
its constitution and laws in any manner."

Because of its unlimited scope and unde-
fined character the reservation is incompat-
ible with the object and purposes of the Con-
vention and accordingly inadmissible and
without effect under international law. Fur-
thermore it is a general principle of inter-
national law that internal law may not be
invoked as justification for failure to per-
-form treaty obligations. Therefore the Gov-
ernment of Denmark objects to these reser-
vations.

The Convention remains in force in its en-
tirety between Maldives and Denmark.

It is the opinion of the Government of Den-
mark that no time limit applies to objections
against reservations, which are inadmissible
under international law.

The Government of Denmark recom-
mends the Government of Maldives to recon-
sider their reservations to the Convention on
the Elimination of All Forms of Discrimina-
tion against Women."

KUWAIT

"The Government of Denmark has exam-
ined the reservation made by the Government
of the State of Kuwait upon accession to the
Convention on the Elimination of All Forms
of Discrimination against Women. The reser-
vations read:

"1. Article 7(a)

The Government of Kuwait enters a res-
ervation regarding article 7 (a), inasmuch
as the provision contained in that para-
graph conflicts with the Kuwait electoral
act, under which the rights to be eligible for
election and to vote is restricted to males.

2. Article 9, paragraph 2

The Government of Kuwait reserves its
right not to implement the provision con-
tained in article 9, paragraph 2, of the Con-
vention, inasmuch as it runs counter to the

Par ailleurs, la R6publique des Maldives
ne se considre pas li6e par les dispositions
de la Convention lui faisant obligation
d'amender sa constitution ou ses lois de
quelque mani~re que ce soit.

Le Gouvernement danois considire
qu'6tant donn6 sa vaste port6e et son manque
de prcision, cette r6serve est incompatible
avec l'objet et le but de la Convention et, par
suite, irrecevable et sans effet au regard du
droit international. De plus, il est un principe
g6n6ral du droit international selon lequel
un Etat ne peut invoquer les dispositions de
son droit interne pour justifier l'inobserva-
tion des obligations lui incombant au terme
d'un trait6. Le Gouvernement danois fait
donc objection A ces r6serves.

La Convention n'en demeure pas moins
int6gralement en vigueur entre les Maldives
et le Danemark.

De l'avis du Gouvernement danois, la
pr6sentation d'objections A des r6serves irre-
cevables au regard du droit international n'est
assujettie A aucun d6lai.

Le Gouvernement danois recommande au
Gouvernement des Maldives de reconsid6-
rer les r6serves qu'il a formul6es au sujet de
la Convention sur l'61imination de toutes
les formes de discrimination A l'6gard des
femmes.

KOWEIT

Le Gouvernement danois a examin6 le con-
tenu des r6serves formul6es par le Gouver-
nement de l'Etat du Kowelft lots de son adh6-
sion A la Convention sur l'61imination de
toutes les formes de discrimination A l'6gard
des femmes. Les r6serves en question se li-
sent comme suit:

« 1. Article 7 a

Le Gouvernement koweftien formule
une r6serve A l'6gard de l'alin6a a, de l'ar-
ticle 7, qu'il considre incompatible avec
la loi 61ectorale koweftienne en vertu de
laquelle seuls les hommes ont le droit de se
porter candidat et de voter.

2. Article 9, paragraphe 2

Le Gouvernement koweitien se r6serve
le droit de ne pas appliquer le paragraphe 2
de l'article 9 de la Convention, qui n'est pas
conforme A la loi koweitienne sur la natio-

Vol. 1964, A-20378
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Kuwaiti nationality act, which stipulates
that a child's nationality shall be deter-
mined by that of his father.

3. Article 16 (f)

The Government of the State of Kuwait
declares that it does not consider itself
bound by the provision contained in arti-
cle 6 (f) inasmuch as it conflicts with the
provision of the Islamic Shariah, Islam be-
ing the official religion of the State."

The Government of Denmark finds that the
said reservations are covering central provi-
sions of the Convention. Furthermore it is a
general principle of international law that in-
ternal law may not be invoked as justification
for failure to perform treaty obligations. The
Government of Denmark finds that the reser-
vations are incompatible with the object and
purpose of the Convention and accordingly
inadmissible and without effect under inter-
national law. Consequently, the Government
of Denmark objects to these reservations.

It is the opinion of the Government of Den-
mark that no time limit applies to objections
against reservations, which are inadmissible
under international law.

The Convention remains in force in its en-
tirety between Kuwait and Denmark.

The Government of Denmark recom-
mends the Government of the State of Ku-
wait to reconsider its reservation to the Con-
vention on the Elimination of All Forms of
Discrimination against Women."

MALAYSIA

"The Government of Denmark has exam-
ined the reservation made by Malaysia upon
accession to the Convention. The reserva-
tions read:

'The Government of Malaysia declares
that Malaysia's accession is subject to the
understanding that the provision of the
Convention do not conflict with the provi-
sions of the "Islamic Sharia" law and the
Federal Constitution of Malaysia does not
consider itself bound by the provisions of
articles 2 (f), 5 (a), 7 (b), 9 and 16 of the
aforesaid Convention.

nalit6 selon laquelle l'enfant acquiert la na-
tionalit6 de son pdre.

3. Article 16 f

Le Gouvernement koweitien ddclare
qu'il ne se considdre pas li par 'alindafde
l'article 16 qui est incompatible avec les
dispositions de la charia, l'islam 6tant la
religion officielle de l'6tat.

Le Gouvernement danois considdre que
lesdites rdserves portent sur des dispositions
fondamentales de la Convention. En outre, il
est un principe gdndral du droit des traitds
selon lequel un Etat ne peut invoquer son
droit interne pour justifier l'inobservation
des obligations lui incombant en vertu d'un
trait6. Considdrant par consdquent qu'elles
sont incompatibles avec le but et l'objet de la
Convention et, par suite, irrecevables et sans
effet au regard du droit international, le Gou-
vernement danois fait objection auxdites r6-
serves.

De l'avis du Gouvernement danois, la pr6-
sentation d'objections A des rdserves irrece-
vables au regard du droit international n'est
assujettie A aucun ddlai.

La Convention n'en demeure pas moins in-
tdgralement en vigueur entre le Koweft et le
Danemark.

Le Gouvernement danois recommande au
Gouvernement koweftien de reconsiddrer les
rdserves qu'il a formulds au sujet de la Con-
vention sur l'61imination de toutes les formes
de discrimination A l'6gard des femmes.

MALAISLE

Le Gouvernement danois a examin6 le con-
tenu de la reserve formulde par la Malaisie
lors de son adhdsion A la Convention. La rd-
serve en question se lit comme suit :

« Le Gouvernement malaisien ddclare
que l'adhdsion de la Malaisie est subordon-
nde A ]a condition que des dispositions de
la Convention ne soient pas en contradic-
tion avec la charia et la Constitution frd-

.rale de la Malaisie. I1 ne se considdre pas
non plus lid par les dispositions des arti-
cles 2f, 5 a, 7 b, 9 et 16 de la Convention
susmentionn.e.

Vol. 1964, A-20378
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In relation to article 11, Malaysia inter-
prets the provisions of this article as a ref-
erence to the prohibition of discrimination
on the basis of equality between men and
women only."

The Government of Denmark finds that the
general reservation with reference to Islamic
Shariah and the Constitution of Malaysia is
in reality of unlimited scope and undefined
character and that the specific reservations
cover multiple, central provisions of the Con-
vention.

Consequently, the Government of Den-
mark finds that the reservations are incom-
patible with the object and purpose of the
Convention and accordingly inadmissible
and without effect under international law.
Furthermore it is a general principle of inter-
national law that internal law may not be
invoked as justification for failure to per-
form treaty obligations. Therefore, the Gov-
ernment of Denmark objects to these reser-
vations.

The Convention remains in force in its en-
tirety between Malaysia and Denmark.

It is the opinion of the Government of Den-
mark that no time limit applies to objections
against reservations, which are inadmissible
under international law.

The Government of Denmark recom-
mends the Government of Malaysia to recon-
sider its reservation to the Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination
against Women."

SINGAPORE

"The Government of Denmark has exam-
ined the reservation made by the Government
of Singapore upon accession to the Conven-
tion. The first reservation reads:

"In the context of Singapore's multi-racial
and multi-religious society and the need to
respect the freedom of minorities to practice
their religious and personal laws, the Repub-
lic of Singapore reserves the right not to apply
the provisions of articles 2 and 16 where com-
pliance with these provisions would be con-
trary to their religious or personal laws."

Quant A l'article 11, la Malaisie en inter-
prate les dispositions comme se rdfdrant A
l'interdiction de toute discrimination au
nom de l'6galit6 de I'homme et de la
femme.

Le Gouvernement danois considre que la
rdserve gdndrale concernant la charia et la
Constitution de la Malaisie a en rdalit6 une
portde illinitde et un caracthre inddfini et que
les autres reserves prrcises ont trait A de nom-
breuses dispositions de la Convention qui re-
vPtent une importance capitale.

I1 estime, par consequent, que ces reserves
sont incompatibles avec l'objet et le but de la
Convention et, par suite, irrecevables et sans
effet au regard du droit international. De plus,
il est un principe grnral du droit interna-
tional selon lequel un Etat ne peut invoquer
son droit interne pour justifier l'inobserva-
tion des obligations lui incombant en vertu
d'un trait. Le Gouvernement danois fait
donc objection auxdites rdserves.

La Convention n'en demeure pas moins in-
tdgralement en vigueur entre la Malaisie et le
Danemark.

De l'avis du Gouvernement danois, la prd-
sentation d'objections A des reserves irrece-
vables au regard du droit international n'est
assujettie b aucun ddlai.

Le Gouvernement danois recommande au
Gouvernement malaisien de reconsiddrer les
rdserves qu'il a formuldes au sujet de la Con-
vention sur l'6imination de toutes les formes
de discrimination A l'6gard des femmes.

SINGAPOUR

Le Gouvernement danois a examin6 le con-
tenu de la rdserve formulae par le Gouver-
nement de Singapour lors de son adhesion
A la Convention. La premiere rdserve se lit
comme suit:

« Dans le cadre de la socidt6 pluriraciale
et plurireligieuse de Singapour et compte
tenu de la ndcessit6 de respecter la libert6
des minoritds d'observer leurs lois person-
nelles et religieuses, la R6publique de Sin-
gapour se rdserve le droit de ne pas appli-
quer les dispositions des articles 2 et 7
parce que leur application serait contraire
auxdites lois. >

Vol. 1964, A-20378
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Because of its general and undefined char-
acter the Government of Denmark considers
this reservation incompatible with the object
and purpose of the Convention and accord-
ingly inadmissible and without effect under
international law. Furthermore it is a general
principle of international law that internal law
may not be invoked as justification for failure
to perform treaty obligations. Therefore the
Government of Denmark objects to these res-
ervations.

The Convention remains in force in its en-
tirety between the Republic of Singapore and
Denmark.

It is the opinion of the Government of Den-
mark that no time limits applies to objections
against reservations, which are inadmissible
under international law.

The Government of Denmark recom-
mends the Government of Singapore to re-
consider their reservations to the Convention
on the Elimination of All Forms of Discrimi-
nation against Women."

Registered ex officio on 12 February 1997.

Le Gouvernement danois considre que,
vu son caract~re gdn6ral et ind6fini, cette r6-
serve est incompatible avec l'objet et le but
de la Convention et, par suite, irrecevable et
sans effet au regard du droit international. De
plus, il est un principe g6n6ral du droit inter-
national selon lequel un Etat ne peut invoquer
son droit interne pour justifier l'inobserva-
tion des obligations lui incombant en vertu
d'un traitS. Le Gouvernement danois fait
donc objection A de telles reserves.

La Convention n'en demeure pas moins in-
t6gralement en vigueur entre la R6publique
de Singapour et le Danemark.

De l'avis du Gouvernement danois, la pr6-
sentation d'objections A des rdserves irrece-
vables au regard du droit international n'est
assujettie A aucun ddlai.

Le Gouvernement danois recommande au
Gouvernement de Singapour de reconsid6-
rer les rdserves qu'il a formul6es au sujet de
la Convention sur l'61imination de toutes
les formes de discrimination A l'dgard des
femmes.
Enregistri d'office le 12f6vrier 1997.

Vol. 1964, A-20378
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No. 21623. CONVENTION ON LONG-
RANGE TRANSBOUNDARY AIR POL-
LUTION. CONCLUDED AT GENEVA
ON 13 NOVEMBER 19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 February 1997

ARMENIA

(With effect from 22 May 1997.)

Registered ex officio on 21 February 1997.

No 21623. CONVENTION SUR LA POL-
LUTION ATMOSPH1tRIQUE TRANS-
FRONTIPRE A LONGUE DISTANCE.
CONCLUE A GENtVE LE 13 NO-
VEMBRE 19791

ADH1tSION

Instrument diposg le:

21 f6vrier 1997

ARMPNIE

(Avec effet au 22 mai 1997.)

Enregistrg d'office le 21fivrier 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 217; for I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1302, p. 217;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultArieurs, voir les rf6rences donn~es dans
Nos. 23 and 24. as well as annex A in volumes 1403, 1409, les Index cumulatifs n- 23 et 24, ainsi que l'annexe A des
1412, 1434, 1457, 1597, 1655, 1679, 1698, 1723, 1732, 1736, volumes 1403, 1409, 1412, 1434, 1457, 1597, 1655, 1679,
1762, 1788 and 1870. 1698, 1723, 1732, 1736, 1762. 1788 et 1870.

Vol. 1964, A-21623
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCEPTANCES of the accession of Iceland2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

3 January 1997

GERMANY

(The Convention will enter into force be-
tween Germany and Iceland on 1 April 1997.)

31 January 1997

ITALY

(The Convention will enter into force be-
tween Italy and Iceland on 1 April 1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 12 February 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Chile3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

15 January 1997
HUNGARY

(The Convention will enter into force be-
tween Hungary and Chile on 1 April 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 12 February 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 22, as well as annex A in volumes 1422, 1424, 1427,
1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523, 1529,
1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637, 1639,
1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672,1678, 1679,
1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725, 1730,
1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776, 1787,
1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864, 1870,
1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901, 1906, 1915, 1918, 1921,
1928, 1930, 1935, 1941, 1948, 1954 and 1956.

2 Ibid., vol. 1935, No. A-22514.
3 Ibid, vol. 1775, No. A-22514.

Vol. 1964, A-22514

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ACCEPTATIONS de 1'adhrsion de l'Islande
Notifications effectues aupr~s du Gou-

vernement neerlandais le:

3 janvier 1997

ALLEMAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Allemagne et l'Islande le ler avril 1997.)

31 janvier 1997

ITALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Italie et l'Islande le 1er avril 1997.)

Les declarations certifies ont dtj enregis-
tries par les Pays-Bas le 12f~vrier 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion du Chili 3

Notification effectue aupr~s du Gouver-
nement neerlandais le:

15 janvier 1997

HONGRIE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Hongrie et le Chili le Ier avril 1997.)

La declaration certifije a dtif enregistrie
par les Pays-Bas le 12fivrier 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1343, p. 89;
pour les faits ultrieurs, voir les rdfdrences donnes dans
l'Index cumulatif no 22, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1422, 1424, 1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463,
1504, 1510, 1523, 1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580,
1593, 1606, 1637, 1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664,
1667, 1672, 1678, 1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712,
1722, 1723, 1725, 1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764,
1771, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856,
1861, 1863, 1864, 1870, 1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901,
1906, 1915, 1918, 1921, 1928, 1930, 1935, 1941, 1948, 1954
et 1956.
2 Ibid., vol. 1935, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1775, no A-22514.
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ACCEPTANCE of the accession of Co-
lombia'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

15 January 1997

HUNGARY

(The Convention will enter into force
between Hungary and Colombia on 1 April
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 12 February 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Poland 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

15 January 1997

HUNGARY

(The Convention will enter into force be-
tween Hungary and Poland on 1 April 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 12 February 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Ro-

mania3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

15 January 1997

HUNGARY

(The Convention will enter into force
between Hungary and Romania on 1 April
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 12 February 199Z

I United Nations, Treaty Series, vol. 1906, No. A-22514.

2 Ibid., vol. 1689, No. A-22514.
3 Ibid, vol. 1698, No. A-22514

ACCEPTATION de i'adh6sion de la Co-
lombie l

Notification effectu.e auprds du Gouver-
nement nderlandais le:

15 janvier 1997

HONGRIE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Hongrie et la Colombie le 1er avril 1997.)

La diclaration certifige a dt enregistrde
par les Pays-Bas le 12fdvrier 199Z

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Pologne2

Notification effectuie auprks du Gouver-
nement noerlandais le:

15 janvier 1997

HONGRIE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Hongrie et la Pologne le ler avril 1997.)

La diclaration certifige a 6M enregistrde
par les Pays-Bas le 12fjvrier 199Z

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Rou-
manie

3

Notification effectuge aupras du Gouver-
nement nierlandais le:

15 janvier 1997

HONGRIE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Hongrie et la Roumanie le 1er avril 1997.)

La ddclaration certifje a iti enregistrie
par les Pays-Bas le 12fevrier 199Z

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1906,
n0 A-22514.

2 Ibid., vol. 1689, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1698, no A-22514

Vol. 1964, A-22514
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ACCEPTANCES of the accession of Cyprus'

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

15 January 1997

HUNGARY

(The Convention will enter into force be-
tween Hungary and Cyprus on 1 April 1997.)

31 January 1997

ITALY

(The Convention will enter into force be-
tween Italy and Cyprus on 1 April 1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 12 February 1997.

ACCEPTANCES of the accession of Ecua-
dor 2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

15 January 1997

HUNGARY

(The Convention will enter into force be-
tween Hungary and Ecuador on 1 April 1997.)

31 January 1997

ITALY

(The Convention will enter into force be-
tween Italy and Ecuador on 1 April 1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 12 February 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1841, No. A-22514.

2 lbid, vol. 1667, No. A-22514.

Vol. 1964, A-22514

ACCEPTATIONS de l'adhrsion de Chypre l

Notifications effectudes auprs du Gou-
vernement ngerlandais le:

15 janvier 1997

HONGRIE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Hongrie et Chypre le Ier avril 1997.)

31 janvier 1997

ITALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Italie et Chypre le Ier avril 1997.)

Les diclarations certifiies ont itd enregis-
tries par les Pays-Bas le 12fivrier 1997.

ACCEPTATIONS de 'adhdsion de l'Equa-
teur

2

Notifications effectuges auprs du Gou-
vernement njerlandais le:

15 janvier 1997

HONGRIE

(La Convention entrera en vigueur entre le
Hongrie et l'Equateur le 1 avril 1997.)

31 janvier 1997

ITALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Italie et l'Equateur le ler avril 1997.)

Les ddclarations certifides ont jtd enregis-
tries par les Pays-Bas le 12fdvrier 1997.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1841,
n- A-22514.

2 Ibid., vol. 1667, no A-22514.
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ACCEPTANCES of the accession of Hon-
duras'

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

15 January 1997

HUNGARY

(The Convention will enter into force be-
tween Hungary and Honduras on 1 April
1997.)

31 January 1997

ITALY

(The Convention will enter into force be-
tween Italy and Honduras on 1 April 1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 12 February 1997.

ACCEPTANCES of the accession of New
Zealand

2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

15 January 1997

HUNGARY

(The Convention will enter into force be-
tween Hungary and New Zealand on 1 April
1997.)

31 January 1997

ITALY

(The Convention will enter into force be-
tween Italy and New Zealand on 1 April
1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 12 February 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1763, No. A-22514.

2 Ibid, vol. 1639, No. A-22514,

ACCEPTATIONS de l'adh6sion du Hon-
duras'

Notifications effectuies auprs du Gou-
vernement njerlandais le:

15 janvier 1997

HONGRIE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Hongrie et le Honduras le ler avril 1997.)

31 janvier 1997

ITALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Italie et le Honduras le 1er avril 1997.)

Les diclarations certifies ont dti enregis-
tries par les Pays-Bas le 12fivrier 1997.

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de la Nou-
velle-Z61ande 2

Notifications effectuies auprs du Gou-
vernement nierlandais le:

15 janvier 1997

HONGRIE

(La Convention entrera en vigueur entre
la Hongrie et la Nouvelle-Z1ande le ler avril
1997.)

31 janvier 1997

ITALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Italie et la Nouvelle-ZM1ande le l et avril
1997.)

Les diclarations certifiges ont iti enregis-
tries par les Pays-Bas le 12fevrier 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1763,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1639, no A-22514.

Vol. 1964, A-22514



426 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ACCEPTANCE of the accession of Panama'

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

15 January 1997

HUNGARY

(The Convention will enter into force be-
tween Hungary and Panama on 1 April 1997.)

31 January 1997

ITALY

(The Convention will enter into force be-
tween Italy and Panama on 1 April 1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 12 February 1997.

ACCEPTANCES of the accession of Mo-
naco

2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

15 January 1997

HUNGARY

(The Convention will enter into force be-
tween Hungary and Monaco on 1 April 1997.)

31 January 1997

ITALY

(The Convention will enter into force be-
tween Italy and Monaco on 1 April 1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 12 February 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. A-22514.

2 Ibid, vol. 1698, No. A-22514.

Vol. 1964, A-22514

ACCEPTATIONS de l'adhrsion du Panama'

Notifications effectues auprs du Gou-
vernement nderlandais le:

15 janvier 1997

HONGRIE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Hongrie et le Panama le 1er avril 1997.)

31 janvier 1997

ITALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Italie et le Panama le Ir avril 1997.)

Les declarations certifiees ont jt9 enregis-
trees par les Pays-Bas le l2fdvrier 1997.

ACCEPTATIONS de 'adh~sion de Monaco 2

Notifications effectuies aupr~s du Gou-

vernement nderlandais le:

15 janvier 1997

HONGRIE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Hongrie et Monaco le 1er avril 1997.)

31 janvier 1997

ITALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Italie et Monaco le 1er avril 1997.)

Les ddclarations certifijes ont iti enregis-
trees par les Pays-Bas le 12fjvrier 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1771,
no A-22514.2

Ibid., vol. 1698, no A-22514.
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ACCEPTANCES of the accession of
Mexico'

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

15 January 1997

HUNGARY

(The Convention will enter into force be-
tween Hungary and Mexico on 1 April 1997.)

31 January 1997

ITALY

(The Convention will enter into force be-
tween Italy and Mexico on 1 April 1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 12 February 1997.

ACCEPTANCES of the accession of Slo-
venia

2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

15 January 1997

HUNGARY

(The Convention will enter into force be-
tween Hungary and Slovenia on 1 April 1997.)

31 January 1997

ITALY

(The Convention will enter into force be-
tween Italy and Slovenia on 1 April 1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 12 February 1997.

ACCEPTATIONS de l'adhrsion du Mexi-
quel

Notifications effectuies aupras du Gou-
vemement n~erlandais le:

15 janvier 1997

HONGRIE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Hongrie et le Mexique le Ier avril 1997.)

31 janvier 1997

ITALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Italie et le Mexique le 1e

r avril 1997.)

Les ddclarations certifijes ont ftg enregis-
tres par les Pays-Bas le 12fdvrier 1997.

ACCEPTATIONS de l'adhdsion de la Slo-
vdnie 2

Notifications effectuies auprbs du Gou-
vernement nierlandais le:

15 janvier 1997

HONGRIE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Hongrie et la Slovdnie le 1e

r avril 1997.)

31 janvier 1997

ITALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Italie et la Slovrnie le Ier avril 1997.)

Les ddclarations certifi es ont jt9 enregis-
trges par les Pays-Bas le 12f~vrier 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1642, No. A-22514. INations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 1642,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1775, No. A-22514. 2 Ibid., vol. 1775, no A-22514.

Vol. 1964. A-22514
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ACCEPTANCE of the accession of Belize'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

31 January 1997

ITALY

(The Convention will enter into force be-
tween Italy and Belize on 1 April 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 12 February 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Ba-
hamas

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

31 January 1997

ITALY

(The Convention will enter into force be-
tween Italy and the Bahamas on 1 April 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 12 February 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Burkina
Faso

3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

31 January 1997

ITALY

(The Convention will enter into force be-
tween Italy and Burkina Faso on 1 April
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 12 February 1997.

ACCEPTATION de l'adhdsion du Belize'

Notification effectuge auprs du Gouver-
nement ngerlandais le:

31 janvier 1997

ITALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Italie et le Belize le Ier avril 1997.)

La dtclaration certifige a dt9 enregistrde
par les Pays-Bas le 12frvrier 1997.

ACCEPTATION de l'adhdsion des Ba-
hamas

2

Notification effectuge auprs du Gouver-
nement ngerlandais le:

31 janvier 1997

ITALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
rItalie et les Bahamas le Ier avril 1997.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 12fdvrier 1997

ACCEPTATION de l'adhdsion du Burkina
Faso3

Notification effectude aupr~s du Gouver-
nement nderlandais le:

31 janvier 1997

ITALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Italie et le Burkina Faso le 1Ir avril 1997.)

La ddclaration cert~fide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 12fdvrier 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1541, No. A-22514. 'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1541,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1823, No. A-22514. 2 Ibid, vol. 1823, no A-22514.
3 Ibid vol. 1678, No. A-22514. 3 Ibid., vol. 1678, no A-22514.

Vol. 1964, A-22514
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ACCEPTANCE of the accession of Hun-
gary'
Notification effected with the Government

of the Netherlands on:

31 January 1997

ITALY

(The Convention will enter into force be-
tween Italy and Hungary on 1 April 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 12 February 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Mau-
ritiUS

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

31 January 1997

ITALY

(The Convention will enter into force be-
tween Italy and Mauritius on 1 April 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 12 February 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Saint
Kitts and Nevis 3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

31 January 1997

ITALY

(The Convention will enter into force be-
tween Italy and Saint Kitts and Nevis on
1 April 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 12 February 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1424, No. A-22514.

2
1bid, vol. 1722, No. A-22514.

3 Ibid, vol. 1787, No. A-22514.

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Hon-
griel

Notification effectude auprs du Gouver-
nement nderlandais le:

31 janvier 1997

ITALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Italie et la Hongrie le 1er avril 1997.)

. La ddclaration certifide a Jtd enregistrie
par les Pays-Bas le 12fdvrier 1997.

ACCEPTATION de l'adhtsion de Maurice2

Notification effectude auprs du Gouver-

nement nderlandais le:

31 janvier 1997

ITALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Italie et Maurice le 1er avril 1997.)

La ddclaration certifide a Jtd enregistrie
par les Pays-Bas le 12fdvrier 1997.

ACCEPTATION de l'adhtsion de Saint-
Kitts-et-Nevis

3

Notification effectude aupr~s du Gou-
vernement nderlandais le:

31 janvier 1997

ITALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Italie et Saint-Kitts-et-Nevis le I-r avril
1997.)

La ddclaration certfde a 6td enregistrge
par les Pays-Bas le 12fdvrier 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1424,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1722, no A-22514,
3 Ibid., vol. 1787, no A-22514.

Vol. 1964, A-22514
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ACCEPTANCE of the accession of Zim-
babwe4

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

31 January 1997

ITALY

(The Convention will enter into force be-
tween Italy and Zimbabwe on 1 April 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 12 February 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 1864, No. A-22514.

ACCEPTATION de l'adh6sion du Zim-
babwe'

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement neerlandais le:

31 janvier 1997

ITALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Italie et le Zimbabwe le ler avril 1997.)

La diclaration certifige a did enregistrde
par les Pays-Bas le 12ftvrier 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1864,
n- A-22514

Vol. 1964. A-22514
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No. 23345. PROTOCOL ON ROAD
MARKINGS, ADDITIONAL TO THE
EUROPEAN AGREEMENT SUPPLE-
MENTING THE CONVENTION ON
ROAD SIGNS AND SIGNALS OPENED
FOR SIGNATURE AT VIENNA ON
8 NOVEMBER 1968. CONCLUDED AT
GENEVA ON 1 MARCH 19731

ACCCESSION

Instrument deposited on:

7 February 1997

ITALY

(With effect from 7 February 1998.)

Registered ex officio on 7 February 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1394, p. 263, and
annex A in volumes 1403, 1439, 1444, 1518, 1656, 1723,
1724, 1762 and 1917.

No 23345. PROTOCOLE SUR LES
MARQUES ROUTItRES, ADDITION-
NEL A I'ACCORD EUROPtEN COM-
PLtTANT LA CONVENTION SUR
LA SIGNALISATION ROUTIRE
OUVERTE A LA SIGNATURE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968.
CONCLU A GENtVE LE ler MARS
19731

ADHtSION

Instrument diposi le:

7 f6vrier 1997

ITALIE

(Avec effet au 7 f6vrier 1998.)

Enregistri d'office le 7fivrier 1997.

I Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 1394, p. 263,
et annexe A des volumes 1403, 1439, 1444, 1518, 1656,
1723, 1724, 1762 et 1917.

Vol. 1964, A-23345
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 February 1997

KENYA

(With effect from 23 March 1997.)

Registered ex officio on 21 February 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841, 1843, 1849, 1850, 1861,
1865, 1889, 1897, 1902, 1907, 1914, 1916, 1917, 1927, 1931,
1934, 1939, 1941 and 1949.

Vol. 1964. A-24841

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTItE
PAR L'ASSEMBLtE G1tNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
1984'

ADHESION

Instrument dipos, le:

21 f6vrier 1997

KENYA

(Avec effet au 23 mars 1997.)

Enregistrg d'office le 21fivrier 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1465, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520,1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841, 1843, 1849, 1850, 1861,
1865, 1889, 1897, 1902, 1907, 1914, 1916, 1917, 1927, 1931,
1934, 1939, 1941 et 1949.
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No. 25638. PROTOCOL TO THE 1979
CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION
ON LONG-TERM FINANCING OF
THE CO-OPERATIVE PROGRAMME
FOR MONITORING AND EVALU-
ATION OF THE LONG-RANGE
TRANSMISSION OF AIR POLLUT-
ANTS IN EUROPE (EMEP). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 28 SEP-
TEMBER 19841

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 February 1997

LATVIA

(With effect from 19 May 1997.)

Registered ex officio on 18 February 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1491, p. 167, and
annex A in volumes 1508, 1513, 1522, 1655, 1679, 1689,
1723, 1732 and 1736.

N° 25638. PROTOCOLE A LA CONVEN-
TION DE 1979 SUR LA POLLUTION
ATMOSPHtRIQUE TRANSFRON-
TItRE A LONGUE DISTANCE, RELA-
TIF AU FINANCEMENT A LONG
TERME DU PROGRAMME CON-
CERTe DE SURVEILLANCE CON-
TINUE ET D'tVALUATION DU
TRANSPORT A LONGUE DISTANCE
DES POLLUANTS ATMOSPHtRI-
QUES EN EUROPE (EMEP). CONCLU
A GENEVE LE 28 SEPTEMBRE 19841

ADHtSION
Instrument diposg le:

18 f6vrier 1997
LETTONIE

(Avec effet au 19 mai 1997.)

Enregistri d'office le 18fivrier 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1491, p. 167,
et annexe A des volumes 1508, 1513, 1522, 1655, 1679,
1689, 1723, 1732 et 1736.

Vol. 1964, A-25638
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

RATIFICATION of the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902

Instrument deposited on:

11 February 1997

CROATIA

(With effect from 12 May 1997.)

Registered ex officio on 11 February 1997.

NOTIFICATION

Received on:

12 February 1997

DENMARK

(The Government of.Denmark has notified
the Secretary-General to the effect that the
reservation for the application of the above-
Protocol to the Faeroe Islands is lifted.)

Registered ex officio on 12 February 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562. 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917, 1920, 1927, 1928, 1931, 1935, 1936,
1940, 1941, 1946, 1948, 1949, 1953, 1955 and 1963.

2 lbid, vol. 1684, No. A-26369, and annex A in vol-
umes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771,
1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1788, 1792, 1821, 1824, 1828,
1829, 1831, 1836, 1841, 1843, 1846, 1860, 1862, 1902, 1903,
1916, 1927, 1936, 1949 and 1953.

Vol. 1964, A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTREAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

RATIFICATION de 'amendement au Proto-
cole susmentionn6, adopt6 h la deuxi~me
R6union des Parties A Londres le 29 juin
19902

Instrument diposi le:

11 f6vrier 1997

CROATIE

(Avec effet au 12 mai 1997.)

Enregistri d'office le 11 fdvrier 1997.

NOTIFICATION

Revue le :

12 f6vrier 1997

DANEMARK

(Le Gouvernement danois a notifi6 au
Secr6taire g6ndral que la r6serve relative A
l'application du Protocole aux iles F6roe est
annul6e.)

Enregistrg d'office le 12fivrier 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564,1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917, 1920, 1927, 1928, 1931, 1935, 1936,
1940, 1941, 1946, 1948, 1949, 1953, 1955 et 1963.

2 Ibid., vol. 1684, no A-26369, et annexe A des volu-
mes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771,
1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1788, 1792, 1821, 1824, 1828,
1829, 1831, 1836, 1841, 1843, 1846, 1860, 1862, 1902, 1903,
1916, 1927, 1936, 1949 et 1953.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

OBJECTIONS to the reservations made by
Brunei Darussalam2 and Saudi Arabia 3

upon accession

Received on:

10 February 1997

DENMARK

"The Government of Denmark has exam-
ined the reservations made by the Govern-
ment of Brunei Darussalam upon accession
on the Convention on the Rights of the Child.

The Government of Denmark finds that
the general reservation with reference to the
Constitution of Brunei Darussalam and to
the beliefs and principles of Islam is of unlim-
ited scope and undefined character. Conse-
quently, the Government of Denmark consid-
ers the said reservation as being incompatible
with the object and purpose of the Conven-
tion and accordingly inadmissible and with-
out effect under international law. Further-
more, it is a general principle of international
law that national law may not be invoked as
justification for failure to perform treaty ob-
ligations.

The Convention remains in force in its
entirety between Brunei Darussalam and
Denmark.

It is the opinion of the Government of Den-
mark, that no time limit applies to objections

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1646,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927, 1928, 1929, 1934,
1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950, 1954, 1955 and 1963.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TtE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM- •
BRE 19891

OBJECTIONS aux r6serves formul6es par le
Brun6i Darussalam2 et l'Arabie saoudite3

lors de l'adh6sion

ReVues le :

10 fWvrier 1997

DANEMARK

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement danois a examin6 le con-
tenu des r6serves formul6es par le Gouverne-
ment du Brun6i Darussalam lors de son adh6-
sion A la Convention relative aux droits de
l'enfant.

Le Gouvernement danois consid~re que la
r6serve g6n&ale formul6e concernant la
Constitution du Brun6i Darussalam et les
enseignements et les pr6ceptes de l'islarn est
d'une port6e illimit6e et d'un caract~re ind6-
fini. I1 estime, par cons6quent, que ladite
r6serve est incompatible avec l'objet et le but
de la Convention et, par suite, inadmissible et
sans effet au regard du droit international. De
plus, il est un principe g6n6ral du droit inter-
national selon lequel un Etat ne peut invoquer
son droit interne pour justifier l'inobserva-
tion des obligations lui incombant en vertu
d'un trait6.

La Convention n'en demeure pas moins in-
t6gralement en vigueur entre le Brundi Darus-
salam et le Danemark.

De l'avis du Gouvernement danois, la pr6-
sentation d'objections A des r6serves irrece-

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1577,
n° 1-2753 1, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1646, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927,
1928, 1929, 1934, 1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950, 1954,
1955 et 1963.

Vol. 1964, A-27531
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against reservations, which are inadmissible
under international law.

The Government of Denmark recom-
mends the Government of Brunei Darus-
salam to reconsider its reservation to the
Convention on the Rights of the Child."

"The Government of Denmark has exam-
ined the reservations made by the Govern-
ment of Saudi Arabia upon accession on the
Convention on the Rights of the Child.

The Government of Denmark finds that the
general reservation with reference to the pro-
visions of Islamic law is of unlimited scope
and undefined character. Consequently, the
Government of Denmark considers the said
reservation as being incompatible with the
object and purposes of the Convention and
accordingly inadmissible and without effect
under international law. Furthermore, it is a
general principle of international law that na-
tional law may not be invoked as justification
for failure to perform treaty obligations.

The Convention remains in force in its en-
tirety between Saudi Arabia and Denmark.

It is the opinion of the Government of Den-
mark, that no time limit applies to objections
against reservations, which are inadmissible
under international law.

The Government of Denmark recom-
mends the Government of Saudi Arabia to
reconsider its reservation to the Convention
on the Rights of the Child.

Registered ex officio on 10 February 1997.

OBJECTION to the reservation made by
Brunei Darussalam' upon accession

Received on:

12 February 1997

GERMANY

United Nations, Treaty Series. vol. 1902, No. A-27531.

vables au regard du droit international n'est
assujettie A aucun d6lai.

Le Gouvernement danois recommande au
Gouvernement du Brun6i Darussalam de re-
consid6rer les r6serves qu'il a formul6es au
sujet de la Convention relative aux droits de
l'enfant.

Le Gouvernement danois a examin6 le con-
tenu des r6serves formul6es par le Gouverne-
ment de l'Arabie saoudite lors de son adh6-
sion A la Convention relative aux droits de
l'enfant.

Le Gouvernement danois considare que la
r6serve g6n6rale qui invoque les dispositions
de la loi islamique est de port6e illimit6e et de
caract~re ind6fini. I1 estime, par consdquent,
qu'elle est incompatible avec l'objet et le but
de la Convention et, par suite, irrecevable et
sans effet au regard du droit international. De
plus, il est un principe g6n6ral du droit inter-
national selon lequel un Etat ne peut invoquer
son droit interne pour justifier l'inobserva-
tion des obligations lui incombant en vertu
d'un trait6.

La Convention n'en demeure pas moins in-
t6gralement en vigueur entre l'Arabie saou-
dite et le Danemark.

De l'avis du Gouvernement danois, la pr6-
sentation d'objections A des r6serves irrece-
vables au regard du droit international n'est
assujettie A aucun ddlai.

Le Gouvernement danois recommande
au Gouvernement de l'Arabie saoudite de re-
cohsiddrer la r6serve qu'il a formul6e au su-
jet de la Convention relative aux droits de
l'enfant.

Enregistr. d'office le l0fivrier 1997.

OBJECTION A la r6serve formul6e par le
Brun6i Darussalam' lors de l'adh6sion

Revue le :

12 f6vrier 1997

ALLEMAGNE

'Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1902,
n0 A-27531.

Vol. 1964, A-27531
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat die von der Regierung Seiner Majestat
des Sultans und Yang Di-Pertuan von Brunei Darussalam bei der Ratifikation des Uberein-
kommens Ober die Rechte des Kindes angebrachten Vorbehalte geprift.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland stellt fest, daB die genannten Vorbehalte
Vorbehalte allgemeiner Art zu den "Bestimmungen des 0bereinkommens, die im Widerspruch
zur Verfassung von Brunei Darussalam und den Glaubens- und GrundsAtzen des Islams, der
Staatsreligion... enthalten.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland vertritt die Auffassung, daB diese allgemeinen
Vorbehalte Zweifel an der Verpflichtung Brunei Darussalams in bezug auf Ziel und Zweck
des bereinkommens wecken k6nnen.

Es liegt im gemeinsamen Interesse der Staaten, daB Vertrage, deren Vertragsparteien zu wer-
den sie beschlossen haben, nach Ziel und Zweck von alien Vertragsparteien eingehalten wer-
den.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erhebt daher Einspruch gegen die genannten
allgemeinen Vorbehalte.

Dieser Einspruch stellt kein Hindernis fir das Inkrafttreten des Ubereinkommens zwischen
Brunei Darussalam und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dar.

[TRANSLATION - TRADUCTION]l

The Government of the Federal Republic
of Germany has examined the reservations
made by the Government of His Majesty the
Sultan and Yan Di-Pertuan of Brunei Darus-
salam at the time of its [accession to] the Con-
vention on the Rights of the Child.

The Government of the Federal Republic
of Germany notes that the said reservations
include reservations of a general kind in re-
spect of the "provisions of the said Conven-
tion which may be contrary to the Consti-
tution of Brunei Darussalam and to the
beliefs and principles of Islam, the State re-
ligion. . .

The Government of the Federal Republic
of Germany is of the view that these general
reservations may raise doubts as to the com-
mitment of Brunei Darussalam to the object
and purpose of the Convention.

i Translation supplied by the Government of Germany
- Traduction fournie par le Gouvernement allemand.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R~publique f6-
ddrale d'Allemagne a examin6 le contenu
des reserves formuldes par le Gouvernement
de S. M. le Sultan Yan Di-Pertuan du Bruni
Darussalam au moment oii il a [adh~r6 A] la
Convention relative aux droits de l'enfant.

II note que certaines de ces r6serves ont
une portde gdndrale et visent « toutes dis-
positions de ladite Convention qui seraient
contraires A la Constitution du Brundi Darus-
salam et aux enseignements et prdceptes de
l'islam, religion d'Etat..."

I1 consid~re que ces reserves g6nd-rales
peuvent faire douter de l'engagement du Bru-
ndi Darussalam A l'dgard de l'objet et du but
de la Convention.

Vol. 1964, A-27531
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It is the common interest of states that trea-
ties to which they have chosen to become
parties should be respected, as to their object
and purpose, by all parties.

The Government of the Federal Republic
of Germany therefore objects to the above-
mentioned general reservations.

This objection does not preclude the entry
into force of the Convention between Brunei
Darussalam and the Federal Republic of Ger-
many.

OBJECTION to the reservation made by

Saudi Arabia' upon accession

Received on:

12 February 1997

GERMANY

L'intdr& commun des Etats suppose que
les traitds auxquels ils ont choisi d'dtre partie
soient respectds, quant A leur objet et leur but,
par toutes les parties.

En consdquence, le Gouvernement de la
Rtpublique f~drale d'Allemagne 616ve une
objection aux rdserves susmentionndes.

Cette objection ne constitue pas un obs-
tacle 4 l'entrte en vigueur de la Convention
entre le Brunti Darussalam et la Rdpublique
ftddrale d'Allemagne.

OBJECTION A la rdserveformulde parl'Ara-
bie saoudite I lors de l'adh6sion

Revue le:

12 fWvrier 1997

ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat die von der Regierung von Saudi-Arabien
beim Beitritt Saudi-Arabiens zum Obereinkommen Ober die Rechte des Kindes angebrachten
Vorbehalte geprft.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland stelit fest, daB die genannten Vorbehalte
Vorbehalte allgemeiner Art zu den "Artikeln des Obereinkommens, die im Widerspruch zum
islamischen Recht stehen" enthalten.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland vertritt die Auffassung, daB die genannten
Vorbehalte Zweifel an der Verpflichtung Saudi-Arabiens in bezug auf Ziel und Zweck des
Ubereinkommens wecken konnen.

Es liegt im gemeinsamen Interesse der Staaten, daB Vertriige, deren Vertragsparteien zu wer-
den sic beschlossen haben, nach Ziel und Zweck von allen Vertragsparteien eingehalten wer-
den.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erhebt daher Einspruch gegen die genannten
allgemeinen Vorbehalte.

Dieser Einspruch stelit kein Hindernis flir das Inkrafttreten des Ubereinkommens zwischen
Saudi-Arabien und der Bundesrepublik Deutschland dar. *

'United Nations, Treaty Series, vol. 1903, No. A-27531. I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1903,
no A-27531.
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

The Government of the Federal Republic
of Germany has examined the reservations
made by the Government of Saudi Arabia at
the time of its accession to the Convention on
the Rights of the Child.

The Government of the Federal Republic
of Germany notes that the said reservations
include reservations of a general kind "with
respect to all such articles of the Conven-
tion as are in conflict with the provisions of
Islamic law".

The Government of the Federal Republic
of Germany is of the view that these reserva-
tions may raise doubts as to the commitment
of Saudi Arabia to the object and purpose of
the Convention.

It is the common interest of states that trea-
ties to which they have chosen to become
parties should be respected, as to their object
and purpose, by all parties.

The Government of the Federal Republic
of Germany therefore objects to the above-
mentioned reservations.

This objection does not preclude the entry
into force of the Convention between Saudi
Arabia and the Federal Republic of Germany.

Registered ex officio on 12 February 1997.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne a examin6 le contenu des
r6serves formul6es par le Gouvernement de
l'Arabie saoudite lors de son adhdsion A la
Convention relative aux droits de l'enfant.

I1 note que certaines r6serves ont une por-
t6e g6n6rale et visent << toutes dispositions de
la Convention qui seraient contraires aux dis-
positions de la loi islarnique >.

II consid~re que de telles r6serves peuvent
faire douter de l'engagement de l'Arabie
saoudite l'6gard de l'objet et du but de la
Convention.

L'int6rt commun des Etats suppose que
les traitds auxquels ils ont choisi d'6tre partie
soient respect6s, quant A leur objet et leur but,
par toutes les parties.

En consdquence, le Gouvernement de la
R6publique ft6drale d'Allemagne 616ve une
objection aux r6serves susmentionn6es.

Cette objection ne constitue pas un obs-
tacle A l'entr6e en vigueur de la Convention
entre l'Arabie saoudite et la R6publique f&t6-
rale d'Allemagne.

Enregistri d'office le l2fivrier 1997.

'Translation supplied by the Government of Germany
- Traduction fournie par le Gouvernement allemand.

Vol. 1964, A-27531
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No. 32041. CONVENTION ON THE AC-
CESSION OF THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE PORTUGUESE RE-
PUBLIC TO THE CONVENTION ON
THE LAW APPLICABLE TO CON-
TRACTUAL OBLIGATIONS. CON-
CLUDED AT FUNCHAL, PORTUGAL,
ON 18 MAY 19921

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of the European
Union on:

21 January 1997

LUXEMBOURG

(With effect from 1 April 1997.)

Certified statement was registered by the
Council of the European Union on 21 Feb-
ruary 1997.

RESERVATION relating to Article 7 (1)

Effected with the Secretary-General of the

Council of the European Union on:

30 June 1997

PORTUGAL

(With effect from 1 September 1994.)

Certified statement was registered by the
Council of the European Union on 21 Feb-
ruary 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1732, No. 1-30241,

and annex A in volumes 1764 and 1836.

Vol. 1964, A-32041

No 30241. CONVENTION RELATIVE A
L'ADHtSION DU ROYAUME D'ES-
PAGNE ET DE LA RPUBLIQUE POR-
TUGAISE A LA CONVENTION SUR
LA LOI APPLICABLE AUX OBLIGA-
TIONS CONTRACTUELLES. CON-
CLUE A FUNCHAL (PORTUGAL) LE
18 MAI 19921

RATIFICATION

Instrument deposd auprds du Secrdtaire
gdndral du Conseil de l'Union europdenne
le:

21 janvier 1997

LUXEMBOURG

(Avec effet au Ier avril 1997.)

La ddclaration certfige a 9M enregistroe
parle Conseilde l'Union europeenne le2lfg-
vrier 1997.

RESERVE relative au paragraphe 1 de l'ar-
ticle 7

Effectuie auprs du Secritaire ggnjral du
Conseil de l'Union europienne le:

30juin 1994

PORTUGAL

(Avec effet au Ier septembre 1994.)

La diclaration certfide a 9tj enregistre
parle Conseilde l'Union europ~enne le 21fg-
vrier 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1732,
no 1-30241, et annexe A des volumes 1764 et 1836.
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 February 1997

TURKEY

(With effect from 15 May 1997.)

Registered ex officio on 14 February 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex Ain volumes 1760,1761, 1763,1764,1765,1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836, 1840,
1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861, 1862, 1884, 1885,
1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896, 1901, 1902, 1903,
1907, 1912, 1914, 1915, 1916, 1917, 1920, 1926, 1927, 1929,
1931, 1932, 1934, 1935, 1936 and 1948.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITt BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 1992'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

14 f6vrier 1997

TURQUIE

(Avec effet au 15 mai 1997.)

Enregistr6 d'office le 14fivrier 1997

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1760,
no 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
1832, 1836, 1840, 1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861,
1862, 1884, 1885, 1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896,
1901, 1902, 1903, 1907, 1912, 1914, 1915, 1916, 1917, 1920,
1926, 1927, 1929, 1931, 1932, 1934, 1935, 1936 et 1948.

Vol. 1964, A-30619
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No. 31029. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT OF THE INTERGOV-
ERNMENTAL ORGANIZATION FOR
MARKETING INFORMATION AND
CO-OPERATION SERVICES FOR
FISHERY PRODUCTS IN AFRICA (IN-
FOPtCHE). CONCLUDED AT ABID-
JAN ON 13 DECEMBER 19911

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

30 December 1996

NAMIBIA

(With effect from 30 December 1996.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 20 February 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1777, No. 1-31029,
and annex A in volumes 1788, 1850, 1863, 1864 and 1884.

No 31029. ACCORD PORTANT CRA-
TION DE L'ORGANISATION INTER-
GOUVERNEMENTALE D'INFORMA-
TION ET DE COOPtRATION POUR
LA COMMERCIALISATION DES PRO-
DUITS DE LA PtCHE EN AFRIQUE
(INFOPECHE). CONCLU A ABIDJAN
LE 13 DtCEMBRE 19911

ADHISION

Instrument diposi auprs du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

30 ddcembre 1996

NAMIBIE

(Avec effet au 30 ddcembre 1996.)

La diclaration certifie a iti enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et I'agriculture le 20 fivrier
1997.

I Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 1777,
no 1-31029, et annexe A des volumes 1788, 1850, 1863, 1864
et 1884.

Vol. 1964, A-31029
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 1982'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 February 1997

GUATEMALA

(With effect from 13 March 1997.)

With the following declaration:

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 DtCEMBRE 1982'

RATIFICATION

Instrument d~posg le:

11 fdvrier 1997

GUATEMALA

(Avec effet au 13 mars 1997.)

Avec la d6claration suivante:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

En virtud de loa t6rminos del Decreto de aprobaci6n de
dicha Convencifn emitido por el Congreso de la RepOblica, declara: a) que
la aprobaci6n de la misma por el Congreso de Ia Repfiblica y su ratificaci6n
por el Gobierno de la Rep~blica de Guatemala no afectan de ninguna forma
los derechos quo Guatemala tiene sobre el territocio de Belice, incluldos
las islas, cayos e islotes, ni sus derechos hist6cicos sobre la Bahia do
Amatique, y b) que por 1o tanto no podrS delimitarse el mar territorial y
zonas maritimas hasta quo el diferendo existente sea resuelto.

[TRANSLATION]

... declares, in accordance with the decree
approving the said Convention issued by the
Congress of the Republic, that: (a) approval
of the Convention by the Congress of the Re-
public of Guatemala shall under no circum-
stances affect the rights of Guatemala over
the territory of Belize, including the islands,
cays and islets, or its historical rights over
Bahfa de Amatique, and (b) accordingly, the
territorial sea-and maritime zones cannot be
delimited until such time as the existing dis-
pute is resolved.

Registered ex officio on 11 February 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363,
and annex A in volumes 1836,1843,1846,1850,1856,1862,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902,
1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930,
1931, 1935, 1938, 1945, 1952, 1957 and 1962.

[TRADUCTION]

... en vertu de la disposition du Ddcret
d'approbation de la Convention pris par le
Congrbs de la R6publique, d6clare a) que l'ap-
probation de ladite Convention par le Con-
grbs de la Rdpublique et sa ratification par
le Gouvernement de la R6publique du Gua-
temala ne modifient d'aucune mani~re les
droits du Guatemala sur le territoire du Bd-
lize, y compris sur les iles, cayes et il6ts, ni
ses droits historiques sur la baie d'Amatique
et b) que la mer territoriale et les zones mar-
times ne pourront donc 8tre ddlimit6es tant
que le diff6rend existant n'aura pas dt6 r6gld.

Enregistrj d'office le 11 fivrier 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1833,
nOI-31363, et annexe A des volumes 1836, 1843, 1846,
1850, 1856, 1862, 1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896,
1897, 1899, 1902, 1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938, 1945, 1952, 1957 et
1962.

Vol. 1964. A-31363
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No. 31922. CONVENTION ON PROTEC-
TION OF CHILDREN AND CO-OPER-
ATION IN RESPECT OF INTERCOUN-
TRY ADOPTION. CONCLUDED AT
THE HAGUE ON 29 MAY 1993'

RATIFICATION and ACCESSION (a)
Instruments deposited with the Govern-

ment of the Netherlands on:

3 January 1997 a

ANDORRA

(The Convention will enter into force on
1 May 1997 between Andorra and such Con-
tracting States which have not raised any ob-
jection to its accession.)

With the following declarations:

No 31922. CONVENTION SUR LA PRO-
TECTION DES ENFANTS ET LA CO-
OPIRATION EN MATItRE D'ADOP-
TION INTERNATIONALE. CONCLUE
A LA HAYE LE 29 MAI 19931

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments diposds aupr~s du Gouverne-
ment njerlandais le:

3 janvier 1997 a

ANDORRE

(La Convention entrera en vigueur le
ler mai 1997 entre I'Andorre et les Etats con-
tractants qui n'auront pas 6lev6 d'objection A
son encontre.)

Avec les ddclarations suivantes:

[CATALAN TEXT - TEXTE CATALAN]

I.- En aplicaci6 de larticle 6 del Conveni, el Govern del Principat d'Andorra designa
corn a autoritat central encarregada del compliment del Conveni a 'autoritat segtaent:

Servei d'Adopci6
Departament de Serveis Socials
Ministeri d'Afers Socials i Cultura
Av. Princep Benlloch, nfun. 30, 4a planta
ANDORRA LA VELLA

2.- En aplicaci6 de l'article 23.2 del Convenm, el rincipat d'Anclorra aeclara que
l'autoritat competent per certificar la conformitat de les adopcions arnb el Conveni,
segons arb el previst a Iarticle 23.1, ds el Ministre de Relacions Exteriors del Govern
d'Andorra.

3.- De conformitat arb rarticle 22.4 del Conveni, el Principat d'Andorra declara que les
adopcions d'infants anab residancia habitual al Principat nomes podran isser realitzades
per persones residents en els Estats on les funcions atribui'des a rAutoritat Central
siguin exercides per autoritats ptibliques o organismes acreditats segons el previst al
parigraf primer de l'article 22 del Conveni.

4.- De conformitat anab l'article 34 del Conveni, el Principat d'Andorra declara que la
documentaci6 que es trameti al Principat d'Andorra en aplicaci6 del Conveni, si no esta
redactada en catal, castelli, frances o angles, hauri d'anar acompanyada d'una traducci6
oficial a un d'aquests idiomes.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1870, No. 1-31922, 1Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1870,
and annex A in volumes 1885,1887,1893,1897,1906,1930 no 1-31922, et annexe A des volumes 1885, 1887, 1893,
and 1956. 1897, 1906, 1930 et 1956.

Vol. 1964, A-31922
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[TRANSLATION] 1

1. Pursuant to Article 6 of the Conven-
tion, the Government of the Principality of
Andorra designates the following authority
as the Central Authority to discharge the
duties imposed by the Convention on such
authorities:

Adoption service
Department of Social Services
Ministry of Social Affairs and Culture
Avenue Princep Benlloch No. 30
Andorra La Vella

2. Pursuant to Article 23.2 of the Conven-
tion, the Principality of Andorra declares that
the authority competent by virtue of the pro-
visions of Article 23.1 to certify adoptions as
having been made in accordance with the
Convention shall be the Ministry of Foreign
Affairs of the Government of Andorra.

3. In accordance with Article 22.4, the
Principality of Andorra declares that children
habitually resident in the Principality may be
adopted only by persons resident in States
where the functions of the Central Authority
are performed by public authorities or organ-
isations accredited pursuant to the provisions
of Article 22, paragraph 1 of the Convention.

4. In accordance with Article 34 of
the Convention, the Principality of Andorra
declares that any documents addressed for
transmission to the Principality of Andorra
for the purposes of the Convention which are
not in Catalan, Spanish, French or English
should be accompanied by an official transla-
tion in one of the said languages.

[TRADUCTION]l

1. En vertu de l'article 6 de la Convention,
le Gouvernement de la Principaut6 d'An-
dorre d6signe en tant qu'autoritA centrale
charg6e de l'ex6cution de la Convention l'au-
toritd suivante :

Service d'adoption
D6partement des Services Sociaux
Minist~re des Affaires Sociales

et de la Culture
Avenue Princep Benlloch, no 30, 4a planta
Andorra La Vella
2. En vertu de l'article 23.2 de la Conven-

tion, la Principautd d'Andorre d6clare que,
d'apr~s les pr6visions de l'article 23.1, l'auto-
rit6 comp6tente pour certifier la conformit6
des adoptions A la Convention est le Ministre
des Affaires Etrang~res du Gouvernement
d' Andorre.

3. Conform6ment A 'article 22.4, de la
Convention, la Principautd d'Andorre d6-
clare que les adoptions d'enfants r6sidant
habituellement en Principaut6, ne pourront
etre r6alis6es que par des personnes ayant
leur r6sidence dans les Etats oib les fonctions
attribu6es A l'Autorit6 Centrale sont exerc6es
par des autorit6s publiques ou des organisa-
tions accr&lit6es d'apr;is les dispositions de
l'article 22, paragraphe premier, de la Con-
vention.

4. Conformdment A l'article 34 de la Con-
vention, la Principaut6 d'Andorre d6clare
que les documents transmis A la Principaut6
d'Andorre en application de la Convention
qui ne seront pas r&iig6s en catalan, espagnol,
frangais ou anglais, devront 8tre accompa-
gnds d'une traduction officielle dans l'une de
ces langues.

I Translation supplied by the Government of the Neth- I Traduction fournie par le Gouvernement n6erlandais.
erlands.

Vol. 1964. A-31922
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10 January 1997

VENEZUELA

(With effect from I May 1997.)

With the following declarations:

10janvier 1997

VENEZUELA

(Avec effet au ler mai 1997.)

Avec les d6clarations suivantes:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Rep0blica de Venezuela declara de conformidad con lo prescrito en el articulo 22 del Convenio
Relativo a la Protecci6n del Niflo y a la Cooperaci6n en Materia de Adopcibn Internacional, que
solo permite el cumplimiento por la Autoridad Central de las funciones atribuidas a ella por el
Capitulo Cuarto del Convenio, es decir, que no acepta su posible delegaci6n.
Asimismo, a tenor de 1o dispuesto en el articulo 25 del Convenio, la Reptblica de Venezuela
declara que no se considera obligada a reconocer las adopciones que se realicen en virtud de los
acuerdos especiales previstos por el parrafo 2 del articulo 39".

[TRANSLATION]'

The Republic of Venezuela declares it is
in agreement with the provisions of Article 22
of the Convention on Protection of Children
and Co-operation in respect of Intercountry
Adoption, whereby only the Authority can
exercise the functions assigned to it in Sec-
tion Four of the Convention, that is, any dele-
gation thereof is not permitted.

The Republic of Venezuela also declared
that on the basis of the provisions of Arti-
cle 25 of the Convention it does not consider
itself obliged to recognise the adoptions
which take place by virtue of the special
agreements contained in paragraph 2 of Arti-
cle 39.

Certified statements were registered by the
Netherlands on 12 February 1997.

[TRADUCTION]1

La R~publique du Venezuela declare
accepter les dispositions de l'article 22 de la
Convention sur la protection des enfants et la
coop6ration en mati~re d'adoption interna-
tionale, selon lequel seules l'Autorit6 peut
exercer les fonctions qui lui sont attribu6es
dans le Chapitre Quatre de la Convention,
c'est-A-dire qu'il ne lui est pas permis d'6ven-
tuellement les dl6guer.

La R6publique du Venezuela d6clare 6ga-
lement qu'elle ne se consid~re pas tenue, en
vertu des dispositions de l'article 25 de la
Convention, de reconnaitre les adoptions qui
ont lieu en vertu des accords spciaux con-
tenus dans le paragraphe 2 de l'article 39.

Les diclarations certifiges ont jt6 enregis-
trdes par les Pays-Bas le 12fivrier 1997.

I Translation supplied by the Government of the Neth- I Traduction fournie par le Gouvernement nmerlandais.
erlands.
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No. 32888. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT OF THE INDIAN
OCEAN TUNA COMMISSION. CON-
CLUDED AT ROME ON 25 NOVEM-
BER 1993'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

3 December 1996

FRANCE

SUDAN

(With effect from 3 December 1996.)

Certified statements were registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 20 February 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1927, No. 1-32888,
and annex A in volumes 1930 and 1952.

No 32888. ACCORD PORTANT CRItA-
TION DE LA COMMISSION DES
THONS DE L'OCtAN INDIEN. CON-
CLU A ROME LE 25 NOVEMBRE 1993'

ADHtSIONS

Instruments ddposgs aupras du Directeur
gdneral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

3 d6cembre 1996

FRANCE

SOUDAN

(Avec effet au 3 d~cembre 1996.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trees par l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le 20f -
vrier 1997.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1927,
n- 1-32888, et annexe A des volumes 1930 et 1952.

Vol. 1964, A-32888
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No. 33480. UNITED NATIONS CON-
VENTION TO COMBAT DESERTI-
FICATION IN THOSE COUNTRIES
EXPERIENCING SERIOUS
DROUGHT AND/OR DESERTIFICA-
TION, PARTICULARLY IN AFRICA.
OPENED FOR SIGNATURE AT PARIS
ON 14 OCTOBER 1994'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

4 February 1997

LUXEMBOURG

(With effect from 5 May 1997.)

Registered ex officio on 4 February 1997.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 February 1997

CHINA

(With effect from 19 May 1997.)

Registered ex officio on 18 February 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1954, No. 1-33480,
and annex A in volumes 1955, 1957, 1962 and 1963.

No 33480. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LA LUTFE CON-
TRE LA DItSERTIFICATION DANS
LES PAYS GRAVEMENT TOUCHtS
PAR LA SICHERESSE ET/OU LA
DtSERTIFICATION, EN PARTICU-
LIER EN AFRIQUE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A PARIS LE 14 OCTOBRE
19941

RATIFICATION

Instrument diposi le:

4 f6vrier 1997

LUXEMBOURG

(Avec effet au 5 mai 1997.)
Enregistrd d'office le 4fgvrier 1997.

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

18 f6vrier 1997

CHINE

(Avec effet au 19 mai 1997.)

Enregistrd d'office le 18fgvrier 1997.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1954,
no 1-33480, et annexe A des volumes 1955. 1957, 1962 et
1963.

Vol. 1964, A-33480
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No. 33546. INTERNATIONAL NATU-
RAL RUBBER AGREEMENT, 1995.
CONCLUDED AT GENEVA ON
17 FEBRUARY 19951

APPROVAL

Instrument deposited on:

14 February 1997

CHINA

(With effect from 14 February 1997.)

Registered ex officio on 14 February 1997.

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The Agreement came into force defini-
tively on 14 February 1997, in accordance
with article 61.

Registered ex officio on 14 February 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1964, No. 1-33546.

No 33546. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1995 SUR LE CAOUTCHOUC NA-
TUREL. CONCLU A GENVE LE
17 FtVRIER 1995'

APPROBATION

Instrument diposi le:

14 f6vrier 1997

CHINE

(Avec effet au 14 f6vrier 1997.)

Enregistrj d'office le 14fivrier 1997.

ENTRIE EN VIGUEUR DtFINITIVE

L'Accord est entr6 en vigueur A titre d6fi-
nitif le 14 f6vrier 1997, conformdment A l'ar-
ticle 61.

Enregistri d'office le 14fgvrier 1997.

1 Nations Unies, Recued des Traitus, vol. 1964,
no 1-33546.

Vol. 1964, A-33546
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION]

No. 616. CONVENTION (No. 34) CONCERNING FEE-CHARGING EMPLOYMENT
AGENCIES, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTEENTH SESSION, GE-
NEVA, 29 JUNE 1933, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

DENUNCIATION

19 September 1996

ARGENTINA

(Pursuant to the ratification of Convention No. 963, in accordance with article 13. With
effect from 19 September 1997.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 20 Feb-
ruary 1997.

Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 151, and annex A in volumes 46, 54, 66, 1745 and 1749.
3 See p. 460 of this volume.

Vol. 1964, A-616
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL '

No 616. CONVENTION (No 34) CONCERNANT LES BUREAUX DE PLACEMENT
PAYANTS, ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-SEPTItME SESSION,
GENPEVE, 29 JUIN 1933 TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CON-
FtRENCE PORTANT RiVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

DtNONCIATION

19 septembre 1996
ARGENTINE

(En vertu de la ratification de la Convention no 963, conform6ment A l'article 13. Avec
effet au 19 septembre 1997.)

La diclaration certifige a gtg enregistrge par l'Organisation internationale du Travail
le 20fgvrier 1997.

I La ratification de toute Convention adopt6e par la Conf6rence g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premiires sessions, soitjiisqu'A la Convention no 98 inclusivement, est r6put6e valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifide par la Convention portant r6vision des articles finals, 1961, conform6ment A
l'article 2 de cette derni~re Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39, p. 151, et annexe A des volumes 46, 54, 66, 1745 et 1749.
3 Voir p. 461 du pr6sent volume.

Vol. 1964, A-616
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No. 631. CONVENTION (No. 52) CONCERNING ANNUAL HOLIDAYS WITH PAY,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS TWENTIETH SESSION, GENEVA, 24 JUNE
1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19461

DENUNCIATION
23 August 1996

CZECH REPUBLIC

(Pursuant to the ratification of Convention No. 1322, in accordance with article 16. With
effect from 23 August 1997.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 20 Feb-
ruary 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 137; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 12, 16, 19 and 21, as well as annex A in volumes 1681, 1745, 1749, 1762, 1777 and 1887.

2 See p. 476 of this volume.
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No 631. CONVENTION (NO 52) CONCERNANT LES CONGtS ANNUELS PAYtS,
ADOPT1VE PAR LA CONFE RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGTItME SESSION, GENVE, 24 JUIN
1936, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

DtNONCIATION

23 aofit 1996

RIPUBLIQUE TCHtQUE

(En vertu de la ratification de la Convention no 1322, conformdment A l'article 6. Avec
effet au 23 aoflt 1997.)

La didclaration certifige a tg enregistrge par l'Organisation internationale du Travail
le 20fivrier 1997.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40, p. 137; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nOS I A 12, 16, 19 et 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1681, 1745, 1749, 1762, 1777 et 1887.

2 Voir p. 477 du pr6sent volume.

Vol. 1964. A-631
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN IN-
DUSTRY AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SES-
SION, GENEVA, 11 JULY 1947'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

12 August 1996

REPUBLIC OF MODOLVA

(With effect from 12 August 1997.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 20 Feb-
ruary 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 19 and 21 to 24, as well as annex A in volumes 1406, 1417, 1474, 1552, 1670, 1686, 1712, 1736, 1749, 1777, 1832, 1842,
1856, 1870, 1891 and 1908.

Vol. 1964, A-792
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No792. CONVENTION (No 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTPVE PAR LA CONFtRENCE
GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTItME SESSION, GENAVE, 11 JUILLET 1947'

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprs du Directeur gdnral du Bureau international du Travail
le:

12 aoflt 1996

RPUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 12 aoOit 1997.)
La declaration certifige a 9t6 enregistrde par l'Organisation internationale du Travail

le 20fgvrier 1997.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 54, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les r6frences donndes dans les Index
cumulatifs n s 1 A 19, et 21 b 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1406, 1417, 1474, 1552, 1670, 1686, 1712, 1736, 1749,
1777, 1832, 1842, 1856, 1870, 1891 et 1908.

Vol. 1964, A-792

455



456 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitss 1997

No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION
AND PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 1948'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

12 August 1996

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 12 August 1997.)

2 September 1996

ZAMBIA

(With effect from 2 September 1997.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
20 February 1997

United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 10, 13, 14, 16 to 20,22 and 23, as well as annex A in volumes 1417, 1445, 1520, 1566, 1669, 1670, 1681, 1686, 1730, 1736,
1745, 1749, 1762, 1777, 1842, 1856, 1860, 1908 and 1919.

Vol. 1964, A-881
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No 881. CONVENTION (No 87) CONCERNANT LA LIBERTt SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GI.N1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNIP-ME SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 19481

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupres du Directeur gingral du Bureau international du Travail
le:

12 aofit 1996

RgPUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 12 aofit 1997.)

2 septembre 1996

ZAMBIE

(Avec effet au 2 septembre 1997.)

Les ddclarations certifies ont dtj enregistrdes par l'Organisation internationale du
Travail le 20fivrier 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68, p. 17; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs ns I b'10, 13, 14, 16 A 20, 22 et 23, ainsi que I'annexe A des volumes 1417, 1445, 1520, 1566, 1669, 1670,
1681, 1686, 1730. 1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1842, 1856, 1860, 1908 et 1919.

Vol. 1964, A-881
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No. 898. CONVENTION (No. 88) CONCERNING THE ORGANISATION OF THE
EMPLOYMENT SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SES-
SION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19481

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

12 August 1996

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 12 August 1997.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 20 Feb-
ruary 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 70, p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 17, 19, 22 and 23, as well as annex A in volumes 1401, 1417, 1486, 1552, 1686, 1722, 1736, 1745, 1749, 1777, 1842, 1891
and 1908.

Vol. 1964, A-898
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No 898. CONVENTION (No 88) CONCERNANT L'ORGANISATION DU SERVICE
DE L'EMPLOI. ADOPTE PAR LA CONFtRENCE GENtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNIME SES-
SION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 1948'

RATIFICATION
Instrument enregistri aupr~s du Directeur gndral du Bureau international du Travail

le:

12 aofit 1996

RiPUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 12 aofit 1997.)

La diclaration certifige a gtg enregistrge par l'Organisation internationale du Travail
le 20fevrier 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 70, p. 85; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n 1 A 17, 19,22 et 23, ainsi que I'annexe A des volumes 1401, 1417, 1486, 1552, 1686, 1722, 1736, 1745,
1749, 1777, 1842, 1891 et 1908.

Vol. 1964, A-898
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No. 1340. CONVENTION (No. 96) CONCERNING FEE-CHARGING EMPLOY-
MENT AGENCIES (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY 1949'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

19 September 1996

ARGENTINA

(With effect from 19 September 1997. Accepting part III of the Convention.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 20 Feb-
ruary 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 23; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 6, 12 to 14, 16, 17, 19and 21. as well as annex A in volumes 1403. 1512. 1637, 1673, 1686 and 1690.

Vol. 1964, A-1340
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No 1340. CONVENTION (No 96) CONCERNANT LES BUREAUX DE PLACEMENT
PAYANTS (RVIStE EN 1949). ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItME SESSION, GENVE, ler JUILLET 19491

RATIFICATION

Instrument enregistri auprd~s du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail
le:

19 septembre 1996

ARGENTINE

(Avec effet au 19 septembre 1997. Avec acceptation de la partie III de la Convention.)

La d~claration certifige a 9ti enregistrie par l'Organisation internationale du Travail
le 20f,4vrier 1997.

'Nations Unies, Recuei des Traitfs, vol. 96, p. 237; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les

Index cumulatifs n 2 A 6, 12 A 14, 16, 17, 19 et 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1403, 1512, 1637, 1673, 1686 et 1690.

Vol. 1964. A-1340
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLEC-
TIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GE-
NEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

12 August 1996

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 12 August 1997.)

2 September 1996

ZAMBIA

(With effect from 2 September 1997.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
20 February 1997.

United Nations. Treaty Series, vol. 96. p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 11, 13 to 20, 23 and 24, as well as annex A in volumes 1445, 1520, 1566, 1669, 1670, 1681, 1686, 1736, 1745, 1749, 1762,
1769, 1777, 1842, 1860, 1919 and 1932.

Vol. 1964, A-1341
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NO 1341. CONVENTION (No 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRINCIPES
DU DROIT D'ORGANISATION ET DE NtGOCIATION COLLECTIVE. ADOP-
TtE PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIPME SESSION, GENtVE,
Ier JUILLET 1949'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprbs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

12 aofilt 1996

RtPUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 12 aoft 1997.)

2 septembre 1996

ZAMBIE

(Avec effet au 2 septembre 1997.)

Les d~clarations certifiges ont 9t9 enregistrdes par l'Organisation internationale du
Travail le 20fgvrier 1997.

'Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 96, p. 257; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnes dans les
Index cumulatifs n-

5 
2 A 11, 13 & 20,23 et 24, ainsi que lannexe A des volumes 1445, 1520, 1566, 1669, 1670, 1681, 1686,

1736, 1745, 1749, 1762, 1769, 1777, 1842, 1860, 1919 et 1932.

Vol. 1964, A-1341
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No. 1871. CONVENTION (No. 95) CONCERNING THE PROTECTION OF WAGES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY
19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

12 August 1996

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 12 August 1997.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 20 Feb-
ruary 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 138, p. 225; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 8, 10 to 14, 16 to 20, and 22 to24, as well as annex A in volumes 1406,1417,1486,1562,1681, 1730,1745,1749,
1762 and 1777.

Vol. 1964, A-1871
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No 1871. CONVENTION (No 95) CONCERNANT LA PROTECTION DU SALAIRE.
ADOPTIVE PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIItME SESSION, GENIVE,
1er JUILLET 19491

RATIFICATION
Instrument enregistri auprs du Directeur gingral du Bureau international du Travail

le:
12 aofit 1996

R9PUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 12 aofit 1997.)

La declaration certifide a 9tj enregistr6e par l'Organisation internationale du Travail
le 20fevrier 1997.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 138, p. 225; pour les fails ult&ieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n s 2 A 8, 10 A 14, 16 A 20, et 22 24, ainsi que rannexe A des volumes 1406,1417, 1486,1562,1681, 1730,
1745, 1749, 1762 et 1777.

Vol. 1964, A-1871



466 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1997

No. 4648. CONVENTION (No. 105) CONCERNING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 1957'

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

6 August 1996

CZECH REPUBLIC

(With effect from 6 August 1997.)

23 September 1996

GEORGIA

(With effect from 23 September 1997.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
20 February 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 320, p. 291; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 20,23 and 24, as well as annex A in volumes 1417. 1444, 1562, 1573, 1653, 1669, 1722, 1777, 1842, 1864, 1908 and
1919.

Vol. 1964, A-4648
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No 4648. CONVENTION (No 105) CONCERNANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCt. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTIP-ME SESSION,
GEN VE, 25 JUIN 19571

RATIFICATIONS
Instruments enregistrgs auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail

le:

6 aoit 1996

RtPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au 6 aofit 1997.)

23 septembre 1996

G9QRGIE

(Avec effet au 2 septembre 1997.)

Les declarations certifijes ont jtJ enregistries par l'Organisation internationale du
Travail le 20fivrier 1997.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 320, p. 291; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n"s 4 A 20, 23 et 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1417, 1444, 1562, 1573,. 1653, 1669, 1722, 1777,
1842, 1864, 1908 and 1919.

Vol. 1964, A-4648
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No. 5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19581

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

12 August 1996

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 12 August 1997.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 20 Feb-
ruary 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 362, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, 16 to 19, and 21 to 24, as well as annex A in volumes 1428, 1445, 1509, 1526, 1552, 1566, 1669, 1670, 1681, 1686, 1730,
1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1832, 1842 and 1891.

Vol. 1964, A-5181
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No 5181. CONVENTION (No 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN MA-
TItRE D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
GtNfRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXIPtME SESSION, GENP-VE, 25 JUIN 19581

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupras du Directeur ggngral du Bureau international du Travail
le:

12 aoit 1996

Rf-PUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 12 aofit 1997.)

La ddclaration certifi~e a d6 enregistr~e par l'Organisation intemationale du Travail
le 20fgvrier 1997.

Nations Unies, Recuedi des Traitfs, vol. 362, p. 31; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donnes dans les
Index cumulatifs n 4 A 14, 16 A 19, et 21 A 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1428, 1445, 1509, 1526,1552, 1566, 1669,
1670, 1681, 1686,1730, 1736, 1745,1749, 1762,1777, 1832, 1842et 1891.

Vol. 1964, A-5181
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No. 5598. CONVENTION (No. 108) CONCERNING SEAFARERS' NATIONAL IDEN-
TITY DOCUMENTS. ADOPTED BY THE CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FIRST SESSION, GENEVA,
13 MAY 19581

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 August 1996

CZECH REPUBLIC

(With effect from 6 August 1997.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 20 Feb-
ruary 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 389, p. 277; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 5 to 9, 11, 12, and 14 to 23, as well as annex A in volumes 1406, 1437, 1566, 1606, 1653, 1681, 1722, 1762, 1777 and
1918.

Vol. 1964, A-5598
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No 5598. CONVENTION (No 108) CONCERNANT LES PIP-CES D'IDENTITt
NATIONALES DES GENS DE MER. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE
GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE ET UNIPME SESSION, GENVE, 13 MAI 1958'

RATIFICATION
Instrument enregistri aupr~s du Directeur gindral du Bureau international du Travail

le:

6 aofit 1996

RtPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 6 aoOt 1997.)

La diclaration certifge a iti enregistrge par l'Oroganisation internationale du Travail
le 20fivrier 1997.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 389, p. 277; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n° 

5 9, 11, 12, et 14 A 23, ainsi que l'annexe A des volumes 1406, 1437, 1566, 1606, 1653, 1681, 1722,
1762, 1777 et 1918.

Vol. 1964, A-5598
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No. 7237. CONVENTION (No. 117) CONCERNING BASIC AIMS AND STANDARDS
OF SOCIAL POLICY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SIXTH SESSION,
GENEVA, 22 JUNE 19621

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

12 August 1996

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 12 August 1997.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 20 Feb-
ruary 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 494, p. 249; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 12, 14, 17, and 21 to 24, as well as annex A in volumes 1512 and 1541.

Vol. 1964, A-7237
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No 7237. CONVENTION (No 117) CONCERNANT LES OBJECTIFS ET LES NOR-
MES DE BASE DE LA POLITIQUE SOCIALE, ADOPTIE PAR LA CONF-
RENCE GN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-SIXItME SESSION, GENP VE, 22 JUIN 19621

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur gindral du Bureau international du Travail
le:

12 aoflt 1996

RIPUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 12 aofit 1997.)

La ddclaration certifige a &i enregistrde par l'Organisation internationale du Travail
le 20fivrier 1997.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 494, p. 249; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es clans les

Index cumulatifs nos 7 A 12, 14, 17, et 21 h 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1512 et 1541.

Vol. 1964, A-7237
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No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 9 JULY
19641

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

12 August 1996

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 12 August 1997.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 20 Feb-
ruary 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8

to 14, 16 to 21, 22 and 24, as well as annex A in volumes 1417, 1434, 1516, 1526, 1573, 1669, 1670, 1681, 1686, 1712, 1736,
1745, 1749, 1762, 1777, 1832, 1887 and 1891.

Vol. 1964, A-8279
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No 8279. CONVENTION (No 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI,
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITIP-ME SESSION, GENA VE,
9 JUILLET 19641

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gingral du Bureau international du Travail
le:

12 aofit 1996

R PUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 12 aofit 1997.)

La ddclaration certifiee a dtj enregistrie par l'Organisation internationale du Travail
le 20fdvrier 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 569, p. 65; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les

Index cumulatifs nOS 8 A 14, 16 A 21, 22 et 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1417, 1434, 1516, 1526, 1573, 1669, 1670,
1681, 1686, 1712, 1736. 1745, 1749, 1762, 1777, 1832, 1887 et 1891.

Vol. 1964, A-8279
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No. 12658. CONVENTION (No. 132) CONCERNING ANNUAL HOLIDAYS WITH
PAY (REVISED 1970). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-FOURTH SES-
SION, GENEVA, 24 JUNE 19701

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

23 August 1996

CZECH REPUBLIC

(With effect from 23 August 1997. Specifying pursuant to article 3 (2) of the Convention,
that the minimum length of holiday is 3 weeks, and accepting, pursuant to its article 15 (2),
the obligations of the Convention in respect of employed persons in all economic sectors
including agriculture.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 20 Feb-
ruary 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 883, p. 97; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14 to 19, and 21, as well as annex A in volumes 1512, 1552, 1562, 1644, 1670, 1686, 1690, 1736, 1821 and 1870.

Vol. 1964, A-12658
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No 12658. CONVENTION (No 132) CONCERNANT LES CONGIS ANNUELS PAYItS
(RitVISItE EN 1970). ADOPTIE PAR LA CONFERENCE G1tN1RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
QUATRItME SESSION, GENVE, 24 JUIN 1970'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:

23 aoft 1996

R9PUBLIQUE TCHhQUE

(Avec effet au 23 aofit 1997. II est spdcifi6, en application de I'article 3, paragraphe 2, de
la Convention, que la dur6e minimale du cong6 est de 3 semaines ouvrables. II est 6galement
spdcifi6, en application de l'article 15, paragraphe 2, que la R6publique tch~que accepte les
obligations de la Convention A 1'6gard des personnes employ6es dans tous les secteurs 6co-
nomiques ainsi que dans l'agriculture.)

La diclaration certifije a itj enregistrde par l'Organisation intemationale du Travail
le 20fdvrier 1997.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 883, p. 97; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n0s 14 A 19, et 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1512, 1552, 1562, 1644, 1670, 1686, 1690, 1736, 1821
et 1870.

Vol. 1964, A-12658
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No. 12659. CONVENTION (No. 135) CONCERNING PROTECTION AND FACIL-
ITIES TO BE AFFORDED TO WORKERS' REPRESENTATIVES IN THE
UNDERTAKING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 1971'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

12 August 1996

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 12 August 1997.)

8 October 1996

MONGOLIA

(With effect from 8 October 1997.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
20 February 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 883, p. 11; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14 to 19, and 21 to 23, as well as annex A in volumes 1436, 1512,1520,1567, 1669,1670,1686,1722,1736,1749,1832,
1842, 1891, 1918 and 1919.

Vol. 1964, A-12659
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No 12659. CONVENTION (No 135) CONCERNANT LA PROTECTION DES REPRI -
SENTANTS DES TRAVAILLEURS DANS L'ENTREPRISE ET LES FACILITIS
A LEUR ACCORDER. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
SIXIME SESSION, GENt VE, 23 JUIN 19711

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

12 aofit 1996

RtPUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 12 aofit 1997.)

8 octobre 1996

MONGOLIE

(Avec effet au 8 octobre 1997.)

Les ddclarations certifiges ont jtg enregistroes par l'Organisation internationale du
Travail le 20f,6vrier 1997.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 883, p. 111; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans les
Index cumulatifs n-

s 
14 A 19, et 21 823, ainsi que l'annexe A des volumes 1436, 1512, 1520, 1567, 1669, 1670, 1686, 1722,

1736. 1749, 1832, 1842, 1891, 1918 et 1919.
Vol. 1964, A-12659
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No. 14841. CONVENTION (No. 139) CONCERNING PREVENTION AND CONTROL
OF OCCUPATIONAL HAZARDS CAUSED BY CARCINOGENIC SUBSTANCES
AND AGENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH SESSION, GE-
NEVA, 24 JUNE 1974'

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

11 October 1996
BELGIUM

(With effect from 11 October 1997.)
Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 20 Feb-

ruary 1997

i United Nations, Treaty Series, vol. 1010, p. 5; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17, and 21 to 23, as well as annex A in volumes 1562, 1573, 1644, 1686, 1736, 1745, 1749, 1842 and 1885.

Vol. 1964, A-14841
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No 14841. CONVENTION (No 139) CONCERNANT LA PRiPVENTION ET LE
CONTROLE DES RISQUES PROFESSIONNELS CAUStS PAR LES SUBS-
TANCES ET AGENTS CANCtROGtNES. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE
GiN1f-RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
CINQUANTE-NEUVIEME SESSION, GENt VE, 24 JUIN 1974'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprbs du Directeur g~ndral du Bureau international du Travail
le:

11 octobre 1996

BELGIQUE

(Avec effet au 11 octobre 1997.)
La dclaration certifige a 6td enregistrde par l'Organisation intemationale du Travail

le 20fgvrier 1997.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1010, p. 5; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn~es dans les
Index cumulatifs n~s 17, et 21 A 23, ainsi que 'annexe A des volumes 1562, 1573, 1644, 1686, 1736, 1745, 1749, 1842 et
1885.

Vol. 1964, A-14841
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No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTA-
TIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 1976'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

12 August 1996

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 12 August 1997.)

23 October 1996

JAMAICA

(With effect from 23 October 1997.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
20 February 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1089, p. 354; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1428, 1436, 1441, 1464, 1474, 1512, 1522, 1527, 1541, 1556, 1573, 1584,
1589, 1644, 1686, 1690, 1695, 1712, 1722, 1736. 1749, 1777. 1821, 1832, 1842, 1856. 1860, 1864, 1891 and 1908.

Vol. 1964. A-16705
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No 16705. CONVENTION (No 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRIPAR-
TITES DESTINEES A PROMOUVOIR LA MISE EN (EUVRE DES NORMES
INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE ET UNIkME SESSION, GENIVE, 21 JUIN 1976'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs auprds du Directeur gendral du Bureau international du Travail
le:

12 aoOt 1996

RtPUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 12 aofit 1997.)

23 octobre 1996

MONGOLIE

(Avec effet au 23 octobre 1997.)

Les diclarations certifiges ont 9td enregistres par l'Organisation internationale du
Travail le 20fdvrier 1997.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1089, p. 355; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n-s 18 1 24, ainsi que l'armexe A des volumes 1401, 1428, 1436, 1441, 1464,1474, 1512, 1522, 1527, 1541,
1556, 1573, 1584, 1589, 1644, 1686, 1690, 1695, 1712, 1722, 1736, 1749, 1777, 1821, 1832, 1842, 1856, 1860, 1864, 1891 et
1908.

Vol. 1964, A-16705
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No. 20690. CONVENTION (No. 147) CONCERNING MINIMUM STANDARDS IN
MERCHANT SHIPS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 29 OCTOBER 1976'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

26 September 1996

INDIA

(With effect from 26 September 1997.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 20 Feb-
ruary 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1259, p. 335; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 22 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1405, 1428, 1434, 1436, 1512, 1527, 1541, 1573, 1598, 1606, 1644, 1681,
1712, 1728, 1762, 1769, 1777, 1821, 1891, 1908 and 1946.

Vol. 1964, A-20690
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No 20690. CONVENTION (No 147) CONCERNANT LES NORMES MINIMA A
OBSERVER SUR LES NAVIRES MARCHANDS. ADOPTItE PAR LA CON-
FtRENCE GtNgRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTE-DEUXIP-ME SESSION, GENtIVE, 29 OCTOBRE 1976'

RATIFICATION
Instrument enregistrd auprs du Directeur ge6niral du Bureau international du Travail

le:

26 septembre 1996

INDE

(Avec effet au 26 septembre 1997.)

La ddclaration certifide a gtd enregistrge par l'Organisation internationale du Travail
le 20fivrier 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1259, p. 335; pour les faits ultdrieurs, voir les r6ffrences donn6es dans les
Index cumulatifs n s 22 A 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1401, 1405, 1428, 1434, 1436,1512, 1527, 1541, 1573, 1598,
1606, 1644, 1681, 1712, 1728, 1762, 1769, 1777, 1821, 1891, 1908 et 1946.

Vol. 1964, A-20690
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No. 22344. CONVENTION (No. 154) CONCERNING THE PROMOTION OF COL-
LECTIVE BARGAINING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SEVENTH
SESSION, GENEVA, 19 JUNE 19811

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

17 September 1996

GREECE

(With effect from 17 September 1997.)

29 October 1996

GUATEMALA

(With effect from 29 October 1997.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
20 February 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1331, p. 267; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 23, as well as annex A in volumes 1403, 1409, 1422, 1501, 1522, 1526, 1541, 1566, 1690, 1712,1714, 1749, 1769, 1777,
1821, 1832, 1842, 1864 and 1932.

Vol. 1964, A-22344
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No 22344. CONVENTION (No 154) CONCERNANT LA PROMOTION DE LA NIt-
GOCIATION COLLECTIVE. ADOPTtE PAR LA CONFItRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
SEPTItME SESSION, GENt VE, 19 JUIN 19811

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprks du Directeur giniral du Bureau international du Travail

17 septembre 1996

GREtCE
(Avec effet au 17 septembre 1997.)

29 octobre 1996

GUATEMALA

(Avec effet au 29 octobre 1997.)

Les ddclarations certifiges ont 6t enregistrdes par l'Organisation internationale du
Travail le 20fdvrier 1997.

'Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 133 1, p. 267; pour les faits ults-ieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs ns 23, ainsi que l'annexe A des volumes 1403,1409,1422,1501, 1522,1526,1541,1566,1690,1712,1714,
1749, 1769, 1777, 1821, 1832, 1842, 1864 et 1932.

Vol. 1964, A-22344
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No. 23439. CONVENTION (No. 159) CONCERNING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT (DISABLED PERSONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-NINTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1983'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

3 October 1996

CUBA

(With effect from 3 October 1997.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 20 Feb-
ruary 1997

I United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 235, and annex A in volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498,
1509, 1512,1514, 1526, 1530,1539, 1547, 1552, 1556, 1566, 1567, 1573, 1579, 1598, 1644, 1650,1653, 1663, 1681, 1686, 1736,
1745, 1749, 1762, 1777, 1821, 1842, 1856, 1870, 1891 and 1908.

Vol. 1964, A-23439
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No 23439. CONVENTION (No 159) CONCERNANT LA RtADAPTATION PROFES-
SIONNELLE ET L'EMPLOI DES PERSONNES HANDICAPtES. ADOPTIVE
PAR LA CONFtRENCE GtNP-RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-NEUVItME SESSION, GENVE,
20 JUIN 1983'

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur gindral du Bureau international du Travail
le:

3 octobre 1996

CUBA

(Avec effet au 3 octobre 1997.)

La diclaration certifide a itj enregistr.e par l'Organisation internationale du Travail
le 20fivrier 199Z

'Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1401, p. 235, et annexe A des volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492,
1498, 1509, 1512, 1514,1526, 1530, 1539, 1547, 1552, 1556, 1566, 1567, 1573, 1579, 1598, 1644,1650, 1653, 1663, 1681, 1686,
1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1821, 1842, 1856. 1870, 1891 et 1908.

Vol. 1964, A-23439
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No. 26705. CONVENTION (No. 162) CONCERNING SAFETY IN THE USE OF
ASBESTOS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 24 JUNE 19861

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

11 October 1996

BELGIUM

(With effect from 11 October 1997.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 20 Feb-
ruary 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1539, p. 315, and annex A in volumes 1566, 1567, 1573, 1579, 1673, 1686, 1695,

1736, 1749, 1769, 1856 and 1908.

Vol. 1964, A-26705
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No 26705. CONVENTION (No 162) CONCERNANT LA StCURITIP DANS L'UTI-
LISATION DE L'AMIANTE. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
DOUZIP-ME SESSION, GENt VE, 24 JUIN 19861

RATIFICATION

Instrument enregistr auprs du Directeur gen~ral du Bureau international du Travail
le:

11 octobre 1996

BELGIQUE

(Avec effet au 11 octobre 1997.)

La ddclaration certifiee a 6ti enregistrie par l'Organisation internationale du Travail
le 20fivrier 1997.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1539, p. 315, et annexe A des volumes 1566. 1567, 1573, 1579, 1673, 1686,

1695, 1736, 1749, 1769, 1856 et 1908.

Vol. 1964, A-26705
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No. 31173. CONVENTION (No. 172) CONCERNING WORKING CONDITIONS IN
HOTELS, RESTAURANTS AND SIMILAR ESTABLISHMENTS. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SEVENTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19911

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

20 August 1996

GUYANA

(With effect from 20 August 1997.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 20 Feb-
ruary 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 1820, No. 1-31173, and annex A in volume 1908.

Vol. 1964, A-31173
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No 31173. CONVENTION (No 172) CONCERNANT LES CONDITIONS DE TRAVAIL
DANS LES HOTELS, RESTAURANTS ET ETABLISSEMENTS SIMILAIRES.
ADOPTIVE PAR LA CONFIRENCE GtNiRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-DIX-SEPTItME SESSION,
GENVE, 25 JUIN 19911

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur gin4ral du Bureau international du Travail
le:

20.aoOt 1996

GUYANA

(Avec effet au 20 aoflt 1997.)

La diclaration certifide a 4td enregistre par l'Organisation internationale du Travail
le 20ftvrier 1997.

I Nations Unies, Recueddes Traitds, vol. 1820, no 1-31173, et annexe A du volume 1908.
Vol. 1964, A-31173
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No. 31582. CONVENTION (No. 171) CONCERNING NIGHT WORK. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SEVENTY-SEVENTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 1990'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 August 1996

CZECH REPUBLIC

(With effect from 6 August 1997.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 20 Feb-
ruary 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 1855, No. 1-31582, and annex A in volume 1918.

Vol. 1964, A-31582
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No 31582. CONVENTION (No 171) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT. ADOP-
TItE PAR LA CONFtRENCE GIPN-tRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-SEPTItME SESSION, GENVE,
26 JUIN 1990'

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur gdneral du Bureau international du Travail
le:

6 aoit 1996

GUYANA

(Avec effet au 6 aofit 1997.)

La declaration certifile a jt6 enregistre par l'Organisation internationale du Travail
le 20fivrier 1997.

'Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 1855, no 1-31582, et annexe A du volume 1918.

Vol. 1964, A-31582
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ANNEX C ANNEXE C

No. 3313. CONVENTION PROVIDING
A UNIFORM LAW FOR BILLS OF
EXCHANGE AND PROMISSORY
NOTES. SIGNED AT GENEVA, JUNE 7,
19301

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 February 1997

LITHUANIA

(With effect from 11 May 1997.)

Registered by the Secretariat on 10 February
1997.

No 3313. CONVENTION PORTANT LOI
UNIFORME SUR LES LETTRES DE
CHANGE ET BILLETS A ORDRE.
SIGNIE A GENt VE, LE 7 JUIN 1930'

ADHtSION

Instrument deposd le:

10 ftvrier 1997

LITUANIE

(Avec effet au 11 mai 1997.)

Enregistri par le Secrdtariat le 10 fivrier
1997.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXLIII, p. 257; 1 SociWtt des Nations, Recueji des Traitis, vol. CXLIH,
for subsequent actions published in the League of Nations p. 257; pour les faits ultdrieurs publids dans le Recueil des
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 7, Traits de la SociAt6 des Nations, voir les rtf~rences don-
8 and 9, and for those published in the United Nations ndes dans les Index gdndraux nos 7, 8 et 9, et pour ceux
Treaty Series, see references in Cumulative Indexes publits dans le Recueil des Trait's des Nations Unies,
Nos. 2, 4 to 8, 10, 11, 15 to 17. and 24, as well as annex C voir les rtfdrences donn6es dans les Index cumulatifs
in volume 1896. n

o
s 2. 4 to 8, 10, 11. 15 A 17, et 24, aini que l'annexe C du

volume 1896.

Vol. 1964, C-3313
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No. 3316. CONVENTION PROVIDING
A UNIFORM LAW FOR CHEQUES.
SIGNED AT GENEVA, MARCH 19,
19311

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 February 1997

LITHUANIA

(With effect from 11 May 1997.)

Registered by the Secretariat on 10 February
1997.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXLIII, p. 355;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 7 to
9, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes Nos. 2, 4, 7
to 11, and 19.

No 3316. CONVENTION PORTANT LOI
UNIFORME SUR LES CHtQUES.
SIGNtE A GENtVE, LE 19 MARS 19311

ADHtSION

Instrument ddposi le:

10 f~vrier 1997
LITUANIE

(Avec effet au I 1 mai 1997.)

Enregistrg par le Secrdtariat le 10 fevrier
1997.

I Socit6 des Nations, Recueji des Traitis, vol. CXLIII,
p. 355; pour les faits ult6rieurs publi6s dans le Recueil des
Traitds de la Soci6td des Nations, voir les r6f6rences don-
ndes dans les Index gdn6raux nos 7 6 9, et pour ceux
publi6s dans le Recueji des Traits des Nations Unies,
voir les r6ferences donn6es dans les Index cumulatifs
nOs2, 4, 5, 7 b 11, et 19.

Vol. 1964. C-3316

1997




